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ADVERTIMENTS 


1. Per la transcripció dels noms propis, personals i geogràfics, seguim la de la Vulgata 
llevat de la d'aquells que han passat a la nostra llengua. Quan, però, s'aparta massa de 
l'hebreu, transcrivim aquest darrer. En transcriure el nom del Déu d'Israel emprem la forma 
Iahuè (amb i llatina, no grega) usada en altres volums. llevat d'aquestes excepcions trans- 
crivim com les edicions llatines, convertint els dígrafs 87 en f i ch enqu i la I inicial en J. 


9. Els mots o expressions hebrees que alguna vegada ens havem vist precisats a citar, 
van transcrits segons el sistema adoptat a la gramàtica del P. Ubach: Legisne Thoram2 
volum 1, pàg. 2. 


3. A les citacions bíbliques, la primera xifra després del punt, o punt i coma, indica 
sempre el capítol, les que segueixen la coma, el verset. 


4. El tipus cursiu adoptat enmig del text indica que es tracta d'una glossa posterior. 


5. Com sigui que traduim directament dels textos originals, les citacions són fetes 
segons els textos massorètic i grec. Cal tenir present aquest advertiment, sobretot a les 
citacions del llibre dels Salms. 


6. En citar, a les notes, un autor, ens referim al seu comentari sobre el punt que s'ex- 
plica, altrament, anotem la referència completa. 


JOB 


INTRODUCCIÓ 


EL LLIBRE 


NOM I CONTINGUT 


(oi altres llibres de l'Antic Testament, l'escrit present és desig- 
nat amb el nom del protagonista, no amb el nom de l'autor. 
Segons les parts en prosa i els discursos d'Eliú el nom és 'Iyyob en 
hebreu, 'IóB en grec, Iob en llatí, d'on prové el nostre Job. La forma 
Hiob, usual sobretot entre els protestants, s'explica per la manera 
llatina de reproduir l'aleph. 

El llibre es divideix en dues parts ben distintes pel contingut i per 
la forma: a) un element en prosa al començament de l'obra (capí- 
tols 1-2), a manera d'introducció, i un altre de les mateixes caracte- 
rístiques a l'acabament (42, 7-I7), a manera de conclusió o epíleg, 
b) el cos del llibre (capítols 3-42, 6), format pels discursos de Job i 
els discursos dels seus tres amics (caps. 3-31), als quals s'ajunten els 
parlaments d'un quart interlocutor, Eliú (caps. 32-37), i, segons la dis- 
posició actual del text, dos curts discursos de Iahuè, cada un amb una 
breu resposta de Job, originàriament un discurs de Iahuè i una respos- 
ta de Job (caps. 38-42, 6). I 

La narració en prosa. Després de la presentació de l'heroi, es des- 
criuen la juguesca entre Déu i el Satan (model del (Pròleg en el cel 
del Faust de Goethe) i les consegients proves a què Job és sotmès, i 
que ell suporta com a home pietós i temorós de Déu, sense que es faci 
culpable de cap paraula inconvenient. Demostrada la integritat in- 
trontollable de Job, són introduits en escena els tres amics seus, els 
quals acuden a visitar el malalt per expressar-li el condol davant les 
desgràcies inaudites que l'havien colpit. Són els mateixos que, en la 
discussió que forma el cos del llibre, juguen el paper de contraopi- 
nants de Job, i són blasmats, a l'epíleg, de no haver parlat tan recta- 
ment de Iahuè com el seu (servents Job. A continuació es narra com 


Títol. 


Divisió. 


Contingut de 
la narració, 


Deducció. 


Contingut de 
la poesia. 


Distribució. 


Ordre en la 
discussió, 


Tema, 
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els parents i coneguts del pacient havien acudit a la casa de Job per 
(condoldre-se'n i consolar-lo de tota la desventura que Iahuè — no 
s'esmenta per res l'acció del Satan — havia fet venir sobre ell, és 
a dir, per fer allò mateix per què havien vingut els tres amics ante- 
riors, segons el Pròleg, i com Job va ésser rehabilitat i va recuperar 
una altra vegada la seva felicitat, doblada. 

D'aquest simple anàlisi del contingut resulta ja difícil que les dife- 
rents parts de la narració en prosa siguin de la mateixa mà, i que 
haguessin format, si més no totes, part del llibre primitiu. 

La poesia. El diàleg consta de tres cicles de parlaments (capí- 
tols 4-14, 15-21, 22-27), precedits d'un monòleg de Job on és plantejat 
l'estat de la questió (cap. 3) i closos amb un altre monòleg del pa- 
cient (capítols 29-31), el qual monòleg prepara la intervenció final de 
Iahuè (capítols 39-41) amb la resposta humil i resignada de Job 
(alguns versets del cap. 40, més 42, 2-6). 

Els cicles de conferències estan concebuts amb molta probabilitat 
com distribuits en tres dies successius (cf. 23, 2), en cada un dels quals 
hauria tingut lloc una sessió amb els corresponents discursos dels tres 
amics i les respostes pertinents de Job. Correspondrien a cada dia i 
sessió tres drespostes) dels amics i unes altres tantes de Job, és a dir, 
sis en total. L'únic cas en què això no es verificaria és el cicle darrer, 
on actualment Sofar no parla, segons TM. Si no hi hagués altres raons 
que abonessin la suposició, aquesta sola anomalia provaria que la 
transmissió del text havia sofert a l'indret corresponent. 

Encara que el text mai no ho digui d'una manera clara i expressa, 
la intervenció dels amics en la disputa segueix aparentment l'ordre 
d'edat. Primer parlaria el més vell, que porta el nom d'Elifaz (ef. 15, 10). 
Vindria després Bildad, que ocuparia el segon lloc en l'escala de l'edat: 
i s'acabaria amb Sofar, el més jove o, si es vol, el no tan vell de la 
colla. Tanmateix, s'ha de remarcar que, per Eliú, tots els tres amics 
sense distinció són uns ancians, mentre que ell era un jove en relació 
amb ells (cí. 32, 6). 

El tema del diàleg està constituit pel problema que suscita l'exis- 
tència dels sofriments en el món: si Déu regeix amb justícia el món, 
com és que hi ha tantes coses que no van a l'hora: Bé que de caràcter 
Hlosòfico-religiós, la questió no hi és debatuda d'una manera espe- 
culativa, amb arguments de raó, sinó amb fets i exemples, d'acord 
amb la tendència pràctica de l'esperit semític. Exemples i fets d'un 
caràcter un poc especial, com s'adiu a la dessús dita tendència de 
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l'esperit semític. Per l'una banda és la sort desgraciada de l'home 
pietós que es posa en relleu, exemplificada en el cas concret de Job, 
i contrastada amb la sort ben diferent de l'impiu. Per l'altra banda 
s'insisteix sempre sobre la infelicitat dels dolents, que viuen en un 
turment moral continu, moren en plena joventut i són privats de 
descendència per les desgràcies que s'abaten sobre les seves cases ma- 
leides: els bons, en canvi, són afavorits per Déu i no moren sinó en 
edat avançada, sense experimentar les xacres de la vellesa:. 

Respecte a la questió debatuda és distinta l'actitud dels dos partits niterències 
en lluita: Job argumenta sobretot a base de la realitat, mentre que tament ad. 
els tres amics parteixen preferentment de teories apriorístiques— que dd 
no són necessàriament especulatives en el sentit estricte —. D'ací 
prové, segurament, la gran varietat que presenten les respostes de 
Job, la qual tant contrasta amb la monotonia dels discursos dels 
amics, on sembla que s'hi repeteixin sempre les mateixes coses. Con- 
tra semblant impressió enutjosa s'ha de fer ressaltar, però, que l'autor 
ha introduit en els parlaments dels amics algunes variacions, que els 
confereixen una certa novetat i un aire de vida remarcables. Així, 
en el primer cicle de discursos l'un prova la seva teoria amb la reve- 
lació, l'altre amb la tradició i el darrer amb la saviesa popular. Demés, 
mentre Elifaz hi tracta el pacient amb delicadesa i simpatia, Bildad 
hi és un poc descortès i Sofar gairebé rude envers l'amic comú. Al 
cicle segon Elifaz perd un poc de la seva delicadesa i els altres dos 
accentuen llur rudesa, sentiments que s'agreugen en el cicle tercer, 
d'acord amb el paper representat per cada un dels interlocutors. 

Quant a la manera de desenrotllar el tema del Diàleg, hi ha una quant al des- 


enrotlla- 


diferència notable entre els dos primers cicles i el cicle darrer. Car en ment del 


tema. 


els primers s'hi tracta de l'aspecte particular, concret de la qiiestió 
debatuda: el perquè dels sofriments del protagonista, un home que 
era completament irreprotxable en la seva conducta, i no podia, per 
tant, haver merescut el càstig que l'afligeix. En canvi, al cicle darrer 
és tractat l'aspecte més general de la questió, el de la prosperitat dels 
dolents i de la misèria dels pietosos, bé que no hi és perdut de vista 


1. S'ha de tenir molt en compte aquesta diversitat de concepcions, perquè ens forneix, probable- 
ment, la clau per a interpretar algunes de les contradiccions que apareixen en el Diàleg. Com és ara, que 
Job havia estat sempre infeliç, quan en altres bandes se'ns presenta com a l'home més feliç del món en 
un principi. O bé, que en unes bandes el pacient suposi els seus fills com ja desapareguts d'aquest món, 
mentre que en altres bandes els dóna encara com a vius. Que els bons no morin sinó en edat avançada, 
al contrari dels dolents que ho fan més aviat de joves, podria suggerir que el Job del Diàleg, que es tro- 
bava, per culpa de la malaltia que l'havia colpit, ja a les portes de la mort, no era cap vell al moment 
de la disputa. 


Característi- 
ca comuna, 


Peculiaritat 
distintiva, 
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el cas especial de Job. Una conclusió adient amb el doble aspecte de 
la questió corona ambdós elements del Diàleg: la de la visió dora 
de la carn, del seu goel, venjador, que donarà satisfacció, després de la 
mort, al seu anhel irrefrenable de rehabilitació davant el món (ef. 19, 
23 SS.), i l'altra evisió) que Déu li concedeix ja en aquest món, abans 
de morir (cÍ. 42, 6). Amb la primera d'aitals visions es donava solució 
d'alguna manera al problema personal de Job, i per a satisfacció sub- 
jectiva del qui es sentia humiliat injustament pel càstig. Amb la segona 
visió es resolia parcialment l'altre aspecte de la qiiestió, en quant 
s'explicava per què Déu no castigava immediatament els impius. 

És comú a tots els parlaments, tant als parlaments de Job com 
als dels seus contradictors, de cloure sempre amb una visió del xeol. 
Fet constant que està en relació amb el cas concret del pacient del 
Diàleg, un malalt que es trobava, per dir-ho així, ja a les portes de la 
mort. Per on s'explica el final tràgic de la nostra peça, on Job accepta 
amb resignació la seva sort malaurada (cf. 42, 6). Desenllaç postulat 
per tot el curs del drama i per la llum que la darrera visió aporta a 
l'interessat (cf. 42, 2-5). 

En canvi, entre els parlaments de l'un i els parlaments dels altres 
hi ha una diferència molt significativa. Car mentre que els discursos 
de Job presenten de la religió una concepció més aviat optimista, els 
discursos dels amics n'expressen una de més aviat pessimista: allò 
que per a l'un és (amor, resulta per als altres preferentment (temor: 
per a l'un la religió revesteix més aviat caràcter positiu: fer bé, al 
contrari dels amics, per als quals consistiria sobretot en una cosa 
negativa: no fer el mal, evitar-lo, desinteressada per a l'un, la religió 
es redueix per als altres en últim terme a una moral utilitària, eude- 
monística, que veu en la pràctica de la virtut quasi exclusivament el 
caire (profit) o avantatge que la justícia reportaria infal-liblement al 
just:. En el Diàleg, per tant, Job hi apareix com el representant i 
campió de les idees dels antics profetes escriptors: Amós, Oseas, Isaias 
etcètera. Mentre que els seus contraopinants són els defensors de les 
idees que predominaven a Israel després de la captivitat a Babilònia, 
gràcies en especial a la influència d'Ezequiel i de la seva escola. De 


2. Es també la manera com la narració en prosa concep la religió (Cf. I, I, 5i9: 2, 3). Hi convé d'una 
manera suspecta l'autor dels discursos d'Eliú (capítols 32-37). Potser amb la circumstància agreujant 
que el darrer accentua encara un poc més semblant característica negativa de la religió, d'acord en això 
amb la tendència que predominava a Israel, sobretot entre els 'anavim, els tristos o afligits de qui par- 
len sovint els Salms. 
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manera que el Diàleg resulta de fet com una mena de duel entre els 
dos ordres d'idees que es disputaven l'hegemonia dels esperits en el 
poble escollit de Tahuè, amb la particularitat que el més noble i elevat 
d'aquests ordres era l'(apanage, d'algunes ànimes selectes, tot tal com 
havia passat també en temps dels profetes damunt citats.. 


RELACIÓ D'AMBDÓS ELEMENTS DEL LLIBRE 


Ha mai existit la composició poètica sense una introducció2 Molts Estat de ta 
crítics ho declaren impossiblet. I per bé que nosaltres no estiguem ben "7 
convençuts d'una tal impossibilitat, ens sembla, tanmateix, bastant na- 
tural i oportú que el Diàleg hagués portat, ja des del començament, algu- 
na introducció que facilités la intel-ligencia de la discussió. Allò que ja 
no ens sembla tan natural és identificar la dessús dita introducció amb la 
narració actual, que serveix d'enquadrament a la poesia. Puix que ni 
la part que fa com de pròleg, ni la part que forma l'epíleg no contri- 
bueixen pròpiament en res a la intelligència del mostre drama. Ans 
contribueixen més aviat a dificultar-la. Ço que és fàcil de demostrar. 

És veritat que la poesia pressuposa la mort dels fills de Job (8, 4, arguments 
29, 5: Cf. 19, 17, 31, 8), de la qual ha parlat la introducció (I, CESON i Sap 
Però no és menys veritat que la poesia res no diu de la manera tràgica 
o altra, que haurien desaparegut els fills del protagonista. I allò que 
més és, a 8,4 se suposa explícitament que els fills del martiritzat 
havien estat emportats per Déu en càstig dels seus pecats, contra el 
que es desprèn de la narració en prosa (Cf. I, 13). 

És també veritat que la poesia suposa la malaltia de Job, de la qual 
— O bé d'una de semblant — es parla en el Pròleg. Però els símptomes 
de la malaltia en quiestió no es corresponen pas amb exactitud mate- 


3. No tindríem ací l'explicació del fet curiós que la resurrecció no sigui esmentada pel protago- 

nista del llibre — ni pels seus contrincants —, a pesar de la data relativament tardana que s'hauria 
d'atribuir a l'obra: El dogma de la resurrecció de la carn no juga cap paper en els escrits dels profetes 
antics. S'ha de baixar per allà al segle HH abans de Crist per començar a trobar-ne algun testimoniatge 
escrit. Potser és degut a la mateixa causa que, a diferència dels seus contraopinants, (Job. mai no faci 
allusió als àngels, aquests éssers sobrenaturals, servidors de Déu, la doctrina sobre els quals cobrava 
importància i increment a mesura que s'accentuava la transcendència divina. I qui sap si no s'hauria 
d'explicar per la mateixa raó la gran elevació moral de què (Job, dóna proves en el capítol 3r, en 
especial pel que fa a les seves relacions amb els esclaus (cf. 31, 13 i 15) i amb els enemics (cí. 31, 
29-30). El protagonista hi apareix completament dins la línia dels grans profetes antics, l'esperit dels 
quals ell hauria assimilat i portat a un grau de períecció encara més alt. 
à En opinió d'ells, el Diàleg sense cap narració introductòria restaria penjat enlaire i seria 
inintel-ligible. En canvi, altres creuen que la Poesia no té necessitat de la narració en prosa, i que 
l'opinió contrària deriva de l'estat tradicional del llibre i d'allò que passa en les obres similars d'avui 
dia, però que no val per al temps de l'autor del Drama. 


2. La Bíblia, vol. IX. 


Arguments 
en contra. 


Pàtria. 


Època. 


Riquesa. 
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màtica, ni de bon tros. Puix que el mal que afligia el pacient del Diàleg 
afectava més profundament (cf. 19, 20) que no pas l'úlcera maligna 
amb què el Satan havia colpit Job de la planta dels peus fins a la 
punta del cap, segons la narració en prosa. I estava, encara, doblat 
d'uns sofriments d'ordre moral, que la narració desconeix completa- 
ment, i turmentava el malaurat de feia més temps, que no pas els set 
dies de la malaltia del Pròleg. 

Però, si estirant molt les coses, es pot, tanmateix, veure en els dos 
punts esmentats una allusió de la part poètica a la part en prosa 
que la precedeix, s'ha de dir també que, en aquest supòsit, les rela- 
cions entre ambdues es limitarien a aquests dos casos. Per tal com, en 
tot l'altre, el Diàleg fa cas omís de la narració en prosa. Ans, en dife- 
rents particulars, es patrocinen conceptes més aviat oposats. De ma- 
nera que, en comptes d'ajudar l'una a entendre l'altre, la narració 
pràcticament serveix per a ofuscar la recta intel-ligència del Diàleg, 
com ho proven les diferències que segueixen. 

L'escena de la narració es desenrotlla explícitament a la terra 
d'Hus, entre els fills de l'Orient, és a dir, a les terres de l'altra banda 
del Jordà. En canvi, ni que el Diàleg no precisi la pàtria del pacient, 
més d'un detall fa pensar molt fundadament que la controvèrsia té 
lloc al país de Judà, com veurem més endavant. Per tant, l'escena 
del Diàleg es descabdellaria en aquesta banda del Jordà, on hauria 
viscut el seu protagonista. 

Diferent seria també l'època a la qual ens transporten les dues 
peces. Car mentre que l'una situa el protagonista en uns temps més 
aviat reculats, gairebé prehistòrics, l'altra el fa viure en uns temps 
plenament històrics, i d'una història més aviat tardana, relativament 
propera als nostres dies. 

El Job de la narració era un seminòmada, d'acord amb les caracte- 
rístiques de la terra on habitava, un home d'una riquesa extraordi- 
nària, tota en béns de natura com en temps dels Patriarques, riquesa 
que havia rebut de la mà de Iahuè (cf. I, 9-IO i 21), amo d'un servei 
molt nombrós, que perd gairebé totalment en un sol dia (cf. I, 15-19). 
En canvi, el pacient del Diàleg apareix com un veritable ciutadà, 
més ric en influència, i metàl-lic que la seva mà havia atrapat (cf. 31, 
25), que no pas en béns de natura: el qual posseeix encara, durant la 
malaltia, tot el servei de què disposava abans de contreure-la (cf. IQ, 
15-16). Per res no s'indica que Déu li ho hagués (pres) tot, com al 
Job de la narració (Cf. I, 21). 
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Ambdós personatges es distingien per la integritat moral i per la 
gran rectitud. Però la narració en prosa entén aquestes virtuts en 
sentit més aviat negatiu, de no fer res de dolent ni contra Déu ni con- 
tra el proisme, mentre que el Diàleg les entén en sentit més aviat 
positiu, sobretot respecte al proisme, que no solament no havia estat 
perjudicat, sinó que s'havia vist directament i eficaçment afavorit 
amb les obres per aquell que ara es trobava greument malalt. 

A diferència del protagonista del Pròleg, el pacient del Diàleg 
manifesta familiaritat amb la terminologia i els procediments de la 
justícia humana (cf. 9, 14, 17, 3). Suposa corrent l'ús de l'escriptura 
en els processos (cÍ. 13, 26, 31, 35-36). Manifesta també coneixement 
de la història (cf. I2, 7 SS.) 2I, 29 ss.) i de certes teories de caràcter 
religiós, elements que brillen per la seva absència total en el Job de 
la narració. 

Si el darrer esmentat es mostra escrupolós a oferir sacrificis en expia- 
ció dels pecats hipotètics dels seus fills, l'altre no manifesta enlloc la 
més petita preocupació per les faltes rituals, ni per les coses del culte. 

L'home pietós de la narració és un model de paciència, que accepta 
els cops més rudes amb una resignació i un acatament total de la vo- 
luntat de Déu, sense que mai no es permeti cap paraula inconvenient 
a l'adreça del qui l'havia fet tan malaurat. En contrast amb ell, el 
protestatari del Diàleg esdevé sovint violent i impacient, i profereix 
unes invectives que ranegen la blasfèmia o, com diria eufemísticament 
el Pròleg, la 4benedicció) de Déu a la seva cara (Cf. I, II, 2, Ege 

En la narració, els mals de Job tenen una explicació tota feta en 
la juguesca de Déu amb el Satan. De manera que semblant explicació 
ret pràcticament supèrfiua la discussió del cos del llibre. I l'estrany 
del cas és, que enlloc del Diàleg no es faci cap al-lusió a la tal juguesca, 
malgrat que hi siguin examinades totes les causes possibles del càstig 
o mal que afligeix el pacient. Aquest silenci no deixa de resultar un 
poc suspecte. 

No es veu tampoc gaire com es podria compaginar l'acceptació de 
la mort, a 42, 6, amb la restauració descrita en l'Epíleg. Si més no en 
aparença, l'una exclou l'altra, bé que no siguin absolutament incom- 
patibles entre elles. En tot cas, cal remarcar que la primera és l'única 
que està d'acord amb la característica general dels parlaments de Job 
i dels seus amics, de què havem parlat dins l'apartat precedent. 

Finalment, la narració es basa sense cap ombra de dubte en la 
teoria tradicional de la retribució, teoria que, si bé és defensada pels 
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àmics de Job en el curs del Diàleg, en canvi és impugnada vigorosa- 
ment i contradita constantment pel pacient. Demés, la manera com la 
narració concep la Religió coincideix també plenament amb la manera 
com la conceben els tres amics, mentre que es distingeix molt marca- 
dament de la manera com la concep el protagonista del Diàleg (vegeu 
dins l'apartat precedent). 

Davant de tantes divergències i, sobretot, davant de divergències 
d'un tal caràcter i natura, no resulta improcedent de titllar d'infundada 
la sospita que la narració en prosa no havia, de fet, enquadrat la 
poesia des dels orígens del llibre, sinó que hi havia estat afegida més 
tard i, possiblement, no per l'autor mateix del Diàleg o discussió2 

Però hi ha més encara. Per raons d'estil i altres, la mateixa part 
narrativa no seria tampoc tota d'una sola mà, si més no en la seva 
forma actual. Car en primer lloc la part relativa als tres amics de Job 
es destaca d'una manera suspecta de la resta de l'escrit en prosa. 
En efecte, res en la darrera no indica que Job gaudís de l'amistat 
especial d'uns personatges determinats, que residien en certs indrets 
bastant allunyats del lloc — no precisat — on ell habitava. Demés, 
la visita dels tals amics produeix la impressió que dobla la visita que 
van fer a Job els seus parents i coneguts, i precisament amb la finali- 
tat idèntica de presentar-li el condol (compareu 42, II amb 2, II). 
L/estil, encara, difús i malgirbat del nostre fragment és decididament 
d'una qualitat inferior al de la narració que precedeix (capítols I -2). 

Si els susdits inconvenients farien dubtar de l'autenticitat del frag- 
ment, en canvi la seva presència sembla reclamada per la necessitat 
de justificar la incorporació de la historieta de Job al nostre llibre a 
manera de pròleg o introducció. Puix que, solament en el supòsit que la 
tal narració hagués contingut quelcom que s'assemblava a una disputa 
sobre la justícia o injustícia del govern diví, s'explica la seva inserció 
i, alhora, la intercalació del Diàleg enmig del fragment en questió. 
Sobre aquest fragment s'ha de remarcar, encara, que convé amb la 
resta de la narració en el fet que presenta també un model de llenguatge 
submís i resignat respecte a Déu (cf. 42, 7-8), i esmenta igualment 
els sacrificis (42, 8, I, 5). 

De les diferents constatacions que acabem de fer, es desprenen 
amb molta plausibilitat dues conseqiiències importants: 1.2 que el frag- 
ment sobre la visita dels amics pertanyia, des del principi, a la his- 
torieta de Job com a part integrant d'ella, 2.8 que la seva forma actual 
és deguda a una mà posterior. Allèn de l'estil deficient, s'hauria d'atri- 
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buir en concret al remanipulador l'especificació del nombre (tres) dels 
amicss, els noms d'Elifaz etc. i, possiblement, els trets de 2, r2 (el 
desfigurament de Job) i de 42, 8-I0, que recorden el Servent de Iahuè 
del llibre d'Isaias. Amb els dos primers canvis, en especial amb la in- 
troducció dels noms, s'hauria volgut identificar ben concretament els 
interlocutors del Diàleg, que resten sempre en l'anonimat en els discur- 
sos pròpiament dits, com hi resta també el mateix protagonista de la 
discussió. Amb l'altra modificació s'hauria accentuat la semblança 
de Job amb el personatge misteriós del llibre d'Isaias, sotmès també 
incondicionalment als cops inaudits que l'afligien. 

Una intervenció més enèrgica del manipulador del nostre fragment 
hauria consistit en la supressió de la part central del fragment, on era 
reproduida la 4disputay de Job i els amics, amb les paraules correctes 
o incorrectes de l'un i dels altres (cf. 42, 7-9). Perquè solament en 
aquesta hipòtesi s'expliquen les anomalies que presenten actualment 
els versets col-locats a continuació immediata de la resposta final 
de Job, a 42, 2-6. Amb els seus aires de discussió, l'element suprimit 
s'hauria prestat més que no pas els altres quadrets a la seva substi- 
tució pel Diàleg en poesia. 


Relacionada amb les modificacions del fragment hi ha l'altra 
questió de les inscripcions en prosa, que encapçalen els diferents dis- 
cursos o respostes del Diàleg. Són primitives les tals inscripcions, o 
bé han estat introduides més tard al Diàleg per la mateixa mà que 
havia remanejat el tercer quadret de la historieta de Job: Tant la 
circumstància d'ésser redactades totes en prosa, com el detall curiós 
de la presència del nom diví de (Iahuè, — altrament usat només en 
la narració en prosa — a 38, I, farien inclinar més aviat la balança 
a favor de la segona hipòtesi. Ço que s'hauria de dir també dels noms 
dels tres amics. I s'ha de remarcar que, bé que les inscripcions actuals 
haguessin estat introduides posteriorment, no per això se n'hauria de 
deduir que havien substituit unes altres inscripcions que el Diàleg 
hauria portat a l'origen. És, en efecte, impossible d'afirmar si aquest 
en portava cap ja des del començament, de la mateixa manera que 
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és impossible de dir si el Diàleg era precedit, ja al principi, d'una 
introducció diferent de l'actual. L'únic que resulta bastant plausible 
en el cas particular de 38, 1 és, que el verset havia de pertànyer a un 
context com el de la disputa dels amics del tercer quadret de la nostra 
historieta, i que el discurs de Iahuè que segueix en el dit capítol era 
molt convenientment introduit per una inscripció per l'estil de la 
que ara l'encapçala, bé que més senzilla. 


Inconvenients anàlegs als del tercer quadret ofereix també la darrera 
part de l'epíleg, de manera que la seva autenticitat en surt igualment 
força consentida. Hi sorprèn ja a primera vista l'estil diferent, que 
si bé supera un poc el del quadret que precedeix, no arriba, tanma- 
teix, a la qualitat literària — discreta — de la resta dels capítols I i 2. 
Al final, encara, presenta un marcat caràcter de recapitulació o 
abreujament, que inspira sospites (cf. 42, 14-17). No inspiren pas 
més confiança els altres versets, que acusen manifestament la 
influència de les parts restants de la narració. Per tal com els 
versets II-I2 resulten una repetició de 2, II, 42, IO, amb una triple 
circumstància agreujant: r.2 que, sense tenir per res en compte la inter- 
venció del Satan de 1, 6-19: 2, 7, el mal de Job és ara atribuit directa- 
ment a l'acció de Déu (cf. dtota la desventura que Iahuè havia fet 
venir sobre ell) de 42, II, amb què s'hauria de comparar 4dtota aquesta 
desventura que havia vingut sobre ell) de 2, 11), 2.2 que ara es parla 
de béns en metàl-lic (la Resita, l'anell d'ot), contra els sols béns en 
natura de I, 3, 38 que amb l'augment del doble dels béns de natura 
és destruit el nombre rodó, simbòlic de ro, peculiar de la narració 
a I, 2-3. En vista de tot això no seria d'estranyar que 42, II-I7 no 
hagués format part, al principi, de la narració primitiva dels capí- 
tols 1-2. El manipulador hauria manllevat el fragment a una redac- 
ció distinta de la història de Job, i l'hauria adaptat com a colofó de 
tot el llibre. 


Com a consequència darrera de tot el que acabem de dir sobre la 
narració en prosa, es planteja la questió de l'autenticitat del nom de 
Job, que és donat al principal interlocutor del Diàleg en les inscrip- 
cions que encapçalen els seus discursos. Puix que és un fet innegable 
que el tal nom mai no és citat en tot el curs de la discussió, ni pel per- 
sonatge principal ni pels amics —els discursos d'Eliú no compten en el 
nostre cas per tal com estan fora del Diàleg—. Haurà, doncs, estat 
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introduit més tard, a l'igual dels noms dels amics, els quals mai no són 
tampoc donats en el cos dels discursos: Certament, els dubtes que 
planen sobre l'autenticitat de les inscripcions relatives als amics no 
deixen d'afectar de retop també les inscripcions que parlen del nostre 
heroi. Perquè si les unes havien estat afegides més tard, no hi ha gaire 
més raó de suposar que les altres eren primitives, autèntiques. Com 
pels amics, el nom de (Job, hauria estat introduit per donar també 
un nom ben concret a l'anònim protagonista de la discussió. D'on es 
deduiria que el nom de (Job, no és original en el Diàleg o, si més no, 
que el personatge amb ell designat no s'identificava amb el Job de la 
narració en prosa. En últim resultat, tant en l'un cas com en l'altre 
hom seria sempre portat a la mateixa conclusió: la distinció real entre 
el protagonista del Diàleg i el protagonista de la narració en prosa. 
Conclusió que és corroborada per l'examen de les característiques 
d'ambdós personatges. 


LA PERSONALITAT DEL PACIENT DEL DIÀLEG 


El primer actor del nostre drama apareix com un terratinent de 
més o menys consideració (ef. 31, 38-40) — rengló que no és esmentat 
explícitament en l'enumeració de les diverses riqueses del Job del 
Pròleg (cf. 1, 3), bé que sembli implícit en l'anunci de la ruina (cÍ. I, 
14) — amb molta versemblança era també propietari de ramats 
(ef. 31, 20), més que més si la carn de què s'atipaven els seus criats 
provenia de les seves pletes pròpies, i no de compra (ef. 31, 31), en 
més del Job del Pròleg, era ric en metàl-lic (cÍ. 31, 24, 20, 20): estava 
igualment casat (cf. I9, 17: 31, IO), i el seu matrimoni havia estat 
beneit amb un nombre — ara no determinat — de fills, els quals 
havien desaparegut tots, sense que s'indiqui ni quan ni com (cí. 8, 4, 
I9, 17, 29, 5), no li mancaven els esclaus o criats (cÍ. 19, 15-16, 3I, 
13), encara que no posseia, pel que sembla, un servei tan nombrós 
com el servei del Job del Pròleg (cf. I, 3). 

Era un jueu (cí. 9, 24, 12,19 i 24, 15, 19), de pare conegut i que 
probablement encara vivia (cf. 15, Io), nascut durant la nit (El. 3, 8), 
relativament jove (cf. 5, 20, 12, 12, 13,1, 15, IO, 20, 11, 29, 20), de 
geni un poc viu (cf. 15, 12-13: 23, 2), seguidor fidel de la Llei (cÍ. 23, 
11-12: 31,7), àdhuc en punts que implicaven més aviat delicadesa 
de consciència (cf. 31, 38): molt caritatiu envers els necessitosos: ví- 
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dues i orfes, pobres i arruinats econòmicament, afligits de tota mena 
(cf. 29, II-I3 i 24: 3I, 13-20), just, malgrat les seves influències en 
els tribunals (cf. 31, 21): sempre lleial (cf. 31, 5): fidel a la seva 
muller (cf. 31, 9), enemic de la idolatria en la seva forma de cultes 
astrals (cf. 31, 20-28), probablement habitava a Jerusalem (ef. ET, Te ar, 
32-33), hauria viatjat per l'estranger, en particular per Egipte (Cf. 3, 14- 
15, 21,29). Inesperadament (cf. 290, 18-20) havia caigut víctima d'una 
malaltia espantosa que l'havia reduit a un espectre (cf. I9, 20), li 
ocasionava uns dolors morals insuportables (cf. 3, 25-26: 7, 13 88.1.0, 
18 etc.) i l'havia dut a les portes de la mort (Passim, en particular 
16, 16, 19, 10), desenllaç final que ell accepta ben resignat, a l'aca- 
bament de la part poètica del llibre (cf. 42, 6). 

Socialment, era un gran senyor (cf. 21, 28: 29, 0), amb una posició 
única en el país (cf. 22, 8), poderós en la Justícia i en la Borsa (cf. 29, 
7), respectat de tots: joves i vells, autoritats i poble, i escoltat com un 
oracle (cf. 29, 8-I0O i 21-24), una mena de capdavanter amb bandera 
pròpia dins el país (cf. 30, 11), que seia en tron enmig dels altres com 
un rei entre els seus soldats (ef. 29, 25). 

Potser la semblança s'hauria de completar amb un tret de caràcter 
religiós, que emparentaria el nostre heroi amb els (savis) del llibre 
de Daniel (cf. Dn. 11,33 i 35: 12,3) o amb personatges per l'estil. 
Perquè és digne de remarca que no solament és donat al malalt, d'una 
manera indirecta, el tal qualificatiu de 4dsaviy (cf. 1 5, 2), sinó que li 
són atribuides pels seus contradictors unes activitats benèfiques 
(Cf. 4, 3-4, 26, 2-3) que són pròpies de persones d'aquest caràcter. No 
obstant això, és impossible d'afirmar, en virtut de semblants argu- 
ments, que el protagonista del Diàleg havia representat també efecti- 
vament un paper de caràcter religiós, com el dessús dit. En realitat 
es podria tractar, en els passatges esmentats, de recursos de la po- 
lèmica, com se'n tracta a 22,6 ss. pel que fa als crims reprotxats al 
nostre heroi. L'únic que resulta segur en el nostre cas és, que mai no 
es parla de l'ensenyament o predicació del protagonista, a la manera 
del Servent de Iahuè, del llibre d'Isaias. 


En vista del quadre que acabem de traçar recollint del Diàleg 
mateix les característiques del protagonista, hom es pot fer una triple 
pregunta: Tenim ací alguna figura del passat, real o imaginària, en 
boca de la qual l'autor sagrat hauria posat els seus propis sentiments, 
dubtes, anhels i esperances, d'una manera anàloga a allò que fa amb 
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els representants de l'opinió tradicional que ara s'anomenen Elifaz, 
Bildad i Sofar2 O bé es tractaria d'una figura que l'autor sagrat hauria 
pres per porta-paraula seu, a fi de descriure per mitjà d'ella els dife- 
rents estats psicològics que havia de travessar, segons ell, un malalt 
com el que presentava, d'una manera anàloga a allò que passava en 
les grans tragèdies gregues O seria simplement l'autor mateix quí 
parla, sense recurs a cap intèrpret o intermediari, de manera que el 
personatge en questió no resultaria cap altre que ell mateix en carn 
ji ossos, amb les seves característiques físiques i morals2 

Molt plausibles totes les tres hipòtesis, la darrera es recomanaria, 
tanmateix, per sobre les altres dues per la vividesa extraordinària dels 
discursos del pacient, els quals ressalten com escrits amb sang del cor, 
en contrast manifest amb el caràcter teòric), de producte literari, 
escolàstic dels parlaments dels amics. Està també més d'acord amb la 
constant dels discursos damunt dits, d'argumentar sempre a base de 
la realitat, dels fets. I llavors s'explica també més satisfactòriament 
que mai no sigui citat expressament el nom del primer interlocutor, 
no solament en els seus propis discursos, però ni tampoc en els dis- 
cursos dels amics i en el de Iahuè del final del Diàleg. L'autor hauria 
escrit el llibre més per a ell, que per al públic. Davant la terrible malal- 
tia que l'havia sobreprès, hauria sentit la necessitat de cercar una 
explicació d'allò que li resultava incomprensible, a ell que tenia cons- 
ciència perfecta de la seva innocència o falta de pecat voluntari greu. 
Si més no, li hauria calgut quelcom que aquietés la seva ànima 
turmentada. Car la teoria tradicional de la retribució era, als seus ulls, 
palesament insuficient. D'ací l'examen del seu cas, contrastant-lo amb 
la tal teoria, aparentment servint-se de tot l'arsenal d'arguments que 
solien adduir els partidaris de la doctrina dessús dita. Però d'aquesta 
disputa, no en surt pas la llum, que el malalt desitjava per a calmar 
el seu esperit. Per això Iahuè ha d'intervenir al final aportant uns 
certs esclariments i el consol darrer, que tenen la virtut de fer acceptar 
pel pacient amb resignació i humilitat la seva sort tràgica (cf. 42, 6). 
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molt ric en béns de natura i afavorit per Déu amb una prole nombrosa 
— Çço que era una altra manifestació de la riquesa, als ulls dels Orien- 
tals —, béns i fills que havia perdut en una mateixa hora com a 
consequència de la juguesca entre Déu i el Satan, la qual juguesca va 
exigir, per demostrar tota l'eficàcia de la prova, que l'empobrit Job 
fos privat també de la salut corporal, que, superada victoriosament la 
prova cruel, el malaurat havia estat restablert esplendorosament 
i avantatjadament en la seva situació antiga, i no havia mort sinó a 
una edat molt avançada, com un veritable patriarca antic. 

Model de Citat a Ez. 14, 14 com a tipus d'home just, Job apareix ara com 

Lia a exemple d'una pietat extraordinària. Amb la particularitat que 
aquesta pietat sembla consistir gairebé exclusivament en l'escrupolo- 
sitat en el parlar respecte a Déu i al seu govern del món, envers els 
quals Job es mostra sempre respectuós i submís, en oposició al llen- 
guatge violent de l'insensat que la ràbia occeix (cf. 5, 2) i als dirs del 
desesperat (cf. 6, 26) que feia sortir de la seva boca la revolta (cf. 1 5, 
13, 23, 2). 

israelita, Indiscutiblement una característica tan particularitzada i especial 
convé en la realitat més aviat a un dels dpietosos, d'Israel, que no 
pas a un estranger al poble escollit, per més bo i sant que se'l suposi. 
Ço que s'hauria de dir també dels epítets elogiosos aplicats a Job 
per l'autor i per Iahuè (cf. I, I: I, 8: 2, 3), bé que en el cas present 
la cosa no resulti tan clara, per tal com les tals virtuts no eren ca- 
racterístiques, en el mateix grau, de cap dpietats especial. Tota vegada, 
el fet de posar-les en connexió amb l'altra virtut més distintiva de: 
parlar convenientment o respectuosament demostraria, si més no, que 
l'autor havia pres els epítets damunt dits en un sentit bastant afí 
del sentit de les virtuts atribuides al protagonista de la historieta, 
l'escrupolositat del qual en el parlar imita ell en la narració amb l'ús 
de diferents eufemismes (cf. I, II i 22). I això ja té la seva impor- 
tància, perquè permet de formular la pregunta: Sota el noms i, potser, 
alguns trets del Job de l'antiguitat, no hauria l'autor presentat el 
tipus d'un veritable cpietós) d'Israel tal com era concebut en els cer- 
cles religiosos del poble escollit, als quals, amb molta probabilitat, 


6. Ni el nom mateix de l'heroi no resulta del tot segur. Car la forma particular com és introduit 
asindèticament i a misses dites (Cf. I, 1), fa sospitar que no hi hagi intervingut el manipulador, també 
pe influència d'Ez. 14, 14 on és donat el nom de Job com el nom d'un gran just. La narració primitiva 

auria parlat simplement d'un (home de la terra d'Hus,. En aquest supòsit, la narració hauria resultat 
més fluida que no pas en el text actual. 
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pertanyia el nostre autor2 Aquesta hipòtesi" constituiria l'explicació conseqièn- 
més satisfactòria del fet anormal que, en una narració referent a un Le 
estranger a Israel, sigui emprat constantment el nom del Déu nacio- 

nal dels jueus: i dels fets encara més anormals que sigui posada en boca 

d'un gentil la fórmula litúrgica de 1, 21, i li sigui donada la qualifi- 

cació de (servent de Iahuè), a 1,8, 2, 3. Podria ésser també l'ex- 
plicació de per què havien estat accentuades, a 2, 12: 42, 8-IO, les 
semblances de Job amb el Servent de Iahuè del llibre d'Isaias: el 
remanejador hauria realment vist en el primer una figura distinta 

del personatge de la terra d'Hus. 


ELS AMICS 


En la narració, els amics eren uns individus — que s'haurien de su- Das 
posar d'una certa categoria per tal com eren (amics) de Job, el més ú 
gran entre els fills de l'Orient (cf. I, 3) —, els quals estaven lligats 
amb l'home de la terra d'Hus, bé que habitaven en una indeterminada 
distància d'ell, i en localitats aparentment distintes. Llur nombre és 
concretament especificat: tres, com tres eren els homes justs de qui 
parla Ezequiel (cf. Ez. 14, I4), i corresponentment al nombre ternari 
de les intervencions contradictores de la tesi del protagonista en el 
Diàleg. De nom, s'haurien dit: Elifaz el Temanita, Bildad el Xuhita 
i Sofar el Naematita. Però els tals noms podrien haver estat afegitst 
més tard a la narració, puix que susciten algunes dificultats en ells 
mateixos i són introduits un poc matusserament al text del verset. De 
manera que els tals personatges podien molt bé haver restat anònims 
en la redacció primitiva, com anònims resten encara actualment els 
fills (cf. 1,2 i 4) i la dona (cf. 2, 9) de Job. 

A aquests detalls escassos i no massa segurs es redueix tot el que són escasses. 
ens ensenya la narració sobre la personalitat dels amics. Semblant 


7. La disfressa d'Idumeu hauria ofert un triple avantatge: r.f que hauria servit al remanejador 
per a posar més en relleu el mèrit extraordinari d'una conducta tan exemplar en un personatge que 
ni tan solament no era del poble escollit, en sentit estricte, 2.2 que hauria minorat l'escàndol que podia 
representar, als ulls de molts jueus, el llenguatge dnconveniento del protagonista del Diàleg, donant-ne 
les encarregades a un membre del poble germà, tan malvist dels jueus després de la Captivitat, 3.1 que, 
de retop, hauria disculpat d'alguna manera el (Jobv del Diàleg i, en consegiència, un germà de raça 
i religió, ço que hauria facilitat la confutació del seu llenguatge (inconvenient, i hauria resultat, 
alhora, una mostra de respecte envers el personatge en questió. 

8. Si realment no són primitius, hom hauria de pensar que el manipulador havia procedit amb 
aquests noms d'una manera anàloga a allò que passa amb els noms d'Eliú, a 32, 2. Seria un altre argu- 
ment a favor de la nostra hipòtesi sobre la identitat de l'ienquadradon del Diàleg. 


Innominats 
en el Diàleg. 


Ijur identitat 
probable. 
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penúria de notícies no ha d'estranyar. Puix que es tracta de perso- 
natges secundaris, que són esmentats ací solament per les necessi- 
tats de la causa, és a dir, de la disputa que primitivament haurien 
sostingut amb Job (cf. 42, 7) i de la que segueix ara en el Diàleg. 
Igualment sobri es mostra l'autor amb altres personatges de la 
narració, com és ara la dona del protagonista o, encara, el terri- 
ble Satan. 

En el cos del Diàleg mai no apareix el nom dels qui contradiuen 
el protagonista. Com mai no hi surt tampoc, ja ho havem remarcat, el 
nom del mateix protagonista. De manera que, si les inscripcions 
actuals no fossin realment originals, ignoraríem com s'anomenaven 
tant l'un com els altres. 

A 19,21 el protagonista dóna als seus opositors en la disputa el 
nom d'(amics), que recorda d'alguna manera els (amics) de 2, II. 
Però és de pas i en un moment de gran depressió moral, en què el 
malaurat sentia més vivament la necessitat de consol. Per tant, si 
el qualificatiu implica, com en el cas dels amics de 2, Ir, que hi havia 
un cert vincle d'amistat entre el qui es queixava i aquells la pietat 
dels quals implorava, no importa també de si mateix que el tal vincle 
fos cap característica distintiva d'aquells que (molestavem) el pacient 
(cf. 16, 2). Pel que sembla, aquests intervenen en la disputa més com 
a (SaVis), que no pas com a amics en el sentit propi de la paraula, 
més com a representants d'una teoria filosòfico-religiosa, que no pas 
com a mortals ordinaris que estarien lligats amb llur contrincant 
per un afecte especial. Sense exagerar les coses hom podria, doncs, 
veure en els amics del pacient uns membres de la corporació dels 
(savis) (Cf. 15, 18), a la qual hauria pertangut un temps el qui es 
lamenta en el Diàleg, o amb la qual ell hauria mantingut relacions. 
A la mateixa conclusió portaria allò que havem dit més amunt 
(cf. pàgina 24) sobre la característica de 4savis del protagonista. 
I la insinuaria, encara, l'edat avançada que és atribuida, si més no 
a un dels interlocutors, a 15, Io. Per això hom es pot preguntar 
en vista de la tal conclusió si els 4savis) no havien desqualificat en 
llurs cercles el pobre pacient titllant-lo de (pecador, i si no havien 
contribuit així al caragirament que el públic li manifestava i que 
el castigat de Déu tant sentia Seria una de les raons per què el 
desacreditat s'hauria esforçat a justificar-se: i ho hauria fet demolint, 
alhora, la teoria tradicional sobre la retribució, defensada pels qui 
el (molestavena (cf. I6, 2). 


Ús. 
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L'ENQUADRADOR 


Elements dispars i més aviat oposats, la narració i el Diàleg no raentiticació. 
poden haver estat units en un tot aparentment orgànic per l'autor 
mateix de la part poètica, contra el que pretén l'opinió més generalit- 
zada. El veritable realitzador d'una empresa semblant ha d'haver 
estat un altre. No cal dir que aquest altre no ha deixat la seva signa- 
tura al peu de l'obra. Però n'han restat, tanmateix, en alguns punts 
de la narració en prosa, i precisament en la seva sutura amb el Diàleg, 
alguns rastres significatius que descobreixen la pista del nostre per- 
sonatge. No seria cap altre, que l'autor dels discursos d'Eliú. En efecte, Raons. 
el tercer quadret de la narració (2, 11-13, 42, 7-10) presenta el mateix 
estil enfarfegat i difús, i repeticions anàlogues, que els discursos d'Eliú, 
en especial la introducció (32, 1-6). I el que és més, a 42, 7 trobem 
reproduida textualment la frase (arborar-se la ira), que té totes les 
aparences d'ésser molt del gust del qui compongué la dessús dita in- 
troducció (hi és usada quatre vegades seguides en cinc versetsl). 

Més encara que l'estil i el lèxic, la mà d'Eliú — o del qui compon- contirmació. 
gué els seus discursos — és traida per la similitud de la finalitat per- 
seguida en la narració i en les pàgines del refutador de (Job3. Per tal 
com ambdós documents visen manifestament a ensenyar de parlar con- 
venientment, respectuosament de Déu, sempre i en totes les circums- 
tàncies, per cruels que siguin. Es diferencien únicament quant als 
mitjans de què se serveix cada un d'ells per a aconseguir aquest ob- 
jectiu. Puix que mentre que l'un, conformement al seu caràcter de 
narració més o menys popular, es limita a presentar un exemple modè- 
lic de malaurat que parla sempre submissament i respectuosament de 
Déu a despit dels infortunis extraordinaris que li havien caigut a sobre, 
l'altre fa recurs al blasme i a la confutació d'allò que el malaurat (Job 
havia proferit quasi blasfematòriament contra Déu (cf. 34, 37) i el 
seu govern. De manera que els nostres dos escrits resulten, en la pràc- 
tica, una refutació de 4Job., indirecta el primer i directa el segon, 
d'acord aquesta segona vegada amb la condició d'escolàstic o cien- 
tífic del seu autor, que es proclama un home de ciència perfecta) 


9. D'acord amb això, Eliú hauria interpretat el Diàleg com si fos una disputa d'escola, desenrotllada 
en una escola (cf. 2, 13 nota, 33,5 i 31-33, 42, 8-9). I és el mètode dels escolàstics que ell recorda en 
la seva pròpia refutació de (Job, on cita textualment algunes paraules del seu adversari que ell jutjava 
reprensibles i les refuta, mentre que els amics es limitaven a oposar llur tesi a aquella de (Job,, sense 
que la discutissin en detall. 


Resultats. 


Anònim. 


Qualitats 
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Originalitat. 
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(cf. 36, 4). I tant és la cosa així, que no seria pas cap altra la raó que 
explica la unió d'uns elements en tants altres punts divergents i àdhuc 
oposats, ni que no s'hagi d'oblidar l'oportunitat que oferia el tercer 
quadret per a la inserció del Diàleg. De fet, l'autor dels discursos 
d'Eliú ens hauria donat una nova edició, corregida i augmentada, del 
Diàleg ad usum Delphini. Que les dues parts del llibre no eren ben 
coherents entre elles, és un detall que no devia preocupar-lo massa. 
En diversos passatges de la confutació de 4Jobo (caps. 32-37) demostra 
Eliú amb els fets, que no l'embarassaven pas gaire els escrúpols erí- 
tics. I tant menys devien embarassar-lo en el nostre cas els tals es- 
crúpols, que la narració oferia una prova palmària de la seva teoria 
favorita sobre la retribució — raó per la qual l'hauria escollida per 
a (enquadrara el Diàleg d'una manera adequada. 


L'AUTOR DEL DIÀLEG 


El nom de l'escriptor sagrat que ha compost el Diàleg del llibre de 
Job resta inconegut, com sol passar amb la major part dels autors 
de l'Antic Testament. Però si n'ignorem el nom, en canvi coneixeríem 
bastant bé molts detalls de la seva vida, si la hipòtesi que havem ex- 
posat més amunt correspongués a la realitat. 

En tant que escriptor, l'autor es revela com un gran poeta d'esperit 
atrevit, d'energia dramàtica i de fantasia creadora, amb molts recur- 
sos d'expressió, un dels més erudits de l'Antic Testament i de voca- 
bulari més ric. Ni que no es pugui subscriure plenament l'estimació 
d'un poeta modern que qualificava l'obra de d'una de les més grans 
coses escrites mai per la ploma de l'home), hom ha de confessar que 
es tracta verament d'una composició no comuna, on un hom se sent 
commogut fins al fons de l'ànima, en desenrotllar-s'hi mestrívolment 
a la nostra vista la lluita formidable d'un esperit que se sent sol en 
el món i combat gairebé inútilment per aquell bé suprem de l'home que 
és la fe en una justícia en aquest món. 

A propòsit del nostre Diàleg, alguns han evocat el Prometeu d'Es- 
quiles, unes tragèdies de Sòfocles o d'Eurípides, àdhuc els Diàlegs 
de Plató, com si el nostre autor hagués experimentat la influència de 
la cultura grega. Uns altres han parlat de parallels que el Diàleg 
tindria en la literatura egípcia (el Diàleg del cansat de la vida amb la 
seva ànima) i en la babilònica (el Poema del just sofrent, que es podria 
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intitular també: da queixa d'un savi sobre les injustícies d'aquest 
móm). Però no sembla pas que els punts de contacte vagin més enllà 
de certes ressemblances externes, sense que impliquin per res que 
l'autor del Diàleg hagi pouat efectivament en aquelles fonts no-jueves 
(vegeu, però, més endavant, dins l'apartat sobre el lloc i temps de 
composició). La forma mateixa de la discussió hauria estat manllevada 
a les disputes que tenien lloc en les reunions dels (savis) (Cf. 15, 18), 
on hom procedia a cops de fets i afirmacions apriorístiques per tot 
argument, i hi prescindia de tot element especulatiu, pel qual sentia 
molt poca inclinació l'esperit semític. Quant al fons, si el nostre autor 
depenia d'algú, era més aviat d'altres autors bíblics (compareu, per 
exemple, el capítol 3 amb Jer. 20, 14-15)2. Per bé que s'ha de dir que, 
en general, ell es mostra d'una gran originalitat literària i doctrinal. 
I aquesta originalitat ressalta encara més en el supòsit de la hipòtesi 
que havem formulat més amunt, sobre la identitat de l'autor i del 
pacient del Diàleg. Llavors el nostre llibre resulta verament un cas 
únic que és ociós de comparar amb altres productes de les literatures 
estrangeres, tant antigues (babilònica i egípcia), com relativament 
modernes (1a literatura grega). 


TEMPS I LLOC DE COMPOSICIÓ 


Avui dia hom sol citar solament com a curiositats erudites les opi- 
nions dels antics que atribuien l'obra al Job mateix del Pròleg, o bé 
a Moisès. En general es creu ara que el llibre pertany a l'època post- 
exílica, que és el temps que suggereixen el llenguatge, l'estil i les idees 
de la peça. Però hi ha molta varietat quant a la data exacta o apro- 
ximada en què s'hauria de situar dins la tal època postexílica. Tan- 
mateix, predomina la tendència a collocar-lo dins el segle v. a. Cs 
per molts concretament dins la seva primera meitat. Uns altres el 
fan baixar fins al segle my a. C., i uns pocs fins al segle I". 


Opinions so- 
bre el temps. 


ro. Si és difícil de negar la dependència del Diàleg respecte al llibre de Jeremias en aquest punt i 
en altres que remarcarem dins el comentari, ja no es pot dir igual de la relació que el nostre llibre pre- 
sentaria respecte a d'altres llibres bíblics que drecordar. Però resulta sempre simptomàtic que els llibres 
drecordats) pertanyin en gran part al gènere (sapienciab, com és ara els Salms i Proverbis. De manera 
Que si no es pot argiiir d'aquest fet per a establir fundadament i en contra d'opinions oposades una data 

e composició del Diàleg relativament tardana, semblaria, tanmateix, que hom s'hi pot basar amb bas- 
tant de raó per a deduir-ne la pertinença de l'autor al gremi dels (savis) o, si més no, un cert lligam 
amb aquests personatges. Tot i això volem remarcar que els llibres (antics, no solen pas recordar amb 
tanta frequència altres escrits que els havien precedits. En aquest particular, tant si es vol com si no 


es vol, el llibre de Job fa un poc el paper d'epígon. 


La que 
l'assigna al 


INTRODUCCIÓ 39 


Indatat com els altres llibres de la Sagrada Escriptura, el temps 


segle cinquè. de la composició del llibre de Job és també solament objecte de con- 


Ineficàcia 
dels 
arguments, 


Una altra 
opinió. 


jectura. Malaure dament, els indicis i raons que haurien de permetre 
de determinar la data en questió mai no són ni decisius, ni d'inter- 
pretació segura i indiscutible. Així veiem com Dhorme situa el llibre 
en la primera meitat del segle cinquè, basant-se sobretot en el llen- 
guatge aramaitzant de la nostra obra, argument que resulta molt poc 
convincent, per tal com els aramaismes es troben d'una manera pre- 
ferent en fragments no primitius. Duhm — que l'havia indicada ja 
abans — coincideix materialment en la mateixa datació, però per raons 
completaments diferents. Per ell, les allusions històriques de 9, 24, 
12, 14-25, Combinades amb les de 15, 19, ens portarien a l'època persa, 
quan la ruina de Judà i les deportacions del poble apareixien com a 
coses del passat, era una època en què l'autor s'hauria sentit en algun 
contacte amb aquell temps que els estrangers encara no eren al país). 
Amb tot, dista molt d'ésser segur que els passatges esmentats es refe- 
reixin concretament a la història de Judà del temps de la ruina del 
reialme per obra dels caldeus, i a les condicions del país durant la 
dominació dels perses. Sense inversemblança podrien al-ludir a d'al- 
tres deportacions i destruccions històriques, i a d'altres dominacions. 
que no eren solament la dominació persa. En tot cas, és indubtable 
que 4, 19-20 s'explica més bé per les grans mortaldats del temps d'Ale- 
xandre Magne (cf. Ez. 26, II), que agafava homes en quantitats ini- 
maginables, segons Habacuc (cf. Hab. 1, 9 i 15). I per a trobar les de 
tres a quatre generacions que el dessús dit crític dedueix de 15, Ig 
(els pares, llurs fills, els savis, llur deixeble Elifaz, que és al seu torn 
més vell que el pare de Job), les quals ens portarien precisament 
a la meitat del segle cinquè, caldria, si més no, conèixer amb cer- 
tesa quins eren els veritables designats amb els termes de 4pares, 
i de (savis). 

Davant la ineficàcia dels arguments esmentats, que són d'ordinari 
considerats els únics indicis un poc positius que el llibre oferiria, 
s'haurà de renunciar a tot intent de precisar, ni que sigui aproxi- 
mativament, la data real de la composició del nostre llibre2 No ho 
creiem pas així. I no ho creiem, justament per algunes raons que 
es desprenen també del llibre, gairebé totes. Però en aquesta questió 
s'imposaria com a condició prèvia la distinció entre el Diàleg, i el 
llibre actual que és la unió del Diàleg i de la narració en prosa en 
un tot. 
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Avguments que es vefereixen al Diàleg. Hi ha en primer lloc l'ange- 
lologia (cf. 4, 18, 15, I5, 25, 2-3), menys desenrotllada que en el llibre 
de Daniel i menys encara que en els discursos d'Eliú, però ja d'una 
consistència suficient que ens portaria cap al segle tercer abans de 
Crist. Cap a la mateixa època assenyalarien les al-lusions a històries 
de l'antigor (cf. 22, 15-20), als gegants (cf. 26, 5) i a certs monstres de 
la mitologia oriental (cf. 3, 8, 9, 13, 26, 12-13), puix que semblants 
elements prengueren cos i increment per aquells volts. Correspondria 
també excel-lentment a la data indicada la terminologia filosòfico-reli- 
giosa de (savis), dnsensat) i dmpiuv, que tant recorda el llibre de Daniel 
i alguns dels salms. En particular l'esment de la (acció) de l'im- 
piu (cf. 15, 34) suggereix la constitució ben definida de grups de 
caràcter més o menys religiós, per l'estil de les corporacions dels (savis) 
a les quals s'oposaven. I la distinció era ben marcada ja per allà al 
segle tercer abans de Crist, quan els jueus sofrien fortament la in- 
fluència grega (cf. 15, 19) i el clima era més propici per a discussions 
del caràcter de la nostra, justament a consequència del contacte que 
prenien els esperits amb el pensament grec. La tal època de compo- 
sició explicaria també satisfactòriament l'evitació respectuosa del nom 
de (Iahuè, en tot el curs del Diàleg tant de part del protagonista 
com de part dels seus contraopinants, i la seva substitució pel nom 
d'/Eloaho, de reminiscències àrabs (vegeu més endavant, cf. també l'ús 
de magom — cenotafi, a 16, 18). I s'hauria d'esmentar en darrer terme 
l'absència curiosa del dogma de la resurrecció (cí. la nota 3), el qual 
hauria estat d'un ajut preciós per a la solució del problema discutit 
en el Diàleg (compareu el cas de Dn. I2, 2). 

Sota l'aspecte polític, el Diàleg ha estat compost en un temps que 
el país del protagonista es trobava bastant ben organitzat, amb certes 
autoritats pròpies i les institucions de justícia i de comerç ben desen- 
rotllades (cf. 29, 7 ss.). Però no gaudia d'independència (cf. 9, 24), ni 
tenia, probablement, rei ni exèrcit propis, puix que mai no s'hi fa 
al'lusió explícita i la manera de parlar-ne a 29, 25 semblaria excloure'ls. 
En ell s'havia introduit el costum de viatjar per l'estranger, com sa- 
bem que ho van fer els grecs durant els darrers segles abans de Jesu- 
erist (cf. Bar. 3, 30). Per bé que ignorem quina finalitat exacta tenien 
els tals viatges, tanmateix, del que es diu a 21, 29-30 es deduiria que 
no era pas exclusivament per raons de comerç o pel simple gust de 
veure món, que un hom visitava altres paisos. Hi era molt pronuncia- 
da la distinció entre rics i pobres, amb la particularitat que els rics 
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ho eren en metàl-lic, més que no pas en béns de natura (cf. 15, 28-29: 
20, 15 SS., 21, 23-24, 27, 10-I90), i entre els pobres n'hi havia molts 
d'arruinats econòmicament (cf. 29, 13: 30, 25). Tot això són detalls 
que no convenen, si més no en conjunt, més que a una època relativa- 
ment tardana com ara el segle tercer abans de Crist. 

Cap al segle tercer portaria també l'allusió històrica de 4, 19-20, 
damunt esmentada. No seria pas altra la data implicada per allò 
que es diu sobre la casa del (gran senyor (cf. 21, 28), que soberguejava 
el país (cf. 22, 8-9). Per ella s'explicarien, encara, més adequadament 
tant el terror que el (gran senyor, inspirava en vida (cf. 21, 31), com 
els honors fúnebres que li eren retuts quan moria (cf. 21, 32-33). Així 
com també la menció dels (sepuleres) a 17, I (cf. allà 1a nota). 

Argument que es vefereix al libres. En els altres escrits de l'Antic 
Testament no es fa cap al-lusió al llibre de Job, mentre que el tema 
de la paciència de l'home de la terra d'Hus és explotat en escrits del 
Nou Testament (cf. Jm. 5, II), i molt més en la literatura cristiana 
que va venir després. Es comprendria el silenci sobre el nostre per- 
sonatge en l'Elogi dels Pares del llibre de l'Eclesiàstic (devers l'any 
200 a. C.), si el dllibre, de Job ja hagués existit aleshores: L'exemple 
commovedor que hi era donat, no justificava molt més la menció 
del nostre heroi, que no pas la d'altres personatges antics com Set, 
Henoc etc.2 (cf. Eccli. 40, I6 i 19). 


Com a lloc d'origen del Diàleg, alguns han pensat en Egipte. Però 
si l'autor coneix diferents coses d'aquella terra: les piràmides(Cf. 3, 14), 
el papirus (cf. 8, 1I-I2), els vaixells de canya (cf. 9, 20), això demos- 
tra solament que ell coneixia el país dels faraons, probablement per- 
què hi havia estat, qui sap si no per raons de comerç (cf. 31, 25). Puix 
que coneix també el desert amb les seves caravanes (Cf. 6, 15-20), les 
regions muntanyoses amb la Cabra beden (cf. 39, I), sobretot la neu, 
la roina, la calamarsa, el glaç (cf. 38, 22-38), fenòmens metereològics 
impropis de les terres del Nil. Fundats en els edomitismes que presen- 
taria el lèxic de l'autor, uns altres han proposat Edom com a pàtria 
de l'autor i del llibre (o Diàleg). Improbable per altres conceptes, 
semblant opinió ha estat generalment descartada ja per la sola raó 
que nosaltres no sabem res de les peculiaritats del dialecte edomític. 
Si, com hem vist en un altre apartat, l'autor del Diàleg era un jueu que 
habitava a Jerusalem, el lloc de composició del seu escrit no s'hauria 
pas de cercar enlloc més que a la terra de Judà, amb molta probabili- 
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tat a la capital mateixa de la nació. Era a la ciutat Santa que tenien el 
centre principal els (savis), contra les teories dels quals es revolta 
el pacient del drama (cf. 15, 18-19). I era també allà o, en tot cas, 
entre els jueus de Palestina que s'agitava d'una manera particular el 
problema de la retribució, sobretot després d'Hzequiel. 

Idèntica pàtria hauria tingut el llibre com un tot. Ço que resul- 
taria fora de dubte, si la fusió de la narració i del Diàleg havia estat 
realment obra de l'autor dels discursos d'Eliú. Originats en el mateix 
indret, el dllibre) de Job pertanyeria a l'època tardana que seria la dels 
esmentats discursos: després de la mort d'Antíocus Epífanes (163 a. C.), 
que ells suposen com una cosa del passat (vegeu més avall, a propò- 
sit dels discursos d'Eliú). Llavors s'explicaria per què l'Eclesiàstic 
no havia fet memòria de (Job, en l'Elogi dels Pares: en aquella època, 
és a dir, devers l'any 200 a. C., el dllibre, de Job no existia encaral 


ELS NOMS DIVINS 


Tot i que l'escena es desenrotlla en terra estrangera, no jueva, 
la narració en prosa se serveix d'una manera preferent, gairebé exclu- 
siva, del nom del Déu nacional d'Israel per a designar l'Ésser Suprem. 
Ço que seria, simplement, una prova que l'escrit és de la mà d'un 
autor jueu, i que aquest autor jueu era diferent del qui compongué 
el Diàleg, on el nom de (Iahuè, és evitat sistemàticament. I en aquest 
supòsit, l'aparició a íI, 2r del tal nom diví en boca d'un — falsament 
reputat — no-israelita no resulta més inconsequent, que el seu ús 
en la resta de la narració. Ben al contrari. Si en la realitat el personatge 
objecte de la narració era un símbol o figura del jueu dpietós) o (savb, 
llavors resulta obvi que se serveixi correntment del nom del Déu 
d'Israel per a designar-lo, i àdhuc que repeteixi fórmules de bene- 
dicció com la del passatge esmentat. A 36, 24 Eliú recorda a Job que 
faria més bé de lloar l'obra de Déu que (han cantat alguns homes), 
recomanació que s'ha de comparar amb el que es diu a 33, 26-30, 
35, IO-II. 

Llevat de les inscripcions en prosa a 38,1, 40,I i 3, el nom de 
dahuè, és completament absent del Diàleg. En ell, Déu hi és desig- 
nat per quatre noms que són pràcticament sinònims: El (que traduim 
sempre per (Déus), Eloah (que recorda MAl-laha dels àrabs), Elohim 
i Saddai. 


Del llibre. 


En la narra- 
ció, 


En el diàleg. 


Explicació 
ordinària del 
fet. 


Una altra 
de possible. 


Coincidències 
en el nom. 


En la 
doctrina. 
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D'ordinari, la diferència entre la poesia i la narració en prosa quant 
a la manera d'anomenar Déu és explicada pel desig de l'autor de la 
primera d'evitar el nom inefable del Déu d'Israel en boca d'estrangers, 
com ho eren Job i els seus amics. El nostre autor hauria, per tant, 
estat més consequent, que no pas l'autor de la narració en prosa. Però, 
semblant explicació no és pas del tot satisfactòria. Ni tampoc l'única 
possible. Car, pel que fa a l'evitació del nom de (Iahuè, podria molt 
bé ésser que el poeta hagués seguit la tendència, que prevalgué sobre- 
tot en temps posteriors, de no pronunciar el Tetragrama inefable. 
Quant a l'ús dels altres noms amb què l'havia reemplaçat, s'ha de 
remarcar que tots ells tenen relació etimològica amb la idea de dforça, 
o poder, i que el concepte de força està tan implicat en la questió 
que es debat, que Eliú acaba per deduir, de l'omnipotència divina, 
la justícia del regiment del món per Déu (37, 23). No seria, per tant, 
més indicat de cercar en aquestes dues raons l'explicació de la singu- 
laritat esmentada: Va de callada que la primera d'elles ens portaria 
cap a una data més aviat tardana de la composició del Diàleg. Igual- 
ment com ens hi portaria també l'ús del nom d'dEloaho, el qual nom 
sembla trair una certa influència de l'àrab. Si la teoria que havem sug- 
gerit més amunt sobre la veritable identitat del pacient del Diàleg fos 
justa, llavors la interpretació que els crítics solen donar del nostre 
fet singular cauria per la seva pròpia base. 


ELS DISCURSOS D'ELIÚÓ 


Intercalats entre l'apologia de Job (cap. 29-31) i la resposta, 
de Iahuè (cap. 38 ss.), hi ha una sèrie de discursos d'un personatge de 
nom d'Eliúl, que es declara més jove d'edat que els interlocutors del 
Diàleg. El tal nom presenta molta semblança amb el d'Elifaz. Però 
en presenta encara més, per no dir que és la mateixa, la doctrina que 
ell ensenya amb la de l'interlocutor més vell del Diàleg. Hom podria 
veure en aquesta coincidència una de les raons per què l'autor l'hauria 
batejat així. Puix que malgrat les precisions que dóna sobre la pàtria 
i família d'Eliú, resulta evident dels discursos que estem davant un 
jueu, i no davant un home de l'altra banda del Jordà. Que es tractava 


11. Eliú és un pseudònim, sota el qual s'amaga l'autor veritable dels discursos. És d'acord amb 
la àdumeització) (cf. la nota 7) de Job i dels seus tres amics, que ha estat fet també oriiind d'Idumea. 
En realitat, l'autor d'aquests discursos era un jueu autèntic. Pel que fa referència a Eliú i als seus 
noins, vegeu el comentari a 32, 2. 
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d'un jove, ho avala més d'un detall dels seus discursos. En tot cas, no 
sembla pas que Eliú hagués arribat a la maturitat espiritual. 

I/objecte de la seva intervenció és de refutar algunes afirmacions 
de Job des del punt de vista de l'ortodòxia o d'allò que l'autor repu- 
tava tal. Els punts incriminats són espigolats d'ací d'allà del Diàleg, 
i es refereixen tots a la mateixa questió: la justícia de Déu en el 
regiment del món. Eliú vol fer allò que no havien sabut fer els tres 
amics de Job, de justificar Déu en la seva intervenció en el món. 
I, malgrat la seva protesta en contra (cf. 32, 14), ell no fa més que repe- 
tir la tesi dels amics del malalt, en especial d'Elifaz. Se'n distingeix 
solament en quant Eliú insisteix més sobre el caràcter saludable dels 
càstigs o mals que Déu envia als homes. 

Reacció, d'una teologia que s'entossudia a veure en el concepte 
de pecat com la clau de tots els enigmes del món i de la religió, contra 
la protesta del poeta relativament a la doctrina del pecat, i contra el 
fet que feia aparèixer Déu per intervenir directament en la discus- 
sió, els discursos d'Eliú es revelen com a compostos després que la 
discussió s'havia terminat i que el Diàleg havia rebut més o menys 
la forma actual. Que l'autor d'ells havia d'haver viscut més tard que 
no pas l'autor de la controvèrsia en vers, es deduiria també de la 
circumstància que Eliú coneix unes teories més avançades sobre el 
glaç, la formació de la pluja etc., de la seva angelologia tan desen- 
rotllada, del fet que sembla conèixer les històries de Manassès i de 
Nabucodonosor tal com són contades en el llibre de Daniel i Para- 
lipòmens, bé que no és necessari de suposar que les havia conegudes 
justament per aquests llibres mateixos. Si la nostra interpretació de 
34, 18-28 és exacta, els discursos d'Eliú haurien estat compostos des- 
prés —probablement, bastant de temps després (cf. la nota a 34, 24) — 
de la desaparició d'Antíocus Epífanes l'any 163 a. C. 


ALTRES INTERPOLACIONS 


Les més considerables són les llargues poesies sobre el lloc d'habi- 
tació de la saviesa (capítol 28), sobre l'hipopòtam i el cocodril (40, 
15-4I, 260) i la no tan extensa sobre l'estruç (39, 13-18)12. 


Finalitat. 


Caràcter de la 
intervenció. 


De més 
volum. 


12. Els autors d'aquestes composicions resten inconeguts, encara que no creuríem impossible que 
alguna d'elles, com és ara la de l'hipopòtam o la del cocodril, provingués de la ploma de l'autor dels 
discursos d'Eliú. Si ell no n'era verament l'autor, n'hauria estat en tot cas, en opinió nostra, l'interca- 


lador dins el llibre, per tal de tapar forats (ci. la nota 14). 


I,es altres. 


Segons TM. 


Segons les 
Versions. 


Caràcter 
inspirat. 


Dins l'Esglé- 
sia de Crist. 
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N'hi ha d'altres d'importància menor, en el curs del llibre. D'elles, 
algunes visen a corregir les paraules de Job per tal de posar-les més 
en consonància amb 1a teoria tradicional sobre la retribució, defensada 
també per Eliú. L'exemple més característic és l'afegitó de Ir, 6h, 
el qual, si més no en l'hebreu actual, declara el sofriment de Job més 
petit que no pas la seva culpa. Però les més nombroses es complauen 
en la descripció de l'ésser i del càstig de la impietat (cf. 4, 8-1: 8, 
14-19, 15, 240-28b i 31, 20, 21, 238, i 24-25: 38, 13b, 14b i 15). Aques- 
tes interpolacions provenen en part d'altres poesies, i en part eren, 
segurament, fruit de la lectura del nostre llibre 3. 


POSICIÓ EN EL CÀNON 


En la bíblia hebraica, el llibre de Job està classificat dins la tercera 
categoria dels llibres sagrats, la dels (Escrits) o Hagiògrafs, i hi és 
sempre al costat dels Salms i Proverbis (en la sèrie Ps. Pr. Jb, o Ps. 
Jb. Pr.), amb els quals està lligat també per un sistema de puntuació 
propi. La bíblia grega el col-loca igualment entre els Hagiògrafs, en 
l'ordre Ps. Pr. Eccle. Ct. Jb. és a dir, que el fa un dels darrers de la 
sèrie, abans solament de Sav. i Eccli. reputats ordinàriament pels crí- 
tics com els de data més tardana. Probablement perquè està enqua- 
drat per una narració, V el dóna darrera els llibres històrics: la bíblia 
siríaca, en canvi, el porta immediatament després del Pentateuc, ço 
que correspon a l'opinió talmúdica que Moisès n'era l'autor. 

La inspiració del llibre mai no ha estat posada en dubte en els me- 
dis jueus. Hom troba solament entre els rabins moltes divergències 
sobre la data de composició i alguns dubtes sobre el fonament històric 
de la peça. Així veiem, per exemple, que el Talmud cita aquestes 
paraules d'un d'ells: (Job no ha existit i no ha estat creat, no és més 
que una paràbola.y Més tard dirà Maimònides que 4el llibre de Job 
té per base una ficció, concebuda en la finalitat d'exposar les dife- 
rents opinions que hom tenia sobre la Providència). 

El caràcter inspirat de l'obra ha estat també admès sense dificultat 
per l'Església Catòlica. Ja sant Pau va citar el nostre llibre com a text 


13. Pet nosaltres, alguna d'elles, com és ara 5, I, S'hauria d'atribuir sense hesitació a Eliú. Si 
no l'autor, ell hauria estat qui hauria interpolat les altres, que tan bé quadren amb la seva teoria sobre 
la retribució i que tan bé la provaven en aparença. Amb tot això, Eliú no hauria fet més que comple- 
tar la seva obra de erefutació: de Job. 
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d'Escriptura (cf. 1 Cor. 3, 19). I sant Jaume en la seva epístola, re- 
corda als fidels l'exemple de paciència donat antigament per Job 
(cf. Jm. 5, 11). Segurament per influència del nostre llibre, en espe- 
cial del seu pròleg, els Pares de l'Església han celebrat el Patriarca 
com a model de pietat, de constància en les temptacions i en les pro- 
ves: a vegades i més tardanament com a figura llunyana de Crist. 


TEXT I VERSIONS 


El text del llibre de Job ha estat conservat d'una manera bastant 
imperfecta per la tradició manuscrita. Moltes paraules, àdhuc seccions, 
estan manifestament corrompudes. Hi ha més d'una llacuna certa, 
alguns desplaçaments de versets i el desordre dels tres capítols 25-27 
i l'altre en els capítols 38-42. Si pels dos primers fets hom pot recórrer 
a l'explicació que fornirien la raresa dels mots i la dificultat dels escri- 
bes a seguir una argumentació a vegades subtil, en canvi hom ha de 
cercar enjondre la raó de les altres deficiències. Els desplaçaments 
de versets serien el més sovint efecte de distraccions dels copistes que 
els haurien oblidats a l'indret primitiu. A la mateixa causa podria 
atribuir-se alguna de les llacunes. Però la major part d'elles i, sobretot, 
el desordre damunt esmentat s'han d'explicar pel desig d'expurgar 
l'obra suprimint-ne passatges que hom hauria considerat ofensius a 
les orelles jueves, i disposant-ne altres de manera que estiguessin més 
en consonància amb la teoria tradicional de la retribució:". 

Hom objecta contra la traducció grega dels Setanta que el traduc- 
tor abreuja frequentment el text, que s'havia equivocat sobre el 
sentit d'alguns mots difícils, o que havia vertit lliurement per raons 
d'ordre literari o teològic. En consequència, G no seria de gaire ajut 
per a la crítica conjectural, a la qual s'ha de recórrer bastant sovint, 
donat l'estat de conservació del text hebreu. Malgrat aquest judici 
desfavorable, veurem en el comentari que G ofereix moltes vegades 
la solució de les dificultats textuals, i que, quan omet algun passatge, 
sol ésser perquè l'autenticitat n'és suspecta també per altres raons 
de crítica interna. 


Conservació 
imperfecta. 


Traducció 
dels Setanta. 


14. Seria una altra de les proeses d'Eliú, amb vista a la correcció i esmena totals de l'escrit del 
pacient del Diàleg. Algunes de les assercions de (Job, devien ésser tan contundents i difícils de reba- 
tre, que l'altre optà per suprimir-les sense més, procediment còmode que dispensava de refutar-les 
i prevenia, alhora, l'escàndol possible dels lectors de l'obra. Per dissimular la tisorada brutal, s'hauria 
Vist precisat a introduir al text mutilat alguns canvis i transposicions, a fi de fer-lo un poc passable, 


IL,a Vulgata. 
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La Vulgata és una traducció directa de l'hebreu, més o menys com 
el presenta TM. Sant Jeroni confessa que, en fer-la, s'havia trobat 
davant de dificultats múltiples i que havia traduit adés literalment, 


adés segons el sentits. No deixa de suggerir adesiara algun millorament 
del text. 
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CAPÍTOL I 


PROSPERITAT DEL PIETÓS JOB I PROVA DE LA SEVA VIRTUT 


1Vir erat in Terra Hus, n home hi havia a la terra d'Hus — es deia presentació 
nomine Iob, et erat vir Es P h del protago- 
ille simplex, et rectus, ac Job —, i l'home aquest era íntegre i recte, nista. 


Cap. I. Conta com un home de la terra d'Hus que s'hauria dit Job, pietós i molt ric, 
va ésser temptat per malvolença del Satan en els seus béns i família, sense que la prova 
reeixís a fer-lo departir de la seva pietat i submissió a la voluntat de Déu. — La narració 
és en el gènere literari de les historietes populars, d'estil senzill i amb molt poques preocu- 
pacions per la geografia i la cronologia. I està artísticament dividida en quadrets, actual- 
ment tres en nombre, la finalitat dels quals és demostrar la delicadesa del protagonista 
en el parlar durant les proves cruels que va sofrir, més que no pas posar en relleu la seva 
paciència extraordinària. Semblant (conveniència) de llenguatge no es concilia gaire amb la 
dinconveniència) de llenguatge del Job del Diàleg ÍD'on es desprendria que, de primer, ambdós 
personatges no eren pas idèntics, com ho apareixen en la disposició actual del llibre. 

1. Un home és posat al començament per tal de cridar l'atenció sobre la persona del 
protagonista. És ell sobretot que interessa, més que no pas la seva pàtria, indicada solament 
d'una manera general, o bé que la seva família, que ni és esmentada. Però la posició curiosa 
del nostre substantiu no és, alhora, una prova del caràcter secundari del nom (Job, que 
segueix un poc més avall Per un cas ben diferent del nostre, vegeu 32, 2 on és introduit 
el nou interlocutor Eliú. — Hi havia. Quant a l'època que visqué el personatge en ques- 
tió, la narració resta completament muda. Ni tan solament no és donada la indicació vaga 
de les nostres rondalles temps era temps). Pel que fa al protagonista del Diàleg, vegeu la 
nota a 3, 3. — Terra d'Hus o d'Uz, de localització discutida. L'incís del v. 3 (entre els fills 
de l'Orient) ens porta cap a l'est del Jordà, on habitaven els bené gèdem. Devers la mateixa 
direcció apunten les diferents pàtries dels tres amics de Job, a 2, II (vegeu, encara, la nota 
a 32, 2). Segons Gn. 22, 21, Hus és el nét de l'horita Seir (—Edom), i Lm. 4, 21 uneix Hus 
amb Edom, a l'igual de Jb. 42, 17 de G: (sobre les muntanyes d'Edom i Aràbia. No ens 
sembla, per tant, que es pugui dubtar fundadament de la vera localització de la dterra 
d'Hus,. Tot i això, hi ha una altra opinió que la situa més al nord, cap a Síria, en la regió 
de Nava i Sheich Mislín, on aparentment s'han conservat tants records de (Job.. És evident 
que aquestes tradicions depenen, en el fons, de la narració que presenta actualment el llibre 
de (Jobs. — Es deia Job, literalment 4Job (és o: era) el seu nom, incís que, per la seva 
redacció i pel lloc que ocupa, fa l'efecte d'una interpolació. No ens estranyaria gens que 
l'home, de la narració primitiva hagués restat en l'anonimat. El nom (Job, és d'etimologia 
inconeguda, però no ha estat pas inventat per l'autor de la narració ni per ningú més que 
l'hagi retocada. Ocorre també en les lletres de tell el-Amarna en la forma A4-ya-ab (com- 


1, 2-3 JOB 42 


i temorós de Déu i apartat del mal. 2 I li havien —timens Deum, et recedens 
a malo: SNatique sunt ei 


nascut set fills i tres filles, 3i el seu cabal era — septem fili, et tres filie. 
: Ó É En: SEt fuit possessio eius 
de set mil ovelles i tres mil camells i cinc-centes —septem millia ovium, et 


pareu l'àrab 'Ayyub), on designa un rei de Pi-hi-lim (Pella, avui dia Fahil), vassall del faraó. 
El personatge de la narració present s'hauria d'identificar amb el Job — sense indicació de 
pàtrial— d'Ez. 14, 14, esmentat després de Noè, dels temps del diluvi bíblic, i de Daniel 
(Danel), probablement un altre personatge de l'antigor, d'origen tampoc no jueu. G a Jb. 
42, 17 i l'apòcrit Testament de Job l'identifiquen amb Jobab, el segon rei de la llista edo- 
mítica de monarques, a Gn. 36, 33. No seria pas d'ara, que hom ho ignora gairebé tot sobre 
el nostre personatgel — L'home aquest. Remarqueu com la descripció passa per alt l'incís 
relatiu al nom de l'heroi que precedeix immediatament, i reprèn el llunyà (home,. El primer 
fet podria ésser una altra prova que l'incís en questió no era primitiu, mentre que el segon 
vol fer ressaltar la raó per què el personatge interessa: per la seva gran pietatl Al mateix 
temps s'insinua amb això darrer, que allò que seguirà és una narració edificant, una llegenda 
o legenda en l'accepció antiga del mot llatí, més aviat que no pas una veritable història, 
en sentit estricte. — Íntegre, literalment qperfecte), acabat, en el sentit de: correcte del tot, 
un home a qui no es podia reprotxar res, per tal com feia complidament el seu deure envers 
Déu i envers el proisme. A 12, 4 el qualificatiu és sinònim d'home pietós, que observava la 
Llei (vegeu més avall dins la nota). — Recte, franc i lleial, enemic de camins tortuosos. — 
I. Manca a G. Compareu el v. 8: 2, 3. — Temorós de Déu expressa l'actitud respectuosa de 
paraula i obra envers la Divinitat considerada com a senyora i venjadora del dret i com a 
dadora dels béns i dels mals, segons quins siguin el seu judici i sentiments. Per una altra 
explicació possible de l'epítet present, vegeu la nota al v. g. — Apartat del mal, que evita 
curosament tot el que podria irritar Déu i perjudicar el proisme. En la nostra narració, 
potser (mal) s'hauria d'interpretar en un sentit especial (vegeu la nota al v. 8). — Per pin- 
tar-nos la gran perfecció del protagonista, l'autor de la nostra narració desplega un veri- 
table luxe d'epítets. Però resulta un poc curiós que, entre els tals epítets, hi manqui pre- 
cisament el de (justo, que és aquell que Ezequiel dóna a (Job, en unió dels altres dos qjusts 
Noè i Daniel (cf. Ez. 14, 14). Com ho resulta també, de curiós, que els epítets en questió no 
presentin relació directa i ben visible amb la virtut que l'autor vol fer ressaltar en el seu 
heroi: la paciència. Hom diria que tenia en vista un personatge distint del Job de la terra 
d'Hus, del v. 1 actual. Compareu, encara, els vv. 8-9 i 21-22 d'aquest capítol. 

2. Set fills. Pels Orientals, una família nombrosa és considerada com a benedicció 
del Cel. Sobretot si es tracta de fills mascles, molt més apreciats que no pas les noies. D'ací 
la proporció de set fills contra solament tres filles. Si més no en aparença, a 42, I4-I5 es 
dóna, en canvi, més importància a les filles que als fills. El nombre de ro (7 "- 3) reapareix 
en les 7000 ovelles i 3000 camells, 500 parelles de bous i 500 someres (v. 3). Els Orientals 
gusten dels nombres rodons, de perfecció. Amb ells s'expressa la mateixa idea de perfecció 
acabada, que es contenia en l'acumulació d'epítets laudatoris del v. 1r. Moralment perfecte 
(V. I), Job era feliç en la família (v. 2), i econòmicament molt ric (v. 3). No es podia pas 
desitjar res més en aquest món. 

3. El capital de Job era tot en natura, com al temps dels Patriarques (cf. Gn. 12, I6, 


, 


26, 14). Del diner o metalls preciosos, no n'és feta menció ací. En canvi, vegeu a l'epíleg 


— 
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tria milia camelorum, parelles de bous i cinc-centes someres i un ser- 
quingenta quoque iuga I : 3 

boum, et quingentz asi- vei molt nombrós, de manera que l'home aquest 
ne, ac familia multa ni- 


mis: eratque vir ille mag- era més gran que no tots els fills de l'Orient. 
nus inter omnes Orien- 


tales. , dans 41 els seus fills tenien costum de fer festins conducta 
4Et ibant filii eius, et envers els 


faciebant convivium per a casa de cadascun al seu dia i enviaven a cridar fills. 
domos, unusquisque in , NP 
die suó. Et mittentes vo- les tres germanes seves perquè mengessin i be- 


(42, II) per aquest particular. Pel que fa referència al protagonista del Diàleg, compareu 
31, 24-25. — Parelles de bous, per a llaurar els terrenys que Job posseia (v. 14) i que el text 
no esmenta. — Someres, de més valor que no pas els ases per raó de llur fecunditat. Al 
costat d'elles, no podia mancar-hi un nombre respectable de guarans per a la reproducció. 
— Servei, personal domèstic per a fer llaurar els camps (v. 14), guardar els animals (ver- 
sicles 16-17) i servir a casa (vv. 18-19). A I9, 15-16, 31, I3 el pacient parla dels seus esclaus 
j esclaves. I d'una manera que no dóna pas la impressió que fossin tan nombrosos com el 
iserveiy del Job del Pròleg. —Gran, ric i, en consequència, poderós i honrat. Entre els seus, 
Job era tot un personatge. Per la posició privilegiada del pacient del Diàleg, vegeu 21, 28, 
22, 8, 29, 6 ss. — Fills de l'Orient, pròpiament els nòmades del desert siro-aràbic, designen 
ací els habitants de l'altra banda del Jordà en general (compareu IS. II, 14, Jer. 49, 28, 
Ez. 25,4 i IO). Job no era cap beduí en el sentit estricte, com ho demostren les cases on 
habitaven els seus fills (cf. el v. 4) i, segurament, ell mateix (cf. la nota al v. 5). De la 
manera com parla dels fills de (l'Orient) es deduiria que l'autor de la narració no vivia 
pas entre ells, sinó més aviat a d'Occident,, a Palestina, és a dir, que es tractava d'un jueu 
palestinenc. 

4. A casa. Bé que aparentment solters encara, els fills de Job tenien cadascun la seva 
casa pròpia, com uns veritables prínceps (cf. 2 Sam. 13, 7, 14, 31). En elles organitzaven 
convit rera convit, de manera que llur vida era un banquetejar continu (cf. Le. 10, I9). 
Aquesta lleugeresa de vida podria semblar-nos blasmable, a nosaltres cristians i occidentals. 
Per a l'autor de la narració era una prova de l'esplendor i magnificència del (més gran entre 
els fills de l'Orient) (v. 3). — Cadascun al seu dia. No en una ocasió especial com ara 
l'aniversari de la naixença, sinó en un dels (set) dies de la setmana que cadascun dels (set 
germans havia escollit per raons particulars o que, entre ells, s'havien imposat per ordre 
d'edat. — Les tres germanes. Elles no organitzaven convits, com mo vivien tampoc — en 
tot cas el text no diu pas el contrari — en cases separades, a l'igual dels germans. Gens per 
això, la invitació a casa dels fills prova que eren considerades com a mig homes, per tal 
com, altrament, les dones no prenien part en els banquets amb persones de l'altre sexe 
(ef. Dn. 5,2: Est. 1,9 i 11). Job també tractarà les seves noves filles com a dillsp, donant- 
los una herència entre els seus germans (cf. 42, 15). Si la narració, d'ordinari molt sòbria 
en detalls, fa ara menció de les germanes és perquè han de morir juntament amb els ger- 
mans (vv. 18-19). És molt possible també que amb la indicació del costum damunt esmentat 
es vulgui palesar, alhora, la perfecta harmonia que regnava entre els deu germans, ço que 
no podia no fer sempre més i més feliç el pare afortunat. El text no especifica si hi havia 
forasters en la reunió, o si tot es passava en família, El que resulta clar de la continuació 
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guessin amb ells. 5 I s'esdevenia, quan havien —cabant tres sorores suas 
ut comederent et bibe- 


fet fer el torn als dies del festí, que enviava — rent cum eis.  3Cumque 
in orbem transissent dies 


: SES : ds 8 convivii, mittebat ad eos 
Job i els santificava, i es llevava de matí i oferia ieb ei aanci tabal llor 


holocaustos segons el nombre de tots ells. Car Ger Lou 
singulis. Dicebat enim: 
Ne forte peccaverint filii 
sà R 5 mei, et benedixerint Deo 
beneit Déu en el seu cor.y D'aquesta manera in cordibus suis. Sic 


, : faciebat Iob cunctis die- 
feia Job tots els dies. bus. 


Job es deia: (Potser els meus fills han pecat i 


és que Job no hi prenia part, en aquestes festes. Per bé que no és insinuada la raó de la 
seva absència. Pel traidor convit fratern que, en absència també del seu pare, va oferir 
Absalom als de la seva família, vegeu 2 Sam. 13, 23 ss. 

5. Els santificava. Acabada la setmana, l'home temorós de Déu que era Job (v. I) 
convocava els seus fills, segurament a casa seva (cf. 42, II), per santificar-los amb lustra- 
cions prèvies (cf. I Sam. I6, 5) que els disposessin per al sacrifici que oferiria. l'endemà 
matí (cf. Gn. 22, 3) per cada un d'ells. Aparentment som a l'època patriarcal i fora d'Is- 
rael, quan el cap de família era al mateix temps el sacerdot. Havem dit que Job devia con- 
vocar els seus fills a casa seva. Car, ni que la cosa no sigui esmentada explícitament, Job 
tindria també amb seguretat casa pròpia, com la tenia cada un dels seus fills (cf. el v. 4). 
No era lògic que, en aquest particular, el pare no es trobés en estat d'inferioritat respecte 
als fills: Però que la reunió de família s'escaigués a la casa paterna no vol dir que els 
sacrificis fossin oferts també allà. D'ordinari aquests actes litúrgics es desenrotllaven en 
llocs sagrats (ef. 42, 8). — De fots ells, dels fills mascles que eren els únics que organitza- 
ven els festins en la casa respectiva (v. 4). Els sacrificis eren, per tant, set, com set eren 
els fills mascles de Job. Hi assistien les germanes, com assistien als convits dels qui havien 
d'ésser purificatsP — I beneit equival a: han pecat beneint Déu. Com l'autor de la narra- 
ció (cf. el v. 4), Job no veu tampoc res de dolent en el fet de banquetejar. El seu temor 
és solament que els fills d'ell, sota l'acció del vi i d'una manera inconsiderada, hagin 
pogut dbeneir, Déu (cf. 2, 9), és a dir, maleir-lo, que és el verb que G porta. Però l'eufe- 
misme (beneir) de l'hebreu, que no s'ha pas de corregir com fan alguns, és intencionat, per 
tal d'evitar el contacte del nom de Déu amb un verb ofensiu. En la seva expressió, l'autor 
ha imitat l'escrupolositat respectuosa de Job en la conducta pròpia i en el seu comportament 
envers la conducta dels seus fills (cf. (fadesa) del v. 22). — En el seu cor, en el secret del 
cor, amb el pensament. Si s'hagués tractat de blasfèmies proferides obertament i en veu 
alta, Job no s'hauria pas acontentat amb oferir sacrificis pels seus fills, sinó que els hauria 
amonestats i castigats. Amb el nou tret es recalca la delicadesa summa en el parlar, de 
què feia gala el nostre personatge segons l'autor de la historieta. No solament evitava 
ell en persona tot llenguatge inconvenient respecte a Déu, sinó que no podia sofrir-lo 
tampoc en els seus fills, ni que fos d'una manera secreta, dins el cor. — Tots els dies, 
sempre, a la fi de cada setmana de banquets, quan havien fet fer el torn als dies de festí 
de cada un. 
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iQuadam autem die 6 I un dia s'esdevingué, que van venir elS La juguesca 
cum venissent filii Dei ut en el cel. 


mesisterent coram Domi- fills de Déu a presentar-se davant Iahuè, i va 


no, affuit inter eos etiam : , : , 1 Ges Li 
eutan. "Qui dixit Domb.—/ Vet també el Satan enmig d'ells. " I digué 


nus: Unde venisP Qui res--— Tahuè al Satan: (D'on vénsPy I respongué el Sa- 
pondens, ait: —Circuivi 


ferram, et perambulavi tan a Iahuè: (De córrer per la terra i rondar-hi.) 


6. Malgrat l'escrupolositat envers Déu i els homes, el pietós Job es veié subjecte a 
ja desgràcia, ço que anava contra la teoria tradicional de la retribució. I,a continuació 
va a dir-nos per què i com es realitzà això. En consequència, ens transporta al cel, on té 
lloc una de les sòlites reunions — quan2 i amb quin motiu — de Iahuè amb els fills de 
Déu. l'autenticitat de l'escena podria semblar suspecta, sobretot perquè, a diferència 
de 2,7, en els vv. 13 ss. del nostre capítol l'acció del Satan resta ignorada, si més no en 
aparença. Tota vegada, el tal silenci no és per si sol cap raó suficient per a declarar es- 
púria la secció I, 6-I2. No hauria estat interpolada perquè exonerava Iahuè de responsa- 
bilitat directa en el (càstig) d'un home pietós, i apareixia així més ben salvada la teoria 
tradicional sobre la retribució: — Van venir. D'on venien2 Què hi feien) Potser el text 
s'hauria de posar en relació amb IS. 24, 21, on es parla de (l'exèrcit de l'altura), el qual 
sembla governar en les regions celestials com els reis de la terra regnen en les contrades 
respectives. A 38,7 els fills de Déu (— Elohim) són posats en parallelisme amb els 4es- 
tels) del matí. — Fills de Déu, pròpiament dfills d'Elohim. Per analogia amb benc (indi- 
vidual) 'adam (collectiu) — fills d'humanitat, éssers humans, bene (individual) 'elojlim 
(col-lectiu) significa pròpiament dills de divinitat, éssers divins, de manera que serien com 
una mena de déus secundaris puix que estan, evidentment, subordinats a Iahuè, davant 
el qual es presenten. G ha traduit la mostra expressió per gels àngels de Déuy, Targ per 
(tropes d'àngels, ambdós, segurament, per influència de la tradició jueva que identificava 
(els fills de Déuy amb els tals servidors de Iahuè. Segons Gn. 6, I-4 els fills de Déu s'uni- 
ren a les filles dels homes, i donaren així naixença als nefilim o gegants. — El Satan, l'ad- 
versari o contradictor, no és encara cap nom propi, com ho demostra l'article. Representa 
com el fiscal o advocat del diable de la cort celestial, ocupat a espiar tota defallença possi- 
ble dels mortals per tal d'explotar-la en contra d'ells. Compareu les escenes similars de 
1 Re. 22, 19-22, Zac. 3, I ss. Potser el terme havia estat manllevat al lèxic jurídic (con- 
sulteu Ps. 109, 6). 

7. Sense preocupar-se més dels altres fills de Déu, ni d'allò que hagin pogut fer 
o dir en la reunió, la narració concentra l'atenció sobre el Satan, que dóna compte de 
les seves corregudes a través de la terra. — D'on véns2. La pregunta serveix per a donar 
la paraula a l'interlocutor, sense que impliqui ignorància de part de Iahuè (cf. Èx. 4,2, 
Jer. I, 1I i 13) com la implicaria en un personatge terrè. És un procediment literari, 
que confereix vivacitat a la narració. La resposta del Satan explica el perquè de la pre- 
gunta de Iahuè. — De córrer. El Satan no té seu fixa, com la tenien els altres fills 
de Déu que, en conseqiència, no són interrogats sobre llur procedència local. I/acti- 
vitat del Satan es desplegava d'ací d'allà sobre la terra. Ell era el vagabund entre els 
fills de Déu. 
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8 I digué Iahuè al Satan: (Has parat esment en —eam. tDixitque Dominus 
Ps ad eum: Numquid consi- 
el meu servent Job, que no n'hi ha pas com yderasti servum meum 


à : A Iob, quod non sit ei simi- 
ell a la terra d'home íntegre i recte, temorós de. is he terra, homo sim- 


RG 9 , plex, et rectus ac timens 
Déu i apartat del mal2y 2 I respongué el Satan Deumi, EL rere dni sha. 


De a Ll Ne 4410 102 Qui respondens Sa- 
a Iahuè i digué: ds debades que Job tem Déu: fan IE Do id dol 


10 No has tu embardissat engir d'ell i engir la ber, rera 


seva casa i engir tot el que posseeix, tot a l'en- ac domum teius, univer: 
pi es H samque substantiam per 
torno Has beneit l'obra de les seves mans, i el — circuitum,toperibus ma- 


8. Corrent pel món, el Satan havia hagut de trobar-se amb un personatge com Job. 
Per això li demana Iahuè si l'havia remarcat, pregunta amb què introdueix al viu de 
l'acció. — Has parat esment, un esment barrejat de simpatia i admiració. Iahuè està mani- 
festament satisfet de la bondat del seu servidor. — Meu servent. Servent de Iahuè no en 
el sentit d'instrument seu, com ho és anomenat el rei de Babilònia a Jer. 25,9, 43, IO. 
l'estranger (vv. I i 3) Job és qualificat de servent de Iahuè en l'accepció d'adorador 
del Déu d'Israel, de fidel seu. Més que no pas en un dill de l'Orient, l'autor de la narra- 
ció — o bé de la seva adaptació — pensaria, en realitat, en un jueu pietós, que ell hauria 
revestit de certs trets del Job de la tradició — si és que el nom de Job és primitiul — Així 
s'explicaria l'ús constant del nom diví (Jahuè) en una narració que es refereix, en apa- 
rença, a un no-jueu. La descripció de les seves virtuts que segueix, la qual no fa més que 
repetir el v. I, convé també millor a un dels didels, del poble escollit, que no pas a un 
estranger al tal poble. En aquest supòsit, el dmal) del qual s'havia mantingut apartat Job 
seria, potser, d'una manera especial el llenguatge atrevit, gairebé herètic o blasfematori, 
com ho era el llenguatge del pacient del Diàleg. En tot cas, l'autor que es mostra tan caut 
en les expressions (cí. el v. 5) insisteix significativament en la remarca que Job no havia 
pecat en res, de paraula (cf. el v. 22, 2, IO: 42, TÀE 

9. Debades, gratis o gratuitament. El Satan no nega pas la virtut de Job. Allò que 
posa en dubte amb la seva pregunta irònica és el desinteressament del sant personatge, 
com ho explica el verset que segueix. Per a ell era inconcebible que un home fos bo sense 
interès, per simple virtut. — Tem. A 4,6 el verb dtémer és un terme tècnic per a expres- 
sar gairebé la religió. (Tements Déu) eren anomenats alguns dels gentils que es convertien 
al Judaisme (ef. la nota a 15, 4). Seria perquè en principi es tractava d'un no-jueu, que el 
Satan empra la fórmula (témer Déu) tot i que s'adreça a Iahuès 

10. Embardissat, posat una tanca de bardissa o espinal (cf. Mig. 7, 4), imatge de la 
protecció divina per a allunyar tot mal del seu protegit. La protecció era completa, 4tot 
a l'entorm, de manera que no deixava cap portell per on pogués penetrar la desgràcia. 
Com ho sabia el Satan2 Havia atemptat ja alguna vegada contra els béns de Job, però 
sempre en va2 Sigui el que es vulgui d'aquesta questió secundària, una cosa resulta ben 
clara del text: pel Satan, Job no era cap desconegut, ell l'havia verament remarcat en les 
seves anades pel món (cf. el v. 8). — Has beneit. A l'element, que podríem dir-ne ne- 
gatiu, de la protecció divina que era la preservació de tot mal (físic), Iahuè hi havia afe- 
git l'element positiu de la seva benedicció. A consequència d'ella, els béns de Job, en 
particular els seus animals (ef. el v. 3), havien pres un increment tal, que, com esbotzant 
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nuum eius benedixisti, seu cabal s'ha difós pel país. Y Però estén, aul 
et possessio eius crevit 


in terral USed extende la teya mà i toca tot el que posseeix, vejam si 
paululum manum tuam, 


et tange cuneta que pos--— no et beneeix a la teva caraly P I digué Iahuè 
sidet nisi in faciem bene- 


dixerit tibi. MDixit ergo. al Satan: (Heus ací que tot el que posseeix és 
Dominus ad Satan: Ecce, 


universa que habet, in a la mà teva, solament que no has d'estendre 
manu tua sunt: tantum 


in eum ne extendas ma-- la teva mà sobre ellly I el Satan va sortir de la 
num tuam. Egressusque ca LES Ú 
est Satan a facie Domini. presència de Iahuè. 


els límits que els contenien, s'havien difós pel país. No tenia, per tant, Job tot interès 
a témer Déu perquè li conservés i augmentés la hisenda: Simplement una moral egoística, 
heus ací tota l'explicació de la virtut de Job segons el Satan. I si no, que Iahuè faci la prova. 

11. Però, literalment ú tanmateix), és una fórmula que apareix sovint en el llibre de 
Job. Marca una certa oposició amb la idea que precedeix. — Estén ... mà, per colpir o ferir 
allò que es vol 4tocan amb violència, fent-hi mal. El Satan s'expressa un poc difusament 
per tal de posar un cert patetisme en la descripció (compareu el v. 12). — Tot el que posseeix. 
El col-lectiu universal enclou ara els fills, que eren també una possessió del pare (cf. 31, 8). 
Si més no segons la continuació (ef. els vv. 13-19), els fills són 4tocatsy per l'acció del Satan 
o de Iahuè, a l'igual dels altres béns materials que Job posseia. Per la mateixa expressió 
a 42,10, vegeu allà la nota. Si el Satan parla de 4tocar-hoy tot, és per encarir la magnitud 
de la catàstrofe que s'havia d'abatre sobre l'home de la terra d'Hus. — El beneeix a la teva 
cara, et maleirà (cf. el v. 5) descaradament. La fórmula hebrea (si no...) és una mena 
de jurament, que equival a una afirmació absoluta. El Satan estava completament segur 
del seu fet. En què es basava per a parlar amb tant d'aplomP 

12. A la mà teva, a la teva discreció perquè en facis el que vulguis. No s'ha pas de 
creure que el Satan hagi reeixit a comunicar a Iahuè els seus dubtes sobre la sinceritat 
de la pietat de Job. La facilitat amb què el Senyor accedeix a la proposta del Satan pro- 
vindria de la suposició que tothom té dret a la prova abans de creure res, dret que àdhuc 
Déu respectaria en els seus inferiors, baldament fos en detriment d'un personatge tan sant 
com el seu servidor Job. Això explicaria que, contra la insinuació del Satan, Iahuè deixi 
al darrer la cura de torturar l'heroi de la narració. Per comprendre bé la cosa s'ha de tenir, 
encara, present que el cas de Job havia de servir, en la ment de l'introductor del Pròleg, 
per a provar que no era pas sempre l'home pecador que era castigat per Déu. — Solament. 
l'experiència s'havia de limitar als béns de Job — tots els béns de Job (cf. el v. 11) — 
i havia de deixar salva, de moment, la seva persona. A diferència del Satan, Iahuè parla ara 
simplement d'estendre la mà sobre Job, sense que digui res de 4tocar-loy (v. 11). — El Satan va 
sortir de la reunió amb Iahuè, a la qual havia assistit juntament amb els altres fills de Déu 
(cf. el v. 6). Va ésser ell sol que va sortir del consell diví, com Judas va abandonar de conti- 
nent el local de la Cena per anar a fer (el que havia de fer (Jo. 13,30). Tan bon punt havia 
obtingut l'autorització necessària, el Satan hauria cuitat a posar-se a l'obra. Hom diria que 
tenia pressa a anar a fer mal. Però, per què el text no ha precisat que el Satan havia sortit de 
la presència de Iahuè per anar a fer mal a Job2 Puix que, en realitat, en les calamitats que es 
descriuen a continuació tot es passa com si el Satan no hi intervingués per res. Que, potser, el 
fragment sobre el consell de Iahuè (vv. 6-12) no pertanyia primitivament a la nostra narració: 


1, 13-16 


El desastre 
sobre la terra. 


JOB 


SI un dia s'esdevingué, mentre els seus fills 
i les seves filles estaven menjant i bevent vi a 
casa del germà gran, 1' que un missatger va 
venir a Job i va dir: (Els bous estaven llaurant i 
les someres pasturaven al costat d'ells, 15 quan 
Sabà ha fet irrupció i els ha ratziats i han colpit 
els minyons a fil d'espasa, i he pogut estòrcer 
només jo sol per anunciar-t'ho.y $$ Encara estava 
parlant aquest, quan en va arribar un altre i 
va dir: (Ha caigut del cel foc de Déu i s'ha 
abrandat entre les ovelles i entre els minyons 
i els ha devorats, i he pogut estòrcer només jo 
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cum autem quadam 
die filii et filie eius co- 
mederent et biberent vi- 
num in domo fratris sui 
primogeniti, Mnuncius 
venit ad Iob, qui diceret: 
Boves arabant, et asine 
pascebantur iuxta eos, 
let irruerunt Sabei, tu- 
leruntque omnia, et pue- 
ros percusserunt gladio, 
et evasi ego solus ut 
nunciarem tibi. tCum- 
que adhuc ille loqueretur, 
venit alter, et dixit: Ignis 
Dei cecidit e ceelo, et tac- 
tas oves puerosque con- 
sumpsit, et effugi ego 
solus ut nunciarem tibi. 


13. Amb girs estereotipats es descriu ara d'una manera dramàtica l'acció del Satan 
— 0 de Iahuè (cf. el v. 21, 42, II) — contra Job. En el primer supòsit, el Satan mateix 
romandria darrera l'escena. — Els seus fills, els fills i filles de Job, no els fills del Satan. 
Per evitar la confusió, G i Sir han explicitat el sufix possessiu traduint eels fills i les filles de 
Job,. El nostre incís reprèn l'altre materialment idèntic del v. 4, on 4els seus fills) es refe- 
reix únicament als fills mascles de Job. — Vi manca a Sir, i no és necessari per al sentit, 
La seva absència del v. 4 faria pensar en una interpolació posterior. Si el mot fos primitiu, 
sembla que l'incís que precedeix hauria hagut de dir també: menjant Pa (cf. 42, II) — G hi 
omet menjant. — 4 casa del germà gran. Per tant, era al començament de la setmana 
i després de l'oferiment del sacrifici expiatori (cf. el v. 5), de manera que Job i els seus 
fills eren completament purs. Per consegient, tot el mal que els sobrevingués no podia ésser 
en càstig de llurs pecats. 

14. Un missatger és posat abans del verb per accentuar l'extraordinari del cas. Tots 
s'alegraven de la vida feliç que menaven, quan un missatger es presentà al sorprès Job. 
S'ha d'explicar per raons de convencionalisme dramàtic, si les desgràcies de Job tenen lloc 
en un mateix dia i són anunciades pels quatre servidors amb la mateixa conclusió. — Els 
bous estaven ... caracteritza la tranquilitat del moment i l'imprevist de la ràtzia. 

15. Sabà designa pròpiament el reialme de mercaders de Sud-Aràbia, les caravanes 
del qual anaven fins a Mesopotàmia, Síria i Egipte (cf. 6, 19). Els Sabeus en questió haurien 
estat alguna d'aquestes caravanes, la qual, tot passant, hauria operat una ràtzia en les 
terres de Job, o bé alguna tribu pillarda de la mateixa nació que hauria treballat als con- 
fins de la Idumea o de la terra d'Hus (v. 1). Els autors de l'atemptat no eren encara els 
traficants d'esclaus de J1. 4, 8, per tal com degollen els obrers de Job. 

16. Foc de Déu, un llamp, puix que baixa del cel (cf. Gn. 19, 24, Nom. II, I, I Re. 18, 38, 
2 Re. I, IO Ss.). Però un llamp d'una potència extraordinària, per tal com, d'un sol cop, crema 
7000 ovelles juntament amb els pastors. D'ordinari és Iahuè que envia el llamp del cel. Del 
moment que el Senyor ha deixat l'afer en mans del Satan (v. 12), hom hauria de suposar que, 
en el cas present, havia estat el darrer qui n'havia disposat, bé que en virtut d'autorització 
divina. Però com que això sembla molt suposar, no s'hauria de veure en la inversemblança 
de la suposició un altre indici que els VV. 6-I2 no formaven part de la narració primitiva2 
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1"Sed et illo adhuc lo- 
quente, venit alius, et di- 
xit: Chaldei íecerunt tres 
turmas, et invaserunt ca- 
melos, et tulerunt eos, 
necnon et pueros percus- 
serunt gladio, et ego fugi 
solus ut nunciarem tibi. 
i1sAdhuc loquebatur ille, 
et ecce alius intravit, et 
dixit: Filiis tuis et filia- 
bus vescentibus et biben- 
tibus vinum in domo fra- 
tris sui primogeniti, 1re- 
pente ventus vehemens 
irruit a regione deserti, 
et concussit quattuor an- 
gulos domus, que cor- 
ruens oppressit liberos 


JOB 


sol per anunciar-t'ho.y 1" Encara estava parlant 
aquest, quan en va arribar un altre i va dir: 
(Uns Caldeus han format tres caps i han sorprès 
els camells i els han ratziats i han colpit els 
minyons a fil d'espasa, i he pogut estòrcer no- 
més jo sol per anunciar-t'ho.y 8 'Encara' estava 
parlant aquest, quan en va arribar un altre i va 
dir: (Els teus fills i les teves filles estaven men- 
jant i bevent vi a casa del germà gran, P quan 
heus ací que un vent violent ha vingut d'allèn 
el desert i ha tocat els quatre cantons de la 
casa, la qual ha caigut sobre els minyons i han 


1, 17-19 


tuos et mortui sunt, et 
effugi ego solus ut nun- 
ciarem tibi. 


mort, i he pogut estòrcer només jo sol per anun- 
ciar-t'ho.y 


17. Caldeus. Perquè la narració arcaitza ostensiblement (cf. Resifa de 42, 11), (Cal- 
deus, s'hauria d'entendre dels Raldu de les inscripcions cuneiformes, els quals habitaven 
als paratges del golf de Pèrsia i als confins dels paisos àrabs, i no pas dels Caldeus que van 
fundar un reialme cèlebre a Babilònia al segle viè. En el cas de Job devia tractar-se també 
de bandes desplaçades (cf. la nota al v. 15) per tal com difícilment haurien pogut fer cap 
ràtzia en Idumea, des de llur terra llunyana. Per l'atac, disposen les forces en tres caps o pun- 
tes a fi d'escometre de tres cantons alhora i d'evitar, segurament, que els camells s'escapessin. 
La repartició en tres caps era clàssica (cf. Jt. 7, 16 i 20, 1 Sam. II, II, I3, 17-18). 

18. 'Encara'. Amb alguns manuscrits hebreus llegim 7Y, com als vv. 16 i 17. TM diu 
dins. — Vi manca ací a G (ef. el v. 13). La narració torna a l'escena del v. 13. Amb 
això s'indica que els diversos fets passen el mateix dia i a la mateixa hora. Bé que sempre 
a distància de Job, la persona del qual el Satan havia de respectar (v. 12). El moment del 
banquet serà ben escollit perquè la catàstrofe englobi tots els fills del protagonista. Com els 
altres béns del nostre heroi, els seus fills havien d'ésser 4tocats) també en la seva totalitat. 

Ig. Quan heus ací. És l'única vegada que l'apòdosi és introduida amb heus acíp per 
encarir la magnitud i el caràcter dolorós de la catàstroie. — El desert d'Aràbia. Aquesta 
mena de tifó que venia del desert era tristament cèlebre entre els antics (cí. IS. 21, I, 
Jer. 4, II). Bufa en torbellins, i per això pot atacar les quatre cantonades de la casa alho- 
ra. — La qual ha caigut. Segons això és solament la casa del germà gran (v. 13) que havia 
estat destruida. Les dels altres sis germans (v. 4) haurien restat intactes. Potser perquè 
no eren considerades com a béns de Job, la totalitat dels quals havia d'ésser 4tocadan 
(ef. el v. 2). Però, i la pròpia casa de Job (cf. el v. 5): — Els minyons, els fills de Job 
juntament amb els criats que els servien, l'un dels quals era el qui parlava. Fins ara el terme 
havia representat els servidors únicament. Els criats, eren propis dels fills, en el cas present 
del fill gran, com pròpia era la casa on habitava cadascun d'ells (v. 4)2 O eren, potser, mem- 
bres del servei nombrós del protagonista (v. 3), que Job hauria posat a disposició dels seus 
fills Amb ells, hauria acabat de desaparèixer el servei nombrós del protagonista: (ef. el v. 3). 


4. La Bíblia, vol. IX. 
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Resignació 20 I s'aixecà Job i s'esquinçà el mantell i es —YTune surrexit Iob, et 
de Job. 4 i I scidit vestimenta sua, et 
ragué el cap i caigué a terra i es prosternà. —touso capite corruens in 
terram, —adoravit, et 

its 


21T digué: : 

8 À Nudus egressus sum 
(Nu vaig sortir del ventre de la meva mare, de utero matris mez, et 

À À À nudus revertar illuc: 
i nu hi retornarél Dominus dedit, Domi- 
3 h : 3 nus abstulit: sicut Domi- 
Iahuè ho havia donat i Iahuè ho ha pres, no placuit, ita factum est: 
SE h É sit nomen Domini be- 

sigui beneit el nom de Iahuèl, nedictum. 


20. En un mateix moment, quan els seus fills estaven banquetejant (vv. 13 i 18), 
Job s'havia vist privat de tot el que tenia (vv. II-I2) i, allò que resultava més dur, dels 
seus propis fills, per l'acció dels homes (primera i tercera catàstrofe) i de la natura (segona 
i quarta catàstrofe). Bé que profundament adolorat per tantes desgràcies, la seva reacció 
envers Déu és d'adoració resignada. De manera que apareix com el veritable model de 
com el just o pietós ha de suportar les tals proves desastroses. I/esquinçament del man- 
tell i la raguda del cap són els senyals acostumats de dolor (cf. Esd. 9, 3-5, Jos. 7, 6, Jer. 
7, 29, Est. 14, 2). Per realitzar aquestes operacions, Job 4s'aixecà) perquè és suposat seure 
a casa seva (cf. Jn. 3, 6, Dn. 3,91), on havien acudit els missatgers a portar-li les males 
notícies (cf. els vv. 4-5). 

21. Nu vaig sortir... Job es resigna a la llei comuna: l'home surt nu, sense cap bé 
material, del si de la seva mare, i se'n torna nu com havia vingut. Compareu Eccle. 5, I4: 
I Tim. 6, 7. — Hi relornaré, no al si matern pròpiament dit, del qual havia sortit Job 
el dia de la seva naixença, sinó al si de la terra mare, on tornen els homes quan moren 
(Eccli. 40, 1). El pensament fa un petit salt, del sentit propi al sentit figurat: la terra mare 
és assimilada al ventre maternal (compareu 17, 14). Sense necessitat de recórrer a cap expli- 
cació mitològica, semblant assimilació podia justificar-se suficientment per l'origen terres- 
tre del primer home (Gn. 2,7, 3, 19, Ps. 139, 15) i també pel fet que la terra sebolleix 
tots els homes dins el seu si immens. Per il'lustrar aquesta idea és bo de recordar, encara, 
que hi hagué un temps en l'antiguitat que els cadàvers eren enterrats, en algunes bandes, 
en la posició arronsada i plegada del fetus dins el ventre de la mare. Naturalment, l'home 
no pot entrar una segona vegada al si de la seva mare carnal per renéixer (cf. Jo. 3, 4). — 
lahuè ho havia donat... Una altra raó de resignar-se és que tot ve de Déu, tant els béns 
(físics) com els mals. Job l'enuncia, aquesta raó, amb la coneguda fórmula de resignació 
oriental. Als vv. 9-IO s'indica que els béns materials de Job havien vingut realment de la 
mà de Iahuè, més aviat que no pas de la indústria pròpia o d'herència. Per això podia ell 
dir amb tant més de raó que ho (havia acceptat de la mà de Iahuè,. Pels jueus fidels, Iahuè 
era qui ho 4donava), tot. — Ho ha pres. Sembla que Job ignori completament la inter- 
venció del Satan en les seves desgràcies. Això podria provenir del caràcter estereotipat de 
les expressions. En rigor, per tant, no se'n pot deduir que l'escena en el cel (vv. 6-I2) no 
és primitiva. Però no afavoreix tampoc gens la seva autenticitat. — Sigui beneit... Bene- 
dicció final, la qual reapareix textualment a Ps. 113, 2 amb la terminació 4des d'ara fins 
als segles, que G ha abreujat ací en pels segles). En comptes de la maledicció que el Satan 
hauria esperat (v. 11), Job reacciona davant el càstig beneint el nom de Iahuè. Per tant, 
en comptes d'un llenguatge (inconvenient), allò que trobem en boca de Job és un llenguatge 
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sIn omnibus his non 22 En tot això no va pecar Job, ni va donar 
peccavit Ilob labiis suis, 
neque stultum quid con- : 
tra Deum locutus est. cap fadesa a Déu. 


dconvenient) en alt grau, d'una delicadesa extrema com escau a un fidel de Iahuè. En vista 
d'això, potser no és casual que l'autor — o l'adaptador — de la narració s'hagi servit de la 
present fórmula litúrgica que conté el nom de Iahuè, tot i que el qui la pronuncia sigui un 
gestrangera. Com no ho seria tampoc, de casual, que es parli de beneir el (nom) de Iahuè, 
després que s'ha afirmat, a l'hemistiqui que precedeix, que havia estat Iahuè tot curt qui 
ho havia donat i qui ho havia pres tot. 

22. En tot això, en totes les circumstàncies que acaben d'ésser descrites — que és com 
ho interpreta G —, més aviat que no pas en les paraules de Job que precedeixen immedia- 
tament. Si es fes allusió a la interpretació darrera, seria ben superilu d'afegir que Job 
no havia pecat en res quan les havia pronunciades. I per què es diria (en tot això), si es 
volia alludir a unes poques paraulesl — Fadesa és una transcripció respectuosa de: cosa 
infamant, injuriosa. L/ autor constata que Job no havia renegat Déu, que no l'havia dbeneity 
a la cara, com el Satan havia afirmat que ho faria (cí. el v. 11). En el fons la frase corres- 
pon a l'altra del v. 5, relativa al pecat) hipotètic dels fills de Job. Per tant, es recalca 
també ara l'escrupolositat respectuosa en el parlar, i no pròpiament la paciència modèlica 
del protagonista. Amb semblant observació es dóna per clos el primer quadret de la nostra 
narració. 
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CAPÍTOL II 


LA PROVA DOLOROSA DE LA MALALTIA. — VISITA DELS AMICS 


Segona Il un dia s'esdevingué que van venir els fills de — 'Factum est autem 
juguesca en / de — , cum quadam die venis- 
el cel. Déu a presentar-se davant Iahuè, i va venir sent filii Dei, et starent 


coram Domino, venisset 


també el Satan enmig d'ells a presentar-se da- —quoque Satan inter eos, 
et staret in conspectu 


vant Iahuè. P I digué Iahuè al Satan: (D'on véns —eius, "ut diceret Domi- 
te, ME nus ad Satan: Unde ve- 

ara2) I respongué el Satan a Iahuè i digué: (De —nis2 Qui respondens ait: 
v . A dP Q o Gircuivi terram, et pe- 
córrer per la terra i rondar-hi.) 3 I digué Iahuè yrambulavi eam. "Et di- 
xit Dominus ad Satan: 

al Satan: (Has parat esment en el meu servent Numquid considerasti 
ES 4 servum meum Iob, quod 

Job, que no n'hi ha pas com ell a la terra d'home non sit ei similis in terra, 
. ' ea vir simplex et rectus, ac 
íntegre i recte, temorós de Déu i apartat del  timens Deum, et recedens 
É a malo, et adhuc retinens 

mal: I, ja que persevera encara en la seva innocentiam. Tu autem 
. : , a hm commovisti me adversus 
integritat, m'has, doncs, incitat contra ell a eum, ut atfligerem eum 


Cap. II. Conta com, malgrat el fracàs de la primera prova, Job és temptat ara en 
la seva persona amb resultat no més falaguer, i com tres amics seus van venir a consolar-lo 
en la seva desgràcia. 

vv. I-I0. Formen el segon quadret de la nostra narració. l/estructura és idèntica a 
la del quadret passat: una descripció en prosa, seguida d'un curt fragment en poesia, amb la 
constatació final per part de l'autor de la resignació admirable del pacient. Solament que 
ara Job fa protestes de sensatesa o saviesa arran d'unes manifestacions mècies) de la seva 
dona, i no d'una manera totalmente espontània, improvocada com en el quadret primer. 
La condemnació de part de Job de les paraules imprudents de la seva dona fa supèrilua la 
condemnació ulterior d'elles de part de Déu, com passarà amb els discursos (incorrectes, dels 
amics (cf. 42, 7-8). D'altra banda, les dones no comptaven, a Orient, en aquestes questions. 

1. Reprodueix literalment 1,6, llevat del darrer incís 4a presentar-se davant Iahuè), 
que G omet amb raó. Car s'acaba de dir que els fills de Déu venien a presentar-se al Senyor. 

2. És idèntic a I,7, amb la sola diferència de mb 'N que és més precís i revela una 
certa esperança de part de Iahuè. 

3. La primera part és com a I, 8. — Debades és pres ara en el sentit de: sense motiu 
o causa (cf. I, 0). Iahuè està visiblement irritat per la inutilitat dels mals infligits a Job. 
Però, malgrat la seva còlera, ell s'acontenta amb fer-ne un simple retret al Satan, per tal 
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frustra. 'Cui respondens —arruinar-lo debades.y "I respongué el Satan 
Satan, ait: Pellem pro Les UE I 

pelle, et cuncta que ha-- a Iahuè i digué: (Pell per pelll Que tot el que 
bet homo, dabit pro ani- dal Se i : : 
ma sua: falioquin mitte. posseeix l'home, ho dóna per la seva vida. $ Però 
manum tuam, et tange L É : h 

os eius et carnem, et tunc: estén, aul la teva mà i toca-li els ossos i la carn, 
videbis quod in faciem H I I el: 
benedicat tibi. 'Dixit er--vejam sí no et beneeix a la teva caraly $ I digué 
go Dominus ad Satan: : , A 

Fece in manu tua est. lIahuè al Satan: (Heus-el ací a la mà teva, sola- 
verumtamen animam 


illius serva. ment que has de respectar-li la vidaly 

"Egressus igitur Satan A cagn R 
a facie Domini, percussit 7 I el Satan va sortir de la presència de Iahuè Rectes sobre 
Iob ulcere pessimo, a Job. 


planta pedis usque ad i Va colpir Job amb una úlcera maligna de la 


com la prova en si corresponia a la justícia formal (cf. I, 12) i el Senyor hi havia, encara, 
cooperat accedint-hi. En dir 4çm'has incitat), Iahuè no solament fa un reprotxe al tempta- 
dor, sinó que s'acusa, alhora, a si mateix. 

4. Pell per pell. El Satan no desarma. Si la prova no ha obtingut l'efecte descomptat, 
ha estat per la seva insuficiència. Car prou ha perdut Job tot el que posseia, però també ha 
salvat la seva pròpia vida, i què hi ha per a un home de més preciós que la vida2 Al cap 
i a la fi els mals infligits no havien fet més que reduir-lo a l'estat de nuditat o pobresa en 
què es trobava en sortir del ventre de la mare, com ell mateix havia proclamat (I, 21). 
Sembla que 4pell per pell) vulgui dir que per una pell hom donava, o rebia, una altra pell. 
Derivat del comerç entre beduins a base de pells d'animals, el proverbi significaria que, per 
pagar o rescatar una cosa, calia donar-ne una altra d'equivalent: un animal per un altre 
animal, un esclau per un esclau, una vida d'home per una vida d'home (cf. Èx. 21, 23). 
Del moment que Job havia sortit indemne de la prova, no tenia per què desistir de la seva 
pietat. L'aplicació del principi genèric al cas particular seria, amb tot, feta amb una certa 
amplitud. Car la víctima no havia conclòs pas cap contracte. No obstant això, Job podria 
estar content com un mercader astut per tal com, si bé havia perdut els béns externs, havia, 
tanmateix, conservat els béns personals que valen més, i no havia blasfemat, precisament 
per conservar aquests mateixos béns. El Satan és d'opinió que un home no dóna la seva 
mesura sinó quan és atacat en el seu ésser físic i individual. 

5. És com I,1I. Solament que ara Job ha d'ésser atacat directament en la seva per- 
sona, en lloc dels seus béns materials o externs. La pèrdua dels fills i ramats no l'havia 
tocat encara prou de prop, en opinió del Satan. En canvi, si Déu li toca els ossos i la carn, 
Job es revoltarà i blasfemarà. Remarqueu com sempre es tracta de blasfemar o parlar 
inconvenientment, insensatament de Déu. 

6. Iahuè abandona Job als cops del Satan, de la mateixa manera que a I, 2 havia 
deixat a la seva discreció els béns del personatge de la terra d'Hus. Però a condició de res- 
pectar la vida del pacient, puix que altrament la prova resultaria vana. Per a demostrar si la 
felicitat és, o no, el veritable motiu de la pietat de Job, n'hi havia prou amb fer-lo malaurat, 
sense esperança humana de restabliment de la situació. 

7. La primera part repeteix la fi de 1, 12. — Una úlcera maligna. Aplicat als bubons 
de la pesta, a 2 Re, 20, 27 (cf, Is. 38, 21), el terme hebreu designaria ací la lepra tubercu- 
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planta dels seus peus fins al seu coronell. 8 I es —verticem eius: "qui testa 
i saniem radebat, sedens in 


prengué un test per gratar-se amb ell, tot seient. sterquilinio.—— 
a a Mont r eDixit autem illi uxor 
enmig de la cendra. " I li digué la seva dona: o sua: Adhuc tu permanes 
es , in simplicitate tua: be- 
(Vas tu encara a persistir en la teva integritat) —nedic Deo et morere. 


losa que comença amb pústules (cf. IV. 13, 18) i té com una de les seves característiques 
una pruija insuportable a la pell (v. 8). De la mateixa manera que havia privat Job, 
en una hora, de béns i fills, el Satan no espera tampoc ara que la malaltia es desenrotlli 
progressivament, sinó que l'estén d'un sol cop de la planta dels peus fins a la punta del 
cap de la seva víctima. És un altre tret de convencionalisme dramàtic. 

8. Un test, per tal com àdhuc els dits li feien mal, a consequència de l'úlcera maligna 
que li havia atacat tot el cos, compresos les mans i els dits. — Gratar-se amb ell, a fi de cal- 
mar el desfici que li donava la forta picor. És l'únic símptoma de la malaltia que és revelat 
en la introducció. Certament en el cos del Diàleg són donades algunes altres indicacions 
que coincideixen bastant bé amb allò que se sap de la lepra tuberculosa. Però resulta molt 
problemàtic que s'hagin d'urgir les tals indicacions, sobretot perquè és dubtós que la part 
en prosa i la part poètica del llibre siguin de la mateixa mà i es refereixin al mateix per- 
sonatge, i, per tant, hom no és suficientment autoritzat a afirmar que els dos autors tinguin 
en vista una mateixa malaltia. — Enmig de la cendra. Per raó del verb (seure) i d'allò 
que es diu en el v. 12 sembla que (cendra) ha de designar la ymazbalah) o femer a l'entrada 
dels pobles orientals, on s'acumulen fems i escombraries que hom crema de tant en tant. 
Car és allà que s'estaven dia i nit els pobres infecciosos, que no eren tolerats dins les po- 
blacions (cf. I/v. 13, 46). De manera que, en aquest supòsit, Job hauria abandonat la casa 
on habitava (cí. I, 5), tan bon punt s'havia sentit colpit per la malaltia. Això, però, no 
resulta massa consistent amb el que es diu en el v. 13 (vegeu allà la nota). I és, en tot cas, 
diferent del que dóna a entendre el pacient del Diàleg pel que respecta a ell, en el curs de la 
discussió. Pel sentit de (cendra) dins el Diàleg, vegeu 30, I9, 42, 6. 

9. La dona de Job que res no havia dit després de la primera prova, sent ara la ne- 
cessitat d'intervenir. I per aconsellar precisament allò mateix que el Satan havia descomp- 
tat per al seu cop (cf. els vv. 4-5). Més aviat filla de desesperació amargada que no pas 
d'impietat pròpiament dita, la suggestió malaurada demostra que el Satan hauria pogut 
cantar victòria si la seva víctima hagués estat un home de tremp comú. Pel seu tenor de- 
mostra, alhora, quin era pròpiament el pecat que Job es resistia a cometre: parlar de Déu 
d'una faisó insensata. La seva integritat o perfecció moral consistia, per tant, d'una ma- 
nera especial en l'ús d'un llenguatge (convenienty, no mmeciy (cf. el v. ro), davant les pro- 
ves més cruels. — La seva dona. S'hauria, potser, salvat de la catàstrofe que havia colpit 
els fills i els béns de Job, perquè cooperés d'alguna manera a l'obra del Satan2 Car no és 
de suposar que la pèrdua d'ella hagués deixat completament indiferent el pobre malalt, per 
manca d'afecte conjugal. Fora que hom no vulgui pretendre que la narració tenia en vista els 
nous fills que havien de néixer a Job després de la prova, fills que sortirien de la mateixa 
muller del Pròleg. Sigui el que es vulgui d'aquestes qiiestions, del text es dedueix ben cla- 
rament que Job era monògam. Com ho era també el protagonista del Diàleg (cf. I9, 17, 
31, 10). Solament que la dona del Job del Pròleg intervé en el drama, mentre que la muller 
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1oQui ait ad illam: Quasi beneeix Déu, i morly 10 I digué a ella: 
una de stultis mulieri- 


: (Com parlaria una de les nècies, Resignació 
bus locuta es, si bona À del pacient. 
suscepimus de manu Dei, has de parlar també 'tu'2 
mala quare non suscipia- Acceptàrem el bé de part de Déu, 


aa i el mal, no l'acceptaríem2y 
in omnibus his non eL mal, ptar 5 


peccavit Iob labiis suis. En tot això no va pecar Job amb els seus llavis. 


del primer personatge del Diàleg s'hi manté completament estranya. — Vas lu encara... 
El reprotxe suposa que el pacient no s'havia comportat davant la segona prova d'una 
manera diferent de com s'havia comportat davant la primera (cf. I, 21). Amb tot, no sem- 
bla pas que Job hagi pronunciat ara cap sentència edificant, abans d'ésser-hi provocat 
per les paraules mècies) de la seva dona. Potser el nou càstig havia estat concebut com 
d'una crueltat tal, que hauria deixat atuit el malalt. De manera que hauria estat necessari 
d'arrencar-li la confessió dels seus veritables sentiments davant el mal que li havia sobre- 
vingut. I per a obtenir-ho, ningú no hauria aparegut més indicat que la pròpia muller del 
pacient. Remarqueu que la narració resulta molt esquemàtica a partir del v. 7. Hom diria 
que l'autor, o l'introductor del Pròleg, havia abreujat la descripció. — I mor. Expressa 
la consequència de la maledicció. Per la dona de Job, la mort sobtana que seguiria com a 
càstig de la blasfèmia (sobre dbeneir, vegeu la nota a I, 5) seria sempre preferible al lent 
morir dolorós que li toca de sofrir ara. 

10. La temptació que li ve de part de la dona no fa pas gran impressió sobre Job. 
L'home de conviccions que és ell no està a la mercè d'un cop. Fidel a Déu en la prospe- 
ritat, ho restarà també en l'adversitat per cruel que sigui. — Una de les mècies, una dona 
ordinària (cf. 2 Sam. 13, 13) que no té temor de Déu per egoisme i per manca d'educació. 
La qualificació característica amb què és desestimat el consell de la dona de Job demostra 
que el punt especial en discussió, quan es tracta de la integritat de Job, és el del seu parlar 
no com el parlar dels necis o insensats. — 'Tu'. Ho afegim, amb diferents crítics, per raó 
del sentit i del vers. — Amb els seus llavis sembla que ha d'expressar la mateixa idea de 
rdonar fadesa), de I, 22, és a dir, que Job no va proferir res d'injuriós contra Déu. Car la 
nostra frase reprodueix, aparentment, la doble clàusula de I, 2Z. Però amb la particularitat 
que especifica més clarament la naturalesa exacta de l'eufemisme 4fadesa). 

VV. II-13. Actualment introdueixen els qui han d'ésser els interlocutors de Job en 
la discussió que seguirà. Però a l'origen haurien format part del tercer quadret de la narra- 
ció, a la qual haurien pertangut juntament amb 42, 7-IO i els parlaments (incorrectes) i 
correctes) que 42, 7-8 suposa i que el text que ens ha arribat no dóna. L'esquema del nou 
quadret hauria estat similar als esquemes dels dos quadrets que precedeixen, amb iden- 
titat del punt que es volia demostrar amb la historieta, és a dir, que Job era un model de 
llenguatge edificant, (ortodox, o dret, com es diu a 42, 7-8, tot el contrari del parlar dels 
mecis) (cf. el v. 10). Per adaptar-lo al poc congruent paper de dpròlego del llibre, el quadret 
en questió hauria estat barroerament manipulat. De manera que el fragment es presenta, en 
l'actualitat, en una redacció tan desmanyotada, que desdiu completament de l'autor de la 
narració que precedeix, i, més encara, de l'autor del cos del llibre. El seu estil recorda més 
aviat el d'Eliú a 32, 1-6. 
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Presentació U I oiren els tres amics de Job tota aquesta MIgitur audientes tres 
dels tres amici Iob omne malum, 
ainieó, desventura que havia vingut sobre ell i vingueren — quod accidisset ei, vene- 


runt sugaa de loco suo, 
: : ps Eliphaz emanites, et 
cadascun del seu lloc, Elifaz el Temanita i Bil- peigag Subites ct So. 


a 4 : ç har Naamathites. Con- 
dad el Xuhita i Sofar el Naematita, i concer-— Hixerant enim, ut pariter 


P ge Es venientes visitarent eum, 

taren plegats de venir a condoldre-se'n i a con- —et consolarentur. ECum. 
: : que elevassent —procul 

solar-lo. 1: I aixecaren els ulls de lluny i no el —oculos suos, non cogno- 


1r. Els tves amics. Manera ben determinada de designar-los, que suposa que ja ha- 
vien estat esmentats en allò que precedeix. Com que no és tal el cas en el text conservat, 
i, d'altra banda, el nombre específic de tres no escau gaire en una narració popular, hom 
podria pensar si aquest nombre concret no havia estat introduit per aquell que havia 
remanejat el fragment amb vista als 4tres) interlocutors del Diàleg. Àdhuc els noms dels 
dtres) amics semblen afegits més tard, si més no per raó de llur posició poc oportuna 
enmig del verset (compareu el cas del nom de (Job) a 1, 1). — Elijaz el Temanita. Elifaz 
significa del meu Déu és ory (cf. Eliú a 32, 2) i recorda Fasael, nom portat sovint pels He- 
rodes idumeus. Segons Gn. 36, I0o-II, Elifaz era el primogènit d'Esaú i el pare de Teman. 
El gentilici 4temanita, designaria el lloc d'on 4venia, l'Elifaz de la narració, és a dir, de 
Teman, la ciutat de Transjordània que ara s'anomena Xaubal o Xobal (cf. Jer. 49, 7: 
Ez. 25, 13). — Bildad el Xuhita. El nom de Bildad no ocorre més que en el nostre llibre, 
i se n'ignora l'etimologia exacta i el significat. L/analogia del nom que precedeix fa pensar 
que el qualificatiu de (xuhita) és un gentilici, més aviat que no pas un patronímic. Xuah, 
on hauria residit Bildad (a Gn. 25,2 és un fill d'Abraham, hagut de Cetura), pertany, 
segons Gn. 25, 6, a la terra de Qèdem (cf. I, 3). — Sofar el Naematita. No sabem gran cosa 
més sobre aquest darrer interlocutor. G el fa 4el rei dels mineus). Sofar podria correspondre 
al nom — alterat — de Sejó de la llista edomítica de reis, de Gn. 36, Io-I4, on designa un 
fill d'Elifaz. Sigui el que es vulgui d'aquesta questió, s'ha d'observar respecte al qualificatiu 
de mmaematita) que ignorem completament l'existència d'un país o tribu que es digués 
Naema. Com es pot veure, les dificultats que susciten els noms dels amics de Job recorden 
d'una manera suspecta les dificultats anàlogues del nom d'Eliú, a 32, 2. No seria, per tant, 
impossible que la mateixa mà hagués intervingut en l'escollida o formació dels diferents 
noms en questió. L'estil mediocre dels dos fragments s'assembla també molt. — Concerta- 
ren ... de venir resulta estrany després que s'acaba de dir que havien vingut — tres vegades 
el verb (venin en un sol versetl L'epíleg — si més no tal és la impressió que produeix en la 
disposició actual de les diferents parts de la narració — fa venir els parents i amics de Job 
quan aquest estava ja guarit (cf. 42, II, amb la nota corresponent) —. Del nostre verset 
s'hauria de deduir que, en assabentar-se — comP — de la desgràcia de Job, els tres amics 
que habitaven en localitats o indrets diferents — ara no especificats — s'havien reunit en 
un punt determinat — quin —, on s'haurien posat d'acord per anar a visitar tots junts 
l'amic comú al lloc on el darrer residia i que tampoc no és especificat. 

12. De lluny sembla suposar que Job estava sobre el femer, fora del poble o ciutat 
(cf. el v. 8). Solament això explicaria que pogués ésser vist de lluny. Els tres amics van 
aixecar els ulls quan es trobaven ja a prop del malalt, a les envistes del lloc on Job seia, 
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verunt eum, et excla-- reconegueren, i alçaren la veu i ploraren i es- 
mantes ploraverunt, scis- 
sisque vestibus sparse- 
runt pulverem super ca- 
put suum in celum. VEt j 
sederunt cum eo in terra. pols sobre els seus caps devers el cel. P I s'asse- 


quinçaren cadascun el seu mantell i espargiren 


Es parla d'vaixecar els ulls), perquè la ycendra, enmig de la qual seia Job estava situada 
en un punt més elevat que no pas el camí per on venien els nostres personatges. A Orient, 
les ciutats o pobles solen estar edificats sobre un puig o sobre puigs diferents, com és el 
cas de Jerusalem, que hom diria que té en vista l'autor de la narració o el remanipulador 
del nostre fragment. — No el reconegueren, tan desfigurat estava per la malaltial Ni que la 
visita hagués tingut lloc l'endemà mateix del cop del Satan — de fet no es precisa quan van 
venir els amics — no ens hauríem de sorprendre massa dels ràpids progressos de la malaltia, 
implicats per la circumstància que els visitants no reconegueren l'amic comú. Car ja s'ha 
advertit, al v. 7, que l'úlcera s'havia estès sobtadament sobre tot el cos de l'infortunat. 
Tot i això, l'inesperat — i inesperable, en virtut solament del que es diu en el v. 8 — del 
detall present fa sospitar fundadament que algú no hagi intervingut en la redacció actual amb 
la finalitat concreta d'assimilar més (cf. 42, 10) el malalt de la narració amb el Servent de 
Iahuè d'Is. 53, 2-3, que també havia quedat tan desfigurat que hom no el reconeixia. Però 
el Servent del llibre d'Isaias havia estat colpit més durament, que no pas Job, per greu 
que fos la seva úlcera dita maligna (v. 8), no deformant. — Alçaren la veu ... Manifesta- 
cions de dolor, davant la desgràcia de l'amic. De Job mai no s'ha dit que s'hagués lamentat 
i que hagués plorat. l'únic senyal de dolor que hauria compartit amb els visitants hauria 
estat l'esquinçament del mantell, que ell havia practicat la primera vegada (cí. I, 20). 
Potser, a judici de l'autor, les altres manifestacions haurien desdit del model de paciència 
que volia presentar-nos. En canvi, esqueien molt bé en aquells que Iahuè blasmarà més 
tard de no haver parlat tan correctament com el seu servent Job (cí. 42, 7-8). — Devers 
el cel, potser per figurar una pluja de pols i significar que la felicitat de Job havia estat 
destruida, de la mateixa manera que un país fèrtil és destruit per una pluja semblant. I/es- 
pargiment de la pols es faria (sobre els caps3, per indicar que els actors se sentien també 
colpits per la desgràcia de l'amic. El ritu d'ara no s'ha de confondre amb el d'Èx. 9, 8 i Io, 
o bé d'Act. 22, 23, on es parla de tirar cendra o pols enlaire, sense que es digui res dels (seus 
caps), ni s'ha de confondre tampoc amb el costum de posar-se pols sobre el cap, en senyal 
de penitència (cf. Jos. 7, 6, 1 Sam. 4,12, 2 Sam. 13, I9, ÉZ. 27, 30, Lam. 2, IO). 

13. Amb ell a terra sembla que s'hauria d'entendre: sobre la (cendra) on seia Job (v. 8). 
Però, per què es parlaria de (terra), i no de cendra o femer2 No podria ser que el remanipu- 
lador —o l'autor mateix de la narració— s'hagués afigurat l'escena com si es desenrotllés 
en un teatre diferent del lloc del quadret segon2 Comsevulla, la posició que prenen els 
amics era una altra manera d'expressar la participació en el dolor de Job. Bé que això no 
exclogui que el remanipulador — o l'autor — hagi tingut en vista la disputa que seguirà 
— 0 que seguia —, per la qual els amics s'haurien assegut a terra, a la manera de les es- 
coles orientals (cf. 32, 6, 33, 5). — Set dies era el temps que hom plorava per un mort (con- 
sulteu Gn. 50, Io, 1 Sam. 31,13, Eccli. 22, 12). Potser representa ací un altre element de 
convencionalisme dramàtic, el qual indicaria, simplement, un llarg temps passat en silenci 
luctuós. Però no seria, tanmateix, impossible que l'autor — o el remanipuladora — ho 
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gueren amb ell a terra set dies i sel nis, sense —septem diebus et septem 

DE AE ES noctibus, et nemo loque- 

que ningú li digués res, per tal com havien batur ei verbum: vide- 

: 2.417 , bant enim dolorem esse 
vist que el dolor era d'allò més gran. vehementem. 


hagués entès en sentit literal: els amics, en veure Job tan malparat, l'haurien considerat 
com a mort. — Í set nits manca a G.. Verament seria un poc fort que els tres amics hagues- 
sin restat muts durant set dies i set nits, seguts sempre a terra davant Job. Compareu un 
cas bastant semblant a Ez. 4, 4-I0. — Sense que ningú li digués res. Davant certs dolors, 
l'única actitud que escau és el silenci. Evidentment aquesta remarca vol preparar (vegeu 
més amunt, dins la nota) l'explosió que segueix en el capítol 3. Però no és menys evident 
que el llenguatge violent, gairebé blasfematori, de la tal explosió, i dels discursos del Diàleg 
en general, es dóna guitzes amb el parlar (convenient), distintiu del Job del Pròleg. 
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CAPÍTOL III 


QUEIXES DE JOB 


iPost hac aperuit Iob Després obrí Job la seva boca i maleí el seu Queixa de 
os suum, et maledixit diei Job. 


suo, fet locutus est. dia. 2 I respongué Job i digué: 
sPereat dies in qua 82 : : pa 
natus sum, 3 Pereixi el dia que vaig néixer 
et nox in qua dictum est: É L alat 8 4 
Conceptus est homo. i la nit que digué: ( Heus ací" un baról 


Cap. III. Passats els set dies de condol de part dels seus amics, Job prorrompria en 
una exclamació de desesper (cf. 6, 26) que no feien preveure les seves respostes resignades 
de I,21I i 2,10. De les tres parts en què es divideix la peça, la primera està consagrada 
a la maledicció del dia de la naixença (vv. 3-9), l'altra descriu els avantatges que Job 
hauria reportat d'una mort prematura dins el si de la seva mare (vv. II-I9), la darrera 
pregunta a què ve la vida dels malaurats que han de patir sense respit (vv. 20-26). Amb 
això resta plantejat el problema del Diàleg sobre el perquè dels sofriments en el món. 

I. Després obrí. Job hauria estat el primer a rompre el llarg silenci, de manera que 
els amics no haurien sabut o no haurien tingut temps de (consolar-lo, (cf. 2, II). Potser se 
suposa que les marques de simpatia prodigades per ells havien augmentat de tal manera 
la tensió espiritual del pobre malalt — 2, Io el representa, però, completament calm —, 
que l'home no havia pogut aguantar més, i s'havia esbravat inopinadament maleint el 
dia que va néixer. Per sorprenent que resulti després del que s'ha dit en els dos capítols pre- 
cedents, semblant maledicció no hauria posat en questió la pietat de 4Job., com es veurà 
per la continuació. Eren un qdeliriv, (paraules d'un desesperato, com dirà ell mateix (cf. 6, 
3 i 26). — Malet el seu dia. El Job del Diàleg no se serveix del verb (malein (ci. el v. 3). 
Ni el Job del Pròleg tampoc, i ni tan solament l'autor de la narració en prosa, que usa 
un eufemisme. Si es tenen en compte els vv. 3 i IO, (el seu dia) s'hauria d'entendre del 
dia del naixement de (Job). Però no seria impossible que l'autor de la introducció s'hagués 
volgut referir realment a la vida o existència de (Job. 

2. Representa la fórmula ordinària per a introduir un interlocutor (cf. 4, I, 6, I etc.). 
Potser (i respongué Job, ha estat afegit més tard, puix que manca a G i V, i Job no res- 
pon pròpiament a res. Si 13y tingués ara el significat de: prengué la paraula, començà a 
parlar, no faria més que repetir el concepte de: obrí la seva boca, del v. I. 

3. Pereixi és menys atrevit que (maleits de Jer. 20, 14-18, model sobre el qual sembla 
inspirar-se la maledicció present. La resta de l'hemistiqui reprodueix Jer. 20, 142. Això ex- 
plica que el 4dia) sigui citat abans de la nit, i en lloc destacat. — 'Heus ací'. Amb G, lle- 
gim A31 o YH que els copistes haurien transformat en NH, ha estat concebut. Però l'autor no 
distingeix pedantescament entre el dia de la naixença i la nit de la concepció. Una distinció 
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t La 'nit' aquesta, que sigui tenebres, tDies ille vertatur in 
ob 5 Ó EL s tenebras, 
esperi la llum, i no n'hi hagil núm, Teinl cir Dant 
ib Que Eloah no la demani de dalt estant, desuper, 
des boia t non illustretur lumine. 
ni hi brilli a sobre cap lluorl ironia ge Peguera 
5 Que la reivindiquin les tenebres i 'ombra', bre, et umbra mortis, 
s'hi instal-li a sobre l'embromatl Gobel ant cop, 


et involvatur amaritu- 
Que l'espantin els 'ennegriments: del dia, dine. 


semblant, que seria contrària a les lleis del parallelisme, és exclosa per tot el que segueix 
(vegeu sobretot els vv. 7P i ro). Simplement la nit i el dia són considerats com les dues 
meitats d'un tot (ci. Gn. 1, 5). De manera que, en realitat, el segon hemistiqui ve a dir la 
mateixa cosa que el membre paral-lei que precedeix, i correspon al pensament de Jer. 20, 
14h. Resulta, amb tot, curiós que Job faci menció explícita, i insistent, de la mit, de la 
qual no parla per res Jeremias en la seva poesia al-ludida. Segurament, aquesta particulari- 
tat obeeix a un fet històric: el de la naixença efectiva de 4Job, durant les hores de la nitl 
Perquè sabia que havia vingut al món en aquells moments de fosca, per això hauria parlat 
contra la (mit), en què hom s'havia alegrat del seu naixement. La precisió del detall contras- 
taria estranyament amb la vaguetat de les notícies relatives al Job del Pròleg, ço que re- 
presentaria un altre argument a favor de la distinció real entre el protagonista del Diàleg 
i el Job del Pròleg. — Un baró. En la conjuntura present resulta un poc estrany l'ús 
de 133 que designa pròpiament l'home adult. Potser l'original portava 194 un mascle, com 
ho suggeririen Jer. 20, 15 i la traducció de G àpoev (el mateix mot que tradueix dfill mas- 
cle) en el dessús dit passatge de Jeremias). 

4. Nit. Així, amb G, per tal com la continuació es refereix evidentment a la ni. 
(cf. els vv. 6-7), bé que considerada com a primera part del dia. TM diu (el dia aquests. — 
l'estrofa, actualment incompleta, troba en el v. 9) el membre parallel que mancava. 
Aquest hemistiqui expressa en altres termes el mateix pensament de l'hemistiqui que el 
precedeix amb la transposició. — La demani. Els dies, dels quals la nit no és més que la 
primera meitat, han de comparèixer quan els ve el torn i que Déu els crida, de la mateixa 
manera que ho fan els estels quan són cridats, segons IS. 40, 26, cadascun pel seu nom. 
Respecte al dia que va néixer, Job desitja que Déu no el cridi més, val més que deixi de 
venir. Aquest dia no és solament el dia real, històric de la naixença, el qual pertany ja al 
passat, sinó també la seva recurrència anyal en el calendari. Ambdós són una mateixa cosa. 
Job voldria que el dia del seu naixement, el seu aniversari, desaparegués del calendari. — 
Lluor, la resplendor amb què la lluna i els estels saluden el nou dia. La data en questió no 
hauria de valer més com un dia veritable i autèntic. 

5. La reivindiquin, en prenguin possessió una altra vegada, les tenebres i 'ombra' (lle- 
gir m8Ò3), a les quals havia estat arrabassat el món, que primitivament els pertanyia, per 
la victòria de les puixances de la llum. Ignorat del món de l'ordre i de la llum (v. 40), 
aquell dia hauria de recaure en poder de les forces de les tenebres. — S'hi instal-li a sobre, 
com un monstre (cf. 26, 13) que s'ajeu sobre la seva possessió, l'embromat, l'obscuritat que 
munta de l'abisme (cf. el v. 8). — 'Ennegriments'.. Llegim "1b3. TM diu (com les amar- 
gors). Els ennegriments del dia són els eclipsis. 


61 JOB 3, 6-8 


eNoctem illam tenebro- 6 aquesta mt 
sus turbo possideat, 


La Conmetetir la. dies i' l'arrapi una fosca espessal 


bus anni, Que no 's'uneixi' als altres dies de l'any, El dia delseu 
nec numeretur in men- i naixement 
sifiue: no entri al nombre de les llunesi hauria de 


desaparèixer 
del calendari. 


'Sit nox illa solitaria, — 7 Heus ací la nit aquesta, que sigui estèril, 
nec laude digna: 


"Maledicant ei qui male- no hi vingui pas cap ahucl 
se, s Que la imprequin els qui maleeixen el dia, 
qui parati sunt suscitare Ne P 
Leviathan: els prestos a incitar el Leviatani 


6. Aquesta mit és mètricament superflu, i innecessari per al sentit. Potser representa 
la veritable lliçó del començament del v. 4, la qual escrita de primer al marge, hauria estat 
introduida més tard dins el text, però fora de lloc. En tot cas és una prova que els versets 
precedents es refereixen a la mmito. — 'J' s'hauria perdut en l'hebreu per culpa de la inser- 
ció d'yaquesta nito. — L'avrapi, se l'emporti cap al seu reialme fatídic, fent així impossible 
que pugui unir-se als dies de l'any i que entri en el còmput dels mesos. En el reialme de les 
tenebres no es coneixen ni anys ni mesos, ni ordre ni nombre. — 'S'uneixi'. Així, amb G 
i altres Versions. TM porta un error de puntuació i llegeix eds'alegrin. — Llunes equival a 
gmesos), que eren lunars. 

7. Heus ací manca a Sir i V. Sembla afegit per augmentar l'efecte de la repetició da 
nit aquesta). Generalment els crítics ho suprimeixen. Mètricament és superilu. — La nú 
aquesta. Torna a esmentar allò que és l'objecte de les malediccions (cf. els VV. 3 ss.). 
l'anomena mite, malgrat que al v. 8 es parla dels 4qui maleeixen el dia, en senyal que es 
tracta arreu de la nit, ni que s'usi el terme de 4dia3. Per la raó especial d'insistir tant sobre 
la mit, vegeu la nota al v. 3. — Cap ahuc, els crits d'alegria en ocasió del naixement d'una 
criatura. El terme hebreu expressa uns crits d'alegria característics que els Orientals solen 
prodigar amb motiu de faustos esdeveniments com aquell al qual es refereix el nostre verset 
(cf. 38, 7). En el llenguatge d'Eivissa hi correspon la paraula (ahuo) o el verb (ahucar,. El 
segon membre del verset ve a dir la mateixa cosa que eestèrily, del membre que precedeix: 
que la nit contra la qual el pacient llança les imprecacions mai no hauria de veure cap 
naixementl 

8. Els qui maleeixen el dia són els màgics que amb els conjurs o malediccions convertei- 
xen un dia en nefast, no els malaurats que, com Job (cf. el v. I), maleeixen dlur dia 
— ell ni ha gosat emprar el verb (malein (ef. el v. 3). — El Leviatan, el drac de la mar, 
enemic de Déu (IS. 27, 1), amb molts caps (Ps. 74, 14 — Rahab de Jb. 26, 12-13, IS. 5I, Q-IO, 
Ps. 89, I0-II), que puja de l'abisme (cí. Ps. r04, 26), un dels auxiliars de Rahab (9, 13), 
probablement el mateix que Tannín (7, 12). A 40, 26, leviatan designa el cocodril del Nil, 
a Is. 27,1 és el símbol de Síria i d'Egipte. Ací, on és posat en relació amb l'obscuriment 
del dia, personifica les forces enemigues de la llum, les quals amenacen contínuament el 
món de la creació per capbussar-lo una altra vegada en el caos primitiu (cf. el v. 5). Pel 
que es diu a 26, 13 hom podria pensar que el monstre es trobava al cel, de manera que el 
leviatan d'ara no seria gaire diferent del drac del cel que, segons la creença bastant estesa 
en l'astronomia mitològica d'Orient, engoleix el sol o la lluna. 


3, 9-I2 JOB 62 


9 Que s'entenebrin els estels del seu llostre ( ) "Obtenebrentur stelle 
En / caligine eius: 
i no es rabegi en les parpelles de l'albal —expectet lucem et non 


videat, 

10 Puix que no va cloure les portes del ventre meu nec ortum surgentis 
aurore: 

i (no) amagà dels meus ulls les penesi 19Quia non conclusit ostia 


ventris, qui portavit me, 
nec jabstulit mala ab 


No veu el. —H Per què no em vaig morir des de l'úter, oculis meis. 
sentit de la , : UQuare non in vulva mor- 

sevó vila, inol vaig sortir del ventre, i expirar tuus sum, 
egressus ex utero non sta- 

, H - J e . .: 

(12 Per què havien d'acollir-me dos genolls tim perii2 
. i : È : lQuare exceptus genibus 
i a què dos pits perquè mamésP) cur lactatus uberibus2 


g. Els estels, probablement Venus i Mercuri, del seu llostre matinal. Els estels del matí 
no haurien de donar més celístia. — () Ometem 4esperi la llum, i no n'hi hagiv, transportat 
més amunt (cf. el V. 4). Ací separa indegudament els dos membres paral-leis. — Parpelles 
de l'alba, la qual seria personificada en una bella donzella — bé que 114 sigui masculí —, 
com ho era entre els grecs. El terme hebreu per çalba) designa pròpiament la llum mata, 
rosada que precedeix immediatament l'aurora. Per tant, les parpelles de l'alba no s'han 
de confondre amb els llargs raigs del sol naixent. l'autor es refereix a un moment que 
precedeix la sortida del sol. 

10. Dóna finalment la raó per què el dia de la naixença hauria de desaparèixer (v. 8). — 
No va cloure, impedint així que jo vingués a la llum (cf. 1, 21). El subjecte és el dia del y. 3a 
o, Si es vol, el dia-nit de què s'ha parlat en els versets que precedeixen. — Del ventre 
meu abreuja 4del ventre de la meva mare), que resultaria mètricament massa llarg. El tan- 
cament de les portes del si matern es refereix a la naixença, i no a la concepció. — I amagà. 
Es sobreentén la negativa (mo) del membre que precedeix: i no amagà. Nosaltres l'havem 
inserida entre claudàtors, aquesta negativa, per facilitar la intelligència del text. Expres- 
sada en una altra forma, la idea és la de Jer. 20, 18, on el profeta es queixa que havia 
sortit del ventre de la seva mare solament per (veure) penes i misèries. Per això es parla ara 
d'amagar 4ddels ulls, perquè no ho qveiés), 

1r. Job s'hauria estimat més no néixer. Però ja que ha vingut al món, per què no havia 
mort si més no immediatament després de sortir del ventre maternal Llevat de la male- 
dicció, ell creu, com la dona del Job del Pròleg (cf. 2, 9), que el descans etern en la tomba 
seria preferible a un patir continu (cf. Eccli. 30, 17). — Sortir. Es sobreentén també la 
negativa: 10 vaig sortir, com al v. I0. Al primer hemistiqui G ha llegit 4en l'úter (cf. Jer. 
20, 17), en comptes de qdes de l'úter, de TM. Però el paral-lelisme afavoreix la lliçó de TM. 

12. Dos genolls, els del pare, que es posava el nou-nat sobre els genolls i decidia l'adop- 
ció o exposició de l'infant (cf. Gn. 50, 23). Altres pensen que es tractava dels genolls d'una 
dona diferent — no pròpiament la llevadora —, sobre els genolls de la qual s'acomodava 
la parterejant per donar a llum. Però de Gn. 30, 3 no es pot deduir que fos tal la pràctica 
antiga. Ni es podria parlar, tampoc, en tal suposició, de veritable acolliment per part de 
dos genolls. Sigui el que es vulgui d'aquesta questió, ço que és cert és que la mort per no 
acollença de dos genolls hauria estat l'obra dels homes, i no de Déu. I, encara, més tar- 


mm 


63 JOB 3, 13-16 


Nunc cum dormiens 18 OQ no vaig ser com un avortó colgat, 
silerem, 


Ep one ae seguien: com fetus que no han vist la llum2 


uC ib t consu- : : : 
ia lana 13 Per tal com ara estaria ajegut i en pau, 


qui eedificant sibi solitu- EL ve , i 
dines: dormiria i tindria el repòs, 
lSAut cum principibus, a 
qui possident aurum, —14 amb els reis i consellers de la terra, tranenititat 
et replent fJdomos suas en el xeol. 
argento: i i ES mi : 
De Dl dat els qui es bastiren piràmides, 


ditum non subsis- í i 
abscon DS u 15 Q amb els prínceps que posseeixen or, 


vel qui concepti non vi- L 
derunt Íucem. s'ompliren d'argent les cases: ( ) 


dana que no pas la mort desitjada per Job 4en sortir del ventre, (v. II, compareu 
també el v. 16). Difícilment, doncs, el nostre verset pot ésser primitiu, si més no a l'in- 
dret actual. 

16. Aillat actualment entre els vv. I5 i 17, el v. I6 representaria el segon estic de 
la primera estrofa d'aquesta segona part del capítol. Remarqueu la disjuntiva (0). Job desit- 
jaria haver mort tot seguit en sortir del ventre de la mare (v. II), o bé haver estat 
un mort-nat. 

13. Per tal com ara, en el supòsit que hagués mort en néixer o hagués estat un avortó 
enterrat, estaria ajegut dins de la tomba, on dormiria el son de la mort. Per aquest sentit 
de qdormim, compareu Dn. 12, 2, Jo. II, II-I4, I Cor. 7, 39, 15, 20. Al v. 26, Job hi cons- 
tata com realment està privat de la pau i tranquil-litat de què parla enyorívolament en 
el verset present. 

14. Amb els reis, és a dir, igualment que els reis i poderosos o grans ministres de la 
terra. — Piràmides. El terme hebreu, que significa pròpiament qruines), dllocs desert9, 
és discutit i discutible. Però tant si és alterat com no, el seu significat ací de (mausoleu, 
més concretament 4piràmide) (compareu l'àrab (haram. o dhram)) no sembla pas dubtós. 
Car el verb 4bastir, reclama indiscutiblement una construcció, i no una destrucció o ruina. 
D'altra banda, les mansions funeràries eren sovint bastides en llocs deserts, sobretot a 
Egipte. Hauria l'autor sagrat visitat aquesta darrera nació, amb la qual els israelites havien 
mantingut tantes relacions des d'antic: El fet de parlar de coses plenament històriques, 
com les piràmides, però d'una història ja molt reculada respecte a l'època del qui s'exclama, 
prova que l'autor del Diàleg vivia en un temps que els grans monuments funeraris d'Egipte 
eren tinguts per coses de l'antiguitat remota i, per tant, que ell era relativament (jove. 
Demés, si l'autor i el pacient del Diàleg eren la mateixa persona, estaria fora de dubte la 
distinció efectiva del Job, gairebé prehistòric, del Pròleg i el 4Job. plenament històric del 
Diàleg. 

15. Les cases, llurs cases-sepulere, no les cases que habitaven en vida. Els jueus se 
les afiguraven plenes de tresors. I la descoberta, per exemple, de la tomba de Tutantha- 
mon amb les seves preciositats enlluernadores no els ha pas donat tort. Ells, en canvi, solen 
enterrar els seus morts (mus), com pensava baixar al sepulcre el Job del Pròleg (cf. I, 2I). — 
() Suprimim el v. 16, transportat més amunt. És injustificat de voler-lo mantenir ací 


8, 17-20 JOB 64 


17 allà cessen els impius l'agitació UIbi api erem a 
um u, 
i hi reposen els esgotats de força. et ibi DES Onil 
TOobpDore. 
18 A l'una hi estan tranquils els captius, LEt quondam vincti pa- 
. riter sine molestia, 
no hi senten la veu del sobrestant: non audierunt vocem 
P, : : exactoris. 
19 petit i gran, allà tot és u, 19Parvus et magnus ibi 
: 2,8 : sunt, 
i l'esclau hi és lliure de l'amo. et servyus liber a domino 
suo. 
EC sé . Quare misero data est 
Ni dela vida "0 Per què dóna la llum a l'infeliç lux, 
dels altres : i Sean et vita his, qui in amari- 
malaurats. i la vida als amargats d'ànima2 tudine anime sunt 


per la raó que hi tindria un efecte de contrast volgut entre els qui reposen dins de tombes 
principesques i els avortons mort-nats, com si la condició del xeol no fes més cap distinció. 
Ara es tracta de tombes, i no pròpiament del xeol. 

17. Allà, dins els sepulcres, dels quals s'han esmentat els més nobles, i representatius 
de pau més profunda (vv. 14-15). La presència d'aquest adverbi de lloc és una altra prova 
que el v. I6 no ocupava primitivament la plaça que li dóna TM, car s'hi parla de la mort 
dels infants, no del lloc on es trobaven després d'ella. — Imbius són els qui destorben la 
pau del món amb llur agitació sorollosa (cf. 9, 24), a IS. 14,5 el terme designa els grans 
conqueridors. Els impius són oposats als vesgotats de forçar, els pietosos que no mouen 
soroll, els pacífics de la terra. 

18. A l'una amb els qui s'acaba d'enumerar, igualment que ells (cf. 21, 26). — Els 
captius, literalment 4els lligats) o (encadenats), són tots els qui, per ésser presoners de guerra, 
esclaus o condemnats dels tribunals, es veien sotmesos a un treball dur. A la tomba 4estan 
tranquils), se senten en seguretat, lliures per sempre del malson que era per a ells da veu 
del sobrestant), l'encarregat dels esclaus que, fuet en mà, els estimulava contínuament a 
la feina amb crits i malediccions. És una escena, bé que mitigada per influència de la civi- 
lització moderna, que hom podia presenciar fins fa poc en els camps de treball d'Orient. 
La cosa s'havia verificat en tota la seva cruesa, sobretot durant l'erecció de les piràmides 
d'Egipte (cf. el v. 14). Els pobres treballadors hi moriren a milers. 

I9. Tot és u. No en el sentit que tots han de morir igualment, o bé que la mort supri- 
meixi tota distinció de classes. Vol dir simplement que els grans no es preocupen més de la 
conservació o augment de llur felicitat (cf. (cessen l'agitació, del v. 17), i que els petits no 
tenen més por dels grans (vv. 17-18). En aquest sentit, el judici de Job sobre la vida en la 
tomba és ver, sobretot en quant es reporta a les condicions del qui parla (ef. el v. I3). 
Possiblement el pacient no hi veu més enllà, perquè Jeremias no contemplava tampoc els 
dolors i misèries d'aquest món (sub specie aeternitatis) (cf. Jer. 20, 18). 

20. Ara Job comença a generalitzar, surt del seu cas propi i proposa la questió 
genèrica del mal. — Dóna, es sobreentén (Déuy, nom que Job hauria omès per respecte. 
Les Versions han llegit el passiu 4és donada), adoptat per diferents crítics. — Llum és 
sinònima de vida: la llum de la vida (cf. el v. 16). — Amargals d'ànima, profundament 
amargats, que porten la mort en l'ànima, de tan afligits. Involuntàriament, Job es retrata 
a si mateix. 


65 JOB 3, 21-24 


qui expectant mortem, 21 Els qui delegen la mort, i no ve, 
et non venit, 


aa ali i caven per ella 'com' per tresors2 

::Gaudentque vehemen- 
ter 

cum invenerint sepul- 


22 Rls qui s'alegren per "un claperí, 


È Ges es gauben en trobar un sepulere2 
8sViro cuius abscondita 


est via, 23 Al baró, el camí del qual és amagat ia ee al 
t circumdedit eum D : 3 E sèria de Job. 
ue ce i engir l'embardissa Eloah2 
MAntequam comedam b 
tptsot (1: Car davant del meu pa ve el meu sospir 

et tamquam inundantes Ta é É 
aque, sic rugitus meus: i s'aboquen com aigua els meus rugits.) 

21. Continua la descripció dels amargats d'ànima (v. 20). — 'Com'. Així, amb G i Sir, 


en lloc de (més que), de TM. És emprat el verb (cavar), per tal com els tresors eren sovint 
amagats sota terra (cf. Jos. 7, 2I, Jer. 41, 8, Mt. 13, 44). Per 4dtresors), grans riqueses, 
l'hebreu usa el terme del qual deriva el mammona de l'Evangeli. 

22. Un claper'. Amb diferents crítics, llegim 53 per tal com el paral-lelisme demana 
un sinònim de (sepulerea. TM diu dins a l'exultació), segurament per influència d'Os. 9, I. 
Els malaurats dels vv. 20-21 se senten tan amargats que, mentre poguessin morir, no els 
faria res d'ésser enterrats sota un simple munt de pedres (cf. Jos. 7, 26, 2 Sam. 18, 17). 
La joia d'ells és molt més intensa quan troben un sepulcre en regla. És digne de remarca 
que no s'acudi a Job la idea del suicidi. L/ja mentalitat oriental en general no concep que 
l'home pugui atemptar contra la vida que Déu li ha donat. 

23. Al baró. Amb això es revé al gran amargat d'ànima, que era Job. El verset de- 
pèn encara del 4per què, del v. 20. — És amagat. El camí de Job és (amagat), de manera 
que no sap cap a on girar-se: ell se sent isolat com un animal tancat dins una cleda de 
bardissa, d'on no pot escapar-se (Membardissar) usat en sentit diferent de 1, ro). Les imatges 
caracteritzen la perplexitat de Job davant el problema creat per les seves sofrences. Que 
Déu faci un home tan terriblement desgraciat i que, tanmateix, el deixi viure, resultava per a 
ell un enigma sense explicació (cf. el v. 20). Havia de venir encara la doctrina espiritual 
i consoladora, que ni l'aflicció ni les angoixes no poden separar-nos de la caritat de Déu 
(cf. Rom. 8, 35 ss.). Pel sentit del verset, compareu 19, 6 ss. on el v. 8 correspon al nostre 
passatge. Vegeu també Os. 2, 8, Lm. 3, I-9. 

24. Un estic escadusser, que separa el v. 23 de la seva motivació en els VV. 25-20. 
Probablement es tracta d'una citació o d'una glossa marginal. — Car. No es veu pas clara- 
ment què voldria explicar aquesta causal en el context. Com no es veuria tampoc clarament 
la raó de la seva presència, si s'hagués de prendre per l'asseverativa (sí). La causal reapareix 
amb molta propietat al començament del verset que segueix. — Davant del és la traducció 
natural de la preposició de l'hebreu (cf. 2 Re. 4, 43). Voldria dir que plora cada vegada 
que es posa a menjar. Encara que es deixaria a la sagacitat del lector d'endevinar la raó 
de semblant plor, que el text no dóna. Certament que és permès de suposar que Job sentia 
repugnància pel menjar ja sia per la dificultat d'ingerir-lo, puix que tenia les mans (2, 8) 
i la boca (19,7 i 20) fetes malbé per la malaltia — però, és el mateix personatge el Job 
d'ambdós passatges —, ja sia especialment perquè el prendre aliment era allargar la vida 
i, en conseqúència, els dolors. Però el text no especifica per res que Job sentís repugnància 


5. La Bíblia, vol. IX. 


9, 25-26 jOoB 66 


25 Per tal com si res redubto, m'arriba 15Quia timor, quem time- 
É Ó : : bam, evenit mihi:. 
i em ve allò que m'aterreix, et quod verebar accidit. 
È SR sNonne dissimulavi2 
26 no m assossego, ni tinc pau, nonne silui2 nonne quie- 
3 ee Es és vio et venit super me 
ni repòs, i ve el neguitl indignatio. 


pel menjar. Afirma solament que el pacient plorava molt fort cada vegada que tenia el 
menjar al davant. Per evitar el sentit pobre que això dóna en el context, alguns creuen que 
la dessús dita preposició hebrea s'hauria de traduir per 4en lloc) o ça la manera), (a guisa de), 
com en el passatge — poc segur — de I Sam. I, 16. Llavors el text significaria que el gemir 
i el rugir havien esdevingut el pa quotidià del pacient (cf. Ps. 42, 4). A conseqiiència d'inten- 
sos dolors físics, o bé del turment moral de què parla l'hembardissats Job en els vv. 25-262 — 
Com aigua denota la continuitat o abundància dels rugits, no que els rugits vinguin (a guisa) 
o gen lloc) de la beguda, com els sospirs haurien vingut 4a guisa) o den lloc) del pa. Per tant, 
la comparac ó present no obliga de cap manera a traduir la preposició hebrea del membre 
precedent per en lloc) o ça guisa des. L'expressió (abocar-se els rugitsa resulta un poc 
estranya. Per expressions similars, cf. 106, 13, Lm. 2, II i I9. 

25. Job no sap pas de quin cantó girar-se (v. 23), Per tal com si res redublo, puix que 
només cal que s'imagini alguna desgràcia perquè ja la tingui a sobre. Tocant als atacs 
repetits de part de Déu, vegeu 7, I SS., 9, 17 SS. 

26. Ni tinc pau. Déu no deixa respirar Job (cf. 16, I2 ss.). Encara no té un moment 
de pau, que el pacient ja es veu assaltat per una nova inquietud. Hom no diria pas que 
el qui parla així havia estat atacat solament set dies abans, i encara d'un sol cop que havia 
estès la malaltia instantàniament per tot el cos. La natura de les sofrences de Job sembla- 
ria també més aviat d'ordre moral. Segons la introducció, l'úlcera maligna havia deixat 
l'Adumeu, completament calm i resignat (cf. 2, 8 i ro). Són inconvenients que s'han de 
tenir en compte, quan es tracta de saber si el Job del Pròleg i el del Diàleg eren la mateixa 
personalitat. 


67 JOB 4, 1-4 


CAPÍTOL IV 


ELIFAZ S'ESTRANYA QUE JOB, QUE N'HAVIA CONFORTAT TANTS ALTRES 
EN LA DESGRÀCIA, ES DEIXI ARA ABATRE PER L'AFLICCIÓ 


TRespondens autem Eli- I respongué Elifaz el Temanita i digué: 
phaz Themanites, dixit: 


iSi coeperimus loqui tibi,, 2 'Alçarem' la paraula devers tu que t'esbafes2 Rxordi. 
forsitan moleste accipies, 


sed conceptum sermonem Però contenir-se els mots, qui ho potl 
tenere quis poterit2 3 , , : 
'Ecce. dotuisti multos, Heus ací que n has corregit molts altres 
et manus lassas roborasti: i has enfortit les mans que dequeien, 
iVacillantes confirmave- - 
runt sermones tui. t Els teus mots han redreçat el qui ensopegava 


Cap. IV. D'una manera digna, però no sense una certa consciència del seu propi va- 
ler, Elifaz assaja de donar una resposta al perquè de Job, a 3, 20, amb la teoria tradicio- 
nal sobre el caràcter punitiu o purificador dels sofriments d'aquest món. El seu discurs 
va fins al capítol cinc inclusivament. Al capítol present n'és donada la introducció, on 
Elifaz s'excusa per la seva intervenció (v. 2) i manifesta la seva sorpresa davant el deses- 
per de Job, que, altrament, és un home tan pietós (vv. 3-II), més una descripció, un poc 
difusa, d'una revelació misteriosa (vv. 12-16), la qual ensenyà a l'afavorit anib ella que cap 
home no és just davant Déu (vv. 17-21). 

I. Elifaz seria el primer a parlar en tant que el més vell dels tres amics (cf. 15, IO). 
Compareu 32, 6, on Eliú explica la seva intervenció tardana en la discussió perquè era el 
més jove de tots els qui prenien part en la disputa del gran problema. 

2. 'Alçarem'. El verb mb) pròpiament lemplar, esprovar, és una ortografia incorrecta 
de NiY3 (primera persona del plural de l'imperfet qal), que és el verb que han llegit Aquila, 
Símmac i Teodoció. Elifaz parla també en nom dels seus amics. No sap si cometrà una in- 
conveniència adreçant la paraula a un desesperat com Job. Però, com s'aguantarien després 
de les terribles paraules que havien sentit2 

3. Corregit molts, quan vacillaven en la pietat o temor de Déu per causa de l'adver- 
sitat. — Que dequeien, que es deixaven anar desanimades (cf. IS. 35, 3). Les mans són sím- 
bol de laboriositat i, en consequència, de tot l'home, com ací que estan en paral-lelisme 
amb (molts). 

4. El qui ensopegava i estava a punt de caure. — Que es blegaven, com sota un pes 
aclaparador que amenaçava de fer caure el qui el portava. Job és presentat com el savi 
que impedia amb els seus consells que els altres sucumbissin sota el pes de l'aflicció. És 
un aspecte completament nou, que no feia sospitar la narració del pròleg del llibre. Podria 
ésser una prova que el pacient havia pertangut als cercles dels (savis) (15, 18). En tot cas, 
compareu el quadre de la seva activitat benèfica, que ens pinta l'interessat mateix a 29, 24 S. 
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i has refermat els genolls que es blegaven: — et genua, taments con- 
ortastl: 
5 À i 7 sSNunc autem venit super 
Rstranyesa perquè ara et ve la cosa, ja t'esbafes, dN Mega, eh UOE til: 
: : 2 tetigit te, et conturba- 
ateny fins a tu, i et desconcertes: tus: és. 
É a SUbi est timor tuus, for- 
6 Que no és pas el teu temor la teva confiança titudo tua, 
1 I À patientia tua, et perfectio 
i la integritat del teu camí la teva esperança2 viarum tuarume 
"Recordare obsecro te, 
La tesi tre. 7 Recorda, aul quin és l'innocent que ha perit See Cer dan at 
dicional. dent 3 
i on són destrvits els dreturersP ab cn tada 
é . EE 8Quin potius vidi eos, qui 
L'experièn- (8 Com ho he vist: els qui llauren la misèria GGerantur inlguitstes, 
cia. Ú . et seminant dolores, et 
i sembren la sofrença, ho colliran, metunt eos, 


5. La cosa, el mal suggerit pels vv. 3-4, i que, per tant, no és necessàriament d'ordre 
físic, si més no d'una manera no exclusiva. — T'esbafes, perds coratge. Al primer embat 
de la desgràcia, la fermesa de Job hauria trontollat fent vacillar el seu temor de Déu. Per 
Elifaz, el perquè amargat del capítol 3 no distava gaire d'una blasfèmia. Ell ni sospita que 
la malaurança hagi pogut crear en la ment de Job un problema simplement d'ordre intel-lec- 
tual i religiós, que per res no comprometia l'adhesió del seu cor a Déu. Davant els sofriments, 
l'única actitud sàvia que s'hauria de mantenir seria la resignació de I, 2I i 2, Io. — Fins 
a tu, que semblaves immunitzat contra la desgràcia fins al present (cf. I, IO, 29, 2-5). 

6. Temor. Expressió tècnica d'Elifaz per: temor de Déu (cí. 15, 4, 22, 4, compareu, 
encara, 6, 14, 28, 28). Equival gairebé a: religió, però una religió que consisteix principal- 
ment a menar una conducta moral correcta (cf. I, I i 9). Aquesta religió engendra 4con- 
fiança) i (esperança) per tal com Déu, segons ella, reaccionaria amb béns o amb mals envers 
la conducta bona o dolenta dels homes, i, si cap càstig envia, això seria amb finalitats salu- 
dables, és a dir, per tal de mantenir l'home en el bon camí o per tal de fer-l'hi tornar si 
se n'havia apartat. De manera que aquell que és just podria tenir confiança que tot li anirà 
bé, i si és en la desgràcia, hauria d'esperar que tot s'arranjarà. Elifaz s'estranya que Job 
no hi hagi pensat. 

7. Pet confirmar la veritat de la seva teoria, Elifaz fa apellació a l'experiència. Sem- 
blant apellació a l'experiència agreuja la rigidesa de la doctrina tradicional. Una afirmació 
anàloga es troba a Ps. 37, 27 i, sense fer referència explícita als fets, a Pr. 12, 21. — L'inno- 
cent que ha perit, aquell qui, sense que fos verament culpable, hagi desaparegut realment 
d'una manera completa. Per Elifaz, tots els qui han perit ho han fet perquè eren pecadors 
(ef. Act. 28, 4). Els innocents han pogut patir un poc, però no ésser destruits. Job refutarà 
més tard una pretensió semblant. 

vv. 8-II. Serien estranys al context. No es veu pas clarament quina relació podrien 
tenir amb el cas de Job. No cal dir que les raons que alleguen alguns crítics per a suprimir 
aquests versets, són qualificades per altres d'arbitràries i presumptuoses. Però no donen 
pas la raó d'una sentència condemnatòria semblant. 

8. Cf. Os. Io,13, Pr. 22,8. Diu en altres termes que el qui sembra vents cull tem- 
pesta. La mateixa idea es troba a 15, 35 sota una altra imatge. Aplicada a Job, la reflexió 
resultaria un insult. Equivaldria a acusar-lo d'ésser la causa de la seva pròpia desgràcia, 
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"Flante Deo perisse, 3 per l'alenada de Déu pereixen 
et spiritu ire eius esse $ h A 
8 consumptos: i es consumeixen pel buí de la seva ira. 
"Rugitus leonis, et vox. 10 Rugit del lleó i veu del bruelador — 
et dentes cataloram leo- i es trenquen les dents dels lleons jovesi 
num contriti sunt. 3 Fi 
uTigris perit, eo quod. Y El lleó pereix per manca de presa, 
non haberet predam, : : : 
CL oataii Teo disaipetl i es dispersen els fills de la lleona.) 
sunt. 
1:Porro ad me dictum est. 49 ) : , : : 4 : 
Oium) abacondl tut, Però a mi, m'ha arribat furtivament una sa ge 
et quasi furtive suscepit paraula lació. 
auris mea venas susurri é , - 
eius. i la meva orella n'ha copsat un xiu-xiu, 


contra tot el que diu el Pròleg i protesta Job en el curs de la discussió. Elifaz és més delicat 
envers el seu amic. En fet de pecats, ell fa allusió solament a les imperfeccions inherents 
a la natura humana (cí. el v. 19). I la malaltia de Job li apareix com una lliçó del cel 
(cf. 5, 17). — El verset manca de veritable parallelisme. 

9. Expressa en altres termes la idea del v. 7, al qual volen, potser, servir de comen- 
tari els versets presents. Els veritables pecadors són exterminats de sobte per la ira de Déu, 
qui es pot valer d'instruments humans o de causes naturals, l'autor no ho especifica. 

10. Del lleó. Entre aquest verset i el que segueix, l'hebreu empra cinc noms diferents 
per dleó). Aquest animal simbolitza ací l'home malvat. — I ... les dents. Ia construcció 
resulta obscura per culpa dels substantius del membre que precedeix. Nosaltres diríem: 
baldament rugís el lleó, les dents dels lleons joves són trencades. Els impius pereixen (v. 9) 
per més poderosos que siguin. — El verset no té tampoc paral-lelisme. 

11. les dispersen els fills ... marca la consequència: mort el lleó, els seus fills es disper- 
sen (cf. Ps. 92, ro). Ben poca cosa té a veure el lleó, i sobretot la seva mort per manca de 
presa, amb el cas del leprós 4Joba. Més aviat s'adiria als poderosos, els quals veuen que els 
partidaris o amics se'ls desbanden, tan bon punt ells perden el poder o moren. 

12. Job no ha perit (v. 7). Però es veu, tanmateix, subjecte a una aflicció terrible que 
l'havia desconcertat (v. 5). Per què una aflicció semblant, i per què un desconcert sem- 
blant: L'explicació s'hauria de cercar en una doctrina que Job ignora o que no havia tingut 
prou present: que l'home no és pur davant Déu i que hauria de sotmetre's prudentment al 
tracte que plagui a Déu de donar-li. Aquesta doctrina que altres poden haver conegut per 
l'experiència, Elifaz la té d'una revelació ((a mi)) que ara va a descriure, sense que precisi 
quan, ni on, la va rebre. — Una paraula en el sentit que té sovint en els profetes (paraula 
de Iahuè), expressió que designa no solament el contingut de la revelació, sinó també l'apa- 
rat que l'acompanyava. Elifaz sent paraules (vv. 17-2I), però veu també una aparició 
(vv. 14-16). L/omissió del nom de Iahuè obeeix probablement al simple desig d'encarir el 
caràcter misteriós de la cosa (cf. els vv. 15-16), ultra que hauria allargat excessivament 
el vers (compareu la nota a Hab. 2, 1). No creiem que hi hagi influit per res el fet que 
l'interlocutor pertanyia, segons el Pròleg, als fills de l'Orient (cf. I, 3), que no formaven 
part del poble escollit de Iahuè. — Furtivament, inesperadament, com un lladre que penetra 
d'amagat en una casa. És una altra manera d'expressar el mateix concepte de (xiu-xiu) 
de l'hemistiqui que segueix. — Un xiu-xiu o remor fluixa de la (paraula) en el sentit que aca- 
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15 en fantasies de les visions de la nit, "In torene visionis noc- 
urnee, 
quan cau el sopor sobre (alguns) homes — —quando solet sopor occu- 
N : È È 3 pare homines, 
14 M'ha encontrat l'estremiment i esgarrifança 1Pavor Bio me, et 
remor, 
i ha fet estremir tots els meus ossos: et omnia Ossa mea per- 
Dar É territa sunt: 
Descripció de 15 un esperit s'esquitlla per davant meu — Et cum spiritus me pree- 
la revelació. ga : sente transiret, 
s'eriça el pèl de la meva carni inhorruerunt pili carnis 
me. 
16 S'atura ... 1Stetit quidam, cuius 
R non agnoscebam vultum, 
i no en reconec pas l'aspecte, imago coram oculis meis, 


bem d'indicar. L'aparició, juntament amb les paraules de l'esperit que parlava, havia fet a 
l'orella d'Elifaz la impressió d'un mormol, d'una remor suau, misteriosa. A 26, 14. Bildad 
reprodueix el nostre hemistiqui gairebé amb les mateixes paraules. 

13. Elifaz precisa l'estat en què es trobava al moment de l'aparició i, indirectament, 
el temps en què la rebé. — De les visions de la nit, que provenen de les visions de nit. Les 
visions de nit no serien els simples somnis que pot tenir tothom durant la nit, sinó els fenò- 
mens extraordinaris que alguns privilegiats experimenten durant les hores tranquilles que 
els homes consagren al dormir (cf. Ne. 6, I2ss., Zac. 13, 2 ss. etc.). Les fantasies que en 
provenen són els pensaments i imaginacions que s'agiten en la ment del vident a conse- 
quiència de l'èxtasi provocat per la visió. — Quan cau el sopor no indica temps: quan la son 
s'apodera dels homes, al moment de dormir, per tal com aleshores el paral-lelisme del verset 
seria defectuós. Anàlogament a 4de les visions de la nit), el nostre incís denota també 
consegiiència: en fantasies originades pel sopor que cau sobre alguns homes, els afavorits amb 
aquest fenomen celest. El terme per (sopor, designa ordinàriament (a Pr. 19, 15 és aplicat 
a la peresa) la hipnosi que Déu envia sobre els homes per fer-los insensibles a les impressions 
i intervencions externes (cf. Gn. Z, 21, I Sam. 26, 12) i a vegades, com en el cas present, 
per preparar-los a la recepció d'una influència interna. L/allusió a l'experiència d'altri vol 
insinuar la realitat objectiva de la visió d'Eliiaz. 

14. Tols els meus ossos. l/hebreu diu poèticament da multitud dels meus ossos). 
No es comprèn pas massa com Elifaz podia estremir-se tot ell, si es trobava en estat de 
qsopor) (v. 13). 

15. Dóna la raó de la commoció d'Elifaz. — Un esperit. Si m1 signifiqués dun vent, 
o (bufo, el verb eesquitllar-se) hauria estat al perfet, com els verbs del v. 14, en tant que 
continuació de la mateixa descripció. Del vent o buf que hauria assenyalat el passatge de 
l'ésser sobrenatural no es podria tampoc dir que s'aturà etc. (ef. el v. 16). La forma miste- 
riosa de descriure l'ésser en questió recorda el procediment dels apocalíptics en descriure la 
Divinitat. Per això l'éesperits s'hauria d'identificar amb Déu, no amb un àngel (cf. el y. 16). — 
De la meva carn, del meu cos, vol dir que se li posà pell de gallina. 

16. S'atura, l'esperit esmentat en el v. 15. I/hemistiqui és incomplet. Hom no pot 
determinar amb certesa si el defecte és degut a una corrupció del text, o bé a un simple 
artifici literari de l'autor per tal d'augmentar la impressió misteriosa de la visió. Comsevulla, 
resulta molt improbable que aquest hemistiqui i el que segueix s'hagin de considerar com un 
de sol, tal com ho fan alguns crítics. Després de 4ds'atura) la Massora fa seguir convenient- 
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et vocem EE dos lenis hi ha una forma enfront dels meus ulls, 

audivi. 
17 Numquid homo, Dei 0eixo una veu somorta: 
comparatione iustificabi- 4 er: 

tur, 17 ds que és just cap home davant Eloah, Contingut. 

aut factore suo purior un h R 

erit virè davant del qui l'ha fet és pur cap baró: 
18Bcce qui serviunt ei, 3 : . 

non sunt stabiles, 18 Heus ací que no es fia dels qui el serveixen 
et in angelis suis reperit EN 
pravitatem: i imputa errada als seus àngels. 


19Quanto magis hi qui : A 
habitant domos luteas, lY Quant més amb els hostes de cases d'argila 


qui terrenum habent fun- 4 
damentum, que tenen el fonament a la polsi 


ment la ratlleta de separació dita Paség. — L'aspecte. Elifaz veu una figura, però sense 
que pugui distingir-la bé (cf. Éz. I, 26). — Una veu somorta, literalment quna quietud 
i una veu) que és probablement una hendiadys equivalent a: una veu quieta, somorta. 
l'autor reprèn, invertint-los, els mots mateixos que descriuen la percepció de la presència 
divina per Elias sobre l'Horeb (cf. 1 Re. 19, 12). Compareu també Dn. I0, 7-9, on es tracta 
de l'home) misteriós. 

17. Reporta la comunicació de l'esperit, la qual va fins al v. 21 inclusivament. — 
Davant del qui l'ha fet, a judici de Déu, que pot conèixer bé els homes per tal com els ha dfets), 
que n'és el Creador. En comptes de 4davant Eloah) l'hebreu porta la construcció compara- 
tiva (més que Eloalv, dmés que el qui), però s'ha d'entendre sense cap dubte com a la traducció: 
així ho havia fet ja G. El sentit del verset és que cap home, per just i pur que sigui als seus 
propis ulls, mai no és ben bé tal també als ulls de Déu. Certament això és una gran veri- 
tat, enunciat així en general. La fal-làcia de l'argumentació d'Elifaz radica en la suposició 
gratuita que la desgràcia era un càstig d'aquestes deficiències genèriques de la natura huma- 
na. Per això era fàcil de respondre — com ho farà més tard Job — que, en tal cas, Déu 
justíssim jutge devia castigar tothom d'una manera igual, mentre que sovint els dolents 
són els més afortunats. 

18. Dels qui el serveixen són idèntics als àngels del membre que segueix (paral-lelisme 
sinonímic). Eren per antonomàsia aquells que servien Déu més de prop (ef. 15, 15). — 
Errada. El terme hebreu no es troba més que ací en la Bíblia. Hom el podria traduir 
també per follia). Inferiors a Déu el qual serveixen, els àngels són, segons Elifaz, subjectes 
a error. Per això també el Senyor no se'n fia, no els presta una confiança incondicional. 
Hom podria ésser temptat de veure en la inculpació dels àngels un testimoniatge al-lusiu 
a la caiguda dels esperits celestials, de què parla Henoch (Henoch 6, I ss.). Però el més pro- 
bable és que Elifaz exposa en el present passatge una teoria anàloga a la d'Is. 24, 21 sobre 
la pecabilitat o errància de l'exèrcit de l'altura sobre l'altura, sense fer allusió a cap fet 
concret com el del llibre d'Henoch. Compareu 25, 2. 

19. Quant més. Si Déu troba tares en els éssers superiors que són els àngels, quant 
més no n'ha de trobar en l'home carnal i moridorl A IS. 31, 3 hi ha una oposició anàloga 
entre la carn i l'esperit, però sense la idea adjacent de pecat. — Cases d'argila, el cos humà, 
format de la pols de la terra segons Gn. 2,7 (cf. 1 Cor. 15, 47). Perquè són fetes d'ar- 
gila, aquestes cases de l'ànima estan fundades sobre la pols, sobre la matèria ordinària i 
grossera del món sensible, en la limitació i imperfeccions del qual participen en conseqiiència, 


4, 20-21 JOB 72 


Aquells que "moren" primer que l'arna ades en velut a 
7 inea: 
's'esclafen" 20 del matí al vesprel De mane usque ad ves- 
$ : eram succidentur: 
Estavellats, sense que hom hi pari esment, ad Ada nullus intelligit, 
H Lali in eternum peribunt. 
petetzen per sempre mési nQui autem Zeliqui fue- 
21 No fa2 se'ls arrenca la corda en ells, rint, auferentur ex eis: 
É I morientur, et non in sa- 
i moren, i no en la saviesa.) pientia. 


Sant Pau insistirà sobre la necessitat d'una regeneració de l'home carnal, sortit de la 
terra (1 Cor. I5, 42-50). — 'Moren'.. Amb Duhm, restablim 3m que quadra més bé amb 
(primer (—— més fàcilment, més ràpidament) que l'arna), i transportem després el verb del text 
(llegit 3N37:) al començament de l'hemistiqui que segueix. L'yesperito deduiria la imperfecció 
de l'home també de la facilitat amb què desapareix. TM diu: els esclafen primer que l'arna. 

20. Del matí al vespre equival a: en un espai de temps curtíssim, quasi sobtadament. — 
Hi pari esment. Són tan insignificants, que ningú no es preocupa de la destrucció d'ells. 
Potser hi ha ací una allusió a les hecatombes causades per les guerres de conquesta dels 
darrers segles abans de Crist, a les quals un hom estava tan acostumat, que ja no els donava 
importància. 

21. La corda de tenda. Alguns voldrien llegir 7h: estaca (de tenda), que s'adiria més 
bé amb el verb (arrencar. L,/a mort és comparada amb el desparament de la tenda, la qual 
era la casa) del beduí, com a Is. 38, 12 i també a 2 Pe. 1, 13-I4. La corda representaria 
el fil de la vida que és trencat. De la mateixa manera que queia la tenda quan era rom- 
puda la corda que la mantenia tesa i dreta, així també cessava la vida quan era tallat el 
fil que l'aguantava. — En ells. Sir i V porten 4d'ells, que resulta menys cacofònic. — 
No en la saviesa, sense la saviesa que és una submissió incondicional d'una criatura tan frà- 
gil i imperfecta com l'home a l'ésser gran i perfet que és Déu, saviesa que podria preser- 
var d'una mort sobtana. No hi ha pas cap dubte que, per Elifaz, la mort prematura que 
experimentaven els alludits era un càstig diví que s'havien atret amb llur follia. Però, 
què diria dels infants innocents i dels justs que morien també d'una mort violenta i sob- 
tada, a l'igual dels desgraciats dels vv. 19-202 Sense preocupar-se massa de la realitat, el 
contradictor de Job exposa teories. 


————————ÉÉ— 
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CAPÍTOL V 
LA IRRITACIÓ IMPIA ÉS FATAL. — MÉS VAL ACCEPTAR DE GRAT LA CORRECCIÓ DIVINA, 
PER TAL COM DÉU ES FA MÉS TARD GRACIÓS 


Voca ergo, si est qui Crida, aul Hi ha qui el resbonguis 
tibi respondeat, 


et ad aliquem sanctorum I a quin dels Sants et giraries2 
convertere. 
sVere stultum interficit. — 9 A El , j X bi 
drac je dia, Perquè, quant a l'insensat, l'occeix la ràbia Tncone, 
et par um OCcc1 in- Li sl SE EL 3 la impietat. 
illa, i el despit fa que mori l'estordit, 
3 idi stultum fi dE met. 103 
Ego vidi seltum firma — 3 seç jo que he vist l'insensat 'desarrelat: 
et maledixi pulchritudini (i ab 
eius statim. i es corca' d'improvís el seu estatge. 


Cap. V. l'esment de la saviesa (4, 21) suggereix a Elifaz algunes consideracions sobre 
la insensatesa (vv. 1-5), a les quals s'ajunta una exhortació a Job perquè acati de bona 
gana la lliçó de Déu, per tal com aleshores Déu es farà una altra vegada propici i el res- 
tablirà en el seu estat primer (vv. 8-27). 

1. Potser és una glossa marginal a 4, 18, d'un lector — o de l'enquadrador2 — que, 
rígid monoteista, no estaria gaire conforme amb la pràctica que començava a introduir-se 
(cf. 33, 23) de recórrer a la intercessió dels àngels. En tot cas, l'estic no ocupa ara la seva 
plaça normal. Ni és tampoc fàcil d'encabir-lo en l'esquema mètric. — Sants, els àngels 
(cf. 15, 15) anomenats (sants) per raó de la seva proximitat a Déu, del qual són ministres 
i al servei del qual estan dedicats. Per aquesta denominació, compareu Zac. 14, 5, Dn. 4, 
IO, 14, 20 (cf. Dn. 8, I3). 

2. S'uneix immediatament a 4, 21. — Insensal. En el context equival a: impiu, 
l'home que no té la 4saviesan. — Estor "it, literalment (oberts a la seducció (de l'afecte). 
El ressentiment contra Déu davant la desgràcia és una follia impia, de consequències fatals 
per a l'home. Fatals perquè, quan es revolta contra Déu, conjura sobre seu una mort sob- 
tada, com aconsellava la m(mècia) dona de Job, de 2, 9. 

3. El vell Elifaz allega la seva experiència en confirmació de la veritat del v. 2. — 
'Desarrelat'. Llegim tòittb. TM diu, dposant arrels), que és el contrari d'allò que demana 
el context. — 'Es corca'. Amb G, llegim 2pM, en comptes de 21pN) he maleit, de TM, que 
no va amb 4d'improvís). La seva casa s'ensorra de sobte, és a dir, l'insensat és completa- 
ment malaurat, mentre que una resignació sàvia i oportuna hauria hagut de donar-li 
esperances (4, 6). 


5, 4-7 JOB 


t Els seus fills estan lluny de la salut 
i són esclafats a la Porta sense que ningú 
salvi: 
5 el que 'cullen', s'ho menja l'afamat () 
i 'poua de llur deu el qui té set". 
Causa dels — ($ Puix que la misèria no surt pas de la pols, 


mals. 


ni germina del sòl la sofrença, 


74 


tLonge fient filii eius a 
salute, 
et conterentur in porta, 
et non erit qui eruat. 
sCuius messem famelicus 
comedet, 
et ipsum rapiet armatus, 
et bibent sitientes divi- 
tias eius. 
SNihil in terra sine causa 
fit, 
et de humo non oritur 
dolor. 


"Homo nascitur ad labo- 
fem, 
et avis ad volatum. 


" ans és el mortal que 'engendra' la sofrença 


i els fills de Reixef volen alt.) 


4. Els seus fills són també castigats en virtut del principi que els pecats del pare són 
visitats en els fills. Sobre la llei de la solidaritat, vegeu Éz. I8, 1 ss. — A la Porta, en el 
tribunal (cf. 31, 21), és un afegitó posterior. Elifaz dóna una prova de la venjança divina 
contra la revolta del pare, no una prova de la mala administració humana de la justícia. 

5. 'Cullen'. És segons G. TM porta el substantiu corresponent da collita d'ell: però 
ací es tracta dels fills de l'insensat (v. 4). Compareu dlur deuy del membre que segueix. — 
() Ometem di cap a de bardisses ho prem, ço que no té sentit. Potser és una simple variant 
equivocada d'allò que segueix. El vers ho exclou. — 'Poua ...qui té set". Amb Duhm, lle- 
gim D936 Nb3 DNV, que ofereix un sentit excel-lent, bon paral-lei del membre que precedeix. 
Ilur pou no és més segellat ni tancat (cf. Cant. 4, I2: Gn. 29, 2 ss.). Amb l'esclafament dels 
fills ha esdevingut sense amo, igualment com la collita d'ells. De manera que se n'aprofita 
el primer que té gana o set. TM diu ú boqueja el parany (les Versions han llegit els dasse- 
degats)) devers llur virtut) (o: fortuna). 

vv. 6-7. És un fragment afí de 4, 8-I1. Però que no s'adiu gaire amb 4, I9. Ací no 
sembla tampoc primitiu. 

7. Engendra'. llegim l'actiu, en comptes del passiu, de TM, (és engendraty (per a 
la pena o sofrença). En el darrer cas el nostre verset contradiria el v. 6, per tal com si 
l'home, format de la pols, és nat per a la pena, la pena germinaria de la pols. El pensament 
de l'autor coincideix més aviat amb la tesi d'Elifaz: que la sofrença no ve d'ella mateixa, 
a l'igual de l'herba que germina de la terra, sinó de la maldat humana de la qual és 
punició. — Els fills de Reixej. Reixef apareix a Hab. 3, 5 com a àngel de la pestilència. 
Els animals associats d'aquesta divinitat (que crema) eren el voltor i la gasela. I és curiós 
que G hagi traduit bene-reixe/ precisament per: els petits del voltor. Voldrà el text al-ludir 
als estralls de la pesta amb l'estenall de cadàvers que deixaria, cadàvers sobre els quals ele- 
varien el vol els voltors en espera d'un festí suculent: El pensament no resulta pas gaire 
més clar si els benè-reixef fossin els fills de la flama — les guspires — tenen la propietat 
d'elevar el vole — o bé els fills del Sol que, com Ícar o Faetó, emprenen un vol temerari, 
0, encara, àngels o dimonis, o bé els fills del llamp que designarien l'àguila: explicacions 
diverses que hom ha proposat sobre l'expressió enigmàtica. 


—————l 


75 JOB 5, 8-I2 


iQuam ob rem ego de--— f Però de tu, jo m'inquiriria de Déu Job hauria 
precabor Dominum, de girar se 
et ad Deum ponam elo- i remetria a Elohim la meva causa, Vera Deus 


quium meum: 


"Qui facit magna et ins-— 9 que fa unes coses grans i insondables, 
crutabilia 


et argila Speque nu- meravelles que ni es poden comptar. 


Qui dat pluviam super 10 i dó i 
apta DR (10 El qui dóna la pluja sobre la faç de la terra 


aa fr deri a i envia l'aigua sobre la faç dels af 

UQui ponit humiles in di 8 Ç dels afores.) 
sublime, 1 , ee tr . 

8t: aieremtes ari sol Per posar sobre l'altura els qui són baixos 
pitate: 


- Ll L . 
GO d distpet copitatio: i que els endolats s'elevin a la salut, 


nes malignorum, 


ne possint implere ma- 1 que desbarata els pensaments dels astuts, sa talió 
nus eorum quod ccepe- dels dolents, 
rant: les mans dels quals no fan res de durable. 


8. Elifaz recomana a Job l'única actitud 4dsàvia) (cf. 4, 2I) que s'imposa en el seu cas. 
En comptes d'irritar-se contra Déu com un insensat (v. 2), que es sotmeti resignadament, 
a la manera del Job de I, 21: 2,0. I/orador no oposa aquells que recorren als àngels i 
aquells que, com ell, s'adrecen directament a Déu. Elifaz ignora simplement els primers. 
Ço que resulta una prova de. més, que el v. I no integrava primitivament el discurs del 
nostre interlocutor. 

g. Motiva el consell que precedeix amb la puixança meravellosa de Déu, la inescruta- 
bilitat de la qual exigeix de l'home la submissió, al mateix temps que ha d'inspirar a Job 
confiança en el seu restabliment. El verset reapareix a 9, Io. — Que ni es poden compilar, 
literalment (àdhuc sense nombre) (cf. Ps. 40, 13). Les nostres doxologies són en l'estil 
dels salms. 

I0. Dels afores, dels camps que són fora de les ciutats o llocs d'habitació, de la cam- 
panya (cf. Ps. 144, 13). El benefici de la pluja és, sense dubte, molt apreciat a Orient 
(ef. Jer. 14, 22, Ps. IO4, IO, 147, 8). Però no té res a veure amb l'argumentació d'Elifaz. 
Probablement el verset ha d'ésser atribuit a una mà posterior (compareu l'entusiasme 
d'Eliú per la dmeravella) de la pluja, a 36, 24-31). Remarqueu, encara, l'article de qnài el 
qui dóna, que no és justificat per l'allunyament del subjecte (Déu. Puix que els participis 
del v. 12 estan encara més lluny d'aquest subjecte, i no porten pas l'article. 

11. Per posar és una variació d'estil, en lloc del participi: que posa. — Endolals, prò- 
piament (ennegrits), (embrutat9, allusió als vestits sollats que hom es posava en temps 
d'aflicció. — S'elevin com un castell sobre una roca. Elifaz insinua els béns que el baix i 
endolat Job podria esperar de Déu, si es sotmetés (sàviament,. Per tant, el verset contindria 
una consolació per a aquest pobre desgraciat. Compareu les idees expressades en el càntic 
d'Anna, sobretot I Sam. 2,/7P, i en el Magnificat de la Mare de Déu (Lc. I, 52-53). Els 
(baixos), és a dir, els qui són a baix, representen els humils i menyspreats, vils als ulls propis 
i als dels altres (2 Sam. 6, 22). A consequència de la seva desventura, Job, el gran entre 
els fills de l'Orient (r, 3) o el gran senyor de 29, 6 ss. és ara baix, petit. 

12. Astuls són els savis d'aquest món, l'oposat de la vera saviesa que s'abandona a Déu. 
El verset representaria un advertiment per a Job en el cas que volgués ésser savi 


5, 13-16 JOB 76 


13 Que agafa els savis en 'llur propi aguait', 1 Qui apprehendit sa- 
pientes in astutia eorum, 


i es precipita el consell dels retorts: st epualius provetes 


dissipat: 

P 14 i j x 

14 durant el dia van topant amb les tenebres dies rades 

s ç : t quasi in nocte sic pal- 

i palpen, a la fitor, com de nit. g Eaiant in xepta El 

l 15Porro —salvum —faciet 

i salvador — 15 Però que salva de l'espasa 'el feble' egenum a gladio oris 
dels bons. d eorum, 

i el pobre de mà del poderós, et de manu violenti pau- 


S : perem. 

16 de manera que hi ha esperança per a l'humil —m9Et erit egeno spes, 
Li: dats iniquitas autem: contra- 

i la injustícia clou la seva boca. het os suum. 


d'aquesta manera. El fracàs de totes les seves combinacions seria segur. Traduim per (res 
de durable, el terme hebreu específicament sapiencial, que no és encara explicat etimo- 
lògicament ni és segurament definible en el seu sentit exacte. Ací designaria la cosa subs- 
tancial o important, com a 6, 13. A 26, 3 es refereix també a la cosa raonable. 

13. 'Llur propi aguait'. Amb Dubm, llegim DS1N3. La forma de TM (en llur ésser astu- 
ciósy resulta estranya, i suspecta per l'ús d'dastutsy al v. r2. La lliçó de G dem) o çamb astúcia) 
produiria la impressió falsa, que Déu atrapa els prudents d'aquest món amb astúcia. Sant 
Pau cita aquest hemistiqui (r Cor. 3, I9), però sota una forma que no és el text dels Se- 
tanta. Una idea similar es troba a Ps. 7, 16, on l'impiu cau dins el clot que ell mateix 
havia cavat. Compareu, encara, Pr. 26, 27, 28, 10. — Es precipita. Els més bons càlculs 
fallen davant la conducta superior del món per Déu. És sempre aquest qui guanya la par- 
tida, amb la consegient confusió dels retorts. 

14. Perquè volen guiar-se per les llums pròpies, en lloc de cercar la claror superior 
de la vera saviesa, els astuts perden la recta noció de les coses, i esdevenen com cecs que 
van a les palpentes en ple migdia. Fins les coses clares se'ls tornen fosques. És la realitza- 
ció de l'amenaça de Dt. 28, 29: (i aniràs a les palpentes a la fitor, com va palpant el cec 
en l'obscuritat). Lja mateixa imatge es troba a Is. 59, Io. Job reprendrà pel seu compte la 
idea d'Elifaz (12, 24-25). 

15. El feble'. Llegir '3p o un terme semblant. TM diu qde llur bocar, que G omet. 
Però el paral-lelisme demana un mot que correspongui a (pobre) del membre que segueix. 
Els dos qualificatius designen els infortunats que es sotmeten en humilitat a Déu, en con- 
trast amb els astuts que es fien de les seves pròpies llums. La corrupció de TM és deguda 
segurament a l'assimilació, que apar sovint en la Bíblia, de la llengua dels malvats a una 
espasa (cf. Jer. 9, 8, Ps. 57, 5, 64, 4, Pr. 30, I4). L'espasa i la mà del poderós són sím- 
bols en general de la ruina de què Déu salva els desgraciats que són humils, ruina que 
els astuts atreuen sobre ells mateixos amb una conducta imprudent. 

16. De manera que, en consequència d'allò que s'acaba de dir, hi ha esperança per a 
l'humil, l'humil pot tenir esperances de millorament en la seva situació, com ho havia dit 
Elifaz a Job a 4, 6, mentre que la injustícia, la insensatesa, contra la qual ell prevenia Job 
al v. 2, clou la boca i es guarda bé de tot esclat de còlera. contra la manera inescrutable 
que Déu té de regir el món. El segon hemistiqui es torna a trobar a Ps. 107, 42, però 
amb la petita variant de dtota) (injustícia), en lloc del simple da injustícia). 


71 JOB 5, 17-21 


i"Beatus homo qui corri-- 17 Heus ací, benaurat l'home que Eloah reprèn: —attigeix 
pitur a Deo: només 


increpationem ergo Do- no desdenyis la lliçó de Saddail per corregir 
mini ne reprobes: 


Oua done rue et 18 Per tal com és ell que adoloreix i embena, 
medetur: 

percutit, et manus eius capola, i guareixen les seves mans. 
sanabunt. 


19In sex tribulationibus 19 'De' sis destrets t'allibera 
liberabit te, 


et in septima non tanget i en set no t'ateny cap mal: 
te malum. À É 
nin fame eruet te de PP en la fam t'afranqueix de la mort 
morte, : 5 
et in bello de manu gladii. i en la guerra, de mans de l'espasa, 
MA flagello lingue abs- h 
antena 21 (Del: flagell de 'Reixef' ets a cobert 
et non timebis calamita- È A 
tem cum venerit. i no tems la devastació quan ve, 


17. Reprèn el començament amical del v. 8. — Heus ací manca a cinc manuscrits 
hebreus i a G, Sir i V. Sobre un afegitó semblant, compareu 3, 7. Per la idea del verset, 
vegeu Ps. 94, 12, Pr. 3,11, Heb. 12, 5-6. La raó del respecte per les correccions de Déu 
és que són un testimoniatge del seu amor: (car aquell que Iahuè ama, ell el corregeix, com 
un pare al fill que estima) (Pr. 3, 12). Per això Elifaz pot fer al-lusió a la correcció enviada 
per Déu a Job. Eliú desenrotllarà més tard aquesta tesi (33, 16 ss., 36, 10). Apareix ací per 
primera vegada el nom diví de (Saddai, que es troba trenta-un cops en el llibre de Job. 
Per la seva etimologia discutida, vegeu JI. I, 15. 

18. Elifaz dóna ara les raons que han de fer acceptar la correcció de la mà de Déu. — 
Adoloreix i embena, causa el dolor de la ferida a fi d'embenar-la i guarir el malalt, com 
un cirurgià prudent que se serveix del bisturí per a llevar els gèrmens del mal. Les idees 
i l'estil d'Elifaz recorden Dt. 32, 39, Os. 6, I. 

19. 'De'. Així, amb G, en lloc d'tem, de TM. Elifaz parla de mals dels quals hom és 
alliberat, no de les situacions en què es troba el qui és salvat. La corrupció massorètica és, 
probablement, deguda a influència dels versets que segueixen. 4Sis) i (set) són nombres 
rodons per a dir: molts o tots. Aquesta figura d'estil ocorre sovint en la Bíblia (cf. 40, 5, 
33, 29, Am. I,3ss., Pr. 6,16 etc.). L'exemple que més s'acosta al del nostre passatge és 
el darrer citat (Pr. 6, 16). Però mentre l'autor de Proverbis enumera verament eset) mals, 
Elifaz compta solament 4quatre) grans destrets. 

21. Del. Així, amb G, Sir i V. TM torna a portar (em) com al v. 19. — 'Retxef', 
la pesta (cf. el v. 7). Llegir AMI) o un mot semblant. TM diu del flagell de la llengua), 
de la calúmnia (cf. Jer. 18, 18), que resultaria un ddestrety un poc especial al costat dels 
altres tres. Elifaz parla de mals d'ordre físic, i no de mals de l'ordre moral. A Ez. 5, 17, I4, 
21 SS. són també esmentats com les plagues més terribles la fam, els animals salvatges, la 
pesta i l'espasa — guerra. — Devastació és imprecís. Del moment que el v. 20 ha parlat 
ja de la guerra, devastació hauria de designar els estralls causats per una calamitat com 
la ventada i el llamp del capítol I, o per un terratrèmol (cf. 21, 30). No és aconsellable 
de substituir el terme per l'altre semblant de 4ddimoni). 


5, 22-25 JOB 78 


i restaurar. (22 Et riuràs de la devastació i de la fam "In vastitate, et fame . 
prompta- b ridebis, 
Sun i no hauràs de témer de la bèstia de la terra.) "t Pestias terre non for- 


1 : Sed cum lapidibus re- 
23 Car amb les pedres del sòl' serà el teu pacte gionum pactum tuum, 
et bestiee terre pacifice 
i et serà amigada la bèstia del camp. creu GB, 
MEt scies quod pacem 
habeat tabernaculum 


24 I t'adonaràs que està en pau la teva tenda fum, 
: A : a et visitans speciem tuam, 
i revistaràs el teu estatge, i no enyoraràs, non peccabis. 


:sScies quoque quoniam 
multiplex erit semen 
tuum, 

, i et progenies tua quasi 

i els teus guaixos, com herba de la terra. herba terre. 


25 i t'adonaràs que es multiplica la teva semença 


22. Semblaria afegit per portar a dset) el nombre dels destrets. Però amb poc encert, 
per tal com les calamitats ara esmentades ja es troben als vv. zo (el terme d'ara per fam. 
és simplement el mot arameu), 21 i 23. El verset no és cap explicació del v. 2I, sinó una 
repetició en altres termes dels versets suara indicats. (Et riuràs de ...) (39, 7, 18, 22, 4I, 21) 
és més fort que el verb mo témer del v. 2r. Però en comptes de justificar la conservació 
del verset, això el fa més aviat suspecte. 

23. Car s'hauria de llançar per la borda juntament amb el v. 22, al qual deuria la 
seva introducció. — 'Del sòl'. Llegir mbiN o VINi, com porten dos manuscrits. TM repe- 
teix (campo. El sentit és el mateix, car çsòl, designa el terreny conrador, el camp. Les 
pedres del seu camp o terra no n'impediran el conreu, sinó que desapareixeran com empor- 
tades pel vent. És una manera poètica de dir que les collites seran excel-lents. Les pedres 
dels camps són un veritable flagell, perquè n'impedeixen la fertilitat (cf. Mt. 13, 5). Eren 
un mitjà de devastar un país (cf. 2 Re. 3,19 i 25). — La bèstia del camp, els animals sal- 
vatges com els lleons, els llops etc., ef serà amigada, no destrossarà més els teus ramats, 
que gaudiran, en consequència, d'una seguretat perfecta (Os. 2, 18). A Ps. 9I, 13 el protegit 
de Déu trepitja amb els peus els animals nocius. 

24. Tenda és imatge de la casa i corrals. Job ho inspeccionarà tot, i podrà constatar 
amb satisfacció que res no hi manca. Cap animal no s'haurà esgarriat o haurà estat devorat 
per les bèsties del camp (v. 23). La metàfora de la tenda és peculiar als amics, d'acord en 
això amb el caràcter convencional de la (saviesa) que professen (Cf. 4, 2I, 8, 22, II, 14, 15, 34, 
18, 6, 22, 23). En canvi, Job usa amb preferència l'expressió dcasa), que correspon més bé 
al realisme històric de les seves afirmacions (cf. 7, IO, 17, 13, IO, 15, 2I, O, 2I i 28). Amb la 
particularitat significativa que a 2I, 9, on reprodueix una frase del verset present (5, 24), 
hi parla també de (casa), en comptes de tenda) que és el terme d'Elifaz. És solament a 290, 4, 
3I, 3I, que el protagonista fa recurs a la dessús dita imatge sapiencial. Però llavors, ell 
ja no s'adreça als amics, ni discuteix més amb ells. En un soliloqui com aquell, és compren- 
sible que s'empri un llenguatge figurat, afí de la terminologia sapiencial. I pel que respecta 
al segon cas (31, 31), l'anomalia podria explicar-se en especial per la menció del vianant 
dins de l'estrofa (cf. Gn. 18, I ss.). 

25. T'adonaràs. I,a repetició del mateix verb és sorprenent. Potser vol recalcar la 
certitud de l'experiència. Però, en prometre-li la multiplicació dels seus fills, Elifaz sembla- 


79 JOB 5, 26-27 


"Ingredieris in abundan- — 26 Te'n vindràs en maduresa al sepulere, i amb muni- 
tia sepulchrum, ficència. 


sicut infertur acervus tri- : ç 
del ia tetmport eu0. com puja la garba al seu temps: 


37Ecce, hoc, ut investiga- 


vimus, ita est: 27 heus ací el que hem escorcollat, és així, 
uod auditum, mente i i es 
4 pertracta. ho 'hem oit', i tu, sàpigues-t'hol 


ria oblidar que, en el cas de Job, tant del Job del Pròleg com del 4Job, del Diàleg, l'home 
que Eloah reprèn havia estat no solament privat dels fills que tenia, sinó que havia estat, 
encara, colpit en la seva persona d'una malaltia humanament incurable. Com no fos que 
ell pensés ja en la transformació de què parla 42, IO Ss., ÇO que no sembla pas massa proba- 
ble. Potser exposa simplement els postulats d'una teoria (cf. 8, 4, I9, 17). Les imatges de 
la dsemença) i dels (guaixos) per a designar la posteritat són preses de les plantes. És cone- 
guda la il'lusió que feia als Orientals una descendència nombrosa (cf. I, 2, 42, 16). Per això 
es comprèn que Elifaz faci mirotejar davant els ulls de Job una perspectiva tan falaguera. 
La comparació (com herba de la terra) per a significar una gran multitud es torna a trobar 
a Ps. 72, IÓ. 

26. En maduresa, ple de força com un fruit ben madur. La tomba no acollirà un Job 
decrèpit i xacrós, sinó un home que s'avança cap a ella encara vigorós i amb una certa 
dignitat. Si, com a premi de la conversió, Job havia d'arribar a una edat avançada, això 
voldria dir que, al moment de la discussió, no era encara entrat en anys, que aleshores no 
era cap vell. En la suposició contrària, difícilment Elifaz li hauria pogut prometre, al verset 
que precedeix, amb plausibilitat una progenitura nombrosa, o Bildad un gran augment de 
la seva 4ddarreria), a 8, 7. Vegeu, encara, 15, IO, 20, II. — Com Puja, com ve el blat a l'era, 
situada ordinàriament en llocs alts, al seu fembs, quan és plenament madur. La traducció 
(garba) o garbera no és ben segura. Sembla que l'hebreu designi el munt de blat segat que 
hom fa en el camp apilant les badies l'una sobre l'altra sense vencillar-les en garbes pròpia- 
ment dites, les quals no existeixen entre els Orientals. — Amb aquest darrer tret que l'afec- 
tava personalment, acaba el quadre que Elifaz fa de Job convertit als principis de l'orador, 
i que és l'antítesi de l'estat present. En la pintura hi ha, certament, una bona dosi de 
fantasia. Però no és pas sense raó que l'autor fa que l'interlocutor s'estengui lliurement 
per aquests camps d'utopia. 

27. Hem escorcollat. I,a doctrina proposada per Elifaz en resposta al perquè angoixós 
de Job és el fruit de la reflexió, confirmada per l'experiència com a única vera ((és així).— 
Ho hem oit'. Així, amb G, en lloc d'gescolta-ho,, de TM. Elifaz i els seus amics, en nom dels 
quals parlaria (cf. el plural (hem escorcollat), 4, 2), han après també la tal doctrina per 
la revelació (cf. 4, I2 ss.) i per la tradició dels pares. — Sàpigues-l'hol, pren-ne nota, i obra 
en consequència. És a dir, que Job havia de considerar els seus sofriments com a conse- 
quència de la pecabilitat humana (cf. 4, 17-19) i, al mateix temps, com una mesura pater- 
nal de Déu a fi de millorar-lo (cf. els vv. 18-26), i que no havia de queixar-se més, en l'es- 
devenidor, de la manera insensata i amarga que ho havia fet. Si se sotmetia resignadament 
a la lliçó de Déu (cf. el v. 8), llavors el seu patiment es convertiria en joia doblada. 
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CAPÍTOI, VI 


JOB DEFENSA LA VIOLÈNCIA DE LES SEVES QUEIXES I EL SEU DESESPER. 
ES LAMENTA DE L'ACTITUD INESPERADA QUE ELS SEUS AMICS HAN PRES 


ENVERS ELL 
Í respongué Job i digué: repetició autem 
4 : P gua ob, È 
Els sofri- 2 Ohl si tanmateix es pesés la meva ràbia 3Utinam —appenderentur 
ments inco- 5 É a RE fe i i 
municsbles i alcessin junt la meva desgràcia en les DEA AE 
de JoB. balancesi et calamitas, quam pa- 


R Z A A tior, in statera. 
8 Perquè ara és més greu que no l'arena del mar, —PeQuasi arena maris hec 


: É ravior je 
per això han delirat les meves paraules. Ga i i Ai loné 


1 Car les fletxes de Saddai són amb mi, iQuia Da tr 3 


se'n beu el verí el meu esperit, me sunt, 


Cap. VI. La rèplica al discurs d'Elifaz abraça els capítols 6 i 7. Al capítol present 
Job comença la seva resposta concedint que havia parlat amb irritació, però afirma que hi 
havia estat i hi és forçat per la grandor dels seus sofriments i per la seva impuixança davant 
d'ells (vv. 2-14). Acabat, tira en cara als seus amics que no s'havien comportat envers ell 
durant el destret de la manera que haurien degut fer-ho (vv. 15-27). Finalment reprèn la 
queixa sobre el seu destí (vv. 28-30), la qual és continuada a 7, I-IO. 

2. Sense respondre directament a Elifaz, Job va a justificar la seva queixa. — La 
meva ràbia, la irritació provocada pel sentiment d'un maltractament immerescut, a la qual 
Job havia donat sortida en el capítol 3 i que Elifaz havia blasmat a 5, 2 (cf. 4, 5). — Alces- 
sin junt, en l'altre platet de les balances. Si hom posés la irritació del malalt en l'un platet 
de les balances i a l'altre platet la desgràcia que l'havia colpit, aquesta darrera prevaldria, 
per això les seves paraules desdenyoses són humanament justificades. Naturalment, es tracta 
d'un desig irrealitzable de Job, per tal com ell mateix sosté que el seu mal és més pesant 
que no pas l'arena del mar (v. 3). 

3. Ara s'ha d'ometre, amb V, per tal com no s'adiu amb el membre que segueix, on hi 
és questió de la queixa de Job, al capítol 3. Allò que és més greu o pesant que l'arena del 
mar (l'hebreu empra el plural poètic 4dmars), però amb significat singular) és la desgràcia, 
no la ràbia (cf. Pr. 27, 3). Si hom la pesés bé contra les seves sofrences, s'adonaria que 
l'enuig manifestat no era pas excessiu, i que les paraules de Job tenien excusa més que su- 
ficient. l/arena del mar (Is. IO, 22) o dels mars (Jer. 15, 8), simbolitza pròpiament allò 
que és incommensurable (cf. Gn. 22, 17, 32, 13 etc.). 

4. Car dóna la raó del v. 32: la irritació de Job sobrepassa tota mesura, perquè ell 
té enfonsades a la carn les sagetes de Déu (cf. Ps. 38, 3). En consequiència, no és d'estranyar 


81 JOB 6, 5-7 
quarum indignatio ebibit els esglais d'Eloah 'm'esvaloten', 

ara pe de er 

res Domini militant con- — ze. ng es vol pas 'calmar la meva ànima. 

"Numquid rugiet onager É L 

cum habuerit herbam' — 8 És que brama la zebra damunt l'herba El forcen a 
aut mugiet bos cum ante queixar-se. 


ite 4 
Es mei is o mugeix el toro vora el seu farratgeP 


sulsum, quod non est sale 


conditum2 $ És apetitós sense sal el que és insípid 
aut potest aliquis gusta- 
re, quod gustatum aifert o té cap gust la clara d'ou2 
di a 
' ius nolebat tan- mn 
Gi arte i Tb 'Ava en diuen mujol:. 


que les seves paraules siguin inconsiderades (v. 3). — Amb mt, les porto clavades al meu 
cos com en un fitó (cf. 16, 12-13). A l'Antic Testament les sagetes són imatge de les malal- 
ties i altres plagues amb què la Divinitat afligeix els homes (cf. Ps. 7, 14, 38, 3, Dt. 32, 
23, Ez. 5, 16). Per la primera vegada Job anomena ara Déu com a autor del seu mal. — 
El verí, literalment (ardència), en el nostre cas l'ardor de la febre produida pel verí. I/es- 
perit de Job l'està bevent, aquest verí, és a dir, que el seu interior on havien penetrat les 
puntes de les sagetes se sentia pres de la febre, de manera que ell havia de delirar (cf. el 
verset 3). Sembla que l'autor faci allusió al costum d'emmetzinar les fletxes. — 'M'esvaloten . 
És segons G. Amb la inversió de dues consonants TM fa dir al text (m'han posat en ordre 
de batalla), no (s'han posat en ordre de batalla contra mi, com si Job fos atacat de totes 
parts. — Per completar l'hemistiqui que manca transportem ací el v. 783, però llegint, 
amb G, V'yb o yyb calmar, en lloc del verb de TM, que significa (tocar. Hòlscher reconeix 
també que s'han d'unir els dos hemistiquis, però suprimeix els vv. 5-6, que serien un addi- 
tament que destruiria la connexió entre els dos membres en questió. No ens sembla pas 
encertada semblant supressió. N'hi ha prou amb una transposició, com ho havem fet nosaltres. 

5. Zebra, i no (onagre), seria el veritable significat de ND segons Eoehler a ZAYV, 
1926, pàgines 59 ss. El bramar i el mugir són expressions de descontentament o necessitat. 
l/animal no es plany quan es troba davant un menjar apetitós. Si l'ànima de Job no es vol 
calmar (v. 78), si el malalt no es resigna sense queixa a la seva sort, és que a ell no li passa 
pas com a la zebra davant l'herba verda o al toro davant un bon farratge. 

6. Clara d'ou, literalment da saliva del rovell. És la interpretació talmúdica de l'ex- 
pressió hebraica, molt discutida. Altres pensen en el suc de la verdolaga o en el de la malva. 
l/exemple representa certament una cosa dessaborida, que l'home rebutja quan no és pre- 
parada. I què hi ha de més insípid que la clara d'ous — El menjar que hom posa davant 
Job és insuís, i desagradable com la clara d'ou. La (saviesa) que li recomana Elifaz li re- 
sulta fada i odiosa, la resignació silenciosa li apareix quelcom de tan poc natural com men- 
jar una cosa fada sense sal. Parlaria Elifaz tal com ho havia fet, si es trobés realment en el 
cas de Job2 (cf. I6, 4). Als Orientals, els agrada molt la sal. D'una cosa bona, els àrabs 
en diuen que 4dté sal) (melith— bo). Compareu Mc. 0, 49. 

7. TM sona: la meva ànima refusa tocar (la cosa fada i la clara d'ou, del v. 6), elles són 
com la malaltia (pròpiament el malestar causat per la menstruació en la dona) del meu pa. 
Però, a què vindria tanta repugnància per les coses fades i la clara d'ou, i com podrien aques- 
tes coses ésser comparades a la malaltia (del flux mensual femení) del pa2 I,a primera part 


6. La Bíblia, vol. IX. 
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Preferiria la. — 8 Ohl si es realitzés la meva demanda nunc pre angustia, cibi 
mort, es sunt. eh 
: 4 L Bt 8Quis det ut veniat peti- 
i Floah acordés el meu 'desig'l Prine 
: et quod expecto, tribuat 
3 I que consentís Eloah a esclafar-me, mihi Deus 
SEt qui coepit, ipse me 
es deslligués la mà i em suprimísi conterat: 


solvat manum suam, et 
succidat me2 


10 I 'això' seria encara el meu consol 108 fo Mill ell comes: 


É : latio 

i botria en un dolor no planyutl ut afiligens me dolore, 
non parcat, 

que no he venegat els dirs del Sant. nec contradicam sermo- 


nibus Sancti. 
UQue est enim fortitudo 
mea ut sustineam2 
. A " mt 3 aut quis finis meus, ut 
i quina la meva fi, perquè sigui pacient2 patienter agam2 


Li resulten — H Quina és la meva força, perquè esperi 
insupor- 
tables. 


del verset seria simplement el quart hemistiqui desplaçat del v. 4 (vegeu allà). La resta, 
que s'hauria de llegir jibn 315 MN ara en diuen mujol (així Duhm), representaria una glos- 
sa aramaica a erovell (clara d'ou). 

8. Descartada desdenyosament la (saviesa) d'Elifaz, Job dóna curs als seus sentiments 
naturals desitjant que Déu — la idea del suicidi ni se li acut (cf. 3, 22) — li envii allò que 
demana i voldria: la mortl Amb això tornem al tema del capítol 3. — 'Desig'. Així, amb 
diferents crítics (cf. BH), en lloc de da meva esperança), de TM. Compareu Pr. ro, 24. 
Job desitja la mort, però no l'espera. Precisament es queixa que Déu el faci malaurat, i que 
no l'alliberi dels sofriments amb la mort. De tot el llibre es veu que no era pas aquesta la 
solució que preveia i esperava. Compareu el v. II. 

9. Em suprimís, literalment (em tallés) o escapcés, tallés el fil de la meva vida com 
el teixidor separa un tros de tela de la resta de la trama (cf. Is. 38, 12). És una expressió 
metafòrica per a simbolitzar que algú és suprimit del món. (Es deslligués la màv, la deixés 
lliure, és una imatge presa del qui té la mà lligada i impedida per a fer alguna cosa. 

I0. 'Això'. Ho afegim, amb un manuscrit. Altres, igualment com Targ i V, porten 
això) en lloc d'vencara). Malgrat la repugnància que inspira a la natura humana, la mort 
seria un consol per a Job, que (botria) de joia, exultaria, en um dolor no planyut, en les darre- 
res angoixes ràpides de la mort. — Que no he renegat ... és una glossa d'un que trobava a 
mancar el subjecte de 4seria) (v. I08): el meu consol seria dque no he renegat), que no he 
desobeit els manaments de Déu. Però el pensament de l'altra vida no apareix mai en els 
discursos de Job. Com no apareix tampoc en el discurs d'Elifaz, que es limitava a presentar 
una mort (al seu temps, com el gran bé darrer de l'home (cf. 5, 26). El passatge present 
és l'únic de tot el llibre on és emprat el nom de (Sant) per a designar Déu (ef. Is. 40, 25: 
Hab. 3, 3). A l'altre afegitó posterior de 5,1 el plural (Sants) es refereix als àngels, minis- 
tres de Déu. 

11. La meva fi. No té el mateix sentit que a Ps. 39,5, on 4la meva fin està en 
paral-lelisme amb da mesura dels meus dies), allò que em resta de vida. Ací designa el punt 
o moment en què un ésser cessa de viure. — Perguè sigui pacient, literalment 4perquè allar- 
gui la meva ànima, és a dir, perquè conservi el desig i la força de viure. Job ha de 
desitjar la mort perquè és tan feble i la fi que l'espera és tan espantosa, que no pot 
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tNec fortitudo lapidum —12 Q és que és la força de les pedres la meva força 
fortitudo mea, 


nec caro mea Xnea est. o que la meva carn és de coure2 
tEcce, non est auxilium —Q, , mm, : ç - : 
mihi in me, Té: de res" no és el meu ajut en mí 


et necessarii quoque mei 
recesserunt a me. 
14Qui tollit ab amico suo 


Per ES dia. (11 Qui 'refusa la pietat" al descoratjat, 


quit. i 
COR RE abandona el temor de Saddai.) 


runt me, sieut torrens 15 M'han trait els meus germans com un torrent, necepció per 
qui raptim transit in con- 4 3 la conducta 
vallibus. com les 'lleres" que desborden, dels amics. 


i es lleya de mi l'endurança. 


aguantar més. És no comprendre ben bé el text, de traduir el darrer incís de l'hemistiqui 
perquè prolongui la meva vida), malgrat la presència de (YB3 àmima (o vida) en lloc de m1 
esperit que porta ordinàriament l'expressió hebrea per (ésser pacient). Job no podia prolon- 
gar la seva vida, ni li interessava tampoc gota de fer-ho. 

12. La força de les pedres. I,a pedra és símbol de la duresa i resistència. En paral-le- 
lisme amb la pedra és posat el (coure). A Jer. I, 18, 15, 20 4mur de coure) representa la 
solidesa. Compareu, encara, 4cel de coure) en paral-lelisme amb 4terra de ferroy en la des- 
cripció de la secada (Dt. 28, 23). El verset corrobora la idea continguda en el v. II: per a 
suportar els mals de l'existència, li caldria una força que no té ni moralment ni materialment. 

13. Té: de ves. Separant diferentment les lletres, llegim 4'Nh Nin (cf. BH). No es pot 
objectar raonablement contra aquesta correcció tan natural i òbvia, que l'arameu NH equi- 
valent de l'hebreu Min heus ací, no pertany a l'estil del llibre de Job. Puix que l'autor podia 
molt bé haver-ne fet ús, com fa ús d'altres aramaismes en el curs del llibre, més que més 
si li convenia per raons mètriques. Comsevulla, Sir i V han llegit certament al principi 
del verset 4heus acíy. TM s'hauria de traduir (o — llatí num — és no-ésser el meu ajut en 
miy (la meva força interna): i implicaria la resposta negativa. Job res no troba en ell per 
a sostenir-lo. 

14. És una crux interpretum. literalment traduit, diu: çal descoratjat (va o és deguda) 
de part del seu amic pietat, i abandona (qui l'amic o el qui es descoratja2) el temor de 
Saddais. La dificultat prové, segurament, de la corrupció de la segona paraula, la qual 
s'hauria de llegir 7DQ1 Vi refusa la pietat (així Duhm). El verset seria una glossa del v. 16 
on Job es queixa de la manca de simpatia que li palesen els seus amics. Semblant com- 
portament seria qualificat d'impietat, d'abandó de la religió divina (cf. 4, 6). Amb això es faria 
eco als ensenyaments profètics que fan de la bondat envers el proisme un element essencial 
de la religió autèntica. No cal dir que n'han estat proposades altres correccions i interpre- 
tacions divergents. Però cap no ens sembla tan encertada com la que acabem de donar. 

15. Job ha dit en el que precedeix que no té sosteniment en ell, en la seva crisi. Prou 
semblaria natural que, en aquest cas, es girés devers els seus amics. Però, desgraciadament, 
aquests l'havien decebut. — 'Lleres'. Ilegim el plural i suprimim després (torrents), que 
manca a G i Sir. TM diu qcom la llera dels torrents). Però torrents) es troba ja al membre 
que precedeix. El torrent es distingeix del riu, en el fet que la seva aigua no és dfidely (IS. 33, I6, 
Jer. 15, 18), és a dir, per la seva intermitència. De conformitat amb això, la riera sense 
aigua és anomenada (mentidera) a Jer. 15, 18, Mig. I, 14. La comparació és audaçment 
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16 les que van enterbolides pel glaç, tQui timent pruinam, 
A irruet super eos nix. 
la neu s'hi escondeix al damunt: i"Tempore, quo fuerint 
A dissipati, peribunt: 
17 Al temps que es socarren, s'esvaneixen, et ut Re solventur 
e loco Suo. 
en calda, s'extingeixen del seu lloc: tInvolute sunt semitz 
s P gressuum : eorum: 
Comparança. 18 "Es desvien caravanes" del seu camí, gales is om, 
e eri . 
s'enfilen pel buit i pereixen. UConsiderate semitas 
ema, 
19 Les atalaien caravanes de Tema, itinera Saba, et expectate 
: A paulisper.. 
combois de Sabà compten amb elles: tConfusi sunt, quia spe- 
. . s ravi: 
20 es confonen "perquè hi havien confiat", venerunt quoque usque 
É é RC 3 ad me, et pudore cooperti 
arriben fins allà, i s'empegueeixen. sunt. 


aplicada a Déu, a Jer. 15, 18. — Les consolacions doctrinals com les que Elifaz havia servit 
a Job, dissimulen sovint la manca de comprensió i d'afecte. És el defecte que Job reprotxa 
ara als seus (germans), terme amb què designa els seus amics (cf. els vv. 22 ss.) sense que 
englobi tot el parentat de natura o d'elecció de Job. 

16. Pel glaç, el qual, en fondre's, fa que el torrent creixi i s'embruti de rubina. — 
Al damunt. És una construcció dpraegnans: Damunt les lleres cau (des dels seus dipòsits 
del cel, cf. 38, 22) i s'Íhilescondeix la neu fonent-se amb l'aigua que porten. Per consegúent, 
el desbordament dels torrents té lloc a l'hivern. És la temporada que els torrents solen por- 
tar aigua, al pròxim Orient. 

17. Plens fins a vessar durant l'hivern en què hom no els necessita, aquests torrents 
estan, al contrari, completament secs a l'estiu quan hom els fretura. Imatge escaient 
d'aquells que fan grans mostres d'amistat quan tot va bé, però que fallen en l'adversitat. 
Per 4extingir-sey, compareu el llatí (extinguere aquam). 

18. Es desvien caravanes". Amb diferents crítics, puntuem Min"N inBb'. TM diu qdes- 
vien les sendes, (del seu camí), com si es tractés encara dels corrents d'aigua que canvien 
de curs. Però el membre paral-lei indica clarament que és questió de gent que es desvia del 
camí normal per anar en cerca de punts d'aigua coneguts. — S'enfilen pel buit, pugen per 
les muntanyes que, cobertes de neu i d'una certa vegetació durant els mesos d'hivern, 
estan ara seques i desolades, 7 Pereixen de set. El torrent amb què comptaven les caravanes 
està completament eixut. Per això no poden els vianants apagar la set, i moren en conse- 
quència. (Enfilar-se pel buit) mai no ha significat (evaporar-se). Uns torrents que desbor- 
den (v. 15) no s'assequen així com així, per molta calor que faci. 

19. Tema, escrit d'altres vegades (Teimao (IS. 21, 14, Jer. 25, 23), es trobava a l'oasi de 
l'Aràbia que conserva encara avui dia el mateix nom. (Sabàr, esmentat ordinàriament en 
companyia de Tema, no devia estar gaire més lluny (cf. I, 15). Les tals caravanes havien 
mirat de descobrir de lluny i havien posat l'esperança en els torrents o lleres que compta- 
ven trobar entre les muntanyes. 

20. "Perquè hi havien confiat. Llegim Ma 3nb3 en lloc del simple (havia confiat, 
de TM. Targ i Sir han llegit el verb també en plural. Les caravanes en questió se sentien 
confoses d'haver fet una marrada inútil cap a les muntanyes sense aigua, en comptes d'anar 
pel camí més recte devers fonts més segures. 
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"Nunc venistis: (21 Així haveu esdevingut ara 'per a mi", 
et modo videntes plagam 
meam timetis. veieu l'espant, i teniu por.) 
eNumquid dixi: Afferte , , a 
mihi, 22 Es que hauria dit: (Doneu-me alguna cosa Seria per 
et de substantia vestra egoisme2 
donate mihi2 i feu, dels vostres recursos, presents per mi 
28Vel, Liberate me de ma- 
nu hostis, 23 i Salveu-me de mà del destrenyedor 
et de manu robustotum . . 
eruite me2 i de mà dels tirans rescateu-me)P 
1Docete me, et ego ta- I 
o CEbO: 8 Instruiu-me, que jo prou callaré, Bona disposi- 
et siquid forte ignoravi, ció de Job. 
. 3 Ll N Ll , 
instruite me. i en què he errat, expliqueu-m'hol 
25Quare detraxistis ser- 
monibus veritatis, 25 Que 'grats' que són els dirs dreturers, 
cum e vobis nullus sit 3 a Eelars sa 
qui possit arguere me2 però, què critica la crítica vostra2 


sAd increpandum tan- 
tum eloquia concinnatis, 8 Preteneu censurar unes paraules: 


21. 'Així'. Ilegim 43 en lloc de Y3 cav, de TM, correcció proposada ja per Houbigant 
i acceptada per la major part dels crítics moderns. — 'Per a mí". Amb G i Sir, llegim Mb 
en comptes de Nò del text, canviat pel qeri en 4per a ell. — Espant, un objecte d'espant, 
per l'estat a què estava reduit Job. El verset no quadra en el context. Si els amics havien 
estat decebedors, no es pot pas dir que haguessin tingut por. Ells havien vist simple- 
ment en la malaltia de Job una correcció de Déu, la qual hauria hagut de conduir-lo 
a la salut. 

22. Dels vostres recursos, literalment 4força). La riquesa és allò que fa la força d'un 
home, a Orient (cf. I, 3). — Feu presents a un poderós o tirà que amenaçaria Job. L/ haurien 
trait els seus amics (cf. el v. 15), li mostrarien fredor en la desgràcia quan se sent més 
necessitat de simpatia, perquè els hagués demanat el sacrifici dels béns propis a favor d'ell 
Compareu Jer. 15, IO. 

23. La mateixa idea es troba gairebé textualment a Jer. 15, 2I. Job es presenta com 
a víctima hipotètica dels poderosos d'aquest món, ell que era el més gran de tots els fills 
de l'Orient (I, 3) o el gran senyor (21, 28, 29, 6) que presidia com un rei entre els seus 
soldats (29, 25). 

24. Jo prou callaré, no em queixaré ni faré les preguntes que us escandalitzen. A I3, 
5 i 13 és Job qui prega els seus amics de callar. Vegeu l'exclamació d'Eliú a 33, 31 i 33. — 
En què he evrat, què hi ha de fals o d'excessiu en paraules en allò que he dit en el capítol 3, 
i que havia estat la causa de l'atac d'Elifaz. 

25. 'Grals'. Amb Targ i diferents crítics, llegim 38013 (cf. Ps.1í9, 103). TM és pres 
per alguns en el mateix sentit, per uns altres voldria dir: ésser penetrant, persuasiu o, 
encara: ésser dur, fort. El significat propi seria: ésser fet malalt, ésser irritat o turmentat. — 
Dirs drelurers són les paraules d'instrucció autèntica i de reprotxe lleial. El segon hemistiqui 
aporta el correctiu al primer: què pot reprendre una crítica feta de paraules no dretureres, 
com és la vostra crítica envers meu2 

26. Preteneu... Voleu blasmar allò que pugui haver-hi de massa violent i amargat 
en les meves paraules: Tanmateix, és també donar importància a una cosa que no en té 


6, 27-29 L JOB 86 


Si són per al vent els dirs d'un desesperatl et in ventum verba pro- 


fertis. 
Conducta in- 27 I 'caieu al damunt de l'íntegre' 2'Super pupillum irrui- 
comprensible sie : 3 P) tis, et subvertere nitimini 
dels amics. i us abriveu' sobre el vostre amic: SN CEN Vestaril. 


esVerumtamen quod cce- 
pistis explete: 


Job no parla 28 I ara, reprimiu-vos, poseu-vos de cara a mi, prebete aurem, et videte 
com un mes é R : 
insensat. i és cert que no us menteixo a la carai st peutar, 
È Es I E9Respondete obsecro 
29 Enrera, aul que no es cometi una injustícia, absque contentione: 
: : et loquentes id quod ius- 
i 'enrera'l que encara tinc dret en la cosal tum est, iudicate. 


cap. — Són per al vent, que se'ls emporta com palla. Job està evidentment dispost a retirar 
les seves paraules, si és solament el to d'elles que espantava els seus amics. 

27. jCaieu al damunt de l'íntegre'.. Amb altres crítics, llegim 39BR DN 'by. Sobre l'én- 
tegre) o perfet, vegeu I, I. Job no argieix de la seva innocència. Allò que fa quan s'anomena 
l'íntegre, és simplement donar expressió a la seva convicció i consciència de que no era 
culpable en res davant Déu que el castigava. Era íntegre, com era l'amic dels seus interlo- 
cutors. TM diu (i sobre l'orfe feu caure) (la sort2 cf. 1 Sam. I4, 42). Però ni Job no és cap 
orfe, ni res en el discurs d'Elifaz no justificaria la sospita que els tres amics estiguessin 
prestos a malvendre'l (per què ho farien2). El verset expressa simplement l'estranyesa de 
Job davant la conducta dels seus amics. Si volen censurar la forma del seu discurs, per què 
han d'atacar-lo personalment a ell És aquesta indelicadesa, que explica l'acusació de dtraición 
del v. 15. — 'Us abriveu'. Així, amb G, en lloc de la lliçó insegura de TM traduit ordinà- 
riament per (feu mercat). Com a home pietós i com a amic, Job estava autoritzat a es- 
perar compassió i ajut. I Elifaz, parlant en nom dels seus companys, havia arremès 
contra elll 

28. Poseu-vos de cara. Suggereix que els tres amics, de disgust, havien apartat els ulls 
d'ell mentre els retreia sobretot llur manca de simpatia. Que es reprimeixin, que es facin 
un poc de violència i el mirin bé a la cara, i podran jutjar de la seva sinceritat profunda. 
En allò que ha dit i en allò que dirà no hi ha res d'exagerat. Per (mentir a la cara), com- 
pareu (beneir a la cara) de I, II, 2, 5. 

29. Una injustícia. Que abandonin l'actitud adoptada, perquè, altrament, seria co- 
- mesa una injustícia en no voler saber res més d'ell i no donar escolta a un desgraciat. El 
qualificatiu d'injustes que Elifaz havia aplicat indirectament a les queixes de Job, a 5, I6, 
és retornat ara contra el silenci dels tres amics. — 'Enrera'/. És la lliçó del qeri, en lloc 
del singular femení del fetib. La intimació a recular no s'ha d'entendre en sentit físic, d'un 
retrocés corporal. De manera que no vol dir que es girin d'esquena si estaven de cara, o 
bé que es posin de cara cap a ell si estaven d'esquena. D'un canvi semblant de posició, 
Job n'havia parlat en el v. 28. I el to usat per a fer-ho era més aviat suplicant, mentre 
que ara parla d'una manera autoritària. És que en el cas present no es tracta de res que 
l'afecti a ell personalment, sinó que té relació amb valors d'ordre moral: la justícia, el 
dret. Quan Job ordena als seus amics que es facin enrera, allò que exigeix és que canviin 
d'actitud envers ell, que no es cometi una injustícia com diu el membre que prece- 
deix. — En la cosa, a parlar de la manera com ho fa, la qual és criticada pels seus amics 
(vv. 25-20). 


nn —nes — ————— a a pa cama i ———n ——é———— 


87 JOB 6, 30 


MEt non invenietis in lin- 80 Hi hauria en la meva llengua la injustícia 
gua mea iniquitatem, 
nec in faucibus meis stul- . h ea: 
titia personabit. o el meu paladar no discerneix les desgràcies: 


30. La inquslícia, de què havia parlat Elifaz (cf. 5, 16). Vol dir: parlo com un insensat 
o impiu, quan pregunto a què vénen els mals físics en el món2 — Les desgràcies. El ter- 
me hebreu designa les calamitats que s'abaten sobre l'home, els infortunis o adversitats. 
Job les considera com un menjar desagradable, que el paladar, l'òrgan del gust, pot provar 
i discernir (cf. el v. 6). No tindria sentit allò que diu Job, parlaria ell sense saber de què 
va: Amb aquest verset acaba la primera part del discurs de Job, en la qual el pacient s'ha 
mantingut sempre en el terreny del seu dolor personal. El tema del capítol 7 és nou. Job 
hi donarà la seva concepció de la vida humana en general. 


7, 1-2 JOB 88 


CAPÍTOL VII 


RENOVADA EXPRESSIÓ DE DESESPER QUAN PENSA EN EL SEU TRIST DESTÍ 


Job prova N o hi ha jova per a l'home sobre la terra 'Militia est vita homi- 
que sap el nis super terram: 
Egea i en són els dies com els del llogat2 dats ia 
dies eius. 
, : , "Sicut seryus desiderat 
2 Com l'esclau que sospira per l'ombra umibram, 
E L et sicut mercenarius pre- 
i com el llogat que espera el seu jornal, stolatur finem operis sui, 


Cap. VII. Per demostrar que no parla insensatament sinó que sap jutjar les calami- 
tats (cf. 6, 30), Job al-lega la condició lamentable i desesperada de l'home en general, i de 
la seva pròpia en particular (vv. I-I0), davant la qual se sent impel-lit a exclamar-se una 
altra vegada de Déu, que el persegueix d'una manera tan implacable, que ell no reix pas 
a explicar-s'ho (vv. 11-21). Malgrat el risc d'escandalitzar els seus amics, Job persisteix a 
cercar en Déu la causa del seu mal. Rampell de dèspota o fruit d'una propietat misteriosa, 
no sap pas a què atribuir-ho. Però la imperfecció natural de l'home de què havia parlat 
Elifaz, no n'és certament cap raó suficient als seus ulls. 

I. Jova. El terme hebreu designa ací tot servei dur i penós (cf. IS. 40, 2), no el 
servei militar en particular. — Llogat, no necessàriament el soldat mercenari, sinó més 
aviat el jornaler que, sota el pes del dia i de la calor (cf. Mt. 20, I2), acompleix un 
i mateix treball amb els esclaus en el camp i és pagat al vespre (cf. el v. 3). Penes i 
fatics són el lot del mortal sobre la terra. El verset reflectiria més aviat l'experiència 
de l'autor, que visqué probablement en temps calamitosos (cf. 9, 24). Abans de la seva 
malaltia, la sort personal del ric Job del Pròleg o del Diàleg no era pas tan deplorable 
com això. 

2. Esclau correspon a la djova) de l'home, del v. 12. Això demostra que l'autor es re- 
feria allà als treballs forçats dels esclaus que no cobraven jornal, i no al servei militar, ni 
que fos considerat com a conscripció permanent. A l'hemistiqui segient és simplement 
reprès el mateix terme de dllogat del v. 1t. — Sospira per l'ombra, quan treballa al camp 
sota el sol ardent d'Orient. Tampoc ací l'ombra no es refereix en concret a l'ombra del ves- 
pre (cf. Jer. 6, 4). Més aviat es tracta de l'ombra que fan els arbres o altres objectes pro- 
tectors durant el dia. — Que espera el vespre quan rebrà el seu jornal, l'únic recurs que tenia 
per a viure dins la seva pobresa. Els treballadors llogats eren pagats al dia (Dt. 24, 15: 
Mt. 20, 8). 


89 JOB 7, 3-6 


3Sic et ego doma menses — 8 així he hagut d'heretar ( ) llunes d'afany 
vacuos, 


et noctes laboriosas enu- i m'han assignat nits de sofrença. 
meravi mihi. 
iSi dormiero, dicam: — 1 Si de cas em gito, aleshores dic: 
Quando consurgam2 


et Tursum expectabo ves- (Quan serà 'dia, i" em llevaré2) 
peram, et replebor dolo- E i 
tribus usque ad tenebras. I si em llevo': (Quan vindrà el vespre) 
sInduta est caro mea pu- . : : 
tredine et sordibus pul- I em sacio de neguits fins al crepuscle. 
Vers, é . 

cutis mea aruit, et con- 95 Es vesteix la meva carn de cucs i buanya Pols, i per què 

tracta est. : d : 3 ho diu. 
sDies mei velocius trans- la pell se m'encrostissa, i es dissol, 
ierunt quam a texente R P , 

tela succiditur, 8 els meus dies s'afuen més que la llançadora 

et consumpti sunt absque des R 

ulla spe. i s'esvaneixen sense esperança. 


3. He hagut d'heretar, m'han estat imposades per mera voluntat arbitrària d'altri, 
sense cap culpa o causa de part meva. Aquest altre de qui depèn Job com un esclau depenia 
del seu amo seria, naturalment, Déu. I/ hebreu diu pròpiament dhe estat fet heretar, ho 
he rebut per força, que correspon més exactament a (m'han assignat, del membre que 
segueix. — () Ometem 4per mis, complement superflu per al sentit i per al vers. — Llunes 
o mesos (ef. 3, 6). L'atacat d'elefantiasi sol viure uns nou anys i mig. — Niís. Com que 
no és questió per res de les nits en les comparacions que precedeixen, les nits de sofrença 
volen preparar, segurament, el trànsit al v. 4. 

4. 'Dia,i'. Afegim ) DV, el primer mot segons G.— 'I sí em llevo'.. És també segons G. 
llavors l'estrofa esdevé normal. Després d'vem llevaréy, TM diu ú amida vespre. I em 
sacio) etc. El terme per (crepuscle), que a TM es referiria a les primeres clarors de l'alba 
(cf. 3, 98), designaria, en la correcció, la claror des de la posta de sol fins a ésser nit fosca. Job 
no té descans ni de dia ni de nit, pitjor en això que l'esclau al qual s'havia comparat, al v. 2. 

5. Cucs. El collectiu hebreu s'usa sobretot per a designar els cucs que devoren els 
cadàvers (cf. Eccli. 7, 17, IO, II, IS. 14, II). A Èx. I6, 24 els cucs es mengen un aliment 
podrit. L/úlcera maligna de Job (2, 7-8) produeix la corrupció de la carn i el seu podriment, 
si la malaltia del Pròleg i la del Diàleg és la mateixa. Segons 2 Mac. 9, 9 els cucs sortien 
del cos d'Antíocus Epífanes, i del d'Herodes Agripa segons Act. 12, 23. — Pols, terra, 
s'hauria d'ometre per raons mètriques. Seria una glossa de th3 buanya, pròpiament ferròs, 
grumoll, per a especificar la classe de mota de què es tractava: d'una mota lerrosa. — Se 
m'encrostissa.. Ies úlceres de què l'elefantiasi (2) havia cobert el cos de Job, s'encrostissen 
i després es tornen a obrir supurant. 

6. S'ajuen... Job que a 6, 8 ss. desitjava la mort, troba ara que els seus dies passen 
massa de pressa. És que, pel moment, no es troba sota la punyida actual dels dolors. És 
particular al cas present de parlar de la velocitat de la llançadora. En altres bandes, el 
terme de comparació per a la rapidesa és el (corredor (9, 25), el lleopard (Hab. 1, 8), l'àguila 
(2 Sam. I, 23, Jer. 4, 13). — Sense esperança, per tal com la malaltia era incurable. Com- 
pareu 42, 6 on el pacient accepta resignat la mort. Enlloc del Diàleg no apareix que 
Job confii en el recobrament de la seva salut perduda. Ni en la resurrecció de la carn. 
Consulteu 19, 25-27. 


7, 7-I0 JOB 90 


" Recorda, 'aul' que la meva vida és una alenada, ——fMemento quia ventus 


i est vita mea, 


l'ull meu no reveurà pas la ventura: el non revertetur oculus 
meus ut videat bona. 
8 a A d' H eNec aspiciet me visus 
no m'apercebrà l'ull del qui em veu, Ge a 
eo i Bi uió oculi tui in me, et non 
els teus ulls en mi, i no hi sócl bata 


9Sicut consumitur nubes, 
et pertransit: 
sic qui descenderit ad in- 


: S'ha esvait el núvol i se n'ha anat, 


així el qui davalla al xeol, no en puja, feros, non ascendet. 
ç toNec revertetur ultra in 
10 no retorna pas més a la seva casa, domum suam, 
i d É neque cognoscet eum am- 
ni el reconeix més el seu lloc. plius locus eius. 


7. Recorda. Semblaria adreçar-se a Déu, més aviat que no pas a Elifaz (cí. els vv. 8 
i 21). La invitació contindria el desig inconfessat que Déu no procedís d'una manera tan 
despietada envers un ésser tan feble. — 'Ay'.. Ho afegim, amb G, perquè millora la mè- 
trica. — Una alenada, imatge d'una cosa breu i fàcilment destructible. — No veveurà, lite- 
ralment (mo tornarà a veurej. Per a aquest hemistiqui i els dos que segueixen val encara 
el (quen del v. 72: recorda que no tornarà el meu ull a veure dies venturosos, per tal com la 
malaltia anirà empitjorant. El verb hebreu per (tornan significa: recomençar una cosa després 
de la seva interrupció, fer-la una altra vegada, no: revenir d'un lloc on s'havia anat, en el cas 
present la regió dels morts on Job hauria davallat. Ni Job no ha mort encara, ni es trasllada 
tampoc amb la ment a aquell moment fatídic. Per això s'ultrapassa l'abast de les expressions, 
quan es pretén que el nostre hemistiqui nega la resurrecció: o bé quan s'interpreta senzilla- 
ment com si constatés que l'home, després de la mort, no torna més sobre la terra per gaudir 
de la benaurança. Job es limita al seu cas d'home colpit per una malaltia incurable, però que 
encara viu i és d'aquest món. De la davallada a la tomba, en parla en el verset que segueix. 

8. Del qui em veu, del qui em coneix (ef. 20, 7, Ps. 31, 12). Els seus amics i coneguts 
aviat no el veuran més, perquè haurà mort. Evidentment Job es creu bastant proper a la fi. 
I, verament, devia ésser-hi molt a prop, si hem de jutjar per la descripció del seu estat 
lamentable que farà en altres dels seus parlaments i pel pessimisme de què estan amarades 
les seves perspectives d'avenir. Solament aleshores s'explica que s'exclami, al v. 6, que els 
seus dies s'escolen sense esperança, i que clogui el Diàleg amb les paraules tràgiques de 42, 6. 
— Els teus ulls en mi. Si per un retorn hipotètic de l'antic favor Déu s'interessés una 
altra vegada pel seu servidor, ja no el trobaria més per tal com haurà desaparegut d'aquest 
món. Segons les idees dels hebreus, les comunicacions entre Déu i les ombres del xeol estaven 
rompudes. Els morts no lloaven Déu, ni n'experimentaven els beneficis (cf. Ps. 6, 6: 88, 
6 i Ir-E3: Is. 38, 18). 

9. Com el núvol que s'ha dissipat en el firmament, conclou Job amb un to més calm 
però melangiós, així s'esvaeix d'aquest món el qui davalla a la regió subterrània dels morts, 
d'on ningú no torna (ef. ro, 21). Segons els hebreus, el xeol estava situat sota terra. Per 
això es parla de (davallan i de qpujan. A Os. 6, 4, 13, 3 el núvol és també símbol d'allò 
que no dura. 

10. La seva casa, no el sepulere (cf. 3, 15), sinó la casa que habitava sobre la terra, 
quan vivia. — Ni el reconeix. Si hi torna en forma d'esperit o fantasma, el lloc en què 


91 JOB 7, II-I4 


Quapropter et ego non HU També jo, no retindré la meva boca, Apòstrofe 
loquar in tribulatione spi- vull parlar en l'angoixa del meu esperit, dd 
Ep as guen Site em vull plànyer en l'amarguesa de la meva 
se Pe, ànima: 
dl demac ie ds 12 Que seria jo la Mar, o bé el Tannín, 

eL Carcere — que poses contra mí una guàrdia2 
rra amigo dd Quan em dic: (Èm consolarà el meu llit, 
ss a Be el jaç endolcirà el meu plany, 
Cage RS 14 aleshores m'esfereeixes amb somnis perquè tortu- 

concuties. i m'esglaies per visions. el malalt. 


havia habitat no vol saber res d'ell, el considera com un estranger i intrús. Pels efectes 
' d'aquest món, el mort és tant com res. Pròpiament, Job nega solament el retorn a la vida 
carnal. O, més ben dit, fa una simple constatació general: que els morts no tornen del xeoll 
Si la idea de la immortalitat es presenta al seu esperit, ell no ens ho fa pas saber, si més 
no per ara. No s'ocupa tampoc dels casos extraordinaris com el de Samuel evocat per la 
pitonissa d'Endor, a I Sam. 28, II-I5. 

1r. És com una excusa de part de Job per l'apòstrofe a Déu, que segueix. — També 
jo. 'Tal com està, Job ja no pot tenir més esperances (cf. el v. 6). Per això, ja que Déu 
el fa perir sense miraments, també ell expressarà sense miraments allò que sent. — En 
l'angoixa del meu esperit, em vull plànyer seria una variant, introduida per influència de IO, I. 
Encara que el verb (plànyern pugui ésser més expressiu que l'incolor (parlar, aquest darrer 
resulta de fet més apropiat a les paraules violentes que segueixen. — En l'amarguesa de la 
meva ànima, en el meu desesper amargat (cf. 27, 2). 

12. Job s'adreça directament a Déu, el nom del qual és omès, segurament per deli- 
cadesa. — La Mar primitiva, amb la qual s'identificava més o menys el monstre marí 
(Tannín, (cf. 3, 8), era la personificació de les forces del caos vençudes per Déu en formar 
la terra (cf. 26, 12-13, IS. 5I, 9), però que encara estan sempre promptes per a un nou atac 
contra Déu i contra el món de la llum, i per això han d'ésser contínuament vigilades. Job 
fa la pregunta per causa de la vigilància severa a què Déu el té constantment sotmès, segons 
els vv. 17 ss. Job no pot tenir cap respit enmig dels seus sofriments. 

13. Em consolarà, el dormir alleujarà els meus dolors, me'ls farà més passadors. El 
son és el recurs dels desgraciats. Job n'esperava la consolació que no havia trobat en els 
seus amics. — Endolcirà, literalment portarà de), en prendrà la seva part, m'ajudarà a 
suportar-los. Compareu Éz. 18, 19-20. 

14. Amb somnis, els malsons terribles que solen acompanyar, segons diuen, l'elefantiasi 
o lepra tuberculosa. Són atribuits a la Divinitat, com la malaltia mateixa (cf. 6, 4). 
(Visions), paral-lei de (jsomnis), significa ací, si fa no fa, la mateixa cosa: aparicions o repre- 
sentacions que espantaven. A 4, I3 es parla, en canvi, de les visions amb què eren afa- 
Vorits alguns durant la nit. Ara no es precisa que Job tingués també les visions de què 
es queixa, durant la nit. Bé que es digui que el turmentaven mentre dormia sobre el 
seu llit. Però el pacient podia molt bé cercar l'oblit dels seus dolors, posant-se a dormir 
durant el dia. 


7, 15-19 JOB 92 


15 Si la meva ànima preferiria l'escanyamentl UQuam ob rem elegit 
j R suspendium anima mea, 
La mort pels 'dolors' 16 menyspreol et mortem ossa mea. 
F 1sDesperavi, nequaquam 
No he de viure eternament ... Uibre fem iva: 
a, 4 I parce mihi, nihil enim 
deixa ua, que els meus dies són un bufl Para os, Pierre) 
N. 4 x . . . 
Implacabil- 17 Què és l'home perquè en facis tant de cas lQuid est homo, quia 
tat inexpli- É RE B 2 magnificas eum2 
cable, i perquè hi posis la teva mira, aut quid apponis erga 
18 il vidu té El : eum cor tuum2 
1 el visitis tots els matins, 1sVisitas eum diluculo, 


et subito probas illum: 


, da 
a cada moment l'esprovis: i'Usquequo non parcis 


19 Com no apartes de mi la mirada, . , mihi, 
i i 3 nec dimittis me ut glu- 
m'amolles, fins que engloti la saliva2 tiam salivam meamè 


15. L'escanyament. Quan les úlceres (cf. el v. 5) es posen a la llengua, dificulten la 
respiració i produeixen la impressió d'ofec. Job preferiria escanyar-se d'una vegada, que 
haver de suportar més temps el turment que l'afligeix. Compareu el consell de la mècia) 
dona del Job del Pròleg, a 2, g. — "Dolors". Amb mínima correcció llegim '123Yh. TM sig- 
nifica (ossos), mot que dóna un sentit obscur i poc satisfactori en el text. Davant els seus 
sofriments inaudits, la mort li apar una cosa menyspreable (cf. 9, 21). Aquesta enemiga 
natural de l'home ja no li fa por. 

16. Job no pot durar gaire més. Per això, que Déu vulgui deixar-lo tranquil ara, que 
no el turmenti més, per tal que pugui acabar en pau la seva vida. El verset revela el verita- 
ble desig de Job que era de viure, però alliberat de la malaltia, més que no pas de morir, 
encara que la mort ràpida representés un alliberament. Després de (viure) sembla que 
manqui quelcom. G repeteix (perquè sigui pacient, de 6, II. 

17. Job passa del seu cas particular al de la humanitat en general. És un home com 
els altres, tots notòriament fràgils i caducs com a éssers sortits del fang (cf. 4, IQ ss.). — Què 
és l'home. la pregunta és sarcàstica, a diferència de Ps. 8,5 on expressa el sentiment 
d'humilitat reconeguda. Per què donar tanta importància a l'home, fent-lo objecte d'una 
atenció contínua Seria algun ésser poderós que, com la Mar o el Tannín (v. 12), s'hauria 
de vigilar constantment, de tan perillós com era2 Una frase anàloga a la del nostre passatge 
es troba a Ps. 144, 3. 

18. El visitis. Són els seus pecats de tanta consideració, perquè l'escrutis a cada 
moment i li facis pagar amb tota puntualitat i d'una manera inexorable els seus manca- 
ments (cf. el v. 21)2 El verb hebreu per 4visitar significa pròpiament: fer una visita d'ins- 
pecció (cf. 31, 14). A semblant visita podia seguir, naturalment, el càstig (cf. 35, 15), si no 
es trobaven les coses en regla. El significat específic del verb per (esprovar és: passar pel 
gresol, per tal de discernir la puresa d'un metall, i quan és usat metafòricament: examinar 
amb molta cura, escrutar etc. (cf. 23, IO). 

19. M'amolles. Es sobreentén la negativa del membre que precedeix: 140 m'amolles. 
Job voldria veure's lliure d'aquesta mirada escrutadora de Déu, que li resulta intolerable. 
Que el deixi tranquil, si més no fins que s'hagi empassat la saliva. En presència d'un in- 
quisidor tan sever, l'home somica de por, de manera que li és impossible de parlar si vol 


justificar-se. No donar-li cap respit, és una veritable crueltat de part de Déu. El llenguatge 


de Job és, en aquest capítol, encara més atrevit que el del capítol 3. Per l'expressió dfins 


—— 


————— 


93 JOB 7, 20-2t 


tiPeccavi, quid faciam —(20 Si he pecat, què he de fer-te, guardià dels 
tibi o custos hominum2 


quare posuisti me contra- homes) 
rium tibi, N 
et factus sum mihimet- Per què em poses de blanc per a tu 
ipsi gravis A. ç é x 
aQur non tollis peccatum i sóc damunt 'teu' de càrrega2 
meum, 21 3 
et quate non eufers ini: I com és que no lleves la meva falta envers un 
quitatem meam2 i em passes la meva culpa2 
ecce, nunc in pulvere . NI , 
dormiam:.— Puix que ara, m'ajeuré en la pols, 
et si mane me quesieris, Gar a ha 3 
non subsistam. i si em cerques, no hi seré. 


que engloti la saliva3, compareu el proverbi àrab dfes-me empassar la meva saliva), que 
significa: deixa'm estar un moment. Correspon, si fa no fa, al nostre: un aclucar o girar 
d'ulls. 

20. La primera part és en prosa, i seria l'exclamació d'un lector que s'hauria espantat 
davant el pensament de la vigilància de Déu sobre els homes i del seu implacable rigor a 
castigar-ne els pecats. (Què he de fer-te) (per expiar el meu pecat) és traduit per altres 
qquè t'he feto, quin dany t'he causat amb el meu pecat (cf. 22, 2-3). Tant en l'un sentit 
com en l'altre, la proposició resulta suspecta en el context. — 'Teu'. És segons G. La 
lliçó massorètica (damunt) (meu) és una mitigació dels escribes per a evitar que no es digui 
que l'home esdevé una càrrega a Déu (cf. Ginsburg, Introduction ... pàg. 360). Si s'havia 
de jutjar pels mals amb què l'aclaparava, Déu havia d'estar ben bé tip de Job. Però, i 
això per què 

21. La meva falta. Job, que manté sempre amb tanta energia la seva innocència, no 
pot referir-se ara més que als pecats involuntaris, inevitables en la pobra natura humana. 
Però, a què ve d'exagerar-los i castigar-los d'una manera tan espantosa, sobretot en un 
home que era l'amic de Déu amb qui, malgrat tot, resta encara unit de coro — Puix que 
ara. No sembla pas que Déu hagi calculat les conseqúències fatals del seu acte. Puix que ara, 
Job morirà aviat per culpa de la terrible malaltia que li havia enviat, i si, sentint reviure 
en el seu cor l'antic amor pel seu servidor, Déu el cerca amb interès i diligència, ja no el 
trobarà per tal com haurà desaparegut d'aquest món. (Ajeure's en la pols, ocorre també 
a 20, II i 2I, 26, encara que amb una preposició diferent, però sempre amb el mateix sig- 
nificat de (morir. Com que la pols és una de les característiques del xeol (cf. 17, 16), ajeure's 
en o sobre la pols equivaldria no solament a ésser enterrat, sinó també a anar a reposar en 
la regió dels morts (cí. 30, 23). 


8, 1-4 JOB 94 


CAPÍTOL VIII 


he. 
CONTRA JOB, BILDAD AFIRMA LA RECTITUD DISCRIMINANT DE DÉU 
I INSISTEIX SOBRE LA SAVIESA MORAL DELS ANTICS 


I respongué Bildad el Xuhita i digué: tRespondens autem 

: . Baldad Suhites, dixit: 
Repulsa 2 Fins quan has de proferir unes coses semblants —eUsquequo loqueris talia, 
contra les I . i x et spiritus multiplex ser- 
violències del i els teus dirs han de ser un vent impetuós2 mones oris tui2 
llegua LES. ce i À "Numquid Deus supplan- 
Déu, 3 Déu, és que hauria de vinclar el dret tat iudicium: 
sempre just, . A 8 À ah aut Omnipotens subver- 

i Saddai, de 'flectir la justícia2 tit quod iustum est2 

I i "Etiam si filii tui pecca- 
castiga 1 Si els teus fills havien pecat contra ell verunt ei, 
els dolents 3 . i et dimisit eos in manu 

i els ha lliurats en mà de llur crim, iniquitatis sue: 


Cap. VIII. Sorprès desagradablement pel to violent de Job i pels seus dubtes sobre 
la justícia de Déu (vv. 2-3), Bildad intervé per afirmar que Déu és inílexiblement just, 
com Job no podrà deixar d'experimentar-ho si és verament pietós i recte (vv. 4-7). Sem- 
blants afirmacions són posades sota el patronatge de la tradició (vv. 8-9), la qual és repro- 
duida en forma plena d'imatges (vv. II-I2) i és feta seguir de les aplicacions necessàries 
(vv. 13-22). Més jove que Elifaz (cf. els vv. 8-9), el nou interlocutor apareix també, en 
conseqiiència, més fogós i categòric. I en la seva divisió simplista dels homes en justs i peca- 
dors, invariablement castigats els uns i premiats els altres, es fa difícil de no percebre-hi 
ja, bé que ell empri encara la condicional 4siy al v. 6, l'acusació de culpabilitat contra Job, 
que els amics faran més tard sense ambages. 

2. Bildad obre el seu discurs amb un crit d'impaciència: fins quan. El sentit de l'ex- 
pressió hebrea és pròpiament dfins om). Però significa també dins quam, d'una manera 
anàloga al llatí usquequo i quousque. — Unes coses semblants alludeix al discurs que prece- 
deix, sobretot als (perquè, de Job, que li semblen contenir una acusació directa contra la 
justícia de Déu. — Un vent impetuós, imatge d'una cosa violenta i inconsistent alhora. 
Bildad ataca el fons i la forma del discurs de Job. 

3. Déu. la posició dels noms divins al començament de la sentència és emfàtica: 
Déu, el Totpoderós, no pot pervertir la justícia, allò que ha passat a Job no pot ésser injust, 
del moment que ve de Déu (cf. 34, 13 i 17). — ' Flectir'.. Llegim m3y', per tal d'evitar 
la repetició del mateix verb de l'hemistiqui que precedeix, com fa TM. G i V porten també 
dos verbs diferents. Compareu 34, 12", on Eliú repeteix els propis mots de Bildad. 

4. De llur crim, els ha lliurats en poder de llur crim, els n'ha fet tocar les consequèn- 
cies ineluctables que són la mort tràgica. El pecat porta en si el càstig com a consequència 
inevitable (cf. 4, 7). Bildad, que coneix la fi tràgica dels fills de Job (cf. I, 18-19), atribueix 


95 JOB 8, 5-6 


Tu tamen si diluculo.— $5'tu, doncs', el que hauries de fer és cercar Déu 
consurrexeris ad Deum, 


et Omnipotentem fueris i acudir suplicant a Saddai. 
deprecatus: i À 
"Si mundus et rectus in--— $ En el cas que fossis tu pur i recte, i premia 
cesseris, x els bons. 
statim evigilabit ad te, car ara es despertarà sobre tu, 
et pacatum reddet habi- des A na 
taculum iustitie. tue: refarà l'estatge de la teva justícia, 


tot naturalment la desgràcia a un càstig diví pels pecats comesos, sense ni sospitar que 
pugui haver-hi hagut una altra causa. El lligam que establiria aquest verset, amb la seva 
al-lusió a la sort dels fills de Job, entre el Pròleg i el Diàleg no descarta per res la hipòtesi 
de dues composicions completament independents a l'origen. Car Bildad hauria pogut estar 
al corrent d'allò que havia succeit, gràcies a la tradició o a un altre escrit qualsevol. En tot 
cas, els fills del Job del Pròleg havien restat morts, justament el dia que estaven certament 
immunes de culpa segons la narració en prosa (cf. I, 3). Ho ignorava Bildad, o hauria 
fingit d'ignorar-ho2 O és que ell es referia en realitat a un cas distint, com distints hau- 
rien estat el Job del Pròleg i el Job del Diàlego Hi cap encara una doble possibilitat: 
a) que els fills del pacient haguessin desaparegut efectivament, mort que Bildad hauria 
atribuit a un càstig diví de conformitat amb la teoria de la retribució per ell defensada: 
b) que Bildad expressi simplement el postulat de la dita teoria, el qual exigia que els fills 
de l'impiu fossin exterminats (cf. 5, 4: 15, 29-34, 18, IO, 20, 28, 27, I4, vegeu la nota a 19, 
17). En relació amb aquest particular, és curiós que Job no reculli la indirecta de Bildad, 
i que ni Bildad ni els altres dos amics — llevat d'Elifaz a 5, 25, on es podria tractar d'un 
tòpic — mai no facin mirotejar davant els ulls del malalt la perspectiva falaguera d'una 
nova progenitura, com la va obtenir el Job de 42, 13. Com ho és també, de curiós, que Job, 
que parteix sempre de la realitat, faci un quadre tot diferent de la salut i benestar dels 
fills de l'impiu, a 21, 8 i II. 

5. Tu, doncs. Amb G, llegim nRNy. TM diu 4si tus, però una nova condicional és 
ací fora de lloc. Segons Bildad, l'exemple tràgic dels seus fills hauria d'esperonar Job a cer- 
car Déu i a implorar-ne humilment el favor perquè el salvi, quan encara n'és temps. (Cercar 
Déuy sembla al-ludir a 7, 21: en comptes de pretendre que Déu cerqui l'home, seria més 
lògic que l'home cerqués Déu. Trobem en el nostre verset patrocinada la mateixa doctrina 
defensada per Elifaz. Encara no s'havia perdut tot per a Job. Ell podia assuavir els rigors 
de la justícia divina i recobrar la seva prosperitat primera (4, I7 Ss.). 

6. En el cas que fossis... expressa la condició perquè la súplica sigui exaudida i perquè els 
favors divins siguin acordats: la puresa personal i la rectitud morall En això Bildad sobre- 
passa el consell d'Elifaz, que s'acontentava amb recórrer a Déu (cf. 5, 8), al qual pertanyia 
de tornar a Job la seva situació primera, i àdhuc una situació més falaguera. — Car ara ... 
sobre tu seria una glossa, que voldria donar la raó del v. 5: la teva súplica, si tu ets vera- 
ment innocent, despertarà Déu de la seva inactivitat i farà que et concedeixi les benediccions 
que s'esmenten a continuació. El pensament de la inactivitat de Déu hauria d'explicar 
per què el Senyor no havia socorregut fins ara el seu servidor, i suposaria que, per decidir-lo 
a fer-ho en aquest moment, seria necessari de despertar-lo primer amb crits de súplica 
(cf. 1 Re. 18, 27). La interpolació és absent de G, el qual dóna, en canvi, l'altra de: qescol- 
tarà la teva oració). — La teva justícia, una mansió, la prosperitat de la qual serà la prova 
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Ti la teva primeria resultarà una poquesa In tantum, ut si priora 
i È tua fuerint parva, 
i 'acreixerà' molt la teva darreria. et novissima tua multi- 


plicentur nimis. 
sInterroga enim genera- 


Prova 8 Car, pregunta, aul a la gènera primera tionem pristinam, 
de la tesi per ch É : I et diligenter investiga pa- 
la tradició. i 'observa' el que 'els pares" han escrutat — trum memoriam: 
s RE v(Hesterni qui 
9 puix que nosaltres som ' d'ahirí,i no sabem res, (HS OE ora 
: 4 quoniam —sicut —umbra 
els nostres dies sobre la terra són una lies taxi Mat ee 
ombra El terram.) 


manifesta de la teva justícia reconeguda i premiada per Déu. L'expressió hebrea per qes- 
tatge de justícia) es torna a trobar a Jer. 3I, 23 on és aplicada a la terra Santa, i a Jer. 50, 7, 
on és aplicada a Déu mateix. Per raó del sufix possessiu (da teva,) que l'acompanya, 
yestatgea designa ací la casa on Job habitava. (Justícia) és usat, alhora, en el seu sentit 
propi, jurídic, i en sentit metonímic, per prosperitat, benanança. 

7. La teva primeria, la teva benanança d'abans (cÍ. I, 2 SS, 29, Z ss.) serà poca cosa 
en vist la teva darreria), la teva futura condició de prosperitat. El Senyor acreixerà 
(llegim n3b:) els béns i felicitat de Job d'una manera extraordinària. Quelcom de semblant 
havia ja promès Elifaz. Però sense oblidar de respondre també al perquè dels sofriments 
en el món, amb la teoria de la imperfecció natural de l'home. Si Bildad ho fa, d'oblidar-ho, 
és perquè està convençut, en el fons, de la culpabilitat de Job. I,a manera que té de recalcar 
la sort de l'impiu en la segona part del discurs no deixa gaires dubtes sobre el particular. 
Els termes de (darreria) i 4primeria) no tenen res del sentit escatològic, que donaran més 
tard, sobretot al darrer, els apocalíptics. Més aviat estan, en la traducció de G, a la base 
dels textos neo-testamentaris on l'estat nou d'un home és oposat al seu estat anterior 
(cf. Le. 11, 26: 4et fiunt novissima hominis illius peiora prioribus), Mt. 12, 45, 2 Pe. 2, 20). 

8. La gènera brimera, les generacions passades en general, no la generació primitiva 
en particular, i, menys encara, la sola generació precedent per analogia amb la condició 
4primera) de Job, del v. 7. L'hemistiqui fa pensar en Dt. 4, 32. — 'Observa'. Amb altres 
crítics, llegim 43f3 (canvi d'una lletra en l'hebreu). TM diu dfixar, que és suposat sobreenten- 
dre el complement qel teu com o atenció. — 'Els pares". Així, amb G. TM diu dlurs pare9, 
lliçó que alguns volen justificar amb 15, 18. Sinònim de 4gènera primera), els (pares) designen 
els antics en general, i no una generació determinada com ho suposaria la lliçó masso- 
rètica: els pares de la generació (primera). El vell Elifaz havia presentat la seva doctrina 
com a fruit d'una revelació especial, que es veia avalada, alhora, per la reflexió personal 
(4el que han escrutato) i per la tradició. Més jove, Bildad es limita, amb modèstia no exempta 
d'impertinència, a confirmar les pròpies paraules amb el testimoniatge dels antics. 

g. La vida és massa breu perquè l'home pugui adquirir l'experiència i la ciència 
necessàries. Per això s'ha d'acudir a l'ensenyament de les generacions precedents. — 
D'ahir. Amb Targ, llegim DI A8 . TM diu 4car ahirs. Nosaltres no havem pogut adquirir 
la ciència perquè som d'ahir, no havem tingut temps de fer-ho. — No sabem res. L/he- 
breu porta el verb sense complement: no sabem, som ignorants. Bildad enclou tots els 
altres en la seva categoria d'ignorants. — Una ombra, fugissers com una ombra. l/ombra 
és el símbol de les coses fugaces (cf. 14, 2, Ps. 144, 4). Per a trobar una veritat com la dels 
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10Et ipsi docebunt te: (10 No t'instruiran ells mateixos, et diran 
loquentur tibi, 


et de corde suo proferent i es faran sortir mots del cor2) 
eloquia. 


uNumquid virere potest. 1 (És que es fa alt el papirus on no hi ha bordois, 
scirpus absque humore: 


aut crescere carectum creix el jonc quan manca l'aigua: 
sine aqua2 Le d 
"Cum adhuc sit in flore, Y És encara al seu verd, no collidor, 
nec carpatur manu, 
ante omnes herbas ares- que s'asseca abans de tota altra herba.) 
cit: a i qa A Me 3 
"8je vie omnium, qui VP Així és 'la darreria' de tots els qui obliden Déu 
obliviscuntur Deum, Pes : a 
et spes hypocrite peribit: il esperança del profà pereix. 


versets II-I3 no bastaria la vida d'un individu, sinó que caldria la de molts homes. Per això 
aconsella Bildad de consultar allò que havien escrutat o escorcollat (cf. 5, 27) els pares, 
és a dir, allò que havien descobert amb l'estudi i l'experiència i que estava consignat 
en la tradició. La fórmula 4sobre la terra, ha estat aplicada a l'home, a 7, 1. Aquest segon 
hemistiqui es torna a trobar a I Par. 29, 15, amb una petita diferència. 

ro. Del cor. Fer sortir paraules del cor és una idea un poc estranya. A 15,13 es 
parla més apropiadament de fer-les sortir de la boca, que és l'òrgan de la paraula. No és 
menys estranya la suposició que els pares, ja de temps desapareguts (v. 8), hagin de parlar 
personalment a Job. Com que el verset és exclòs per l'estructura mètrica, probablement 
hom hi hauria de veure la interpolació d'un lector que, prenent massa a la lletra el verb 
(preguntar, del v. 8, hauria volgut suplir l'absència d'un ddiento o que diuen abans de la 
citació del v. II. En realitat Job ha d'escoltar la doctrina dels antics de boca de Bildad, 
i no de la boca dels pares mateixos que ja no existien. 

11. La saviesa dels antics es tradueix en proverbis (cf. Eccli. 39, 1-3). I és un proverbi 
que és expressat pels dos hemistiquis del nostre verset. — El papirus, abundant antigament 
a Egipte, es troba ara solament a les vores del Nil Blanc i del Nil Blau i, a Palestina 
fins fa poc, als aiguamolls prop del llac Hule que els jueus han sanejat. Ateny una alçària 
de deu peus o més. — El jonc. El terme hebreu, manllevat a l'egipci com l'altre per pa- 
pirus, designa una planta aquàtica, no se sap ben bé quina. Segons l'explicació donada 
per alguns egipcis a Sant Jeroni, (ahu, voldria dir omne quod in palude virens nascitur 
(Migne, PL, XXIV, 252). És curiós que l'autor, que havia parlat ja a 3, 14-15 de les pirà- 
mides i dels tresors que els prínceps recondien a les tombes, esmenti ara dues plantes 
típicament egípcies. Semblant coneixement de les coses d'aquell país seria una altra prova 
que hi havia viscut, si més no una llarga temporada. 

12. El papirus que ha nascut en un terreny no aigual, o el jonc que és privat de la 
humitat necessària, s'assequen abans d'assolir l'altura o la ufana normals. El nostre verset 
ha inspirat Eccli. 40, 16. Encara que els verbs siguin en singular, el subjecte són el papirus 
i el jonc, considerats com una mateixa cosa per raó del parallelisme. 

13. 'La darreria. Amb G, llegim MynN, mot que podria contenir una allusió a la 
4darreria) del v. 7: així n'és de trista la fi dels qui obliden Déu, en contrast amb la darre- 
ria esplendorosa del qui és pur i dreturer. — Del projà, de l'impiu o incrèdul que està lluny 
de Déu. L'esperança del profà en una bona darreria pereixv, es veu tràgicament frustrada 
perquè li manquen la puritat i dretura que en són com la condició necessària (cí. el V. 7), 


7. La Bíblia, vol, IX. 
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Sort de (11 'L'insensat, teranyines" en són la confiança Non ei placebit vecor- 
l'impiu. dia sua, 
i una casa d'aranya n'és la segurança, et sicut tela aranearum 


fiducia eius. 
tInnitetur super domum 
suam, et non stabit: 
fulciet eam, et non con- 


15 es repenja sobre la seva casa, i no aguanta, 


s'hi arrapa, i no resisteix. FE dra 
x tHumectus videtur an- 
16 Gerd està ell mateix davant el sol tequam veniat Sol, 
et in ortu suo germen 
i surt el seu lluc damunt el seu jardí, eius egredietur. 


Super acervum petra- 
rum radices eius densa- 


17 les seves arrels s'entrellacen sobre la deu, buntur, 
Ei et inter lapides commo- 
"té vida" en la casa de pedres. rabitur. 


de la mateixa manera que el papirus es mor abans d'arribar a la maturitat, si li manca 
l'aigua indispensable per al seu ple desenrotllament. Job hauria de preguntar-se si no es 
trobava en el mateix cas. 

VV. I4-I9. Sèrie un poc bigarrada d'imatges per a descriure més llargament la fi de 
l'impiu (cf. 4, 8-11). Per tal com separen el v. 13 de la seva continuació en el v. 20, els 
versets no semblen pas originals ací. No es pot objectar raonablement contra aquesta 
suposició la circumstància que el discurs de Bildad resulta aleshores massa curt. Com si tots 
haguessin de tenir la mateixa extensiól 

14. 'L'insensat, teranyimes'. Conformement a una conjectura de Duhm, llegim ap "93. 
TM és incert i no presenta parallelisme. Les teranyines serien els fils blancs i lleu- 
gers que floten en l'aire els dies bons de tardor i que són produits per diverses aranyes. 
Com la (casa d'aranya), són imatge d'una cosa extremament fràgil (cf. Is. 59, 5-6). 

15. La seva casa designaria la casa pròpia de l'insensat — impiu, però en sentit ample 
en quant enclou l'habitació, la família, els recursos. És tan fràgil com la casa) d'aranya: 
si s'esforça a recolzar-s'hi, no li dóna cap suport. El verset desenrotlla la idea suggerida 
per la (casa d'aranya3. No hi ha cap raó per a suprimir-lo com un esbiaixat esclariment 
del v. 14b. La repetició de (casa) en sentits diferents és més aviat una característica de 
producte tardà. 

16. Davant el sol. l'/impiu és ara comparat a una mala planta innominada, la qual 
prospera ufanosa sota els raigs ardents d'un sol que crema les altres plantes. La figura i 
la cosa figurada no són ben destriades. — Surt el seu lluc, els seus rebrots apareixen da- 
munt el seu jardí cobrint-lo, sobre el jardí que l'impiu s'havia reservat i en el qual es 
trobava la planta que el representa. Lja planta és presentada com a particularment vigorosa. 

17. Té vida'. És la lliçó de G. TM diu (veu). Instal-lada prop de la font que hi havia 
al jardí, la planta paràsita creix per les parets de la (casa de pedres) que abrigava la font, 
més esponerosa ella enmig de pedres, que no pas altres plantes en la bona terra dels ban- 
cals. Per la imatge, compareu Gn. 49, 22. Per la traducció de 3 per (detb, font, compareu 
Cant. 4, 12. Ni el parallelisme (que no existeixi) amb casa de pedres), ni l'ús del pual 
ds'entrellacen, no exclouen aquesta interpretació, ni imposen, en conseqiència, l'altra més 
corrent de (clapen, munt de pedres que hi havia a les vinyes o camps de Palestina (con- 
sulteu Os. 12, 2). 
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1eSi de cper eum de 18 Si un hom el destrueix del seu lloc, 
i OCO SUO, : : 
negabit eum, et dicet: aquest el renega: (Poc t'he vist.) 
Non novi te. : n 3 
Hec est enim letitia 19 Heus ací que és tal el goig del seu camí, 
vie elus, 


ut rursum de terra alii i en 'germina' de la pols un altre.) 
germinentur. : 3 Ne 
sDeus non proliciet sim. 80 Heus ací que Déu no rebutja l'íntegre, Conclusió. 
licem, L ha 
nec potricet manum ma- ni empunya la mà dels malfactors. 
lignis: R : 
sDonec impleatur risu 21 Encara" emplenarà de rialles la teva boca 
os tuum, È h 
et labia tua iubilo. i els teus llavis de gatzara, 
Qui oderunt te, induen- 5 Es De da 
tur confusione: 22 es vestiran de confusió els qui t'odien, 
et tabernaculum impio- , - : Bora dE 
rum non subsistet. i la tenda dels impius no existirà. 


18. Si, quan es neteja la font, la planta és destruida com a mala herba que és, llavors 
el lloc on s'havia establert per intrusió la repudia completament com si mai no l'hagués 
vista. El seu lloc es comporta envers la planta, de la mateixa manera que ho fa el lloc de 
l'home quan aquest n'ha estat allunyat per la mort (cf. 7, IO). 

19. El goig del seu camí. Parió del v. 13, el nostre verset semblaria voler dir que 
la vida prosperosa de l'impiu acaba tan tràgicament com la planta que és destruida vio- 
lentament de prop de la font (v. 18). Però el text resulta un poc estrany. En lloc de (goig 
del seu camí), G porta da catàstrofe de l'impiu,, ço que concordaria més bé amb l'afirmació 
de l'hemistiqui que segueix. La clàusula de TM seria dita irònicament. — 'Germina'. Així, 
amb G (cf. el singular — no col-lectiu — (un altre). TM porta el plural ygerminen). El 
lloc que la planta destruida deixa lliure, lleu és ocupat per una altra que surt de la ma- 
teixa 4pols) o terra (cf. 5, 6). 

20. Heus ací. Hom no té res a objectar contra aquesta repetició (cf. el V. 19), si 
els vv. I4-I9 són interpolats. La cosa ja canviaria, si realment fossin primitius. Bildad 
torna a la seva teoria que Déu és sobiranament just (cf. el v. 3). Aquesta justícia es mani- 
festa amb la protecció que concedeix als justs i que refusa als dolents. — N4 emunya la 
mà, no suporta o ajuda els dolents (cf. Is. 41, 13, 42, 6). Bildad ho dedueix de la sort del 
papirus privat d'aigua (vv. 11-12), no de la fi violenta de la planta del v. 18. 

at. 'Encara'. Puntuar 7Y. TM diu (fins. Del moment que Déu no abandona l'home 
just, si Job ho és també, de just, no haurà de témer per l'avenir. Certament Déu l'acara- 
mullarà de noves gràcies i benediccions, que faran la seva felicitat (ci. Ps. 126, 2). 

22. Els qui t'odien, els teus enemics, els qui s'alegren del teu infortuni, es vestiran de 
confusió com d'un vestit negre, de dol. — La tenda (cf. 5, 24) dels impius en general, no 
la dels qui odien Job en particular, no existirà més (cf. 7, 21), estarà perduda. És un ad- 
vertiment a Job si no és verament pur i dreturer (V. 6), no una indirecta a la pèrdua pas- 
sada de la família i béns del Job del Pròleg (I, 14-19). Sobre la 4gatzara) dels llavis, vegeu 
la nota a 33, 26. 
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CAPÍTOL IX 


JOB MANTÉ QUE DÉU EXTERMINA L'INNOCENT I EL CULPABLE, 
SENSE QUE HOM PUGUI O SÀPIGA DEFENSAR-SE DAVANT AQUEST 
CONDEMNADOR PODERÓS I REDUBTABLE 


see respongué Job i digué: 1Et respondens Iob, ait: 
irònica de . dades sVere scio quod ita sit, 
Job, 2 En veritat, prou reconec que és així, et quod non iustificetur 


homo compositus Deo. 


. Ll Li , La P) 
i com tindria raó un home contra Déu: MSE ndlucit esnberdere 


3 Si s'agrada de contendre amb ell, Era 90, 
ú I non poterit ei respondere 
no lin respon pas una de mil. unum pro mille. 


Cap. IX. A la proposició de Bildad, que Déu no perverteix la justícia (8, 3, cf. 4, I7), 
Job hi respon concedint que Déu és veritablement just, si amb això s'entén tenir la raó 
en allò que fa. Perquè, qui pot resistir a un ésser tan poderós: Job mateix se sent incapaç 
de provar la seva innocència, si l'Altre insisteix a mantenir-ne la culpabilitat. Però la raó 
del més fort no és pas la mateixa cosa que la justícia, sobretot que la justícia discrimi- 
nativa de què havia parlat Bildad. Per això Job reafirma amb energia que Déu destrueix 
indistintament els culpables i els no culpables, baldament l'afirmació pugui costar-li la vida 
(vv. 2-24). Reprenent a continuació les seves lamentacions, Job es queixa de la brevetat 
de la vida i de la inutilitat de voler disculpar-se davant Déu, per tal com Ell no admet 
cap defensa, no sense que s'imagini, però, un cas en què li seria dat de sostenir la seva 
innocència cara a cara amb Déu (vv. 25-35). 

2. En veritat. I/adverbi de l'hebreu és característic del llibre de Job. El discurs vinent 
del malalt (cap. 12) començarà també amb 4en veritats. — Que és així, allò que havia dit 
Bildad a 8,3. Déu és sempre en dret de fer el que fa. La cosa és certament exacta, i 
prou coneguda de tothom perquè Job pugui posar-la en dubte. — Contra Déu, en un procés 
que posés en causa el dret de Déu a obrar de tal o de tal altra manera envers els homes. 

3. Explica per què l'home no pot obtenir guany de causa en una contesa contra Déu. 
— S'agrada. El subjecte és Déu, no l'home, com ho podria fer pensar el v. 2. En el 
segon supòsit, el verb emprat hauria hagut d'ésser 9'NiH (cf. Gn. 18, 27), i no pas BN. 
El cas de 13, 3 res no prova en contra d'això per la senzilla raó que Job es refereix allà a pro- 
testes a fer contra Déu, i no a una contesa judicial com ací. I de fer protestes contra 
la injustícia del seu cas, ell no se n'està ni en el present capítol, malgrat que hi recalqui la 
impossibilitat en què es troba de 4contendre, amb Déu. — Amb ell. Aquest complement 
no representa (contra Déu del v. 2P, sinó que es refereix a l'home: si Déu s'agrada de con- 
tendre amb l'home, aquest darrer no li'n respon pas una de mil, una de les mil questions que 
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iSapiens corde est, et for--— 4 Savi de cor i estrenu en força: 
tis robore: 
quis as eh pacem qui l'afronta, i resta indemne2 
apuitr 
"Qui transtulit montes, — 5 El qui remou muntanyes, i no 'se n'adona', — Poder 
et nescierunt indiscutible 
hi quos subvertit in fu- qe ç . de Déu. 
6 Srrglems i les trastorna' en la seva ira, 
6Qui commovet terram 
de loco suo, 
et columna eius concu- 


6 El qui agita la terra del seu lloc, 


i en trontollen les columnes, 


tiuntur. 
"Qui precipit Soli, et non ED , : 
ió oritur: 7 el qui dóna ordres al sol, i no brilla, 
et stellas claudit quasi A : 
sub signaculo: i posa un segell engir els estels. 


Déu li posaria sobre el dret i el no dret — es tractaria d'un procés jurídic en què s'escatiria 
la justícia o injustícia del procedir de Déu envers un home—. Les exigències de Déu sobre el 
que ha de fer l'home podrien ésser tals, que el més bo dels mortals es veuria obligat a 
restar mut davant la pregunta de si hi donava realment satisfacció. 

4. Job presenta ara alguns exemples de la terrible superioritat de Déu respecte a 
l'home. — Cor, considerat pels antics com a seu de la intel-ligència (cf. 8, ro). Els atributs 
de saviesa i de força es refereixen a Déu, no a l'home que voldria discutir amb Déu. Com- 
pareu el v. 19. Amb el nostre hemistiqui és anticipada la doxologia dels vv. 5-7, i és do- 
nada la raó per què ningú no en surt indemne, si s'atreveix a plantar cara al Senyor. — 
Afronta, literalment endureix el bescoll contra ell, com un lluitador que espera l'airt del 
seu adversari. 

5. Remou muntanyes, les desplaça a consequència del terratrèmol que agita la terra 
(v. 6). Es sobreentén ven la seva ira) del membre que segueix: el qui remou en la seva ira 
les muntanyes. Les muntanyes canvien de lloc per efecte de la còlera o de la majestat divina 
(cf. Ps. 18, 8SS., 46, 3-4: 97, 4-5, II4, 4-6 etc.). — 'Se n'adona'. Expressa la facilitat i 
manca d'esforç amb què Déu realitza la proesa, com sense adonar-se'n. Per tal d'evitar 
l'antropomorfisme que això representa, el text ha estat alterat llegint (ú no coneixen el qui 
les ha trastornades), ço que resulta prosaic i d'un paral-lelisme defectuós. Aquests incon- 
venients desapareixen si s'adopta, com havem fet en la traducció, la lliçó de Sir D35N) YT. 

6. Déu és l'autor dels terratrèmols. Per a produir-los, en té prou amb sorollar les 
columnes de la terra. Aquesta darrera era suposada descansar sobre unes columnes (cf. I Sam. 
2, 8, Ps. IO4, 5), com una gran casa suportada per pilars massissos (cf. Jt. 16, 26 ss.), 
si es dóna una forta empenta a la tal casa, les columnes que l'aguanten es posen en 
commoció. Les columnes en questió podrien ésser les muntanyes, anomenades columnes del 
cel a 26,111. Perquè s'hi enfonsaven pregonament fins a atènyer a les aigies de l'abisme 
primordial, les muntanyes serien concebudes a la manera de pilars de la terra (cf. 38, 6, 
Pr. 8, 25). Els vv. 5-7 recorden les imatges apocalíptiques corrents (cf. IS. 13, IO i 13, 
JI. 2, 10, 3, 15-16: Ez. 32, 7-8, Mc. 13, 24-25, Mt. 24, 29-31, Le. 21, 25). 

7. Posa un segell, per tal que no brillin. La imatge és presa del costum de segellar certes 
portes (ef. Dn. 6, 18, 14, II, Mt. 27, 66, vegeu, encara, Jb. 37, 7) o embolcalls. El verset fa 
allusió als eclipsis del sol i de la lluna, que tant espantaven els antics. A Bar. 3, 34-35 és 
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Doxologia. — (8 Que estén els cels, ell tot sol, SQui extendit clos solus, 
et graditur super fluctus 
i camina sobre les altures del mar, maris. 
É 9Qui facit Arcturum, et 
3 que ha fet l'Óssa, Orió Oriona, 
et Hyadas, et interiora 
i les Plèiades i Cambres del Sud, austri. 
A 10Qui facit magna, et in- 
10 que fa unes coses grans, insondables comprehensibilia, 
. i et mirabilia, quorum non 
i meravelles que ni es poden comptar.) est numerus. 


mencionat l'ordre invers. El sol és designat amb l'apel-lació poètica de DIN que apareix en 
els noms propis 4muntanya de Heres) (Jt. I, 35), ipujada de Heres) (Jt. 8, 13) i Timnat-Heres 
(Jt. 2, 9). A Is. 19, 18 trobem (ir haheres), traduit per móXç TAlou (Símmac), civitas solis (V), 
que designa Heliòpolis. 

vv. 8-I0. Descriuen alguns efectes de l'omnipotència divina. El passatge quadraria 
més bé dins el discurs d'Elifaz, que s'ocupa de l'aspecte benèfic de les operacions de Déu. 
Conformement al seu estat d'esperit, Job parla de manifestacions de força den la seva ira) 
(v. 5), les quals han de provar la impossibilitat per a l'home de contendre amb Déu. Els 
versets són una sèrie de citacions manllevades a d'altres passatges del llibre, o als escrits 
profètics. Els passatges que inspiren la descripció no estan adaptats a cap context nou. 
Ni el canvi gramatical dels participis sense article no marca cap canvi del punt de vista. 
Segurament que si els versets haguessin estat de l'autor del Diàleg, els efectes de la creació 
ara esmentats haurien precedit la menció dels altres efectes del poder de Déu sobre la terra 
dereada), 

8. Que estén. A diferència del que precedeix, els participis de l'hebreu són ara sense 
article (cf. 5,9 i IO). Aquesta primera part del verset és com Is. 44, 24, on Iahuè enuncia 
d'ell mateix allò que és enunciat de Déu, en tercera persona. — Alfures del mar podrien 
designar els núvols — alguns manuscrits porten: altures dels múvols (cf. Is. 14, 14) — o 
les crestes de les onades. No és cap raó per a canviar el text el fet que (man no és 
paral/lel de dcels). La deficiència seria més aviat una altra prova de l'origen posterior dels 
nostres versets. Per aquesta segona part del verset, compareu Mig. I, 3 (cf. Am. 4, 13) on 
es parla de les altures de la terra. (Caminar sobre les altures, havia acabat per significar 
4dominar. 

g. Creació de les constel-lacions. Ilur ordre és intervertit a G i Sir, potser per in- 
fluència de l'enumeració semblant a 38, 31-32. La identificació d'aquestes constel-lacions 
és molt controvertida entre els traductors antics i moderns. Ja les Versions estan en 
desacord sobre el significat dels termes hebreus. Pel nostre verset, compareu Am. 5, 8. — 
L'Óssa. Si l'hebreu no és cap dittografia errada del participi que precedeix, signifi- 
caria l'Óssa major (ef. 38, 32). — Les Plèiades, o Sírius segons altres. — Cambres del Sud. 
El context invitaria a veure-hi una constel-lació particular avui dia inconeguda, més aviat 
que no pas les constellacions australs en general. 

I0. Reprodueix 5,9, amb petites diferències que revelarien l'imitador. Si fos autèntic 
Job repetiria, amb una certa ironia, tot un verset d'Elifaz. Però no es veu pas que el nostre 
autor hagi posat en les seves paraules d'ara la més mínima dosi d'ironia. Ell parla molt 
seriosament i amb tota solemnitat. 
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uSi venerit ad me, non 1 Heus ací que em passa pel davant, i no el veig, caràcter mis- 

videbo eum: I 4 5 : teriós de l'ac- 
si abierit, non intelligam. i s'esquitlla, i no me n'adono, ció de Déu. 
12Si repente interroget, 


quis respondebit ei: 12 í ix — qui 
i dens cotes heus ací que rapeix — qui el rebat, 


Cur ita facis qui li diu: què fas araP 

13Deus, cuius ire nemo 
resistere potest, 13 , : 5 ú 

Et sub quo curvantur qui Eloah és el qui no enretira la seva ira, Caràcter 
portant aibens. s'ajupen sota d'ell els auxiliars de Rahab: 


Quantus ergo sum ego, 
ut respondeam ei, 
et loquar verbis meis 
cum eoo 


14 i que hagués jo mateix de respondre-li, 


i"Qui etiam si habuero d'escollir les meves paraules amb elll 

uippiam diustum, non ic 3 Z 

es respondebo, 15 () Si tingués raó, no podria pas respondre, 

sed meum iudicem de- : h : min 
precabor. hauria de suplicar el qui em jutjal 


rr. La superioritat de Déu en força és engrevida per la invisibilitat de la seva acció, la 
qual la converteix en quelcom de sinistre. — No el vetg. El complement del verb (veure, 
sobreentès en l'hebreu, ha estat suplit per Sir i V. Déu escapa a la visió de l'home. Compa- 
reu la descripció del pas de Déu amb la descripció de l'vesperity aparegut a Elifaz, a 4, 15-10. 

12. Déu no té cap superior que li pugui demanar comptes del que fa (cf. 23, 13). Contra 
els seus amics que parlen de la justícia de Déu, Job vol demostrar que si justícia hi ha, 
aquesta justícia és la del Senyor sobirà, la voluntat del qual és llei, no la justícia d'un 
jutge que ha d'atenir-se a la llei i a les normes prescrites i ha de respectar els drets de 
l'acusat, que és el seu igual en tant que home (cf. els vv. 32-35). El darrer hemistiqui 
apareix també a Eccle. 8, 4 on es tracta d'un rei omnipotent. Compareu, encara, Eccli. 36, 
8-I0, Dn. 4, 32. 

13. Eloah és posat al començament de la frase per emfasitzar que Ell no es reprimeix 
la còlera, a diferència dels altres jutges que mai no han de deixar-se portar per la passió. 
L'hemistiqui que segueix dóna una prova de la durada de la còlera divina. — Els auxiliars 
de Rahab. Rahab és el símbol de la mar primitiva (cf. 7, 12), vençuda pel Déu de la llum 
al moment de la creació. Els altres monstres — la cosmogonia babilònica parla de déus — 
que li feren costat en aquella lluita èpica estan encara tremolant en les profunditats de 
l'abisme sota el xoc de la terrible desfeta. 

14. De respondre-li, per refutar els càrrecs que faria contra mi. El terror que inspira 
aquest senyor redubtable, davant el qual tremolen els auxiliars de Rahab (v. 13), impedíria 
a Job de parlar en defensa pròpia. Baldament es tractés per a ell d'una questió de vida o 
mort, no sabria pas què dir ni com dir-ho. Un poc més lluny i en altres passatges del Diàleg 
es manifesta el desig d'una justificació segons les formes legals. L'autor coneix les formes 
ordinàries de l'actuació jurídica humana i hi manlleva de bona gana imatges i comparacions. 
Compareu 29, 6, I4 i 16-17. 

15. () Amb G i Sir, ometem la partícula de relació. — El qui em jutja, Déu, que seria 
el jutge i l'acusador alhora. Ni que Job fos innocent, no podria pas defensar el seu dret, 
sinó que es veuria precisat a demanar gràcia com si fos realment culpable. Sempre per efecte 
del terror que inspira, no perquè Déu desdenyés de reconèixer la raó dels arguments de 
Job (ef. el v. 3). 
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16 Si cridés, "no" em donaria cap resposta, Et cum invocantem 
exaudierit me, 
no crec que escoltés la meva veu. u9E ciedo quod aneiesit 


vocem meam. 
l'In turbine enim conte- 
ret me, 
st et multiplicabit vulnera 
i multiplica les meves nafres sense raó, mea etiam sine causa. 
18Non concedit requiesce- 
18 no em permet que reprengui el meu alè, re spiritum meum, 
et implet me amaritudi- 
nibus. 
19Si fortitudo queritur, 
robustissimus est: 
si eequitas iudicii, nemo 
h , dera R audet pro me testimo- 
Es, però, questió de dret: qui 'el' cita2 nium dicere. 


Rampells — 17 Ell que em copsa en la tempestat 
de dèspota. 


sinó que em sacia d'amargorsi 


19 És questió de força de l'estrenu: 'heus-el ací'l 


16. 'No'. Amb G, restablim aquesta negativa per tal com, altrament, el membre 
que segueix no té sentit. Si Déu fos portat a la barra, Ell no es dignaria a respondre, ni tan 
solament a escoltar la citació que se li faria. En aquest cas, sí que és Déu qui hauria de 
qrespondre) a la defensa que Job faria de si mateix, a diferència dels vv. 3 i I5. 

17. Ell que equival al llatí guibppe qui: com podria respondre o escoltar la meva veu 
aquest tal que em copsa etc. — En la tempestat, en còlera (cf. el v. 13). Déu no usa cap 
dels procediments normals, obra amb Job com un tirà irritat que no es deixa guiar per la 
raó. Altres prefereixen donar al verb hebreu que havem traduit per dcopsar el significat 
d'sesclafarn i corregeixen el terme per (tempestats en un altre de molt semblant que signi- 
fica cabells: qell que m'esclafa per un cabell, per un no res. Si la darrera correcció dóna 
un bon paral-lel de (sense raó), no es pot pas dir la mateixa cosa d'yesclafary respecte a (mul- 
típlicar les nafres. — Sense raó. Job constata els maltractaments que Déu li infligeix 
d'una manera immerescuda. 

18. No em permet. Val encara per a aquesta clàusula el 4que, del començament: que 
no em permet. Job és turmentat contínuament, sense que Déu li deixi ni el temps de respi- 
rar. A 7, 19 Job demanava a Déu que el deixés tranquil el temps d'empassar-se la saliva. 
Ací demana de poder respirar. El segon hemistiqui diu en altres termes la mateixa cosa 
que el primer, al qual serveix en certa manera d'explicació. Per 4saciar d'amargors, com- 
pareu Lm. 3, 15. 

19. Ja que Job no pot fer recurs a un procediment normal per a defensar-se, considera 
ara dues altres possibilitats: la de la força i la d'una citació davant un tribunal. Però les 
rebutja tot seguit com una quimera. Per dla força de l'estrenu,, compareu destrenu en 
força) del v. 4.— 'Heus-el ací". Amb altres crítics, llegim A31 o 3131 (el sufix pronominal 
hauria caigut per culpa de la conjunció copulativa que segueix). TM diu heus ací. — 
'El' cita. És la lliçó de G i Sir. TM porta dem cita), potser per influència de Jer. 49, 19, 
50, 44, potser per escrúpol teològic que hauria fet substituir la tercera persona per la pri- 
mera, de la mateixa manera que hom havia substituit la primera persona a la segona, a 7, 20. 
Resumint la seva invectiva atrevida contra Déu, dels versets que precedeixen, Job concedeix 
que no n'hi havia pas cap altre com Déu quan es tracta de força, però parlar de justícia 
quan ningú no pot citar-lo perquè es sotmeti a un judici regular ...I 
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nSi iustificare me volue--— 20 Si tinc raó, la meva pròpia boca em condemna, 
ro, os meum condemna- 


bit me: si sóc innocent, em fa un pervers, 
si innocentem ostendero, 
pravum me comprobabit..— 21 Sóc innocent, no em curo de la meva ànimal Afitmació 
"Etiam si simplex fuero, de la pròpia 
hoc ipsum ignorabit ani- Me'n xauto de la meva vida, 2 tot és ul dat de 

ma mea, 
et teedebit me vite mez. Pey això dic: 
Unum est quod locutus ts I 4 

sum, Íntegre o impiu — és ell que ho acabal 
et innocentem et impium 4 y . 
ipse consumit. 240. Si no 'ell', qui seria, doncs2 


20. La meva pròpia boca. Sense cap raó alguns voldrien corregir el text llegint da seva 
boca): seria la boca de Déu que condemnaria Job. Les Versions testimoniegen totes a favor 
de la lliçó de TM. Segons aquesta, Job diu que la seva boca el condemna, de la mateixa 
manera que Elifaz dirà a Job, a 15, 6, da teva boca et condemna). La seva boca el condemna, 
per tal com Job ha de demanar gràcia davant Déu (cf. el v. 15) com si fos realment culpa- 
ble. — Innocent, literalment dperíecte) o íntegre, com als capítols I i 2, però ara en el 
sentit de: no culpable, innocent. 

2r. Excitant-se davant els sofriments de què és víctima innocent, Job s'esbrava, com 
a 7, 1I, amb una protesta enèrgica de la seva inculpabilitat i amb la negació directa de la 
justícia discriminant de Déu, que Bildad havia sostingut. — No em curo de la meva ànima, 
no m'importa l'existència, no me'n preocupo, baldament Déu hagi de destruir-la tant més 
aviat, com més obstinadament jo proclamaré la meva innocència. El pensament té una certa 
afinitat amb (Beneeix Déu, i mor) de 2, 9, bé que no es pugui dir que és ben bé el mateix. 
El qui parla es situa, per tant, en la línia de la mècia) dona del Pròleg, més aviat que no 
pas en la de l'ééntegre) Job (1, 1). Compareu 7, 15. 

22. Tot és u. Tant se val d'ésser matat per sofriments infligits sense culpa, com 
de morir sobtadament a consequència de la meva obstinació a mantenir la meva inno- 
cència. Sempre és Déu, que em fa desaparèixer (en la seva ira) (v. 13). — Per això dic. 
Seria l'afegitó d'un lector, que considerava la mena de blasfèmia que segueix com la causa 
veritable per a Job d'esperar una mort de sobte. En realitat, Job espera la tal mort més 
aviat del seu (afrontaments de Déu (v. 4). — Que ho acaba. Desdenyant les consequències 
fatals que pugui tenir el seu acte certament un poc temerari, Job afirma resoludament que 
Déu fa perir indistintament els bons i els dolents, els culpables i els no culpables. Si 
el Déu (just, de Bildad fa perir els dolents (cf. 8, II ss.), no estalvia pas més els bons com 
ho afirmava l'altre (cf. 8, 20). En realitat, doncs, perverteix la justícia, ço que Bildad ne- 
gava (cf. 8, 3). — Completem l'estrofa defectuosa de TM transportant ací el v. 245, que 
l'arrodoneix admirablement quant al sentit i quant a l'estructura mètrica. Després de (m0), 
s'ha d'afegir, amb G, tell. Si no és Déu que destrueix l'home just i l'home culpable, quina 
altra força seria2 No sembla pas que (Job. pensi per res en la intervenció d'un ésser com el 
Satan dels dos capítols primers del llibre. Seria una altra prova que el Pròleg no formava 
part del llibre primitiu, 
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83 Si cap flagell fa morir de cop sobte, Si Nagallat, oecleet se- 
mel, 
: : et non de poenis innocen- 
es befa del desesper dels innocents: had ge RR 
, , 4 Li x . - 24 j 
24 Si un país és lliurat en mà d'un impiu, Terra era SE 
R : vultum iudicum eius 
cobreix la cara dels seus jutges. ( ) operit. 
quod si non ille est, quis 
ergo est 
Escolament — 55 I els meus dies s'afuen més que un corredor, —"'Dies mei velociores fue- 
ràpid dels f die ade el À 
ds lis s'enfugen sense que vegin la ventura, des Pr ge 
, : : "Pertransierunt quasi 
26 s'esquitllen amb vaixells de canya, naves poma Ditantes, 
a É 3 sicut aquila volans ad 
com àguila que es tira al menjar. i escam. 


23. Job dóna ara dos exemples (vv. 23-24) de la manca de distinció per Déu entre 
els innocents i els culpables. Si una epidèmia o una altra calamitat per l'estil s'emporta 
d'improvís els homes a milers, el just mor igualment com l'injust, amb la circumstància 
agreujant per al primer que, al dolor físic, hi veu afegit el dolor moral de sentir-se abandonat 
de Déu. Job pren el contrapeu de la teoria exposada per Elifaz a 5, 19 SS. A 22,I9 és 
l'innocent, que es riu dels dolents. 

24. Si un país o província cau en poder d'un malvat que en maltracta els pobres ha- 
bitants, Déu impedeix que els (jutges, d'ella prenguin cura de llurs súbdits maltractats, 
els cobreix la cara com cegant-los perquè no vegin el mal que els fa el malvat. Sembla que 
el verset reflecteixi les condicions polítiques del temps de l'autor. Potser la terra en questió 
era Judea, la qual es veia molestada per algun veí poderós, com en temps de Nehemias, 
sense que els seus (jutges) — els reis de Pèrsia2 o el rei d'una altra nació2 sobre el significat 
de (jutges), cf. Os. 7, 7 — fessin res per a ells. — () Ometem el v. 245, transportat des- 
prés del v. 22. 

25. Job reprèn el tema de la brevetat de la vida. Compareu 7, 6 ss. — Que im corredor. 
Els dies de Job van més de pressa a l'encontre de la mort, que no pas un missatger (con- 
sulteu 2 Sam. 18, 22-24) a l'encontre del rei, al qual ha de lliurar una comunicació urgent. 
El terme de comparació per a expressar la rapiditat ja no és ara la llançadora (7, 6). — 
Sense que vegin la ventura. La perspectiva d'una mort propera per causa dels seus mals 
actuals li fa oblidar la benanança passada. I/hemistiqui és molt semblant a 7,401 Però 
ací són els dies que veuen la felicitat, no els ulls. 

26. Amb vaixells de canya, amb la rapiditat dels vaixells de papirus que voguen tan 
lleugers sobre la superfície del Nil (cf. Is. 18, 2). Encara una altra comparació manllevada 
a les coses d'Egiptel Potser per això s'hauria de veure en el terme hebreu que havem traduit 
per (àguila) la designació d'un ocell que no era pròpiament ni l'àguila ni el voltor (cf. Mt. 
24, 28, Le. 17, 37). Llavors s'explicaria més bé que es parlés de precipitar-se sobre el 
(menjar, no sobre la presa o el cadàver. Encara avui dia es veuen una mena de cornelles 
que baixen sense por pels carrers de les ciutats d'Egipte a recollir els detritus, que devoren 
àvidament. — Es tiya. El verb hebreu no ocorre més que ací en la Bíblia. Per raó del 
context, el seu significat ha d'ésser: tirar-se amb rapidesa, esbalçar-se sobre una cosa, més 
aviat que no pas: voletejar o planar sobre quelcom. 
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z1Cum —dixero: —Nequa- 
quam ita loquar: 
commuto faciem meam, 
et dolore torqueor. 
esVerebar omnia opera 
mea, 
sceiens quod non parceres 
delinquenti. 
29Si autem et sic impius 
sum, 
quare Írustra laboravi2 
30Si lotus fuero quasi 
aquis nivis, 
et fulserint velut mundis- 
sime manus me: 
Tamen sordibus intin- 
ges me, 
et abominabuntur me 
vestimenta mea. 


JOB 9, 27-31 


27 Si de cas dic: 4Vull oblidar el meu plany, 
mudar de cara i asserenar-me), 
28 m'aterreixo per totes les meves sofrences, 
conec que no m'absoldrà pas. 
(22 Jo estic segur que seria culpable, per què, 
doncs, escarrassar-me en val) 
30 Si provés de rentar-me en la neu 


Impossibili- 
tat de defen. 
sar-se, 


i em netegés les mans amb barrella, 
31 aleshores em capbussaries en la 'llordesa', 
perquè m'abominessin els meus "amics". 


27. El meu plany, les meves lamentacions (cf. 7, 13). És usat el verb (oblidan com 
a II,I6 on es tracta d'oblidar les penes. A 7,13 Job havia esperat que el llit o el dormir 
haurien atenuat el seu plany o dolor. — De cara, literalment (vull deixar la meva cara), 
abandonar el meu aspecte trist i prendre'n un altre de més alegre. 

28. Job ni pot intentar d'oblidar un moment les seves penes i d'esbargir-se un poc, 
per tal com tem que Déu li faci pagar més car un intent semblant. Els seus mals li aparei- 
xen com una cosa personal de Déu, que està decidit a no mirar-lo com a innocent i, en 
consegiència, a afligir-lo com si fos verament culpable. Com s'hi sostreuria, doncs, un mo- 
ment per mitjà de l'oblit, sense provocar unes represàlies terribles2 

29. Glossa en prosa sobre la inutilitat dels esforços per justificar-se, de què parla 
el v. 30. Ja pot fer tot el que vulgui, que l'home resultarà sempre culpable. 

30. La neu, considerada com de més eficàcia per a rentar, que no pas la simple aigua 
(ef. Is. 1,18, Ps. 51,9). El geri, seguit per Targ, Sir i V, llegeix (en aigua de neuy, que 
no és necessàriament clara d'una manera especial (cf. 6, 16). — Barrella, la sosa que s'obté 
cremant aquesta planta (cf. IS. I, 25, Jer. 2, 22, Mal. 3, 2). Són maneres poètiques d'ex- 
pressar la impossibilitat de purificar-se completament, als ulls de Déu. 

31. 'Llordesa'. Llegim npD, immundícia dels carrers (Cf. Is. 5, 25). TM diu 4en la 
fossa), però vegeu G i V. La fossa no sempre és llotosa, ni embrutaria de la manera repug- 
nant que assenyala la hipèrbole poètica de l'hemistiqui que segueix. — 'Amícs'. Llegim 
M3Òbj (ef. BH). La temptativa de Job (v. 30) no reeixiria més que a allunyar d'ell, disgustats, 
els amics que encara creuen en la seva innocència. La lliçó (els meus vestits, de TM, donaria 
al verb (abominara un subjecte massa estrafolari, perquè pugui ésser original. Els qui la 
mantenen suposen que Job era enfonsat dins les immundícies tot nu, tal com estava quan 
es rentava (cf. el v. 302), en sortir de les immundícies, els vestits que el pacient hauria de- 
posat anteriorment per rentar-se, el mirarien com una abominació que s'havia de mantenir 
a distància, i es refusarien, en consequència, a tornar-lo a cobrir. Ja és llegir prou en una 
simple metàforal Sobretot si es té en compte que el membre paral-lel (v. 30)) parla explíci- 
tament de netejar les (mans), no de prendre cap bany. 
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32 Puix que 'tu" no ets cap home a l'igual de mi, —P"'Neque enim viro qui si- 
milis mei est, respondebo: 


"perquè" compareguéssim junts a judici, nec qui mecum in iudicio 
ex equo possit audiri. 
383 no hi ha pas entre nosaltres un àrbitre, Ba er a 


valeat arguere, 
et ponere manum suam 
in ambobus. 
A : 
Terror que. 31 Que aparti del meu damunt la seva vara dama P dc ds 
Déu inspira qu, 
: X et pavor eius non me 
dia dl i el seu terror no m'esglaj, RR La 
é $ 35L,oquar, et non timebo 
85 voldria poder parlar sense témer-lo, RE ae 
, Bes : neque enim possum me- 
que no SOC pas així, per mi. tuens respondere. 


que ens posi la mà sobre ambdósi 


32. Tu ... perquè. Amb Duhm, llegim 3 ARN. El pronom 4dtuy, suposat per la tra- 
ducció de G, és gairebé imprescindible, igualment que la conjunció copulativa davant el 
verb Ni2). TM diu 4al qual respongui, anem. El trànsit a la tercera persona no té lloc fins 
al v. 34. El v. 33 demostra que Job s'adreça a Déu en segona persona. El sentit del verset 
és, que un veritable procés amb Déu resulta impossible per culpa de la superioritat i 
prepotència del darrer. 

33. Sobre ambdós, en senyal que els pren sota la seva jurisdicció i control. Davant 
un àrbitre semblant, Déu ja no seria més un jutge que interroga, sinó un simple acusador 
que es veuria forçat a escoltar la defensa de l'acusat i a atenir-se a la sentència d'un tercer. 

34. La seva vara, la terrible malaltia amb què afligeix Job. Aquest desitja que Déu 
deposi la seva còlera i que l'escolti pacientment. Solament llavors podria emprendre la seva 
defensa, que resulta ara impossible pel terror que inspira l'irresistible poder de Déu. 

35. Per mi. Personalment Job no té consciència d'haver de témer res, si solament 
Déu consent a no prevaler-se de la seva força i superioritat. D'altra manera és inútil i sense 
la més mínima probabilitat de succés, de voler discutir amb ell. 
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CAPÍTOL X 


JOB ES PLANY QUE DÉU EL MALTRACTA, TOT I QUE ÉS INNOCENT, DÉU L'HA CREAT 
D'UNA MANERA MERAVELLOSA, PERÒ AMB EL DESIGNI DE TURMENTAR-LO 


iTeedet animam meam la meva ànima sent tedi de la meva vida, Descoratja- 
vite meg, R : 3 ment del 
dimittam adversum me daré curs al meu plany contra 'Ell', malalt, 
eloquium meum, (vull 1 T de 1 
loquar in amaritudine vull parlar en l'amarguesa de la meva 
. anime me. 3 ànima) A 
sDicam Deo: Noli me LE Da 3 
condemnare: 2 li diré, a Eloah: No em condemnis, 


Cadena rela explica'm per què em combatsl 
L Incomprensi- 


"Numquid bonum tibi —8 Que, potser, hi trobes algun bé si aclapares, — bilitat del 
videtur, si calumnieris E 5 procedir de 
me, si rebutges l'obra de les teves mans2 Déu. 


Cap. X. A risc de perdre una vida que no li interessa més, Job es decideix a interpel-lar 
lliurement Déu sobre els motius de la condemnació injusta de què el fa objecte (vv. I-2). 
És que Ell troba algun avantatge especial a oprimir la criatura de les seves mans2 O bé 
la seva visió seria limitada com la dels simples mortals, puix que condemna Job malgrat 
que sàpiga prou bé que no és culpable: (vv. 3-7). Certament que havia format el pacient 
d'una manera admirable i l'havia protegit molt graciosament, però ... per poder-lo turmen- 
tar més bél (vv. 8-17). Per què no l'havia fet morir des del ventre maternal2 (vv. 18-19). 
Ja que són pocs els dies que li resten de vida, que el deixi a la fi un moment en pau abans 
que davalli definitivament al reialme dels mortsi (vv. 20-22). 

1. Per aquest verset i el que segueix, compareu 7, II ss. — Contra 'Ell'.. Així, amb G, 
en lloc de 4contra mip, de TM, puix que Job no es parla a si mateix, sinó que s'adreça a Déu 
(v. 2), i en el to d'un que demana comptes. Per això m(plany) s'ha de prendre en el sentit 
de: queixa contra algú, no de: plor. Job està cordialment cansat de la vida, i no li importa 
que Déu el mati o no. No tement, doncs, res per aquest cantó, ell vol donar lliure curs 
(a 7, II diu que mo retindrà la seva boca)) a les seves queixes contra Déu, baldament 
no li aparti la vara del damunt (9, 34) i les noves paraules puguin fer-lo irritar encara més. 
El tercer hemistiqui és una glossa, presa de 7, II. 

2. No em condemnis, sense formular els càrrecs que tens contra mi i que et mouen 
a tractar-me d'una manera tan cruel. Pels antics, la inflicció d'un mal era una d/condemna- 
ció) o declaració pràctica de la culpabilitat de la víctima. Però Job és conscient de la seva 
innocència (cf. el v. 7, 9, 35). Per què, doncs, és condemnat: La seva ànima sent necessitat 
d'una resposta categòrica a aquesta questió. 

3. Hi trobes... Trobes alguna utilitat o profit a destruir l'obra de les teves mans que 
sóc jo (ef. el v. 9), com n'hi ha per al terrissaire (cf. Jer. 18, 4) a fer malbé la peça mal 
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(i fas llum sobre el consell dels impius2) et opprimas me opus 
manuum tuarum, 
1 És que tindries els ulls de carn de A ae 
ED y- É 'Numquid oculi carnei 
i hi veus com hi veu un home) tibi sunt: 
aut sicut videt homo, et 
(8 Són els teus dies com els dies de l'home tu videbis2 


SNumquid sicut dies ho- 
minis dies tui, 

et anni tui sicut humana 
sunt tempora, 


i els teus anys, com els dies d'un baró) 


é Per tal com t'informes de la meva culpa "Ut queras iniquitatem 
meam, 
i t'inquireixes del meu pecat, et ES EE seru- 
6 r a n ç i "Et . al El Bans 
7 bé que sàpigues que no sóc cap impiu E peres el 
, : La 2 cum sit nemo qui de ma- 
i no hi ha 'perfídia a la meva mà'. nu tua possit eruere. 


reeixida que vol reformar: Tu no has pas comès cap error en la meva confecciól — I. fas 
llum ... és una glossa, la qual sembla entendre l'obra de les mans de Déu solament dels justs. 
Que Déu afavoreixi els dolents en llurs plans contra els bons, és una idea estranya al con- 
text. Difícilment la clàusula pot ésser interpretada en el sentit que Déu afavoreix el pla dels 
malvats, pel fet que persegueix Job innocent. I/abast de l'hemistiqui és més general, i no 
existia tampoc cap 4conselb dels impius contra Job. Tot el mal del nostre pacient venia 
de Déu, segons ell (v. 2). 

4. Ulls de carn, de visió imperfecta, limitada, com imperfecta i limitada és la carn 
en oposició a l'esperit (cf. Is. 31, 3, Ps. 78, 39). — Com hi veu un home, que fàcilment pren 
un innocent per un culpable. Seria Déu curt de vista com un home, de manera que trobaria 
faltes on no n'hi ha, o en veuria de greus on no n'hi ha més que de lleus 

5. Són els teus dies ... Podria ésser una variació del v. 4, o bé la introducció d'un 
pensament nou. En el primer supòsit voldria dir: és la teva vida curta com la de l'home i, 
en consequència, la teva experiència i ciència són limitades com les del simple mortal: En 
l'altre supòsit significaria: és la teva vida curta com la dels homes i, per això, tens pressa 
a castigar-me abans que els teus anys no s'acabin2 En cap dels dos casos no encaixa el 
verset amb el context, com ho demostra el verset segient, que dóna la raó de les preguntes 
dels vv. 3-4, sense que faci la més mínima al-lusió a la suposada brevetat de la vida de Déu. 

6. Explica per què Job ha posat les questions dels vv. 3-4. — T'informes, com un 
simple jutge humà que investiga els crims d'un acusat contra el qual ha de dictar sentèn- 
cia. Com en altres bandes (cf. 7, 17-21, IO, I4 Ss.), Job considera els seus sofriments com 
a resultat de la reacció de Déu contra els seus pecats. I,a informació sobre aquests darrers 
és, per tant, metafòrica, puix que pràcticament Déu ja l'havia condemnat (cí. el v. 2). 
Sobre la manera com Déu s'informa, compareu els vv. I3 SS. 

7. No sóc cab impiu, no he comès els pecats greus i voluntaris que justificarien la se- 
veritat de Déu. Les faltes que Job hagi pogut cometre (cí. el v. 6, 7, 21) no impedeixen 
que un home es declari (íntegre, i dúnnocent (ci. 6, 27, 9, 21). Solament la dimpietat, 
fa digne d'ésser condemnat. — 'Perfídia a la meva mà'. Amb Duhm, llegim 990 173. TM diu 
dde la teva mà un qui alliberi, o salvi, incís que resulta estrany per la construcció, i defec- 
tuós sota el punt de vista del paral-lelisme. Allò que interessa a Job és de recalcar la seva 
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sManus tuze fecerunt me, 
et plasmaverunt me to- 
tum in circuitu: 


jOB 10, 8-z2 

8 Les teves mans m'han format i compost, Formació 
admirable 

de l'home. 


È È, t després, canviant d'idea', vols destruir-me2 
et sic das preecipitas 

mer 9 , , e 
"Memento queso quod Recorda au/ que m'has pastat com l'argila, 
sicut lutum feceris me, 


et in pulverem reduces i em faries tornar a la pols 


iNonne sicut lac mulsisti 19 No m'has tu pas abocat com la llet 

et sicut case me coa- i has fet que em prengués com la nata, 
De eren MusYeiet  l gihes vestit de pell $ de cor 

Cr Ce el i m'has teixit amb ossos i nervis 

dc ie él 12 'Vas infondre'm' la vida i l'existència, 


et visitatio tua custodivit 


spiritum meum. i la teva vigilància m'ha guardat l'alè— 


innocència, prou coneguda de Déu a despit de les aparences. A 5, 4 on es troba un incís sem- 
blant al nostre, de TM —però sense l'estorbador de la teva màx— es tracta d'escapar a l'acció 
dels homes, no a l'acció de Déu. Possiblement ell ha estat el culpable de l'alteració present. 

8. M'han format, com un escultor forma una obra de talla. — 'Després, canviant d'idea', 
mudant d'opinió. És la lliçó de G. TM diu 4a l'una a l'entorm, ço que no dóna ni sentit ni 
estructura rítmica. Voldrà Déu destruir l'obra artística de les seves mans, perquè hagi 
pogut trobar-hi petites imperfeccionsP 

g. Recorda. En condemnar-lo, Déu no hauria d'oblidar ((aul), és absent de G) que 
Job és una criatura seva a la qual havia donat l'ésser amb tot amor (cf. el v. 3), i no un 
simple estrany com ho és un criminal ordinari per a un jutge de la terra. (Argila), que podria 
al'ludir a Gn. 2, 7, palesa que Job es representa ara la seva formació (cf. el v. 8) a la 
manera d'una figura de terrissa, que l'artista esdernega si no n'està content. 

10. Els antics es representaven l'esperma dlletosa) com coagulant-se dins el si maternal 
per esdevenir embrió, a l'igual de la llet que esdevé formatge. Era la concepció dels filòsofs 
i dels metges grecs mateixos. És torna a trobar a Sav. 7, 2. Déu mateix presideix a aquesta 
operació misteriosa, com ho dirà formalment la mare dels Macabeus (ef. 2 Mac. 7, 22-23). 

11. La substància inicial que era l'embrió, venia després coberta per Déu de pell i carn 
i entreteixida d'ossos i nervis, com una tanca és entrellaçada amb espines o bardisses. 
Es parla de 4vestirm perquè la pell i la carn formen l'exterior de l'home, i el vestit és allò 
que es veu a l'exterior. Els ossos i nervis resultaven com una mena d'armadura. 

12. Vas infondrem'. Correcció segons G. TM diu 4vas fer. — 'Existència'. Llegim "òn 
(cf. el v. 20), en comptes de 4misericòrdian, de TM. El verset tracta de la vida de què 
Déu dotà Job quan el féu sortir, per la naixença, del ventre de la seva mare a la llum 
d'aquest món, no de la protecció i beneficis amb què l'havia afavorit abans de la seva 
malaltia, com ho suposaria la lliçó de TM. — M'ha guardat l'alè. Com l'havia format dins 
el si de la mare (VV. I0-II) i l'havia fet néixer (v. r28), l'acció directa de Déu havia estat 
també la causa que Job s'hagués mantingut en vida. Sense les cures vigilants de Déu per 
conservar-lo, l'alè de vida que fa de l'home un ésser vivent (cí. Gn. 2, 7) s'hauria retirat 
produint la mort. Compareu 34, 14-15. 


10, 13-17 


Designis de 
Déu 


JOB 
13 però t'amagares al cor aquestes coses, 
jo sé que meditaves això: 
14 Si pecava, tu volies observar-me 
i no fer-me franc de la meva culpa, 
15 si era impiu: ail pobre de mil 
i si just: no havia d'aixecar el cap. sadollat 
d'ignomínia i 'amarat d'aflicció'. 18 I si s'eleva, 
em caces com un lleó. 


112 


13Licet heec celes in corde 
tuo, 
tamen scio quia univer- 
sorum memineris. 
USi peccavi, et ad horam 
pepercisti mihi: 
cur ab iniquitate mea 
mundum me esse non 
pateris2 
15Et si impius fuero, ve 
mihi i est: 
et si iustus, non levabo 
caput, 
saturatus afflictione et 
miseria. 
Et propter superbiam 


quasi leenam capies me, 

reversusque —mirabiliter 
me crucias. 

l'Instauras testes tuos 
contra me, 

et multiplicas iram tuam 

adversum me, et pcene 

militant in me. 


Volies tornar a distingir-te en mi, 


contra el 17 — renovar els teus testimonis contra mi 


malalt, 


i redoblar la teva indignació amb mi 
i remudar la jova sobre mi". 


13. Aquestes coses ... això. les dues expressions es refereixen a allò que segueix (versi- 
cles 14-17). Per ymeditary, TM diu textualment (això que era amb tuv, que intentaves o pensa- 
ves fer. Tals haurien estat les intencions secretes de Déu en crear-lo i conservar-lo. Si més no, 
Job s'ho imaginava així davant l'enigma que eren per a ell els seus sofriments immerescuts. 


14. Observar-me. El verb hebreu és el mateix que havem traduit per (guardar, al 
verset 12. La vigilància per guardar l'alè de Job era, alhora, un espiament de faltes possibles 
(cf. el v. 6). Déu estava alerta per rectificar Job tan bon punt sorprengués algun dels 
mancaments, als quals està exposat qualsevol home (cf. 7, 21). Job atribueix a Déu un 
paper bastant semblant al del Satan del Pròleg. 


15. Si era impiu. Si era culpable de pecats greus voluntaris, el càstig que m'esperava 
era la ruina completa, com escau a l'impiu (cf. 4, 20, 8, 22, 9, 22). Si, en canvi, no hi havia 
res a objectar contra meu, aleshores havia d'anar capbaix, tot mújol i amb els ulls fits a 
terra. Pel que diu el Pròleg, no es veu pas que el seu Job s'hagués trobat mai en aquesta 
segona condició. Compareu també 29, 6 ss. — 'Amarat d'aflicció'. Amb la generalitat dels 
crítics moderns, llegim '3y m3. TM diu ú veges la meva aflicció). Aquesta segona part 
del verset seria una interpolació. G diu simplement 4estic ple d'ignomínia). 


16. si s'eleva (el meu cap2), em caces com un lleó. G porta 4car sóc caçat com els 
lleons per a la immolació). La clàusula formaria part de la interpolació precedent (cf. el 
verset 15). El tot s'hauria d'ometre, perquè interromp el pensament i destrueix l'estructura 
mètrica. — Distingir-le en mi. Job no havia d'aixecar el cap si era just (v. 15) perquè 
Déu volia tornar a fer coses meravelloses en ell, però ara desgraciadament coses merave- 
lloses d'una altra natura que les coses meravelloses de la creació i conservació. 


17. dRenovar els teus testimonis, per tal de mantenir-lo cap cot. Si el text hebreu és 
original, 4testimonisa designaria els sofriments de Job, els quals serien considerats com a 
tantes altres proves de la seva culpabilitat, com a testimonis que deposen contra ell. G ha 
llegit un poc diferentment: (renovar) dels teus cops sobre mis. — La leva indignació amb mú, 


113 JOB 10, 18-20 


l1Quare de vulva eduxisti 18 I per què havies de fer que sortís de l'úter Enigma. 
me: 
qui utinam consumptus : i : EN 
essem ne oculus me vide- tino' vaig expirar, que no em veiés cap ull2 
ret. 
1Fuissem quasi non : : : , Sr 
a Ec 19 Seria com si mai no hagués existit, 
de utero translatus ad 
ger del ventre hauria estat dut al sepulerel 


Numquid non paucitas 
dierum meorum finietur 


rrdtta a previs 20 No duren poc 'els dies de la meva existència" 2. nesig del 
dimitte ergo me, ut plan- malalt. 
gam paululum dolorem Ar : : : 
meum: ' Deixa'm estar, que m'assereni 4n Poc 
la teva còlera que s'acreix a mesura que descobreixes noves faltes en mi. — 'J remudar 


la jova sobre mí'.. És segons la lliçó de G. Sobre el pensament, compareu 7, I, I4, I4. 
TM diu d(remudes (substantiu plural) i jova amb mi, paraules que alguns interpreten 
com si els dos primers mots formessin hendiadys, en el sentit que lluitaven contra Job tropes 
de rellevada, tropes fresques, uns altres, en canvi, reconeixen que el text s'ha de corregir, 
però conserven sempre a N33 el significat d'(exèrcita (vegeu la nota a 7, 1). No creiem pas 
que el terme hebreu designi tampoc ara per res les tropes. En canvi, el significat de 
(jova) quadra molt bé ací, on Job abraça d'una mirada retrospectiva tota la seva existència 
tal com se la imagina al moment del discurs. A l'igual d'altres vegades (cf. 7, I), ell es con- 
sidera indirectament el representant o tipus de la gent de bé, la qual es veia condemna- 
da a l'infortuni segons 12, 4-5. Per això pot protestar que Déu s'encruelia envers ell, tot 
i que a 29, 2 SS. afirmarà que era un home feliç abans d'haver estat colpit per la malaltia. — 
És d'un gran efecte poètic la repetició insistent del sufix possessiu de primera persona ((miv): 
Job resultava el blanc favorit dels cops de Déul Ja a 7, 18 s'havia queixat que Déu l'havia 
fet objecte de les seves dvisitess de prova contínues. 

18. I per què. Si Déu volia comportar-se amb Job de la manera que ell acaba de 
dir, per què va fer-lo venir al món2 La mateixa pregunta havia fet ja a 3, 11. Però ara re- 
sulta més amargada, per tal com el pacient considera els seus dolors com a resultat o càstig 
dels seus pecats, conformement a la teoria dels seus amics. — 'J no'. Ho inserim, amb G, 
perquè l'hemistiqui depèn encara de la interrogació del començament. TM afirmaria allò 
mateix que Job diu que no va obtenir en néixer (cf. 3, II): morir immediatament 

19. Desenrotlla el desig manifestat en el v. 18. Del que es diu ara resulta clarament 
que, al v. 18, Job té en vista la mort al moment de néixer, quan ja estava ben format, 
no la mort de l'embrió dins el ventre de la mare. A Jer. 20, 17, en canvi, el profeta es queixa 
que el ventre de la mare no hagués estat ja el seu sepulcre. 

20. Els dies de la meva existència'. Així, amb G. TM diu mo el poc dels meus dies 
cessarà). — "Deixa'm estar". Ilegim l'imperatiu, en lloc de l'imperfet, de TM. El verb en 
si no és, però, ben segur, per tal com 4posa (la mà2) de mix, fora de mi, resulta estrany. 
G sembla haver llegit My) aparta la mirada de mi (cf. 7, 19, Ps. 39, 14). Comsevulla, el 
sentit és clar. Ja que els dies que Job ha de viure són pocs, que Déu el deixi estar tranquil 
per tal que pugui passar-los en pau i salut. — Un Poc. Potser ha estat afegit per influèn- 
cia de (poc), del començament, puix que no és de creure que l'autor hagi repetit un mot en el 
mateix verset. 


8, La Bíblia, vol. IX. 


i0, 21-22 JOB 114 


1 abans que me'n vagi, per no tornar, "Antequam vadam et 
non revertar, 
a la terra de tenebres i ombra. ad terram tenebrosam, et 


opertam mortis caligine: 


S 3 ris É 
22 una terra d'obscuritat com uma fosca espessa, —Teram miserm et te 


nebrarum, 
: P ubi umbra mortis, et 

ombra i no ordres, de manera que és clara com nullus ordo, 
sed sempiternus horror 

una fosca espessa. inhabitat. 


21. Terra de tenebres i ombra, el xeol tètric on no hi ha la (serenor (v. 20) que Job 
desitjaria per als seus dies. És una terra d'on no torna mai més l'home que hi va (cf. 7, 9-I0). 
A Ps. 30, 14 es troba també la fórmula concisa çabans que me'n vagi i no existeixi més), 
idea que Job desenrotlla un poc més. La juxtaposició de 4tenebres) i (ombra) és com a 3, 5. 

22. És un afegitó en prosa, on l'interpolador ha acumulat una sèrie d'expressions per 
4foscan. El text no és segur. Les Versions difereixen totes, en bona part, de TM. Sembla 
que els mots (mo ordres) equivalen al nostre 4des-ordres). A 3, I3-IQ no es fa pas el pacient 
una idea tan desconhortadora de la vida d'Ultratomba, com la del verset present. D'altra 
banda resulta difícil de comprendre que Job hagués desitjat tan ardentment morir, si sabia 
que l'esperava un destí tan tètric. 


115 JOB 11, r-3 


CAPÍTOL XI 


SOFAR REFUSA LA PRETENSIÓ DE JOB A LA PRÒPIA INNOCÈNCIA I L'EXHORTA 
A PURIFICAR-SE DE TOT PECAT I LI PROMET, SI HO FA AIXÍ, UNA GRAN PROS- 
PERITAT I UNA FELICITAT SENSE NÚVOLS A L'ESDEVENIDOR 


1Respondens auterm So- A sn. 3'Aotar 
liar Nesmathttes, dixit I respongué Sofar el Naematita i digué: 


Numquid qui multa lo- 
quitur, non et audiet2 
aut vir verbosus iustifi- 


2 L/abundós' en paraules no rebrà cap rèplica — rxorai. 


i haurà de tenir raó l'home de llavis, 


cabitur2 
3Tibi soli tacebunt ho- : 
mines) 8 per" ta barbolla haurien de callar els homes 
et cum ceteros irriseris, d R È : L 
a nullo confutaberis2 i et burles, perquè no hi ha qui 'et' confongui2 


Cap. XI. Enutjat de la llargada del discurs de Job i ofès de les consequències desfa- 
vorables per a Déu que havia tret de la teoria dels amics sobre la causa dels mals en aquest 
món, Sofar el Naematita, el més jove dels tres interlocutors, vol posar terme a semblants 
divagacions amb la protestació de la inescrutabilitat de la saviesa divina (vv. 2-I2). Per 
ell, la sola cosa a fer en el cas de Job és la mateixa que li havien preconitzat ja Elifaz i 
Bildad: convertir-se a Déu, i recobrar així la felicitat perduda (vv. 13-20). El seu discurs 
és de to més acerb que no pas els parlaments d'Elifaz i Bildad. I la suposició de la culpa- 
bilitat de Job és també ací més franca. Segurament a consequència de la solemne afirmació 
d'innocència de part del darrer, la qual amenaçava per la base la teoria dels tres amics. 

2. Job és caracteritzat despectivament com un gran xerraire insubstancial per raó del 
seu llarg discurs, als capítols 9-I0. — 'L'abundós'. Amb G i V, puntuar 211. TM diu 
d'abundància). Però el verb m3y: i el paral-lelisme (home de llavis) demanen per subjecte 
un nom de persona. L'abundós en paraules és el qui parla sense parar, el gran garlaire. Job 
és acusat una altra vegada de verbositat (cf. 8, 2). — Home de llavis. Nosaltres diríem: 
fort de llengua, que parla molt. Per raó del context, l'home de llaviss no és solament 
el qui parla de la punta dels llavis en oposició al qui parla del cor (8, ro), sinó també aquell 
qui se serveix dels llavis per a proferir una riuada de paraules, l'home verbós. 

3. Per. Amb Sir, llegim 5Y o una preposició anàloga perquè, altrament, el nostre seria 
l'únic cas en què el verb hebreu per (callar hauria estat usat en sentit transitiu. El subjecte 
d'aquest verb és (homes), plural que es refereix als tres amics, els quals semblaria que Job 
volia reduir al silenci amb la seva verbositat. — I el burles de Déu, no pas dels tres amics. 
Sofar parla de 4burlar-se), per tal com veu un insult a Déu en la representació que n'ha fet 
Job com d'un que abusa cruelment de la seva superioritat i es complau a turmentar amb 
refinament les seves pobres criatures. Compareu 34, 7. — 'El' confongui. Amb G, Sir i V, 
afegim el sufix de segona persona, que manca a TM. Sofar es promet de refutar victo- 


1, ci dé JOB i16 


7 Pretendries trobar el fons d'Eloah tDixisti enim: Purus est 
o "atènyer" al terme de Saddai2 SP CEI 
Refutació. 41 dius: (La meva 'conducta' és irreprotxable 
i sóc immaculat als "meus" ulls2, site simis Degs fo: 
5 Però tant de bo que parlés Eloah queretur tecum, 
i obrís els seus llavis amb tu et aperiret labia sua tibi, 


et mundus sum in cons- 
pectu tuo. 


riosament Job deixant-lo avergonyit. Serà també la pretensió del (jove, Eliú en els capí- 
tols 32-37, sense que, en aparença, ell sospiti que un altre (jove), l'havia precedit en 
l'àrdua empresa. Entre ambdós hi ha, però, una petita diferència: Sofar ataca més aviat 
la loquacitat de Job, mentre que Eliú combat preferentment l'heterodòxia d'algunes de 
les seves afirmacions o, dit en termes del lèxic sapiencial, la impietat, la insensatesa 
de Job. 

7. Desplaçat després del v. 6, el verset enllaça molt bé amb el v. 3. Després del v. 6 
ja no hi cap la pregunta de si Job creu que pot escrutar l'essència de Déu. I els vv. 8-9 
descriuen la immensitat de la (saviesa) esmentada en el v. 6, no la del 4terme de Saddai). 
— Pretendries trobar ... l,a pregunta expressa la sorpresa desaprovadora de Sofar per les 
(burles), a què s'havia lliurat Job quan no volia concedir que els seus pecats eren l'única 
causa justa dels seus sofriments (v. 4). El nou interlocutor ha ben comprès que Job pre- 
tenia cercar en Déu la vera raó dels seus mals. Però no s'ha apercebut amb exactitud 
del punt de vista del pacient. Puix que Job no sent pas, com suposa la continuació, la 
necessitat de conèixer científicament Déu, d'escrutar-ne la natura sota tots els seus aspec- 
tes fins al dterme), l'acabament o extrem límit, sinó que experimenta simplement la fre- 
tura moral d'encertir-se del caràcter i sentiments de Déu envers ell. — El fons. El terme 
hebreu designa la recerca, la investigació (cf. 5,9, 9, IO), però també l'objecte d'aquesta 
recerca, és a dir, allò que s'amaga sota les exterioritats o aparences, el fons (cf. 38, 16). 
En el cas present, significa també l'essència íntima de la cosa o ésser escrutat, el seu 
fons. — 'Atènyer'. Llegir NIR o Yin. TM repeteix el verb (troban, segurament per incúria 
dels copistes. 

4. Conducta". Llegim MA3D (ef. Pr. 15, 21). La traducció de G des obres) suposa una 
lliçó semblant. TM diu da meva doctrina). Però Job mai no ha afirmat que la seva doc- 
trina fos pura. Allò que ell ha fet és proclamar ben alt la seva innocència, i això en opo- 
sició immediata a la declaració contrària de Déu, que extermina els bons i els dolents sense 
distinció (cf. 9, 20-22). — 'Meus' ulls. Així, amb Siegfried i Duhm. TM diu 4als teus ulls), 
G 4als seus ulls. En ambdós casos es referiria als ulls de Déu, ço que és improbable puix 
que Job es queixa precisament que Déu no el vol considerar com a pur. La citació lliure 
de les seves paraules després del v. 7 equival a: tu vols saber com Déu és fet, del moment 
que de la teva part tu series, tanmateix, justl Eliú reprendrà l'acusació a 33,9, sense més 
fonament que Sofar. 

5. Job s'havia adreçat a Déu. I a 9, 15-16 es queixava que si fes apel-lació al Senyor, 
no li respondria. Ara Sofar desitja que vingui del cel una resposta. Aquest desig no és cap 
prova que Job fos innocent, als ulls de Déu. Més aviat el contrari, com es veu pel verset 
que segueix. 


a a a en 


117 JOB 11, 6-ro 


SUt ostenderet tibi se-— 8 j et declarés els arcans de la saviesa, 
creta sapientiee, 


et ques ap esset car són com 'meravelles' d'intel-ligèncial 
t intelligeres uod multo els 3 
ces a laria ab eo, Sàpigues, doncs, que Eloah fa oblidar a favor 
quam meretur iniquitas 
tua. teu una part de la teva culpa. 
1Forsitan vestigia Dei È 
comprehendes, 8 "És més alta' que el cel —- què fas tu2 Arcans de la 
saviesa 


et usque ad perfectum 
Omnipotentem  reperies2 
Baceblet, celo est, et 
uid facies2 rr É 4 L 
profundior inferno, et —9 fs més llarga que la terra "en dimensió: 
unde cognosces: 
"Longior pe ds mensura i més ampla que no pas el marl 
et latior mari. : 3 
"Si subverterit omuia, (10 Si s'esquitlla i empresona 
vel in unum coarctaverit, h : 
quis contradicet ei i convoca una assemblea, quí el rebat2) 


divina. 


Més pregona que el xeol — què saps tuP 


6. Meravelles". Ilegir d'òB3. TM diu eel dobles, doble de què Difícilment pot signifi- 
car dmultiplexy (V) o mambiguy (Dhorme). Intel-ligència) designa la cosa entesa, no la facultat 
d'entendre. Si Déu parlés, Job no afirmaria tan alt la seva innocència. Perquè solament Ell 
sap el que hi ha en l'home (V. 11, cf. Jo. 2, 25), i podria, en conseqiiència, fer veure a Job allò 
que realment és. De fet, en enviar-li la malaltia havia demostrat prou clarament que el tenia 
per culpable. — La darrera part del verset és una interpolació en prosa. Segons ella, Job 
hauria merescut un càstig més dur que no pas el que sofreix (cf. 33, 27). La lliçó de G és un 
poc diferent: (i llavors coneixeries que t'ha sortit del Senyor allò merescut pels teus pecats). 
Altres corregeixen el text massorètic de manera de fer-li dir: (i sàpigues que Déu t'interrogarà 
per causa de la teva culpa), et cridarà a passar comptes. És una correcció innecessària. 

8. 'És més alta". Així, amb V. TM diu des altures del cely. Però compareu els tres 
adjectius que segueixen, tots ells acompanyats de la partícula jb. Els epítets es refereixen 
a la 4saviesa,, del v. 6, la qual és concebuda com si procedís de l'acció i de l'experiència. 
Què vol Job portar a cap davant una saviesa que, en la seva activitat, sobrepassa els límits 
del cel elevat i del xeol pregon etc.2 La tal saviesa està al defora de les quatre dimensions 
conegudes: altitud, profunditat, longitud i amplària. Com a tipus de profunditat és esmentat 
el xeol, que es trobava sota terra (cf. Is. 7, II). Sant Pau fa també allusió a les quatre 
dimensions de l'insondable, a propòsit de la vocació dels gentils (Ef. 3, 18). 

9. En dimensió". Llegir nyb. TM diu da seva coberta). El món és dividit en quatre 
regions: el cel, el xeol (v. 8), la terra i el mar (v. 9), d'una manera anàloga a la concepció 
dels babilonis que el dividien en quatre grans reialmes: el cel, la terra, el mar i els inferns. 
— l'autenticitat d'aquest verset i la del verset que precedeix no són gaire segures. Hom 
no trobaria a mancar res si ambdós fossin suprimits. El pensament recorda molt 23, 8-9. 

I0. És una glossa que no encaixa bé amb el context. Puix que Sofar es refereix a la supe- 
rioritat de la saviesa divina en la manera admirable de comportar-se envers els pecadors 
per millorar-los, no a la superioritat en la prepotència sinistra de Déu, a la qual no escapen 
ni els justs ni els pecadors. La glossa s'inspira en 9, II-I2, i és sense parallelisme. (Esquit- 
llar-se, semblaria significar ara: agafar un rampell. La convocació de l'assemblea era per a 
reunir un tribunal i jutjar. 


11, 11-14 JOB 118 


Caràcter dis. H Puix que és Ell que coneix els homes vans UIpse enim novit homi- 
ciplinari dels num vanitatem, 
càstigs. et videns iniquitatem, 


i veu la iniquitat i 'l'observa': lames Gas OA 


1Vir vanus in superbiam 


i un cap buit es torna entenimentat erigitur, 
et tamquam pullum ona- 
i neix ser humà un pollí de zebra. gi se Es aut 
ee esa "Tu autem firmasti cor 
Exhortació, 13 Si és que tu dirigeixes el teu cor tuum, 
I et expandisti ad eum 
i estens cap a Ell els teus palmells, manus tuas. 


14Si iniquitatem, que est 

in manu tua, abstuleris 
a te, 

é sé ar: et non manserit in taber- 

i la injustícia 'no habita a la teva tenda': naculo tuo iniustitia: 


14 si "està lluny de la teva mà' la iniquitat 


1r. 'L'observa'. Ilegim 1). TM diu úú no observa), incís que expressaria la facilitat 
amb què Déu veu la maldat, com sense fer-hi atenció. El pensament demanat pel context 
és, al contrari, d'una observació atenta. Sofar desitjaria que Déu parlés (vv. 5-6), perquè 
Job veiés si és sense culpa (v. 4). El coneixement que té dels homes indignes i l'aten- 
ció amb què segueix cada un dels pecats d'ells li explicarien per què Déu havia pro- 
cedit tan durament amb el pacient. Puix que, per a Sofar no hi ha pas cap dubte que 
Job havia comès quelcom d'inic, és a dir, que el protagonista no era pas irreprensible 
davant Déu. 

12. Es torna entemmentat, gràcies a la intervenció de Déu contra els pecats que havia 
observat (v. 11). Sofar professa el caràcter disciplinari dels mals, que Déu envia per corre- 
gir i millorar el pecador. Compareu el Ps. 32. — Un pollí de zebra ... un ésser rebec com 
el pollí de zebra és reprimit i vençut amb càstigs. Sofar confirmaria la seva teoria sobre el 
perquè dels mals en aquest món amb dos adagis de 1a filosofia popular, de la mateixa manera 
que Elifaz l'havia confirmada amb l'argument de la revelació i Bildad amb el de la tra- 
dició. Però els proverbis d'ara, amb les comparacions de l'home cap de trons i de la zebra 
indomable (cf. 39, 5 ss.), no resulten gaire respectuosos envers el pobre Job. Com que els 
sembla massa estranya l'expressió mméixer ser humà) o ésser-ne infantat, alguns creuen que 
s'hauria de corregir el text i llegir: i el pollí de zebra és domat o amansit, adondat. Els tals 
creuen — erròniament, segons pensem nosaltres — que els mots de TM DIN NIB formarien 
una expressió (zebra-humà), com a Gn. 16, I2 on es diu d'ISmael que serà duna zebra-home), 
la mà del qual serà contra tots i la mà de tots contra ell. 

13. Sofar revé al cas particular de Job i comença exactament com Elifaz a 8, 5: si tu. 
— l estens. l/orant estenia les mans devers la Divinitat amb els palmells girats enlaire 
(cf. IS. I, 15). Sobre les condicions a què hauria de subjectar-se Job si vol recobrar la salut 
i felicitat perdudes, compareu 5, 8, 8, 5. 

14. Està lluny de la teva mà'. Ilegim pan qm. TM diu 4dsi hi ha iniquitat a 
la teva mà, allunya-la). Cal que les mans que s'eleyen devers Déu (v. 13) siguin pures 
de tot mal, perquè si no Déu s'aparta (cf. Is. x, 15-16). — 'No habita a la teva tenda. 
Llegim 397N3 jbtón. TM diu ú no deixis que habiti a les teves tendes). Si la lliçó massorè- 
tica fos primitiva, hom hauria de prendre el verset com un parèntesi. Però és improbable 
que una condició tan important perquè l'oració sigui exaudida hagi estat posada dins un 
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UTunc levare poteris 15 Car aleshores aixecaràs la teva cara sense taca promeses. 
faciem tuam absque 


macula, i xi id i É 
dal qai el Ebn i seràs ben sòlid i no temeràs, 
ens, 16 per tal com 'ara' t'oblidaràs de la misèria, 


15Miserie quoque oblivis- 
ceris, 

et quasi aquarum que 

reeterierunt recordaberis dies EA 3 

PEt quasi meridianus 7 I la 'teva' existència sorgirà més clara que el 


fulgor consurget tibi ad 


com aigua que ha passat, te'n recordaràs. 


Vvesperam: migdia A 
et cum te consumptum A , 
putaveris, orieris ut luci- la fosca' es tornarà com el matí, 


fer. 
Et habebis fiduciam, 18 estaràs confiat, perquè hi haurà esperança, 
proposita tibi spe, 

Cer s ade i t'adormiràs 'sense basca i plany'. 
tsRequiesces, et non erit 
qui te exterreat: 
et deprecabuntur faciem a : 

tuam plurimi. I seran colla els qui t'amoixaran la cara, Amenaça. 


19 JI l'ajeurès i no hi haurà qui alarmí, 


parèntesi. Demés, la culpabilitat de Job apareix a Sofar molt més segura del que donaria 
a entendre la lliçó massorètica (cí. els vv. 4 Ss.). 

15. Car manca a Sir i V, i val més ometre'l per tal com l'explicativa de l'hebreu torna 
a sortir al començament del v. 16. — Sense taca, sense la marca de la culpabilitat que era 
per a molts, i entre ells Sofar que parla, la malaltia enviada per Déu. La promesa (aixecaràs 
la cara) fa al'lusió a les paraules de Job mo havia d'aixecar el capo, de 10, 15. Job no haurà 
d'abaixar més els ulls, com un qui està confós. — No temeràès nous càstigs de part de Déu. 

16. 'Ara'. Amb Sir, llegim ny, ara, en el sentit d'aleshores, quan Job s'haurà recon- 
ciliat plenament amb Déu. TM diu 4tun. Però no hi ha cap raó per a fer ressaltar tant 
que Sofar s'adreça a Job. El verset vol dir que Job oblidarà llavors els mals que l'havien 
afligit. Si cap record en restés, serà com de quelcom que havia passat o s'havia esvait 
del tot, a la manera de l'aigua que no deixa rastre. 

17. 'Teva'. Ho inserim, amb G. A Ps. 37, 6 hi ha una comparació anàloga. — 
La fosca'.. Així, amb Sir i Targ, en lloc de serà foso) o 4si fa fosoy, de TM. Un nom s'adiu 
més bé al paral-lelisme, que no pas un verb. L/obscuritat que embolca ara Job, es dissiparà 
i farà lloc a una claror resplendent com la del matí. El verset és concebut sobre el tipus 
d'Is. 58, rob. 

18. Hi haurà esperança. Job se sentirà segur, per tal com podrà comptar amb la per- 
duració de la felicitat recobrada (cf. (no temeràs) del v. 15). — 'Sense basca 4 plany'. 
A base de G llegim, amb Duhm, ny) nm. TM diu d si caves (o espies), t'adormiràs en 
confiança), ço que no quadra amb el context. La presència de 4confiança) al costat del 
verb 4confiar resulta, encara, suspecta. Per això darrer no satistà tampoc del tot la sola 
lectura de la forma passiva del verb de TM per (cavar, ni que tingués realment el significat 
de 4protegin, com en la llengua àrab. 

I9. I f'ajeuràs ... alarmi seria una citació d'Is. 17, 2, on la frase és aplicada als ramats 
(cf. Sof. 3, 13). — Amoixaran, t'adularan cercant el teu favor, en comptes de defugir-te 
com ara (cf. Pr. 19, 6, Ps. 45, 13, Zac. 7, 2, Mal. 1,9). Job haurà esdevingut de nou gran 
i ric, de manera que els altres tindran interès a fer-se'l propici, 
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20. — però els ulls dels impius s'empegueiran, tOculi autem impiorum 
x . H deficient, 
per a ells haurà fet fallida el refugi et elfugium peribit ab 
i no tindran altra esperança que el darrer Best : 
R et spes illorum abomina- 
SOSPIT. tio anime. 


20. Però els ulls dels impius. Sofar clou la seva pintura amb un advertiment per a 
Job. La brusquedat amb què oposa la desgràcia dels dolents a la felicitat del just, demos- 
tra que no està massa confiat en el bon èxit de les promeses condicionades que acaba de 
fer. No sembla pas que cregui gaire en la conversió) de Job. — Haurà fet fallida .... No 
trobaran cap refugi enlloc. És un lloc comú en la poesia hebraica (cf. Am. 2, 14: Jer. 25, 
35, Ps. 142, 5). — Altra esperança .... A conseqiència del desesper en què es troben, els 
impius es veuen reduits a desitjar la mort com a únic remei que els queda per a alliberar-se 
dels mals d'aquest món. Al-lusió als repetits requeriments de Job perquè sigui rellevat del 
turment de viure. En lloc de 4darrer sospir, l'hebreu diu literalment eexhalar l'ànima). 
I/expressió és reproduida a 3I, 39. 


121 JOB 12, 1-3 


CAPÍTOL XII 


EN RÈPLICA A L'APEL:LACIÓ DE SOFAR A LA SAVIESA I PODER DE DÉU, 
JOB DEMOSTRA QUE CONEIX ELS TALS ATRIBUTS DIVINS TAN O MÉS BÉ 
QUE ELS SEUS AMICS 


'Respondens autem Í respongué Job i digué: 


Iob, dixit: 

"Ergo vos estis soli ho-— 2 En veritat, que prou sou vosaltres 'el' poble, concessió 
mines, A É É irònica. 

et vobiscum morietur i amb vosaltres ha de morir la saviesal 

sapientia2: , È i R 
Bt ml est cor elent 3 També en tinc d'enteniment com vosaltres, 

et VODIS, . 

nec inferior vestri sum: no caic pas davant de vosaltres, 
quis enim hac, que nos- B sa 

tis, ignorats i qui ignora unes coses semblantsi 


Cap. XII. A Sofar que es queixava que parlava massa (cf. II, 2-3), Job li respon amb 
un discurs encara més llarg que els altres (caps. 12-I4). No, la rèplica a les seves preguntes 
i als seus dubtes no l'havia satisfet de cap manera. Sofar s'havia limitat a afirmar que són 
insensates les preguntes i la investigació de Job sobre la superioritat de Déu, i a significar 
que si Déu posa a tractament l'home (amb les proves d'aquesta vida), aleshores àdhuc 
l'home cap buit es torna assenyat, com es pensa Sofar que ho és ell. A aquesta darrera ob- 
servació respon Job immediatament al començament del capítol 12 (12, 2-3), i deixa després 
pels vv. II ss. la demostració que ell ressegueix els vestigis de Déu amb el judici propi, però 
que hi descobreix prevalentment efectes de la seva omnipotència destructors. Solament 
quan ha acabat una extensa polèmica, arriba Job als desigs, esperances i temors que abriga 
respecte a ell mateix. Dins el nostre capítol han estat interpolats dos fragments de poesies 
independents (I2, 4-6 i 12, 7-I0), que no tenen relació amb el context. 

2. CEl' poble. Afegim l'article en l'hebreu, puix que no hi ha cap dubte que Sofar i els 
seus companys eren també (poble), gent del poble, però no era necessari que es digués explí- 
citament. Allò que concedeix Job amb ironia té relació amb Ir, I2, on Sofar havia adduit 
dos proverbis populars a favor de la seva tesi: sí, vosaltres sou els veritables i exclusius re- 
presentants de la saviesa popular. Per això a l'hemistiqui que segueix s'indica la consequèn- 
cia d'aquest acaparament: amb la mort dels amics de Job s'haurà acabat la saviesal Al v. 3, 
Job s'aixeca amb energia contra aquesta concessió aparent. Els dos hemistiquis del verset 
present són redactats en forma de proverbi, segurament per imitar Sofar que n'havia em- 
prat dos a II, I2. 

3. Alludeix encara més clarament a II, Irz (cf. (entenimentat), amb enteniment, del 
nostre verset). Job no és cap insensat, sinó que té tant enteniment com els seus amics, per bé 
que ells vulguin suposar el contrari. El despectiu dunes coses semblants), és a dir, una cièn- 
cia barata semblant, es refereix a allò que precedeix, i no a allò que segueix, Els vv. 4-IO 


12, 4-6 JOB 122 


El just, (t 'Ha estat' la riota del seu proisme Qui deridetur ab ami- 
menyspreat. VS Mi i : , CO su0 sicut ego, 

el qui cridà Eloah, i li respongué, das Deia et exau- 

et eum: 
l'home' just ha estat la riota. deridetur de justi sim- 

R À i : plicitas. 
Els dolents, — A l'íntegre, 5 li 'toca' l'infortuni, "Lampas contempta 
triomíants. apud cogitationes divi- 


menysprea els temps" el tranquil, tum, 
sia Da parata ad tempus statu- 
el peu" n'és ferm 'per al termini". tum. 
. sAbundant tjabernacula 
8 Les tendes dels pillards estan en pau preedonum, 


no són pas observacions que, segons Job, puguin fer els seus amics tan bé com tots els 
éssers de la Creació. — El segon hemistiqui és una citació de 13, 2, d'un to massa seriós 
ací. Manca a G juntament amb el tercer hemistiqui, això darrer possiblement per error 
d'homoteleuton entre dcom vosaltres) i ycoses semblants) de l'hebreu. 

VV. 4-6. Tracten de l'oposició entre la sort del pietós i la sort de l'home mundà que 
havia oblidat Déu o la seva religió. Certament algunes clàusules podrien aplicar-se a Job, 
però no en el context actual. G dóna els presents versets en una forma més breu, ço que 
demostraria que el traductor no els considerava com a autèntics. Pel tema i per la forma 
poètica de trístics, el nostre passatge està emparentat amb 24, I ss. 

4. Manca a G, a l'enfora de les dues darreres paraules. Probablement l'ull del traduc- 
tor va saltar del primer driota) de l'hebreu, al darrer. — 'Ha estat'. Així, amb Sir, en lloc de 
(sóc), de TM. Puix que ni Job no havia estat exaudit per Déu, ni havia esdevingut tampoc 
la riota dels seus amics. No seria impossible que el text primitiu hagués portat un substan- 
tiu com TD) el pietós (assideu). En tot cas, el pietós o humil dels Salms és el subjecte dels 
verbs en aquest verset. Els qui es burlen o triomfen dels pietosos són els impius, que pros- 
peren en la vida, a vegades potser a costa dels humils. — 'L'home'. Completem el trístic 
defectuós amb aquest mot, que és un dels pocs que G ha conservat de tot el verset. (Just 
és usat en sentit legal: l'home que observa la Llei. (Íntegre, és un altre qualificatiu per: 
home pietós (cf. I, I). 

5. 'Toca'. Amb G, afegim nm. El lot dels pobres i humils són la misèria i les desgràcies. 
— 'Menysprea els temps'. Corregim pel verb, el substantiu dmenyspremo, de TM, i llegim 
després, amb G, D'RY els femps. Els temps (ef. 24, I), en sentit emfàtic, designen el termini del 
temps que havia d'aportar un canvi radical en la sort de la gent, com ho predeien els apoca- 
líptics quan anunciaven l'acabament del curs de les coses d'aquest món i la inauguració 
dels temps nous. I/autor troba que aquests temps mai no vénen. (Tranquib, el qui se sent 
en seguretat, que està plenament confiat, és un altre terme tècnic de la Teologia posterior 
per a designar els mundans incrèduls (Ps. 123, 4) en oposició als pobres i humils, de la lite- 
ratura posterior. El terme és manllevat als profetes (cf. Am. 6, I, IS. 32, 9). — 'El peu ... 
"Per al termini'.. És la lliçó de G. Diu en altres termes allò mateix que l'hemistiqui prece- 
dent: que els impius no es preocupen de l'anunciat canvi dels temps. TM hauria de traduir-se 
(A l'infortuni, menyspreu, segons l'opinió (P) del tranquil, un cop (o: preparat) per als qui 
vacillen de peuy. Ço que no dóna ni sentit ni estructura mètrica, ben al revés de la correc- 
ció que suggereix G. 

6. Les tendes és sinònim d'habitació i béns (cf. II, 14: 15, 34). Els pillards o devasta- 
dors són els impius que sovint explotaven, o s'apoderaven dels béns dels pobres i humils 
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et audacter provocant i en seguretat els qui irriten Déu, 
Deuim, . ale . N 
cum ipse dederit omnia el qui diu: (No tinc. Eloah a la mà) 


in manus eorum. 


7 3 I LI e € ) 1 R , 
Nunitaa dateeiegs (7 Però pregunta, aul a les bèsties, 'perquè et Ei testimo 


niatge de les 


iumenta, et docebunt te: diguin" : bèsties. 
et volatilia celi, et indi- é das ee 
caben dl. i als ocells del cel, perquè t'anunciin, 


sLoquere terree, et res- 8 Ep ES c go: sé 
pondest tb: o als 'rèptils de la terra", perquè t'instrueixin, 


et narrabunt pisces maris. i que t'ho contin els peixos del marl 


dels Salms. El 9 de pertinença que precedeix aquest mot és un indici d'origen posterior. 
Ho és també la formació abstracta del terme hebreu per (en seguretat). — 'Elqui diu". 
Amb Duhm, llegim MONS i corregim després N'31 en '91, tal com suposa la lliçó de G, i 11: 
en 1. L'hemistiqui explica com els impius irriten Déu i se senten tan segurs. Tenen Déu 
com agafat dins la mà, i res no han de témer de part d'Ell. Amb això es pinta molt adequa- 
dament la despreocupació dels impius enmig de llur prepotència contra els humils. TM diu: 
(a qui fa venir Eloah en (o: amb) la seva màs. Però, prescindint de l'estrany datiu del 
començament ((a quis), hom no veu pas què podria significar: fer venir Déu en (o: amb) 
la seva mà, amb la mà dels impius. Puix que no es pot pensar en operacions de teúrgia, en 
les quals el Déu de l'Univers jugaria un paper passiu. En el grau que suposaria la nostra 
proposició sobretot, i tractant-se de jueus, la cosa és inimaginable. Per això els qui mante- 
nen la lliçó de TM ho interpreten a la llum d'Hab. 1, 11 (cf. Gn. 31, 29, Mig. 2, 1), com si 
volgués dir que els impius reputaven com a Déu el propi puny o mà. Però aleshores resulta 
molt estrany l'ús del verb der venir, no (ésser) o (considerar com en els passatges citats. 
Això mateix s'hauria de dir de la conjectura que voldria llegir: porten la mà contra Déu, 
perquè aleshores l'hebreu hauria hagut d'emprar una altra preposició per a significar (contra). 
Els qui irriten Déu són els jueus de sentiments (mundans), no pròpiament religiosos o pietosos 
com els sentiments de llurs víctimes. És burlen dels pietosos perquè aquests són pietosos i 
miserables econòmicament, no perquè siguin impius com Job era considerat pels seus amics. 

vv. 7-I0. Desenrotllen el pensament que la vida de tots els éssers està en la mà de 
Déu, com es pot aprendre del regne animal. El fragment sembla d'una mà diferent de la 
que escriví els vv. 4-6, i la idea no té res a veure amb el context genuí del llibre de Job. 
Els versets formen ara dístics, no trístics com en els versets que precedeixen. 

7. Però. l'adversativa és com a II, 5. Ací ha estat inserida per donar una certa 
aparença de lligam amb el que precedeix: els impius triomien, els bons porten les de perdre, 
cdperò Déu és per damunt de tots. — 'Perquè el diguin'. Així llegim, amb G, en lloc de 
dperquè t'instrueixim, de TM, influenciat pel v. 8. Llavors no hi ha cap necessitat de supri- 
mir l'incís, com ho fan alguns. La bèstia bruta és símbol de l'estupiditat a 18, 3. Ordinària- 
ment es diu: les bèsties de la fevra. A 35, II les bèsties de la terra van també aparellades amb 
els ocells del cel, per demostrar la superioritat de l'home sobre els animals gràcies a la ins- 
trucció. El plural per excel-lència m3 designaria a 40, 15 l'hipopòtam (vegeu allà 1a nota). 

8. "Rèptils de la terra". Llegim VIN "òNt (cf. Dt. 32, 24, Mig. 7, 17). TM diu dbar- 
dissa per a la terra) o, com tradueixen altres, reflexiona sobre la terra). Però la terra no és 
cap animal, ni pot ésser tampoc citada entre espècies animals. Els rèptils de la terra tenen 
per membre paral-lel els peixos del mar. 
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3 Qui no ho sap per tots aquests, "Quis ignorat 
Rep L i quod omnia hec manus 
que ha fet això la mà de Iahuè, Domini fecerit2 
R ETA . tn cuius manu anima 
10 la mà del qual té l'ànima de tot vivent omnis viventis, 
: et spiritus universe car- 
i l'alè de tota carn d'home2) a eeitels 
Ui Nonne auris verba 
Job sap ais. H Doncs, que no esprova l'orella els mots diiudicat 
cernir. Ds 
i el paladar gusta per si el menjar et fauces comelentla, Be 
porem) 
12 'Que consisteix en els anys la saviesa' "In antiquis est sapien- 
É xa : : tia, et in multo tempore 
i la comprensió, en la llargada de dies2 prudentia. 


9. Tots aquests es refereix als animals de què s'acaba de parlar. Tots ells deposen a 
favor de l'acció creadora de Iahuè. El segon hemistiqui és una citació d'Is. 4I, 20. Per això 
s'explica que hi surti el nom de Iahuè, única vegada que el tal nom diví apareix en tot 
el curs de la discussió (per 38, X, vegeu allà la nota). Aquest fet estrany és un altre indici 
de l'origen posterior dels versets. No és ben clar si yaixò, es refereix ara a la vida dels ani- 
mals — en el sentit d'éssers vivents — com semblaria indicar el verset que segueix, o bé 
a la Creació en general, o a una cosa concreta com en el cas d'Isaias. 

r0. La mà del qual. Ia repetició de 4màs és d'un efecte literari bastant mediocre. 
Estar a la mà d'algú és estar en la seva possessió, a la seva discreció (cf. I,I2, 2, 6). 
Compareu el v. 6:. Déu té a la seva mà l'ànima de tot vivent. Si la retira cap a si, és 
la mort (cf. 34, 14-15). — Carn manca a G. Més aviat s'hauria de suprimir home), mot 
que restringeix el segon hemistiqui als homes. Per ella sola, la fórmula 4tota carn s'aplicaria 
a (tota carn en la qual hi ha un alè de vida) (cf. Gn. 6, 17, 7, 15). 

II. S'uneix estretament amb els vv. 2-3, on Job ha dit que ell també tenia enteni- 
ment. — No esprova ... Així com l'orella decideix sobre el sentit o no sentit d'allò que 
sent i el paladar sap discernir allò que li dóna gust (cf. 6, 6), així pot també l'home jutjar, 
per mitjà dels seus sentits, de les coses del món exterior amb les quals entra en contacte. 
Per què, doncs, s'hauria de deixar dir solament pels altres quin so o quin gust té una cosaP 
Quan Job ha observat l'acció de Déu tal com l'ha descrita a IO, I4 ss., hom no ha de voler 
persuadir-lo del contrari de les seves impressions i observacions. (Per si) caracteritza la 
independència de l'operació del paladar. Job gaudeix de la mateixa independència en els 
seus judicis. El verset és citat a 34,3, amb una petita diferència significativa (vegeu allà 
la nota). 

12. Que consisteix..." Amb Duhm, llegim D'yY 991. TM diu (en els vells hi ha la sa- 
viesa), és a dir, que expressa tot el contrari del que vol afirmar Job. Però l'al-lusió que fa 
Eliú al nostre verset en el capítol 32, demostra que es tracta d'una pregunta, i no d'una afir- 
mació. El sentit del verset és: he de callar perquè vosaltres sou vells (per això, la resposta 
d'Elifaz a 15, 10) o perquè jo sóc d'ahir (8,0)2 Llavors es comprèn que Job addueixi tot 
seguit proves de la seva observació i judici personal, ço que fa al v. 14. Si hi ha, o no, 
saviesa en els vells, és una questió que Job no toca ex professo. Que ell es contraposi als 
(vells), seria una altra prova que el protagonista del Diàleg no era encara cap (vell al temps 
de la discussió (cf. 5, 26, 15,10, 20, II, 29, 20). 
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"Apud ipsum est sapien- (18 Amb ell són la saviesa i potència, 
tia et fortitudo, 


ipse habet consilium et d'ell són el consell i la intel-ligència.) 
, intelligentiam. 
Si destruxerit, nemo 14 Heus ací que demoleix, i 'qui edifica', Sedhtaraca 


est qui eedificet: 
si incluserit hominem, 
nullus est qui aperiat. 


fets 
entrapa un home, i 'qui obre'2 


de et se 15 Heus ací que detura l'aigua i 'asseca', seturels, 
da rn A mil dal i l'envia, que trastorni la terra. 

ea El 16 Amb ell són 1a fortalesa i estabilitat, 

tem, h pb carre d'ell són el qui erra i el qui fa errar: 


13. És una variant del v. 16, el qual és gairebé igual en G. No quadra en el context 
ni en quant a la forma ni en quant al fons. Puix que la llarga vida, del v. 12, no es contraposa 
adequadament a Déu, del v. 13, ni és Job que fa referència a la saviesa de Déu, sinó més 
aviat els seus amics quan se li adrecen. — Polència, la força o el poder que li permet de rea- 
litzar allò que Ell decideix. 

14. Heus ací demostra que Job va a donar ara el fruit de les seves observacions per- 
sonals. — 'Qui edifica', qui torna a construir. És la lliçó de G. TM diu ú no és edificat). 
Es tracta de la destrucció d'edificis o ciutats, no de la destrucció de l'home, al qual no 
s'aplicaria el verb (edificar. Seria interessant de saber a la destrucció de quines ciutats 
es refereix l'autor. Potser a la ruina de les ciutats de Judà, com a Jer. I, IO on es parla 
també de demolir i de reedificar. Però, les ciutats de Judà de quina època Al temps de 
l'autor els edificis continuaven en ruines, puix que no hi ha ningú que reedifiqui allò que 
Déu havia demolit. — 'Qui obre'.. És també segons G. La lliçó de TM (ú no és obert, és, 
potser, deguda a influència d'Is. 22, 22, on apareix la mateixa antítesi entre (tancan i 
(obrir. Hi ha, però, una diferència entre els dos passatges, per tal com el nostre parla de 
(tapar sobre un homen, d'entrapar-lo o empresonar-lo, és a dir, de fer baixar la porta o trapa 
sobre la boca de la fossa o trampa d'algú que hi ha estat tirat o baixat, com Jeremias a la 
cisterna sense aigua (cf. Jer. 38, 6-13, Is. 24, 22). Podria fer allusió a la captivitat del 
poble jueu, empresonat segons IS. 49, 9. O bé a una altra deportació, difícil de precisar, 
però que l'autor hauria presenciat (ci. el verset que segueix). 

15. Com a 9,4ss., Job torna a fer referència al caire terrible, destructiu, de l'acció 
de Déu. Amb la repetició d'iheus ací recalca que es tracta de coses que havia observat 
durant la seva vida (v. Ií): ho negaran els seus amics2 — 'Asseca'. Així, amb G. Déu 
detura l'aigua en el cel o firmament, és a dir, impedeix que plogui, i amb la manca d'aigua 
fa que la vegetació d'un país s'assequi. TM diu ú s'asseca) (l'aigua). On s'eixugaria: Això 
no ho faria pas a la terra, perquè les aigies deturades no hi han arribat. I al cel, no s'hi 
assequen les aigies. — L'envia .... Allusió als aiguats, que tants estralls causen amb les 
inundacions i torrentades. l'autor havia de viure en un país muntanyós com Palestina, 
on eren ben coneguts els aiguats i la falta de pluja. Compareu l'afegitó de 5, IO. 

16. Estabilitat. Déu es manté ferm i per damunt de les destruccions que ocasiona 
(ef. Lm. 5, 19). Els mals esmentats no l'afecten per res. — El qui erra .... No s'ha d'enten- 
dre en sentit moral com si designés el qui erra o es descarrera i el seu seductor, car això 
sortiria del context. Per l'enumeració que segueix es veu clarament que Job es refereix 
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històrics. 17 ( ) "els consellers de la terra fa estòlids' l'Adducit consiliarios in 
: IE : stultum finem, 
i torna estúpids els jutges. et iudices in stuporem. 
: 1s5Balt issol- 
18 (La cadena' dels reis desferma Si SO haja sep 
: : h et precingit fune renes 
i els lliga "el lligam: als lloms, di REL 
19 que fa anar sense vestit els sacerdots tDucit sacerdotes inglo- 
e T1OS, 
i bolca els perennes 'de la terra': et optimates supplantat: 


als malaurats i a aquells qui fan malaurats (ef. Pr. 28, o, Dt. 27, 18). Tots són el que són 
per causa de Déu que els ha fet tals (cf. IS. 54, 16). Job veu en Déu la causa de tots els 
mals conformement a la teoria dels antics que ho atribuien tot a Déu, prescindint de les 
causes segones. Altres interpreten el text en el sentit que el qui erra o s'enganya i el qui 
és enganyat estan igualment en la mà de Déu, el qual disposa d'ells segons les finalitats 
de la seva saviesa. Si un pensament semblant podia convenir als discursos dels amics, no 
quadra de cap manera amb les consideracions pessimistes de Job. 

17. Dóna un primer exemple dels qui són perjudicats i perjudiquen. — () Ometem 
(que fa anar, pres del v. 19. A continuació llegim, amb el còdex Alexandrí de G VOS 8n 
i amb Dubm 930 (cf. Is. 44, 25). TM diu dque fa anar sense vestit els consellers, A 3, 14 
Job parla explícitament dels (consellers de la terra). A 9, 24 es queixava que Déu posava 
un vel a la cara dels (jutges, del país. En el nostre verset les dues expressions són sinòni- 
mes. De manera que denotarien els mateixos personatges. Si l'autor tingués realment en 


vista el cas de Judà, es referiria als ministres i consellers del reialme, que havien demos- 


trat amb llur conducta insensata abans de la ruina pels caldeus, que havien perdut el cap. 
Tots llurs plans o projectes fracassaren. Un escriptor postexílic podia, però, haver viscut 
fets per l'estil, o haver-los sentit contar. 

18. La cadena'. Així, amb Targi V, en lloc de 4correcció) o lliçó, de TM. Desfermar 
la cadena dels reis vol dir, segurament, alliberar del jou d'ells els subjugats, aquells que els 
reis tiranitzaven, i equivaldria a: destronar-los. — 'El lligam'. llegim M4DN (cf. Jt. 15, 14). 
(Cinturón, de TM, implicaria el sentit contrari del que reclama el context: fortificar algú. 
Així com obrir la cadena dels reis equivaldria a: derrocar-los, deposar-los del tron, l'expressió 
del nostre hemistiqui seria sinònima de: fer-los captius. Això s'havia realitzat en l'ausurpa- 
dor) (cf. Ez. 21, 30-32) Sedecias, el qual, en la ruina del reialme de Judà, va perdre el tron 
i la llibertat. Com Ezequiel i altres jueus, l'autor hauria jutjat desfavorablement el rei 
que havien entronitzat els babilonis a la plaça de Jeconias. Per això faria parlar a Job 
de ddesfermar la cadena dels reisy, d'alliberar la gent de llur tirania. Remarqueu, encara, 
que l'autor parla dels consellers i dels jutges abans d'esmentar els qreis). Pel llibre de Jere- 
mias sabem el paper preponderant dels ministres en la política del feble Sedecias. Ells foren 
els principals responsables de la desfeta de Judà. Per aquest verset, compareu 36, 8. 

ig. Comença una sèrie de proposicions amb participis. — Sacerdols. A 1,5 era Job 
mateix que oferia els sacrificis i feia, per tant, de sacerdot. Per això la presència de qsacer- 
dots) ací provaria, alhora, que l'autor fa expressar a Job les idees comunes en la terra 
d'Israel, i que el Job del Diàleg és distint del Job del Pròleg. Com que és aquesta l'única 
vegada que surt en el llibre el nom de ysacerdotv, semblaria inequívoca l'allusió a la catàs- 
trofe de Judà de l'any 587. El Job del Diàleg hauria viscut després d'aquesta data histò- 
rica, i no als temps patriarcals. — Sense vestit és el significat primitiu del terme hebreu 
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sCommutans labium ve-- 20 Que retira als experts la paraula 
racium, 


ae de all i pren el judici dels vells, 

Rifundit despectionem 
super principes, 

eos, qui oppressi fuerant, 


21 que aboca el menyspreu sobre els nobles 


relovans. i afluixa el cinyell dels 'campions', 
22Qui revelat profunda de L I 
a Lanaltia (22 que descobreix de les tenebres les profunditats —ategitó. 
et producit in lucem um- : A A 
bram mortis. i fa que l'ombra surti a la llum. 


(ef. Mig. 1, 8). Però no desdiria tampoc la traducció ordinària (descalços. (Sense vestit, 
voldria dir: que Déu els degrada o humilia, que els priva de la dignitat sagrada. — Perennes. 
El terme hebreu és l'epítet específic del torrent 4perenne), que porta sempre aigua (consul- 
teu Am. 5, 24). Usat com a substantiu, designaria ací els antics llinatges que es continua- 
ven sense interrupció, o bé les autoritats establertes de feia molt temps, en concret els 
Davídides o descendents de David. G l'ha traduit per 4potentata, V per (úoptimatesy. Però 
és difícil que es tracti ara dels nobles i de llur sort, per tal com se'n torna a parlar en el v. 21. 
Demés, les generacions que vénen de l'antigor o els càrrecs hereditaris no presenten cap 
parallel satisfactori de (sacerdots). No s'hauria de corregir el text llegint 4profetes) (nabís) 
en lloc de 4perenness2 O bé, ja que totes les Versions confirmen la lliçó de TM, no s'hauria, 
almenys, d'interpretar dperennes) en el dessús dit significat de 4profetess: Dins de la quarta 
Lamentació on es parla també de la sort dels nobles i del rei, s'esmenten en paral-lelisme 
els sacerdots i els profetes o nabís com a responsables de la catàstrofe (Lm. 4, 13). — 'De 
la terra". Ho afegim, amb G, per raons mètriques. Podria ésser un mitjà de què s'hauria 
valgut l'autor per a caracteritzar els (perennes): serien els profetes populars, dels quals 
tant parlen els escrits postexílics. 

20. Déu lleva la paraula als experts i la facultat de jutjar, als vells o ancians. Per (ju- 
diciv, l'hebreu diu pròpiament 4gust) (cf. el v. II) en sentit metafòric. Per raó del paral-le- 
lisme, els experts i els vells designen, si fa no fa, els mateixos personatges: els homes d'anys 
que solien ésser els representants de la saviesa i intellligència (cf. el v. r2). No és clar, si 
l'autor assenta simplement una teoria general, o bé si es refereix a algun cas particular 
de la història del poble escollit. 

2r. El primer hemistiqui apareix exactament igual a Ps. I07, 403. — 'Campions'. 
El terme de l'hebreu significa pròpiament dtorrenteres) o llit dels rius (0, 15), tubs (40, 18) 
o les sèries, fileres (41, 7). Pel seu acoblament paral-lèlic amb mobles) és clar que ara ha de 
significar persones, i no coses. Per això molts ho interpreten en el sentit de l'arameu: fort, 
com ho havien fet ja Targ i Sir. Però si el verset és autèntic, resultaria més indicat de 
corregir el nostre terme en DNYEN campions, el qual dóna un paral-lel preferible de mobles). 
Afluixar-los el cinyell vol dir: deixar-los sense força per a defensar-se, inermes. G diu 
ú guareix els cops dels pobres). Però, en aquest supòsit, Job no tindria motius de queixar-se, 
sinó més aviat de confiar que tot s'arreglaria. 

22. És una proposició d'ordre abstracte sobre l'acció de Déu. Alguns la interpreten 
en el sentit que Déu fa sortir a la llum allò que es dissimula dins les profunditats de la terra 
i dels inferns, uns altres: que Déu fa manifestos els seus designis secrets, o: que Déu desco- 
breix els pensaments i les accions secretes dels homes. Si s'interpretés d'acord amb el con- 
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23 Que fa errar les nacions i les perd, Qui PLE cal gentes 
et per eas, 


que dóna espai als 'pobles' i 'els instal-la'.) — et subversas in integrum 
restituit. 


. Pa Li 24 imm - 
24 Que retira la raó als caps ( ) del país Gpum, i A ap 
et 


. É É : a ecipit t frust 
i fa que titubin pel buit sense camins, litedant oa gens 


es Palpabunt quasi in te- 
25 palpotegen en les tenebres sense llum Neta Gene fa Ter, 


i s ç et errare eos faciet quasi 
i 'tituben" com un embriac. ebrios. 


text, el sentit hauria d'ésser més aviat: que les baixes capes de la població vénen de la pro- 
funditat a l'altura, mentre que els nobles són ensorrats. Però és molt problemàtic que el 
verset sigui autèntic. 

23. Fa errar. Amb Th i Sir, derivem el verb massorètic de NMY — mtj (ci. el v. 16). 
Hom el pren ordinàriament en el sentit de: fer gran, acréixer (cf. 8, 7). — 'Pobles'.. TM re- 
peteix macions. Però al v. 24 hi ha de sobrer l'altre mot de 4poble) que, corregit pel 
plural, ha de transportar-se ací. — 'Els instal-la'.. Llegim Dn3 (cf. 2 Re. 17, 6, 18, 11). TM diu 
ú els condueix), ço que, si més no, demanaria un complement del lloc a on els condueix. 
El verset contindria únicament antítesi entre els dos hemistiquis, no una en cada hemisti- 
qui. Déu és el qui destrueix les nacions, i Ell és el qui les edifica. No es veu pas què hi vindria 
a fer ací una afirmació semblant. Com que manca a G primitiu, el verset s'ha de considerar, 
quasi de segur, com un afegitó posterior. 

24. () Ometem 4pobley (cf. la nota al v. 23) que manca a G,i ací sobrecarrega l'estic. 
El segon hemistiqui correspon mot per mot a Ps. 107, 40) (vegeu la nota al v. 21). Pel 
(buit sense camins, compareu Jer. 2, 6. (Buito equival a (deserts, El terme ha estat ja usat 
a 6, 18, a propòsit de les caravanes. 

25. 'Tituben'. És la lliçó de G, la qual és preferible a la de TM eels esgarria, malgrat 
la repetició del verb 4dtitubar al v. 24. Amb aquesta correcció es restableix el parallelisme 
dels dos hemistiquis. Els vv. 24-25 recorden molt IS. 19, II ss. Si són de l'autor del Diàleg, 
reflectirien un sentiment bastant pessimista respecte a les autoritats del país. En quina 
època2 Les autoritats que provocaren la catàstrofe de l'any 5872 O bé les autoritats dels 
temps postexílics, puix que els verbs són en present2 
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CAPÍTOL XIII 


JOB CONEIX LA SAVIESA I EL PODER DE DÉU TAN BÉ COM ELS AMICS: 

L'APLICACIÓ AL SEU CAS FETA PER AQUESTS ÉS FALSA. — ELL DESITJA 

PLEDEJAR LA SEVA CAUSA DAVANT DÉU I HO FA MALGRAT EL PERILL 
QUE AIXÒ PUGUI REPRESENTAR PER A LA SEVA VIDA 


iBcce omnia hec vidit: Heus ací que el meu ull ho ha vist tot, Conclusió. 
oculus meus, 
et audivit auris mea, et ho ha oit i observat la meva orella, 


intellexi singula. 


Secundum seientiam — 2 tant com sabeu vosaltres, sé també jo, 
vestram et ego novi: 
nec inferior vestri sum. no caic pas davant de vosaltres. 


Cap. XIII. Continuant la polèmica, Job conclou que havia demostrat suficientment 
que coneixia bé la manera d'obrar i d'ésser de Déu, mentre que els amics pronuncia- 
ven simplement apologies arbitràries, que ni podrien agradar a Déu mateix (VV. I-I2). 
Per això vol ell parlar ara directament amb Déu, prou sap que, fent-ho, no evitarà 
la mort, però està segur del seu dret (vv. 13-19). A continuació posa clam a Déu, perquè 
li digui en què s'havia fet pròpiament culpable (vv. 20-28). — El capítol ha sofert relati- 
vament poc. Són comptades les interpolacions que presenta, i gairebé nulles les altera- 
cions textuals. 

I. Tot. Es refereix no solament als exemples que acaba d'adduir en el capítol que 
precedeix, sinó en general a tot el que Déu fa i a la seva manera de comportar-se. Per això 
és innecessari d'afegir amb alguns manuscrits hebreus, Sir i V, (aquestes coses). Amb les 
observacions al-legades Job havia donat la prova que posseia i havia fet ús dels mitjans de 
percepció i jutjament (cf. 12, II) encara que no tingués els anys, els quals no són pas idèntics 
amb la saviesa i la intel-ligència (12, 12). No s'indica amb això darrer que Job no era encara 
vell, al moment de pronunciar el seu discurs2 

2. No caic... Aquest hemistiqui que ha estat anticipat a 12, 3, és interpretat ordinà- 
riament en el sentit que Job no cedeix en res als seus amics, que no els és inferior. De ma- 
nera que seria, en el fons, un simple paral-lel sinonímic de l'hemistiqui precedent. Però 
el més probable és, que la clàusula revesteixi un matís un poc diferent: el de caure a terra 
com a vençut davant l'enemic, amb el qual un hom havia mesurat les seves forces. Per 
això hom s'hauria de cenyit més a la traducció literal del text, ni que no resulti tan castissa 
com les que en són donades d'ordinari en les versions modernes. 


9, La Bíblia, vol. IX. 
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Desestimació 3 Però és que jo voldria parlar a Saddai, "Sed tamen ad Omnipo- 
dels adversa- : 3 ne, , tentem loquar, 
ris. tinc ganes d'argúir contra Déu, et disputare cum Deo 


cupio: 
4 'que' vosaltres sou uns falsos emplastradors, —fPrius vos ostendens fa- 
bricatores mendacii, 


sou tots uns metges de no res. et cultores perversorum 
I deis a dogmatum. 
5 Ohl si calléssiu d'una vegada "Atque utinam taceretis, 
I he ut putaremini esse sa- 
i us fos això de saviesal pientes. 
3 En sAudite ergo correptio- 
6 Escolteu, aul l'argúició 'de la meva boca' nem meam, 
È A et iudicium labiorum 
i ateneu a 'la contesa dels meus llavisi meorum attendite. 
Es : È da RE "Numquid Deus indiget 
Són parcials, 7 ES per Déu que parlaríeu la injustícia, vestro mendacio, 
s A ut pro illo loquamini 
per ell que 'proferiu" l'engany: dolos2 


3. Però és... Comença com Elifaz a 5,8. Ací el (jo) emfàtic serveix per a significar 
que Job vol ara explicar-se solament amb Déu per tal com els seus amics no poden, tan- 
mateix, ajudar-lo en res, com ho havia provat en demostrar que en sabia tant com ells 
(vv. I-2). Es comprendria que Job volgués discutir amb Déu, si hagués afirmat, parlant de 
l'home en general a 9, 3, que si s'agradava de contendre amb ell, no lin respondria una 
de mil2 Job vol únicament desfogar-se amb Déu, çargúim contra Ell, sense intentar cap 
procés en regla. Ja havia recalcat prou al capítol 9 la impossibilitat d'un intent semblant. 

4. 'Que'. Llegim la simple conjunció copulativa. L'adversativa dperòn, de TM, ha 
estat afegida per influència del v. 38. — Vosaltres es contraposa a Saddai-Déu. — Falsos 
emplastradors, l'art mèdic dels quals és mentida, no val res. Pel sentit i l'expressió, compareu 
16,2 i Jer. 6,14 on són denunciats els qui guareixen les ferides a la lleugera, parlant de 
pau, on no hi havia cap pau. Del paral-lelisme amb (metges) resulta clarament que el terme 
hebreu per (emplastradors, designa els xarlatans que proposen remeis sense que entenguin 
en medicina, no els qui inventen mentides o falsedats. 

5. Job desitja no sentir més discursos com els que li adrecen els seus amics. Que callin 
d'una vegada, perquè àdhuc el neci és tingut per savi quan guarda silenci (cf. Pr. 17, 28). 
La paraula fa esclatar la ruqueria, el silenci la dissimula. En llatí hi ha el proverbi: si fa- 
cuisses, philosobhus mansisses. I en castellà: del necio callado, por sabio es reputado,. 

6. 'De la meva boca'. És la lliçó de G, demanada també pel paralllelisme (cf. 4dels 
meus llavis). TM diu da meva argúición. — 'Contesa'.. Amb G i les altres Versions, llegim 
el singular, en lloc del plural, de TM. Job vol que els seus amics escoltin en silenci la seva 
justificació davant Déu, puix que no han remarcat ni han entès bé la finalitat i el caràcter 
dels seus discursos. Els és incomprensible que un home pugui reclamar de Déu nous aclari- 
ments, quan es tenen a disposició revelacions, dogmes i suposades experiències. D'ells i 
d'elles han pres els amics les apologies, contra les quals es dirigeix ara Job (Duhm). 

7. Per Déu, a favor d'ell, per defensar-lo. Parlar la injustícia vol dir: pronunciar parau- 
les que no solament no són veres objectivament, sinó que perjudiquen també d'altres, com 
en el cas de Job que, en nom d'una tesi, seria sacrificat a la justícia de Déu. — 'Proferiu'. 
Amb BH, llegim 3y)3R a l'exemple de G, que porta també dos verbs diferents. TM repeteix 
el verb 4parlan. Quina repulsa més acerba la de Job contra una apologètica massa zelosa, 
quan la qualifica d'injustícia i d'enganyl 
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eNumquid faciem eius — 8 Voleu prendre partit per 'Saddai' 
accipitis, I L 
et pro Es adleste ni. o fer-vos els advocats de Déu: 
imini: 
"Aut placebit ei quem —9 Seria un bé, si us examinés a vosaltres, 
celare nihil potest2 


aut decipietur ut homo, o l'enganyaríeu com s'enganya a un home2 
vestris fraudulentiis2 s 
loIpse vos arguet, —— 10 De segur que us infligirà una correcció, Perill de llur 
quoniam in abscondito R . : actitud, 
faciem eius accipitis. si preneu el 'seu' partit d'amagatl 
uStatim ut se commove- I s d 
rit, turbabit vos, u No us deixarà atordits el seu aixecament 
et terror eius irruet su- 3 A 
per vos. i el seu terror no us caurà a sobre2 
tMemoria vestra com- h I LP 
parabitur cineri, 12 Són proverbis de cendra les vostres màximes, 
et redigentur in lutum : É 
cervices vestre. els vostres escuts es tornen d'argila. 


8. Prendre partit, literalment vaixecar la cara de ...), frase que equival a: fer accepció 
de persones, pròpiament: fer que algú que està prostrat davant nostre aixequi la cara que 
té inclinada a terra, en senyal que li som favorables (cf. Is. 3, 3, Mal. 1, 8). A diferència 
de 42, 8-9, l'expressió és usada en el Diàleg en el sentit pejoratiu d'ésser parcial (cf. el v. Io). 
— 'Saddai'. Ho afegim, amb altres, perquè si no el vers resulta massa curt. Compareu el 
verset 3, on Saddai està en parallelisme amb Déu. TM diu 4per elly, potser per influència 
del v. IO. La parcialitat dels amics envers Déu els presenta com a jutges, el portar la seva causa 
és dit d'ells com a advocats. Són jutges incompetents, quan interpreten i declaren bona la 
manera de procedir de Déu segons llurs teories pròpies i sense tenir en consideració res més, 
ni preocupar-se tan solament d'investigar-ne el veritable sentit. En el cas concret de Job 
són reprensibles perquè suposen sense més ni més que Déu sempre té raó en allò que fa, i 
que poden tractar el pacient de pecador, del moment que Déu l'havia tractat així enviant-li 
el càstig. 

9. Si us examinés. No seria per a ells cap avantatge que Déu els (examinés) i demostrés 
que llur zel no era fet més que d'auto-suficiència i de tossuderia doctrinal en les afirmacions. 
Els amics enganyarien Déu com s'enganya a un home, si pretenguessin prendre partit per 
Déu i el volguessin com persuadir que la seva causa estava en bones mans i que no calia 
que s'hi amoinés més. 

10. 'Seu'. Ho afegim, amb Targ, Sir i V. Els amics prenen partit per Déu (d'ama- 
gat), dissimuladament, per tal com ho fan d'una manera com si volguessin dir el més bo 
de l'adversari de Déu en la discussió. És un atac personal contra el comportament dels 
amics. 

11. El seu aixecament, segurament: per a castigar-vos. Altres tradueixen da seva 
majestat), la qual inspira terror. Però llavors no es veu gaire què vindria a fer aquest verset 
en el nostre context. Més aviat semblaria que alludeix a una cosa per l'estil d'allò que 
passa en el capítol 42, on Déu ycastiga) els amics perquè no havien parlat d'Ell tan bé com 
el seu servidor Job. Compareu 31, 148, que explicaria l'(aixecaments del verset present. 

12. Job acaba amb locucions de caràcter proverbial. — De cendra, escrites en la cen- 
dra, i no sobre la pedra. És dit en relació a les màximes que havien estat adduides a 8, II-I2: 
11,12. Semblants proverbis no tenen valor ni consistència. — Escuts. El terme hebreu 
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Job vol 13 Calleu, doncs, de mi i deixeu que jo parlil lsTacete paulisper ut 
defensar-se. od sa 
: 14: N quodeumque mihi mens 
I passi sobre meu què 1: i quèl suggesserit. 
4 lQuare lacero carnes 
Prendré la meva carn entre les meves dents meas dentibus meis, 
et animam meam porto 
i posaré la meva ànima als meus palmellsl.— in manibus mels 
lsÈtiam si occiderit me, 
, , . Z in ipso sperabo: 
No pot 15 Heus ací que m'occeix, no puc pas més, verumtamen vias meas 
0 remidega in conspectu eius ar- 
Gui però defensaré els meus camins davant d'Ell. . — guam. 
Et ipse erit salvator 
meus: 
non enim veniet in cons- 
. pectu eius omnis hypo- 
que un profà no es presenta davant d'Ell. crita. 


16 També això és de salut per a mi, 


és molt discutit. Alguns el voldrien derivar de l'àrab i li donen el significat de qresposta). 
Però, què voldria dir: respostes d'argila: Més escaient amb el llenguatge figurat del verset 
és la traducció escut), pròpiament la protuberància o gep de l'escut, que ha d'ésser de ferro 
si ha de servir, puix que d'argila es trencaria fàcilment. Per la imatge, compareu IS. 4I, 21. 

13. De mi manca a G, i s'ha d'ometre per raons mètriques. En imposar silenci als 
amics, Job indica que havia terminat — si més no pel moment — el col'loqui amb ells. 
Des d'ara parlarà solament a Déu. — El segon hemistiqui és massa curt mètricament. Pro- 
bablement s'ha de completar amb els dos mots del començament del v. 14, que manquen 
a G i són suprimits per alguns com a dittografia. /Què i què,, literalment: què sobre què, 
significaria que Job vol parlar, ni que li caiguin a sobre un efecte de la còlera divina rera 
l'altre. Compareu 7, II, O, 2I, IO,I. 

14. Està integrat per dues frases de caire proverbial. L,/a segona, que s'explica per 
Jt. 12,3, I Sam. 19, 5, 28, 21, té indubtablement el significat de: arriscar la vida, jugar-se 
el tot pel tot. Per raó del parallelisme, l'altra que no ocorre més que ací, ha de tenir un 
sentit anàleg. /Carm, que és simplement un complement d'Ànimar, designa també la vida, 
no la presa o un petit que l'ànimal s'emportaria amb les dents. I,/a metàfora seria presa de 
l'animal que, perquè no pot fugir, defensa la seva carn — vida amb les dents. Amb això 
s'expressa la idea que l'actitud agressiva que Job pren envers Déu és una darrera tempta- 
tiva per a salvar la vida. 

15. M'occeix amb la malaltia que li havia enviat, la qual el portarà inevitablement 
al sepulcre, no amb una mort sobtana que Ell pogués causar-li com a càstig del seu atrevi- 
ment d'encarar-se amb Déu (cf. el v. 13). La seva malaltia el fa sofrir tant, que no pot 
aguantar més. Job no se sent més amb forces per a suportar el seu estat actual (cf. 6, II). 
Però, malgrat que estigui condemnat a morir i que, potser, Déu li envii noves tortures 
(v. 13), ell vol, tanmateix, defensar-se davant Déu, plantar-li cara, no fugir (v. 14). No 
li importa que pereixi la seva existència física, mentre pugui guardar intacte el testimo- 
niatge de la seva consciència (cf. 9, 21). 

16. Això, el que es diu en el segon hemistiqui. És argument de (salut) o salvació moral, 
de justificació, en el sentit que si Job pot realment presentar-se davant Déu, no pot tampoc, 
en consequència, ésser tingut per un dprofà), un impiu o malvat, per tal com un home tal 
no es presentaria d'aquesta manera davant Déu. El profà procura més aviat fugir de Déu, 
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t"Audite sermonem (17 Escolteu, escolteu la meva paraula 


meum, 
et mnigmata percipite i l'exposaré' a orelles vostres.) 
auribus vestris. rs 
1:8i fuero iudicatus, 18 Heus ací, aul que he aparellat el 'meu' judici, £s conscient 
scio quod iustus inveniar. : Mr É 3 de tenir 
19Quis est qui iudicetur se que sóc jo que tinc raó. i la raó. 
mecum2 Ar L 
veniat: quare tacens P Qui és aquell que pot contendre amb mi2 
consumor2 3 des i cal 
Duo tanmtum ne fadas perquè ara — callaria i expirarial 
mihi, 08 d , 
di hine a Tade tus non Solament dues coses no facis pas amb múi, Tmplora dues 
abscondar: , , L RE 
Mitre: fueia lodge Tio llavors no m'amagaré de tu: prèvies. 
a me, 21 à 
CER de AE allunya la teva mà del meu damunt 
terteat. i que el teu espant no m'atordeixil 
:Voca me, et ego res- 
pondebo tibi: 22 Fes, doncs, clam, i sóc jo que respondré, 
aut certe loquar, et tu É er SES 
responde mihi. o deixa que parli, i replica'mi 


que no pas presentar-se-li i justificar-se. Amb aquestes paraules estableix Job la justesa i 
raonabilitat del seu procedir. La salvació en el seu cas consisteix únicament en una defensa 
coratjosa, i no pas en una submissió cega i en la confessió d'una culpa com li ho aconse- 
llaven els seus amics. 

17. 'L'exposaré'. És segons G que llegeix el verb, en lloc del substantiu, de TM. El 
verset és una glossa, puix que Job no vol parlar més amb els amics (Vv. 13), sinó amb Déu. 
El primer hemistiqui és igual que 2r, 23. El doble escolteu, — pròpiament un imperatiu 
i un infinitiu — és d'estil profètic (cf. IS. 6, 9, 55, 2). Eliú repetirà l'expressió a 37, 2. 

18. El 'meu' judici. Així, amb G i Sir. TM diu solament 4el judici. Però aparellar 
el judici o procés seria afer del jutge. Job es mostra més serè. No sent por, perquè té cons- 
ciència del seu dret o raó. 

19. El primer hemistiqui recorda molt Is. 50, 8. El segon manca a G. (Ara) és usat 
en el sentit de: llavors, en aquest cas. Si algú pogués atacar amb raó la innocència de Job, 
aleshores no valdria la pena de punyar per conservar la vida, mitjançant, per exemple, una 
submissió humil com la que li recomanaven els seus amics. 

20. Comença la presentació de Job davant Déu (v. 16). Però abans el pledejant posa 
dues condicions a Déu, perquè li pugui parlar amb tranquillitat d'esperit. Són les mateixes 
que havia posat ja a 9, 34. Si Déu li fa aquestes dues concessions, Job no s'amagarà d'Ell, 
no fugirà de la seva presència (v. 16, cf. Gn. 4, 14), no es retreurà del judici. 

21. Formula els dos desigs de Job. El primer és que Déu allunyi la seva mà de sobre 
d'ell. A 9, 34 parlava d'apartar la seva vara. Ambdós termes signifiquen la mateixa 
cosa: que Déu el lliuri de l'excés de dolors, que li impedeixen de parlar. El segon és com 
a 9, 34): que no l'oprimeixi amb el terror que li fa perdre l'esma. 

22. Sense esperar la realització de les dues concessions implorades, Job invita Déu a 
començar l'acusació. En un procés li tocaria primer de sentir-se formular càrrecs. Que Déu 
vulgui exposar-li, doncs, les raons que té per a perseguir-lo. Puix que ell les ignora comple- 
tament. O si no, que el deixi parlar primer a ell, i que després Déu li respongui, 
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Pregunta — 88 Quant gran és 'la meva culpa i el meu crim'2. — fQuantas habeo iniqui- 
angoixosa. tates et peccata, 
A , I scelera mea et delicta os- 
Però mostra'm el meu pecatl CER Mt 


Ba a 1Cur faciem tuam abs- 
Per què és que amagues la teva cara condis, 
x : et arbitraris me inimicum 
i em tens per enemic teu2 tuume 
:sContra —folium, quod 
No és ridíeut 85 Has d'astorar una fulla que el vent s'emporta vento rapitur, ostendis 


el procedir potentiam tuam, 
De to" has de perseguir una palla seca2 et stipulam siccam per- 
sequeris: 
26 Puix que dictes contra mi amargues sentències Era, hacyias AE de aa 


et consumere me vis pec- 
catis adolescentie meg. 
27Posuisti in nervo pedem 


i m'imputes les culpes de l'adolescència, 


27i poses en la corma els meus peus Men, 
É et observasti omnes se- 
i guardes totes les meves sendes. mitas meas, 


23. La meva culpa i el meu crim". Llegim MD) My. TM diu qquant grans són les 
meves culpes i els meus pecats, el meu crim i el meu pecat) etc. Però la repetició de dpecaty 
és suspecta. A G manca dpecats del segon hemistiqui. Ja que Déu resta mut, Job es decideix 
a interpellar-lo perquè li faci veure la magnitud del pecat que hauria comès i pel qual el 
perseguiria. 

24. Amagues la teva cara. Que Déu amagui d'algú la cara és a vegades senyal d'irritació 
(IS. 54, 8, Ps. 27, 9), unes altres d'indiferència (Ps. 30, 8, 104, 29). Com a 34, 29, ací l'expres- 
sió equival a: fer-se invisible. Déu s'amaga de Job, que voldria parlar-li (cf. els versets 15-16). 
A I4,Ó el pacient demanarà que Déu aparti d'ell els ulls. En altres bandes es queixa que 
l'està espiant contínuament. La contradicció és només aparent, perquè els passatges es refe- 
reixen a moments psicològics diferents. El segon hemistiqui és reproduit a 33, IO. 

25. Si Job fos l'enemic de Déu, no seria pas cap enemic perillós (cf. 7, 12). És solament 
una fulla que el vent s'emporta, i una palla seca que corre tota sola i no es pot, o és ri- 
dícul de, perseguir. — 'O'.. Llegir la disjuntiva DN), en lloc de la preposició d'acusatiu 
de l'hebreu, que no se sol posar davant un objecte indeterminat. 

26. Puix que. Explica per què Job parla com ho acaba de fer en els vv. 24-25: 
Déu disposa coses verament amargues contra elll — Dictes contra mi... Job suposa que Déu 
li fa pagar ara els pecats de la seva joventut, que són una pura cosa del passat llunyà ja 
mort, i tan estranys a ell com una herència per al qui l'hereta. Compareu 7, 3. 

27. Corma, per a impedir que el pres pugui evadir-se. Déu seria concebut a la manera 
d'un guardià de presos, que portarien els peus travats amb una corma. Les sendes que guar- 
da serien els camins que els presos podrien prendre, si reeixissin a fugir. Déu té preses totes 
les precaucions perquè el seu (enemic) (v. 24) no s'evadeixi. Aquests dos hemistiquis són 
citats a 33, II. — La 'meva' arrel. Amb Duhm, llegim Mn). TM diu des arrels dels meus 
peus), incís que no significa ni les plantes dels peus ni les petjades. Demés, (peu) acaba de 
sortir al primer hemistiqui del mostre verset. Es tractaria d'una operació de jardineria que 
consistiria a fer un clot al voltant de l'arrel per a impedir que s'estengui. A Job li passaria 
al revés d'aquella planta que es descriu a 8, 16. No veiem que aquesta interpretació tingui 
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et vestigia pedum meo- 
rum considerasti: 

28Qui quasi putredo con- 
sumendus sum, 

et quasi vestimentum, 

quod comeditur a tinea. 


JOB 


Escosselles al voltant de la 'meva' arrel, 
14,5c li "fixes el terme que no ha de passar, 
13, 28 de manera que ella es desfà com per la quera, 
com vestit que l'arna es menja. 


13, 28 


Les conse- 
quències 
fatals per 
a Job. 


res d'estrafolari, com pretén Dhorme. — Amb el crític damunt citat, transportem ací I4, 5S, 
que lliga molt naturalment amb allò que precedeix. — ' Fixes'. Així, amb G i V (cf. I4, 13), 
en lloc d'4has fets, de TM. Compareu 3, 23, I9, 8. 

28. Per alguns és simplement suprimit com un afegitó posterior, per uns altres és 
transportat després de I4,I, O bé després de 14,2, o bé després de 14, 3. Però en cap 
d'aquestes transposicions el pronom (ella) no quadra amb el context. En canvi, el sentit 
resulta molt natural després del verset que precedeix en la nostra traducció. L/escossella- 
ment de l'arrel, el qual havia d'impedir que aquesta s'estengués, havia produit l'efecte, 
com ho hauria fet l'arna o quera, que l'arrel es desfés a l'igual d'un vestit arnat. La correc- 
ció o càstig que havia de mantenir Job sotmès, l'havia atacat mortalment. 
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CAPÍTOL XIV 


JOB PLEDEJA LA SEVA CAUSA AMB DÉU (CONTINUACIÓ) 


La pobra El mortal, nascut de la dona, Homo natus de mu- 
condició liere, 
humana. 


brevi vivens tempore, re- 
pletur multis miseriis. 
"Qui quasi flos egreditur 
2 com la flor, s'esbadella i es mustiga EL conteritur, 
et fugit velut umbra, et 
numquam in eodem statu 


curt de dies i sadoll de neguits, 


i fuig com l'ombra i no s'atura. permanet. 
"Et dignum ducis super 
3 I és sobre aquest que obres el teu ull i nt ul 
: Se d'e et adducere eum tecum 

ia "ell" que duus a judici amb tu2 in iudicium2 


Cap. XIV. Job descriu com n'és de trista la sort de l'home moridor, que Déu manté 
sota una vigilància tan estreta (vv. 1-6). Pitjor que l'arbre que hom talla, ell no té esperan- 
ces de tornar a viure (vv. 7-I2). Però si Déu, pres d'enyorança per la seva criatura, fes 
reviure Job que seria al xeoll (vv. 13-15). Semblant esperança lluminosa és seguida d'una 
exposició corprenedora de la tristesa d'allò que Job té davant els ulls i d'allò que l'espera 
més endavant segons la previsió general. En aquest capítol són continuades les imatges 
de la planta del final del capítol que precedeix. 

Ir. Com a 7,1-2, Job parla primer de la condició de l'home en general. Aquest ésser 
de la Creació és designat amb el terme 'adam, en relació al seu origen (cf. Gn. caps. 2-3: 
vegeu també Jb. 10,9). Amb això ja s'insinua la seva fragilitat, la seva mortalitat. — 
Nascut de la dona, d'una criatura feble i, per tant, feble com ella. Perquè no pertany a la 
categoria dels éssers espirituals més elevats, l'home és de vida curta (cf. 7, 6ss., 9, 25-26, 
IO, 20) i ple d'inquietuds (cf. 7, 1). A 42, 16 se suposa que els homes del temps de Job 
vivien alguns cents anys, període que no seria pas tan curt com l'autor fa dir a (Job. — si 
és que es tracta realment d'un intermediari o intèrpretl 

2. Dues imatges per a pintar la brevetat de la vida. No hi ha res de tan efímer com 
una flor, ni de tan fugisser com l'ombra. La comparació de la flot recorda Is. 40, 6-8, 
Ps. 37, 2, 90, 5-6, 103, 15. La de l'ombra, que ha estat ja usada a 8,9, ocorre també 
a Ps. 144, 4, Eccle. 6, r2. 

3. Sobre aquest, sobre un ésser tan miserable com Job l'acaba de descriure. El pensa- 
ment és el mateix de 7, 17, expressat amb altres paraules. És digne de Déu que exerceixi 
una vigilància tan estreta sobre l'home2 — 'Ell', un ésser tal. Així, amb G, Sir i V, en lloc 
d'(a mi, de TM. Job es refereix a l'home en general, dels vv. 1-2. Encara que amb al-lusió 
velada al seu cas. El portament de l'home a judici amb Déu equival a allò que es diu a 7, 18 


137 JOB 14, 4-7 


1Quis potest facere mun--— 4 Tant de bo que es donés res de pur de l'impurl Res de 
dum de immundo con- das ben pur. 
ceptum semineP Ningú Gats 


nonne tu qui solus es2 5 Qi 3 . j qae 
iifomes dies hotmlaia Si, però, els seus dies són limitats 


En Pet rr i el nombre de les seves llunes depèn de tu: ( ) 
constituisti terminos eius, — $ aparta-li del damunt la mirada, perquè folgui, consequèn- 
qui preeteriri non pote- ç . A É i da 

tunt fins que hagi fruit del seu dia com un llogatl 


sRecede paululum ab eo, 


ut quiescat, 4 i 
donec optata veniat, si-- 7 Puix que hi ha una esperança per a l'arbre: —n'esperança 
cut mercenarii dies eius. . Sal de l'arbre. 
"Lignum habet spem: si es tala ... 
si precisum fuerit, rur- .. i encara rebrota 

sum virescit, : 
et rami eius pullulant. i no para el seu relluc: 


sobre les visites i proves a què el Senyor sotmet l'home. Per tant, no hi ha cap contra- 
dicció amb el desig de Job d'entrar en judici amb Déu. Puix que l'objecte dels dos judicis és 
diferent. En el judici de l'home per Déu es tracta de pecats o defectes de l'home, que Job 
concedeix, però que no justifiquen les terribles tortures que pateix. En canvi, en el judici 
que Job voldria entaulat amb Déu es tracta de pecats greus, que Job nega que hagi comès 
i que serien els únics que justificarien la inflicció dels seus dolors. 

4. Res de pur, en sentit moral, un ésser humà lliure de les imperfeccions de l'home 
tal com és sobre la terra. Job ho desitjaria, però veu que no pot ser. lL'impur no pot donar 
origen a la cosa o ésser pur. Com es diu en llatí: nemo dal quod non habet. Job convé ací 
amb la revelació de l'esperit, a 4, 17 ss. Però en treu una consequència que Eliiaz mai no 
hauria esperat: perquè l'home es troba físicament i moralment tan avall, seria Déu que hauria 
de tractar-lo més benignament, i no que l'home s'hagués de sotmetre incondicionalment 
als rampells de Déu, que duu l'home a judici amb ell (v. 3). — Ningú. I'hemistiqui és 
incomplet. No sembla pas que ara es pugui tractar de cap artifici literari de l'autor, com 
a 4,16. Potser s'ha perdut: ningú (mo és sense pecats) (cí. Ps. I4, 3P). Si, com vol algun 
crític, s'hagués de suprimir l'estic com a secundari, llavors l'estrofa restaria incompleta. — 
I/exegesi catòlica ha vist en aquest verset una al'lusió al pecat original, transmès per la ge- 
neració. Tot al més seria una afirmació d'abast més restringit, que es podria il'lustrar per 
ell. La causa de la impuresa no és tant la generació (cf. (mascut de la dona) del v. 1), com 
l'origen i condició dels qui habiten en cases d'argila (cf. 4, 19). 

5. Els seus dies, la seva vida (cf. el v. 1). Per dlimitats, l'hebreu usa un verb que sig- 
nifica: tallar en sec, de manera que no s'hi pot afegir res. (Llunes equival a: mesos (cf. 3, 6). 
Els dies de l'home són entre les mans de Déu. Ell els ha fixats, i no es poden sobrepassar. 

6. Aparta-li del damunt, puix que l'esguard de Déu pesa sobre l'home (cf. 7, 19). Job 
que es veu ja la mort al davant, desitjaria poder passar tranquil el poc que li resta de vida. 
És resigna amb fruir encara que només sigui d'un dia de jornaler (cf. 7, 2), lliure del terrible 
espiament de Déu. 

7. Puix que. Dóna la raó del desig que Job acaba d'expressar al v. 6: la condició de l'home 
és pitjor que la dels arbres que, tallats, tornen a néixer tot sols. En canvi, l'home no pot 
esperar en una nova vida després de la defunció. — L'expressió és com a II, 18. Compareu 
també 5, 16. Els dos hemistiquis que segueixen són incomplets. Probablement deien: si es 
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8 Si envelleix la seva arrel dins la terra "Si senuerit in terra radix 
eius, 
et in pulvere emortuus 
fuerit truncus illius, 
PAd odorem aque germi- 


i mor la seva soca en la pols, 


8 amb sola l'olor de l'aigua retanya nabit, 
et faciet comam quasi 
i lleva brancada com un plançó. CAS De NOMS 
, ao : tHomo vero cum mor- 
L'home 10 Però mor el baró i resta inert tuus fuerit, et nudatus 
NO SEY A: . 3 atque consumptus, ubi 
i l'home expira, i on ésP queeso est2 


UuQuomodo si recedant 
aque de mari, 


: 3 

P S'escola l'aigua del mar et Ífluvius vacuefactus 
arescat: 

i el riu s'estronca i asseca.) 128ic homo cum dormierit 


non resurget, 
donec atteratur celum, 
non evigilabit, 
: E Del nec consurget de somno 
ni "es deixondirà' del 'seu' son. su0. 


12 () Fins que 'es gasti' el cel, no 'es despertarà', 


talla, no mor pas, sinó que viu i encara rebrota. Quan un arbre fruiter és massa vell i ba- 
nyarriquerat, és tallat amb la destral perquè torni a rebrotar i es rejoveneixi. És una bella 
imatge per a expressar la idea de la immortalitat. 

8. L'arrel i la soca són sinònimes i designen la part que resta a terra quan l'arbre ha 
estat tallat. Es parla d'eenvellir, i sobretot de 4moriro per hipèrbole, per tal com si la soca 
morís realment, ja no tornaria a brotar. 

9. L'olov. Una altra forta hipèrbole per a marcar el més lleuger contacte amb l'aigua. 
Perquè la soca pugui retanyar, cal alguna cosa més que ensenyar-li l'aigua, com qui diu. 
Solament amb una irrigació convenient pot arribar a fer-se un nou arbre amb tot de 
branques. 

10. Contrast entre les plantes i l'home. L/arbre floreix com abans en la plaça primera, 
mentre que l'home desapareix d'aquest món. — On és2' Després de mort, hom no troba 
més sobre la terra aquell que n'havia desaparegut. G i Sir han llegit ú ja no existeix, 
lliçó que alguns creuen preferible a la de TM. Però (on és, de l'hebreu no és cap pregunta 
de la ignorància, com si l'autor o el lector no sapiguessin on van a parar els morts, és a dir, 
al xeol. Job fa abstracció del lloc on es troben els difunts. L/únic que li interessa ara és l'exis- 
tència sobre la terra (cí. el v. 12). Precisament perquè els seus dies són tallats) o limitats 
(v. 5) ha demanat com el bé més gran, que Déu li deixi passar un vespre tranquil de la seva 
vida sobre la terra (v. 6). 

1r. És una citació gairebé literal d'Is. 19, 5, on dmar, designa el Nil d'Egipte. No va 
amb el context. Probablement estava destinada al v. 19, al qual pertany també el primer 
hemistiqui del v. I2. 

12. () Ometem el primer hemistiqui, transportat dins del v. 19. — 'Es gasdi'. Així, 
amb les Versions (cf. Is. 51, 6, Ps. 102, 27). TM diu dfins que no hi hagi més). Fins que 
es gasti el cel significa: mail (cf. Jer. 31, 35-36, Ps. 89, 30). L'autor expressa una opinió 
diferent d'Is. 51, 6, que creu en el (gastament, del cel (cf. Ps. 102, 27). En l'Apocalíptica 
posterior, la renovació del cel i de la terra així com la resurrecció dels morts (Dn. 12, 2) 
tenien lloc abans dels temps messiànics. — 'Es despertarà' ... 'es deixondirà' ... seu". Amb el 


y 


139 JOB 14, 13-15 


tsQuis mihi hoc tribuat, 18 Tant de bo que m'escondissis al xeol, Fuga de la 
ut in inferno protegas me, i LES h h imaginació. 
et abscondas me, donec m'amaguessis fins que se't calmi la ira, 
pertranseat furor tuus, 5 . Er 
et constituas mihi tem- que em fixessis un termini per a recordar-te 
pus, in quo recorderis 
mei2 de mi — 
14:Putasne mortuus homo : x 5 : s 
rursum vivat: 14. si un home morís 'i revisqués'l 
cunetis diebus, quibus A I É 
nunc milito, expecto Esperaria tots els dies de la meva jova, 
donec veniat immutatio à Ar, 
mea. fins que m'arribés el relleul 
1sVocabis me, et ego res- , : x dc s 
pondebo tibi: 15 Cridaries, i seria jo que et respondria, 
operi manuum tuarum 8 4 
porriges dexteram. bascaries per l'obra de les teves mans. 


còdex Alexandrí i V, llegim el singular, en comptes del plural, de TM. El v. Io porta també 
el singular. I/ home no es despertarà mai més del seu son de mort (cí. Jo. II, II-I4), no 
tornarà a vida. Job no nega tampoc ara la resurrecció dels morts. Com tampoc no l'afirma. 
A l'igual de 7, 7-I0, constata simplement un fet: que el qui davalla a la tomba, no torna 
més en aquest món. 

13. L'exemple de l'arbre suggereix a Job el pensament de la possibilitat que Déu fes 
amb ell una cosa semblant. És tan seductor aquest pensament, que ell no pot estar-se 
d'aturar-s'hi un moment. Per bé que li sembla una utopial — Al xeol, considerat ara com 
a lloc de refugi, a la manera d'Am. 9, 2. A Is. 26, 20, el poble és invitat a amagar-se 
dins les seves cambres, mentre passa la còlera venjadora de Iahuè. Potser el desig de Job 
s'inspira en aquests dos passatges. — Se'l calmi la ira. És d'un antropomorfisme un poc 
pronunciat. Tant de bo que Déu es fes càrrec només per un moment que s'enfuria contra 
Job amb passió i que aquesta passió pot ésser injusta, i que el volgués amagar ell mateix 
de la seva pròpia còlera mentre es troba en aquest estat d'esperit més assossegat. Déu és 
representat com si no fos amo de la seva còlera. Però la ira pot esfumar-se. — Em fixessis 
un termini ... No és necessari que Déu declari injusta la seva ira. Àdhuc li pot donar curs 
per un temps determinat, tot el temps que Job està bandejat de la seva presència, com 
un servidor que ha caigut en desgràcia. Solament que, més tard, vulgui recordar-se d'ell 
amb favor (cf. Gn. 40, 20-21). 

14. I revisqués'. Llegim mn. TM diu dviuràm. G ho dóna sense la interrogació. 
Job expressa un desig, el desig que li passés la mateixa cosa que a l'arbre, el qual torna 
a brotar de la soca que hom deixa amagada a terra quan el tallen, és a dir, que després 
d'ésser 4tallato tornés a viure. Si tingués aquesta (esperança com l'arbre (v. 7), tot li seria 
suportable, i ni la mateixa mort no li faria por. Per raó del possessiu (meva), la jova, que 
designava a 7, I els treballs de la vida sobre la terra, es refereix ara en particular als dolors 
que Job està patint. La rellevada tindria lloc per mitjà de la mort, la qual apareixeria a Job, 
si es realitzés el seu desig dels vv. 13-142, tan agradable com les hores lliures de cap al tard 
al llogat (cf. el y. 6). 

15. Un cop passat el termini fixat per Déu per a recordar-se una altra vegada de Job 
(v. 138), Déu el cridaria i ell li respondria: heus-me ací. Job tornaria a existir, diferentment 
del que es diu a 7, 21d. — Bascaries, tornaria l'antic amor de Déu pel seu servidor, anome- 
nat obra de les mans de Déu (cf. I0, 3 i 7-I2). 


14, 16-19 
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La realitat. 16 Per tal com ara, comptes els meus passos, Tu quidem gressus 
pa cel . meos dinumerasti, 
no 'ignores el meu pecat, sed parce peccatis meis. 
17 el meu crim és segellat dins la bossa l'Siguasti quasi in saccu- 
H 3 lo delicta mea, 
i precintes la meva culpa. sed curasti iniquitatem 
Procés de. — 18 Però àdhuc una muntanya 'es desfà a trossos" dgroiar 
gentesació R isMons cadens defluit, 
€ l'home. i una roca es desplaça de lloc, EE Beni Trans de 


19 a poc a poc desgasta l'aigua les pedres, 1088 2u0, 
19Lapides excavant aque, 


et alluvione 0 paulatim 
terra consumitur: 
et hominem ergo simili- 
ter perdes. 


garfullen els seus aragalls la pols de terra: 
Així fas que l'esperança de l'home pereixi 


12 i s'ajeu el baró, i no s'aixeca: 


16. Job revé a la trista realitat del present. — Per... aya, al moment en què s'està 
lliurant als somnis i desigs dels vv. 13-15. Mentre ell es permet aquesta fuga de la imagi- 
nació, les coses van ben malament pel que fa a les seves relacions amb Déu. Puix que se sent 
tan estretament vigilat per Ell, el Senyor es mostra un jutge tan implacablel Compareu 
IO, 13 SS., 13, 27. — 'Iguores'. Així, amb G, en comptes de (mo guardesp, de TM, que seria 
l'oposat del primer hemistiqui, el qual té certament sentit pejoratiu (cf. 31, 4, 34, 21). 
La traducció literal hauria d'ésser (no passes sobre el meu pecatv, no l'ignores o perdones 
(Cf. 7, 21: Am. 7,8). 

17. Els pecats de Job estan escrits davant Déu (cf. Jer. 17, 1) i els documents contra 
ell (cf. 13, 26) són guardats dins una bossa o saquet (cf. Jer. 32, 14), el qual és lligat i se- 
gellat (cf. Is. 8, 16). Probablement la imatge s'inspira en Os. 13, 12, on es parla del pecat 
d'Efraim. Qui sap si no és per això que l'autor ha usat aquesta imatge, en lloc de l'altra 
que s'adiria més al que segueix, és a dir, que les proves de culpabilitat que havien estat 
reunides abans, eren tretes de la bossa per executar, a base d'elles, els càstigs corresponents. 
Puix que això és el que de fet suposen els versets que segueixen. 

18. Es desfà a trossos'. Llegim 95) 5133 (cf. Èx. 18, 18). TM diu: (caient es desfà), 
Però no totes les muntanyes es desfan quan cauen. Paral-lel de (roca), la muntanya es refe- 
reix també a les penyes que surten del seu lloc per la força del ferro, per l'acció de la fosa 
de les neus o de l'aigua atorrentada. Job presenta ací un exemple de destrucció violenta 
per causes naturals, o humanes, no de caiguda de muntanyes a l'estil d'Os. ro, 8. 

19. Un altre exemple de destrucció, aquesta vegada explícitament per l'acció de 
l'aigua. L'aigua desgasta les pedres i s'emporta la terra dels llocs per on passa. Pel primer 
hemistiqui, compareu el vers llatí: gutta cavat labidem, non vi, sed saebpe cadendo. — L'espe- 
vança de l'home correspon a l'esperança de l'arbre, del v. 7. A diferència de l'arbre, l'home 
no pot esperar reviure un cop ha estat tallat de la terra dels vivents (cf. el v. 14). — 
El verset I22 pertany a aquest context, on explica admirablement en quin sentit Déu 
destrueix l'esperança de l'home, d'una manera anàloga a les destruccions que s'operen en 
les roques, o en la 4pols de la terra, emportada pels corrents d'aigua. Contra les paraules 
de Sofar, a II, 18, l'única fi segura, tal com apareix a Job, és una mort sense resurrecció, 
Compareu 7, 6. 


141 JOB 14, 20-22 


tRoborasti eum paulu- 20 el sotsobres per sempre, i se n'ha d'anar, 
lum ut in perpetuum 


transiret: op 
Emistatt domi d trasmudes la seva cara, i l'engegues. 
emittes eum. s i 
uSive nobiles fuerint filà 21 Són honrats els seus fills, i no se n'adona, Indiferència 
eius, del mort 
sive sar cel non inte- s'empetiteixen, i se'n desentén: ee 
22Attamen caro eius dum : 
vivel: doleblt, um 22 Solament la seva carn amb ell doloreja 
et anima illius super se- Z ae: A 
metipso lugebit. i la seva ànima amb ell s'endola. 


20. El sotsobres amb la terrible malaltia que li has enviat. (Se n'ha d'anan és dit en 
oposició a la crida del v. 15. — Trasmudes la seva cara, el desfigures amb l'agonia de la mort. 
En aquestes terribles condicions, Déu despatxa el seu antic servidor: l'amor de Déu sembla 
completament apagat. 

21. En el xeol el mort no es preocupa més dels seus descendents, d'una manera sem- 
blant a allò que fan aquests darrers que també s'obliden d'ell, segons 7, ro. Ací es parla de 
l'home en general, i no dels cas de Job en concret, per tal com el malalt del Diàleg no era 
encara cap mort al moment del discurs present. Per tant, ell no havia baixat encara al 
xeol, on s'hauria desentès de la sort dels seus fills, els quals haurien viscut sobre la terra. 
Eren, en canvi, els darrers els qui ja havien desaparegut del món dels vius, segons 29, 5. 
De Jer. 31, 15 es deduiria que no era pas l'opinió de tothom, que els difunts es desin- 
teressessin completament dels familiars que quedaven en aquest món. 

22. Ni al xeol no es veu lliure del dolor aquell que hi davallal — La seva carn ... la 
seva ànima. Ia doble expressió descompon el sol concepte de 4mateix), reflexiu. Potser 
això és fet per a recalcar el doble sofriment, físic i moral, del qui es troba al xeol. — Amb 
ell voldria dir (cf. Ps. 42, 6): en la seva companyia, allà on és, en oposició a la terra de la 
qual ha desaparegut i on es troben els seus fills. L/interès i el sentir del qui ha davallat a 
la regió dels morts es concentren sobre ell mateix, acaparat com està pel dolor espiritual 
i corporal. — L/a concepció de la vida en el xeol és un poc diferent de la del capítol 3. Ara 
ja no n'és exclòs tot sentir. Potser la raó del canvi s'hauria de cercar en la circumstància 
que el malalt havia gustat l'esperança en un tomb de la còlera divina (cf. els vV. 13-15). 
Ço que li hauria fet carregar les tintes sobre els mals de la vida en el xeol, perquè aparegués 
encara més tètrica, i la ruina del difunt, més completa. 


15, 1-3 JOB 142 


CAPÍTOL XV 


ELIFAZ INCREPA JOB PER LA MANERA DESPECTIVA AMB QUÈ TRACTA LES OPINIONS 
DELS SEUS AMICS I PER LA SEVA IRREVERÈNCIA ENVERS DÉU 


I respongué Elifaz el Temanita i digué: IRespondens autem 
Eliphaz Themanites, 


ea Pa : R dixit: 
Contra — 2 Un savi, és que respon amb ciència de vent INumquid sapiens res- 
En ae pondebit quasi in ventum 
i emplena el seu ventre de xaloc ESC 
P ED et implebit ardore stoma- 
chum suum2 


3 argúint amb unes paraules inútils "Arguis verbis eum, qui 
non est equalis tibi, 


: h et loqueris quod tibi non 
i amb mots que no serveixen de res2 expedit. 


Cap. XV. Amb aquest capítol canvia la situació en el nostre drama espiritual. Fins 
ara Job ha refutat una a una les teories dels seus amics sobre la raó dels mals en aquest 
món, i ha rebutjat les consolacions que ells li oferien, en lloc de les quals ha atacat violenta- 
ment Déu i ha reclamat el seu dret. Davant semblant actitud els amics, que no es donen 
per vençuts, recomencen la discussió, i en el mateix ordre que a la primera part. Elifaz 
que havia vist demolida la seva teoria sobre el caràcter pedagògic de la correcció divina 
i descartada desdenyosament la seva admonició a sotmetre's a la (saviesa), no sap concloure 
d'això res més, sinó que Job és un menyspreador de la religió) i un malvat. Per això no 
li resta altra cosa a fer, que posar davant l'obstinat el destí de l'impiu amb l'esperança que 
el terror faci efecte. 

2. Un savi és posat al començament amb èmfasi, per significar que Job no és cap savi 
del moment que parla amb tanta inconsistència i impetuositat, encara que ell pretengui 
(i degués) ésser-ho. — Respon amb ciència. l'expressió hebrea podria significar també: 
respondre a una ciència. En aquest cas, Elifaz seria el savi i el subjecte del verb que segueix: 
he d'emplenar el meu ventre de xaloc, és a dir, he de parlar amb còlera2 Referit a Job amb 
la traducció que n'havem donat i que és la més probable (cf. el v. 3), el (savi) Job seria 
blasmat perquè parla tan fútilment i impetuosament. La imatge d'emplenar el ventre de 
vent és presa del bot que hom infla. El xaloc o vent est intervé ací com a símbol d'una 
cosa violenta. 

3. Elifaz alludeix a la requesta de Job de 13,3 i 6 d'entaular un judici amb Déu. 
Per ell, una pretensió semblant és no solament inútil, sinó també moralment blasmable. 
Una qualificació tan despectiva no es comprendria si el savi del v. 2 fos Elifaz mateix, 
i no Job. 


143 JOB 15, 4-7 


iQuantum in te est, eva--— 4 I és que tu vas fins a infringir el temor Acte d'irre- 
cuasti timorem, ligiositat. 
et tulisti preces coram : é D 
Deo. i trenques la quietud davant Déul 


sDocuit enim iniquitas 
tua os tuum, A 
et imitaris linguam blase 9 PUiX que la teva culpa inspira la teva boca 


phemantium. 


gusta Li Le qai i adoptes el llenguatge dels astuts. 
et non ego: 


et labia tua respondebunt 
tibi 


Q UbI. T Que, potser, has nascut el primer dels homes 
"Numquid primus homo 
tu natus es, ss . É 
et ante colles formatus i t'han infantat abans dels puigs2 


4. Quetu. Elifaz no es pot acabar que sigui precisament Job, de qui n'hauria esperat 
una cosa més bona, el qui parla no solament d'una manera poc sàvia, sinó també impia. — 
El temor de Déu, expressió pròpia d'Elifaz per a designar la religió, la pietat (cf. 4, 6). 
Per raó del paral-lelisme, ací es refereix en particular al respecte envers Déu. Es parla de 
(temors de Déu, d'acord amb la característica especial de la pietat en temps relativament 
tardans del Judaisme (cf. Rom. 8, 15, 2 Tim. 1, 17). — La quietud, pròpiament el silenci 
respectuós que hom ha d'observar davant la Divinitat i que era imposat pels sacerdots 
en les reunions cultuals amb un 4Sstl) (cf. Hab. 2, 20, Sof. 1,7, Zac. 2, 17). El verset 
revela el terror i la indignació amb què Elifaz havia escoltat l'atrevit llenguatge de Job, 
sobretot en les seves invectives contra Déu. Són per a ell un acte d'irreligió. Job havia 
mancat greument al respecte envers Déu. 

5. Puix que. Dóna l'explicació de l'atreviment criminal de Job. Amb les seves protes- 
tes d'innocència vol dissimular que no és innocent. Per això adopta un llenguatge tan atrevit 
i la manera de procedir dels (astuts. Amb aquest terme, que ha sortit ja a 5,12 i que 
recorda l'astúcia de la serp, de Gn. 3,1, són designats els (savis d'aquest móm, els quals 
s'oposen a Déu i palesen que són pecadors, precisament perquè no volen saber res del pecat. 
— El v. 6 interromp la connexió i s'ha de transportar després del v. 12. 

7. El primer dels homes. Alguns hi veuen una allusió al mite del primer home, creat 
abans de la formació del món. Però no sembla pas que Elifaz al-ludeixi per res a mites de cap 
mena. Si li posa aquesta questió, és perquè Job es captindria com si fos tan vell com la 
Creació i com si conegués tota la marxa del món. On dels seus discursos havia el malalt 
afectat una actitud semblant2 Possiblement tenim ací un dels arguments amb què els teò- 
legs tradicionalistes s'oposaven a les especulacions del món més lliures, per l'estil de les de 
Job. — Abans dels puigs. I/hemistiqui està calcat literalment (naturalment, amb canvi 
de persona) sobre Pr. 8, 25, on es parla de la saviesa. Però els puigs no són cap parallel 
indicat de dprimer home). Demés, l'expressió (ésser infantat abans dels puigs, resulta es- 
tranya, sobretot en el nostre context. Per això s'hauria, potser, de llegir, amb Duhm, D'133 
els alts (cf. Eccle. 5, 7), és a dir, els àngels. Hom hauria alterat el text per evitar que els 
àngels poguessin ésser tinguts per dinfantats). Lja comparació amb els àngels explicaria el 
lligam amb el v. 8. Elifaz ha esmentat ja els àngels a 4, 18. 


15, 8-re JOB 144 


Pretensió 8 Es que escoltes en el consell d'Eloah "Numquid consilium Dei 
injustificada. De È audistúi, 
i hi agabelles la saviesaP et inferior te erit eius sa- 
I . pientia:— 
3 Què saps tu, que no ho sapiguem nosaltres, "Estel sos guocduegea 
mus: 
què entens, que no ens sigui familiar2 GO EE Es quad: Mege 
ciamus: 
10 També hi ha entre nosaltres un vell canut, VEt senes, et fantiqui 
R i sunt in nobis 
és més ric en dies que el teu parel multo vetustiores quam 
patres tui. 


H Que et semblen poc les consolacions de Déu —'Numquid grande est ut 
consoletur te Deus2 


i una paraula en suavitat amb tu2 sed verba Es prava hoc 

I .. probibent. 
Apassiona- — 12 De què ve que s'arravata el teu cor 12Quid te elevat cor tuum, 
ment impiu. ú R et quasi magna cogitans, 
i què parpellegen els teus ulls2 attonitos habes oculos: 
8. Escoltes... Que formes part del consell de Déu, on podries conèixer tots els secrets2 


Sobre l'assistència al consell de Déu, compareu Jer. 23, 22. Potser hi ha també ací (vegeu 
la nota a Jer. 23, 16) una allusió a escrits com el llibre d'Henoc, que remunten fins als orí- 
gens de les coses i presenten llur contingut com a rebut dels àngels (cf. Zac. 3, 7). És parla 
d'sescoltamn perquè, en el consell de Déu, és el Senyor qui porta la paraula, mentre que als 
àngels o assistents els toca d'eescoltar, (cf. I, 7, 2, 1-2, I Re. 22, I9-20). 

g. Job no té pas el monopoli de la saviesa. Els seus amics saben tant com ell. Job 
havia afirmat una cosa semblant respecte als seus amics (cf. I2, 3, 13, 1-2), amb els quals 
Elifaz fa ara causa comuna mitjançant l'ús del plural dnosaltres). Però ell es referia a coses 
més concretes, que no pas els seus contrincants. 

10. Elifaz parla d'ell en tercera persona per modèstia. És més vell que el pare de Job. 
Quina edat tenia aquest pare, que és esmentat per primera vegada, i de qui no sabem si 
era mort o viu2 Probablement no es vol significar amb aquesta comparació res més, sinó 
que Elifaz era molt vell. Davant una edat tal i davant la ciència que li corresponia, Job 
s'hauria hagut de mostrar més respectuós del que ho havia estat a 12, 12. Verament és una 
manera ben singular de recalcar el propi saberl La circumstància de fer ressortir l'edat 
avançada d'un dels interlocutors sembla implicar que els altres no eren pas vells encara. 
Pel que fa a Job en particular, l'esment dels anys del seu pare com a terme de comparació, 
pare que, perquè la comparació tingués tota la força, s'hauria de suposar encara en vida, 
demostraria que el fill incriminat distava bastant de poder ésser qualificat de vell canut, 

1r. Més encara que per la falta de respecte envers ell (v. ro), Elifaz se sent mortificat 
pel desdeny de les consolacions divines, de què Job havia fet mostra. El discurs que Elifaz 
havia adreçat a Job era una (consolació de Déu), perquè es basava en una revelació (4, I2 ss.) 
i s'inspirava en el veritable coneixement de l'ésser de Déu (5, 8 ss. i 18 ss.). Paral-lel de les 
consolacions de Déu, la (paraula) designa la mateixa cosa en quant s'insinuava d'una manera 
suau, benigna sobre Job. 

12. Elifaz havia parlat a Job amb suavitat i delicadesa per consolar-lo i amonestar-lo 
a les bones. Per què, doncs, el pacient ha desdenyat les seves paraules: La culpa n'és de 
la passió que l'arrossega. L'arravatament caracteritza l'insensat, segons 5, 2. Per la còlera, 
Job és emportat, fet sortir de polleguera, excitat com un fanàtic. La ràbia del seu cor se li 
reflecteix en els ulls, que parpellegen ràpidament quan hom està molt irritat. 


145 JOB 15, 6, 13-16 


lQuid tumet contra —6 Et condemna la teva pròpia boca, i no jo, 
Deum spiritus tuus, 


ut proferas de ore tuo i atesten contra tu els teus llavis, 
huiuscemodi sermones:. — 13 pujx que tornes contra Déu la teva animositat 
MQuid est homo, ut im- 3 A 
maculatus sit, i fas que 'la revolta' et surti de la boca. 
et ut iustus appareat na- QZ Q opi ee 
Amb mei ret 14 Què és l'home, perquè sigui pur Refutació. 
ttEcce inter sanctos eius i perquè sigui just el nascut de la donal 


nemo immutabilis, À i 
et celi non sunt mundi 19 Heus ací que no es fia pas dels seus sants, 


in conspectu eius. tel 1 4 1 11 
NOnanio nals din: ni els cels no són purs, als seus ulls. 


I bilis xa . o 6 Quant menys ho és l'abominable i corromput, 
omo, qui quasi as ie . 
aquam iniquitatem2 l'home que es beu la injustícia com aigual 
q q 


6. Et condemna la teva pròpia boca. Són les mateixes paraules que havia dit Job, a 9, 20. 
Però Elifaz les entén en un sentit diferent: si, malgrat el meu discurs ben intencionat 
(v. II), tu estàs tan enfurismat (v. 12), llavors t'acuses o et delates a tu mateix (v. 6). 
No és Elifaz qui testimonia contra ell i el condemna com a culpable, sinó les paraules que 
pronuncia Job, les quals revelen la ràbia de l'insensat, de 5, 2. Qui parla com un insensat, 
és que verament és un insensat o impiu, en el sentit que és pres el terme en el Diàleg. 

13. Puix què. Dóna la raó del v. 6. L'auto-condemnació de Job radica en el contin- 
gut i caràcter dels seus discursos. Qui parla d'aquesta manera i amb una virulència tal 
contra Déu, es declara amb això sol un insensat. — 'La revolta". Amb Duhm, llegim "39 
(ef. 23, 2). TM porta qmotsp, que ací no voldria dir res. Puix que Elifaz no oposa les paraules 
que surten de la boca a les que surten del cor (8, ro). Que Job era un home verbós, ja ha 
estat dit a II, 2. I ésser un xerraire no és cap gran crim que es pugui posar en paral-lelis- 
me amb dirigir la còlera contra Déu, de l'hemistiqui que precedeix. 

14. Què és l'home és com a 7, 17. (Home) reemplaça l'expressió (mortal) de I4, I, on 
Job ha insistit sobre la trista sort del mmascut de la dona3. Elifaz repeteix coses ja dites, 
per seguir la veta a Job que afirmava que era innocent. Com podria ésser pur davant Déu 
un ésser tal2 

15. El primer hemistiqui reprodueix 4, 183, però amb la variant de (sants) en lloc de 
servidors) o que el serveixen. Ambdues expressions representen els àngels (cf. 5, 1). L'he- 
mistiqui segon és reproduit a 25, 5, però amb 4estels) en lloc de ecelso. Per raó del paral-le- 
lisme i de la dependència del nostre passatge de 4, 18, els cels són un sinònim de (sants) 
o àngels, que habiten al cel, com ho havia comprès ja Targ. L/ja dependència esmentada 
explica l'absència del subjecte del verb dfiar-sej, que és ben explícit a 4, 18. El que diu 
Elifaz estava contingut en la revelació de l'Esperit, del capítol 4 i hauria, per tant, hagut 
de fer impressió a Job. 

16. Quant menys. És com a 4, I9. L'expressió hebrea significa: quant més o quant 
menys, segons la frase que hi precedeix. — Corrompul. El verb hebreu vol dir pròpia- 
ment: tornar-se agre, en parlar de la llet que es fa malbé. El nifal no es torna a trobar més 
que a Ps. 14, 3, 53, 4, i sempre en sentit moral. Job — car és d'ell que es parla, i no de 
l'home en general — ha esdevingut per a Elifaz un home abominable i corromput. La raó 
d'aquest canvi en la seva apreciació del pacient, la dóna Elifaz a l'hemistiqui que segueix. 
— La inqustícia. D'acord amb 5, 16, la injustícia s'ha d'entendre dels discursos mperver- 
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15, 17-19 JOB 146 


Ensenya- 17 Vaig a instruir-te, dóna'm escolta, tOstendam tibi, audi me: 
ment pur 2 4 all h Sra quod vidi narrabo tibi. 
dels savis. i et contarèé alló que he vist, 1sSapientes. —confitentur, 
18 El que solen els savis fer avinent et non abscondunt patres 
é h 4 6 1 i 1 1 i suos. 
i no ho dissimularen "llurs pares" — 19Quibus solis data est 
19 a ells sols els fou donat el país tema, — 
i En d : et non transivit alienus 
i no s'hi passava enmig l'estranger —: per eos. 


sos) que havia pronunciat Job. És per causa d'ells, que el malalt s'havia fet abominable 
per a Elifaz, que li inspirava horror. (Beure com aigua) vol dir: a boca plena (cf. Ps. 73, IO), 
a grans tirades, al revés d'una beguda forta que hom beu prudentment i a glopets. La com- 
paració és reproduida per Eliú a 34, 7. 

17. Malgrat la condemnació violenta de l'actitud de Job en els versets precedents, 
Elifaz sent encara simpatia pel protagonista. Per això vol exposar-li pel seu bé allò que 
un impiu pot esperar de Déu. Potser aquest quadre espantós l'induirà a la reflexió i a la 
submissió a Déu, que li recomanen els tres amics. — Allò que he vist. Elifaz presentarà 
exemples trets de la pròpia experiència. Però en el que segueix es limita a generalitats, i 
les posa, encara, al compte de la tradició o, més ben dit, dels (savis). 

18. Els savis. No és clar si amb aquest qualificatiu es designa la gent de seny i ins- 
truida del passat, o bé una classe especial per l'estil dels (savis de temps posteriors. Donat 
el caràcter intellectualístic de la religió en certs temps del Judaisme, l'apellatiu podria 
referir-se a la gent pietosa, observant (cf. Dn. II, 33 i 35, 12, 3). — 'Llurs pares". Així, 
amb G i V. L'alteració de TM 4a llurs pares) semblaria suposar que els savis eren els escri- 
bes de temps posteriors i els pares), els antecessors d'ells. Si s'urgeix el terme (pare9, 
els designats serien les generacions passades en general (cf. 8, 8). Però el possessiu dlursy 
limita l'abast de l'expressió a la generació que havia precedit els (savis. Aquests darrers 
havien rebut per tradició els exemples o la doctrina que vol donar Elifaz: que la impietat, 
com ell l'entén, arrossega sempre darrera seu la ruina. (No dissimulan o amagar és un sim- 
ple sinònim negatiu de: fer avinent, anunciar, ensenyar. 

19. És una mena de parèntesi, amb què l'autor vol recalcar la puresa de la doctrina 
dels pares. No ha d'estranyar massa que oblidi que Elifaz no era cap jueu, segons el Pròleg. 
Ja altres vegades (cf. 9, 24, I2, 17-19, 15, 7-9) havia fet parlar els interlocutors com si fossin 
membres del poble escollit. No hi hauria en això un indici que, primitivament, els interlo- 
cutors eren uns altres, de raça i religió jueves2 — A ells es refereix als (pares), els quals foren 
posseidors exclusius del país. Una afirmació semblant no pot ésser feta respecte als primers 
ocupants de Palestina, els (pares) dels jueus, per tal com en aquella època llunyana no eren 
pas els únics que estaven installats al país. Elifaz ha d'alludir a una altra època en què 
la integritat racial era — o se suposava que havia estat — intacta, si més no en relació 
als qui havia estat donat el país en exclusiva. Això s'hauria verificat als primers temps de 
després de l'exili, quan no s'havia barrejat encara amb la població jueva cap element es- 
trany. Bé que no l'ocupés de fet, el país pertanyia de dret a la petita comunitat que hi 
vivia compacta i refractària a les influències estrangeres. — L'estranger, el qui no era jueu 
de raça. No se suposa realitzat en l'època a què es refereix l'autor allò que prediu, per 
exemple JÍ. 4, 17 que els estrangers no passaran més per Jerusalem. Elifaz parla de passar 
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tCunetis diebus suís im- — 20 Tots els dies de l'impiu, és ell que es turmenta —rurment 

pius superbit, moral de 
Ei nera sunri Mo i anys tants, com se'n reserven al dèspota, VM" 
certus est tyrannidis eius. 


aSonitus terroris semper 


in auribus illius: 21 li ressonen a les orelles unes veus terrífiques, 
et cum pax sit, ille sem- R 
per insidias suspicatur. l'assalta en la pau el devastador. 


s:Non credit quod reverti 


possit de tenebris ad lu- — 99 c é 
Gen No pot pas escapar a les tenebres 


circumspectans undique a s : 
batre hi i està 'reservat' a l'espasa: 


(enmig d'ells), i no de passar per un lloc). És questió, per tant, de la instal-lació d'estran- 
gers entre els jueus, a la manera d'alguns no-jueus que s'havien infiltrat a Jerusalem en 
temps d'Esdras i de Nehemias. Amb la presència d'aquests estrangers, els 4pares) ja no 
haurien estat els sols als quals havia estat donat el país. Sense ells o sense llur influència 
malèfica, s'havia pogut conservar intacta l'antiga simplicitat de les idees morals i els espe- 
rits propensos a la (impietat) no havien estat descarrerats cap a l'escepticisme, com des- 
graciadament passava al temps d'Elifaz i n'hauria estat un exemple el cas de (Job,. Perquè 
es tractava d'influència de caràcter filosòfico-religiós, i d'una influència que era exercida 
al moment de la nostra discussió, els estrangers incriminats no poden ésser els mercaders 
o simples forasters dels voltants de Judà que s'havien establert entre els jueus en temps 
de Nehemias. Ha d'ésser més aviat Jafet que habitava a les tendes de Sem (Gn. 9, 27), és 
a dir, els grecs de tendències i d'idees, si no de raça, que vivien a Judà i hi exercien una 
influència deletèria per llur mpietat). El mal havia pres un increment inusitat durant el 
segle tercer abans de Crist, i desplegà tota la seva virulència llavors de la persecució d'An- 
tíocus Epífanes, en la primera meitat del segle segon, persecució de la qual no apareix 
encara cap indici en el Diàleg. 

20. Elifaz exposa la teoria dels savis i de llurs pares, que el malvat troba el càstig ja 
en aquest món. I,a teoria concorda, naturalment, amb la d'ell i la dels seus amics. — J anys 
tants ... correspon a (tots els dies de l'impito, mentre els impius viuen. L/impiu mai no viu 
tranquil, turmentat com és pel pressentiment de la desgràcia venidora, la qual li cau a sobre 
d'una manera inesperada enmig de la seva benanança. Els seus turments no són pròpiament 
els remordiments d'una consciència culpable, com alguns volen suposar. 

2I. Al pressentiment s'afegeixen terrors imaginaris, unes veus espantoses que resso- 
nen a les orelles de l'impiu. — En la Pau, mentre tot està tranquil i no s'albira, aparent- 
ment, cap perill o amenaça. El devastador podria ésser o un exèrcit invasor, o bé bandits 
que cauen sobre l'impiu, o, encara, un càstig com els que el Satan havia infligit a Job en 
el pròleg del llibre. Tots operarien d'una manera imprevista per a l'impiu. 

22. No pot pas escapar a les tenebres". És segons la variant del v. 302. TM diu (no creu 
que torni de les tenebres), frase que hom no sap pas si significaria que l'impiu no creu en la 
immortalitat, o bé que no creu que pugui tornar de la infelicitat que l'amenaça a la felicitat 
que perdrà. Les tenebres són símbol de la desgràcia o desastre, així com la llum ho és de la 
benaurança (cf. Ps. 112, 4 etc.). — 'Reservat'.. Llegim pb. TM diu eespiato, que no vol dir 
necessàriament: escollit, destinat a l'espasa. (Reservar correspon més bé al paral-lei (no poder 
escapar. l'espasa precisa la desgràcia figurada per les tenebres: serà una mort violenta. 


15, 23-25 JOB 148 


28 es 'destina' a "past del voltor", sum se moverit ad quee- 
rendum panem, 
sap que té el 'malfat' al costat. novit quod paratus sit 


in manu eius tenebrarum 
i LA M L dies. 

El dia de les tenebres l'espanta', Sara i letal 
et angustia 
vallabit eum, sicut re- 
gem, qui preeparatur ad 


el sotsobren el destret i angoixa, 


com un vei aparellat ber al combat. iaflien. 
: M , e5Tetendit enim adversus 
Contra un. — (25 Car ha estès la seva mà contra Déu Deum manum suam, 
Da ee . et contra Omnipotentem 
i fa l'home contra Saddai, roboratus est. 
23. 'Destina' ... "past del voltor". És segons G. L'hemistiqui expressa la consequència 


de la mort violenta, del v. 22. El cadàver de l'impiu restarà exposat als animals de presa 
(ef. Éz. 39, 4), simbolitzats pel voltor o l'animal que és designat amb el nom hebreu, d'iden- 
tificació difícil. TM diu eell va vagant al pa, on2), que, forçant un poc el text, es podria 
traduir: erra en cerca de pa (exclamant): On és2 Però el context parla de la ruina futura i 
de la por que inspira, no d'una necessitat del present. — El 'malfat'. Amb Duhm, lle- 
gim 193 (ef. 31, 3), en lloc de prompte), de TM. Altres prefereixen corregir la darrera paraula 
llegint (infortuniy en lloc de dmà) o costat, de TM: sap que l'infortuni està prompte, és immi- 
nent. Però la lliçó adoptada s'adiu més bé amb el context: sap que té al costat un fat enemic, 
sinistre (cf. I Re. I0, 29, I Sam. 21, 14) que l'acompanya i li infon els mals pressentiments 
(v. 218). — El dia de les tenebres, el dia de la ruina (cf. el v. 22), s'ha d'unir, amb G, al 
verset 24 com a subjecte del verb que segueix, el qual s'ha de llegir, en consequència, en 
singular, en lloc del plural, de TM. 

24. 'L'espanta'. Llegim el singular (cf. el final de la nota que precedeix). TM diu 
d'espanten el destret i angoixa). Com als estics precedents, el verset parla també de la in- 
quietud aclaparadora, de què la seva sort futura emplena contínuament l'impiu. Mai no viu 
tranquil. El paral-lelisme entre 4el dia de les tenebres) i 4el destret i angoixa, seria suggerit 
per Sof. I, 15. — Com un vei... Hemistiqui escadusser que, si fos autèntic, suposaria la pèr- 
dua del membre que hi correspondria. Però la comparació del rei aparellat per a la batalla 
tira guitzes amb l'/angoixa) de què s'acaba de parlar. Probablement era una glossa per a 
illustrar el v. 26, al marge del qual hauria estat escrit. Altres creuen que pertanyia al v. 25. 

VV. 25-28). Probablement són d'una època posterior. I,a descripció de la conducta 
impia del personatge visat convindria més a un cap polític o religiós, que no pas a una 
persona privada. No és, però, fàcil d'identificar el personatge en questió. Perquè les incul- 
pacions que es fan ací podrien convenir a diferents subjectes de la història tardana dels 
jueus, com és ara el gran sacerdot Jason, o bé Alexandre Janneu contra el qual tant llui- 
taren els fariseus etc. No creiem que hi hagi res de ridícul en aquesta interpretació. Més 
aviat desplau la lleugeresa amb què alguns la descarten, no la refuten. 

25. Ha estès la seva mà contra Déu, ha atemptat contra ell. Com, i en quin sentit: Hom 
podria pensar en atacs contra els fidels de Iahuè, o també contra les seves coses santes: 
el temple, la Llei de Moisès. La causal explicativa del començament ((carn) no dóna la raó 
de la inquietud de l'impiu, de què s'ha parlat en els versets que precedeixen. Més aviat 
seria la fórmula còmoda de transició, tant del gust dels complementadors. En hebreu és 
repetida al v. 27. 


——— 
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seCucurrit adversus eum — 26 li corre en contra amb el bescoll tibant, 
erecto collo, 


et pingui cervice armatus amb l'espessor dels geps dels seus escuts, 
est. E 

s"Operuit faciem eius 7 Per tal com ha cobert la seva cara de greix 

crassitudo, : n 4 
et de lateribus eius arvi- A ha fet ae sobre els majues, 

na dependet. — 28 i resideix en unes ciutats proscrites, 

esHabitavit in civitatibus R s 5 3 

desolatis, en cases que no s'haurien d'habitar.) 


et in domibus desertis, 


que in tumulos sunt re. el que 'havia adquirit, altres" 22 'ho prenen" perdua de la 


seva fortuna. 


dacte2. 3 ades 
s'Noii ditab tar, néc pes i la seva fortuna no subsisteix. 
severabit substantia eius, I no estén ... 
nec mittet in terra radi- 
cem suam. ses As LOTIA . 


26. Imatge del guerrer que va a l'atac de l'adversari. Potser es fa al-lusió a la repressió 
sangonent que Janneu exercí contra el poble, que no podia suportar de veure'l a les ceri- 
mònies sagrades. O a l'altra que portà a cap en perjudici dels qui s'havien aixecat contra 
ell, els quals, fets presoners i conduits a Jerusalem, foren crucificats en nombre d'uns 800 
durant un convit, a la vista de tothom, amb les seves concubines. O també a l'atac armat 
del deposat Jason contra Jerusalem i a les represàlies que s'enseguiren (cf. 2 Mac. 5, 5-6). 
— El segon hemistiqui seria illustrat per la comparació del v. 24: com un rei aparellat 
per al combat. 

27. l/impiu en questió s'engreixava en la seva felicitat, i no es preocupava dels càs- 
tigs divins. Compareu Dt. 32,15. El benestar fa oblidar Déu i els seus judicis justs, a 
l'igual de la passió carnal a Dn. I3, 9. 

28. Ciutats Proscriles són les que havien estat destruides en força d'una execració o 
(Mèremy, com és ara Jericó (cf. Jos. 6, 26, 1 Re. 16, 34), i que no podien ésser reedificades 
sinó que havien de restar eternament ruines, segons Dt. 13, 17. Segurament que l'autor 
es refereix a certs casos ben determinats, que nosaltres ignorem. — Que no s'haurien d'ha- 
ditar, no perquè les cases amenaçaven ruina, sinó perquè estaven edificades sobre un lloc 
impur, potser sobre sepulcres. Són conegudes les dificultats que trobà més tard Herodes 
Antipas per a aconseguir que els jueus habitessin la seva ciutat de Tiberíades, precisament 
perquè s'aixecava sobre un lloc on havien estat descoberts sepulcres. — "Havia adquirit". 
Amb el còdex Alexandrí, llegim el singular, en lloc del plural, de TM. Aquests mots conti- 
nuen el v. 24, on es parla de la inquietud de l'impiu. Per ells es veu que la seva gran preo- 
cupació era la riquesa, que amb la mort havia de passar a d'altres.—'Altres'.. Així, amb G. 
TM diu que s'han preparat per a clapers) o ruines, ço que es referiria a les cases de què 
s'acaba de parlar. 

29. "Ho prenen". Amb G, llegim 3NiM". TM diu qno s'enriqueixy. Tant en la correcció 
com a TM resulta evident que es torna al càstig de l'impiu, la descripció del qual havia 
estat interrompuda pels vv. 25-28. — La continuació està fortament mutilada. G porta 
ú no estén sobre la terra ombra). El darrer mot correspon a l'hebreu 0038, un terme comple- 
tament desconegut que V ha traduit per (radicem i que Sir ha llegit D'òb mols, paraules. 
A base d'aquestes lliçons, els crítics han fet diverses conjectures que podran ésser més o 
menys encertades, però que mai no passen de conjectures i, per cert, de conjectures la pro- 
babilitat de les quals és difícil de determinar, perquè han desaparegut altres elements del 
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80 () l'ardentor asseca els seus llucs s9Non Men de tene- 
T1S: 

: c £ 14 é ramos eius arefaciet 

i el fruit n'és emportat: pel vent. ie ei 
c s : et auferetur spiritu oris 

(8t No cregui pas en la vanitat, s'erraria, pi 
$ 3 É : s'Non credet frustra erro- 
puix que el seu bescanvi seria la vanitat.) re deceptus, I 
quod aliquo pretio redi- 

Destrucció — 82 'El seu tronc es sema' quan no és el seu dia pres ee 


s.Antequam dies eius im- 
pleantur, peribit: 


de la seva 
casa. 


i no verdeja el seu cimal, et manus eius arescent. 
: sLeedetur quasi vinea in 
33 porga, com el cep, el seu agràs primo flore botrus eius, 
et quasi oliva proiiciens 
i gita, com l'olivera, el seu molló. florem suum. 


31:Congregatio enim hypo- 
crite sterilis, 

et ignis devorabit taber- 

9 nacula eorum, qui mu- 

i el foc devora les tendes del suborn: nera libenter accipiunt. 


34 Per tal com la facció del profà és eixorca 


verset que fan la mètrica defectuosa. l'únic que resulta clar dels versets que segueixen 
és que es tractava de l'arbre. Elifaz reprèn pel seu compte la imatge de l'arbre, de I4, 7 ss. 

30. () Ometem el v. 308 transportat al v. 22, puix que ací interromp la descripció. — 'És 
emportat". Llegim 1ybN (cf. Os. 13, 3). TM diu 4ds'escapa, o aparta (ef. el v. 22 corregit). — 
Fruit. Llegim iB. TM diu da seva bocar, la boca de quiP G, que omet epel vent, porta 
da seva flor, lliçó que és adoptada per molts. Però parlant d'un arbre sembla més natural 
que se n'esmenti el fruit, que no pas la flor. De la flor seria més apropiat de dir que es 
mustiga (cf. Is. 40, 7), i no pas que el vent la fa caure i se l'emporta. 

31. És una glossa, que anava destinada amb molta probabilitat al v. 35. Ací està fora 
del context. L/a vanitat de què no hauria de fiar-se l'impiu podrien ésser o coses pecamino- 
ses, o mitjans de salvació inútils. El que en treuria de creure en la vanitat seria una cosa 
vana, mentidera. 

32. El seu tronc es sema'. Llegim 5)... iyti. L'arbre es mor abans de temps, 
imatge de la mort prematura de l'impiu. La mateixa idea expressen les comparacions que 
segueixen. TM diu (quan no és el seu dia és emplenat). La correcció que havem adoptat 
és segons G. 

34. Projà, impiu (ci. 8, 13). El verset que segueix explica en quin sentit són estèrils 
els qui formen el partit dels dolents. Els versets que precedeixen ja feien veure que no es 
tractava de la impossibilitat física de tenir fills. En parlar de la facció del profà, l'autor 
dóna a entendre clarament que té en vista una classe especial de la població, en oposició 
als (savis) del v. 18 i als seus deixebles, l'un dels quals seria representat per Elifaz. — 
Les tendes, en el sentit de cases (cf. 5, 24). L'esment particularitzat del suborn faria pensar 
que els (profans) eren molt sensibles als presents corruptors i que era principalment gràcies 
al bahshish, d'ús tan frequent a Orient, que havien amassat les riqueses que l'impiu ha 
d'abandonar quan mor (V. 29). A I, 16 el foc devora les ovelles i els servidors de Job. Però 
el foc d'ara seria més aviat metafòric, per: càstig diví. Déu lleva inexorablement allò que els 
impius havien adquirit d'una manera poc digna, potser amb el consegient empobriment 
de gent ja necessitada. 


151 JOB 15, 35 


ROS ae ana resta z De 35 concebre misèria i infantar sofrençal 
perit iniquitatem, et ute- 3 
tus eius preeparat dolos. I el ventre els madura l'engany. 


35. Les imatges es tornen a trobar, en part literalment, a Is. 33, II, 59, 4, PS. 7, 15, 
passatges que, probablement, depenen del llibre de Job, i no al revés, si el Diàleg és de la 
primera meitat del segle cinquè a. C. La cosa ja podria ésser diferent si el nostre escrit datés 
solament del segle tercer, com creiem nosaltres. Compareu, encara, Jb. 4,8, 5, 0-7, Os. IO, 
12-13. La concepció i l'infantament no estan en relació de causa a efecte, sinó que ambdós 
verbs expressen el mateix pensament del sol verb (madurar del membre parallel que 
segueix. La misèria i la sofrença són simples sinònims. Per (engany) s'ha d'entendre sobretot 
l'engany de si mateix, en el sentit que explica el v. 31. — Elifaz acaba amb aquesta amenaça 
velada, tot esperant que Job reflexionarà. Si, per descriure la sort de l'impiu, ha escollit 
unes imatges que no s'apliquen directament a Job, és perquè ell vol solament amonestar-lo 
d'una manera general, a fi que abandoni la seva actitud dinsensata). Ja ha dit, al v. 17, 
que ell volia instruir-lo, donar-li una lliçó. 


16, 1-4 JOB 152 


CAPÍTOL XVI 


JOB DESESTIMA LES CONSOLACIONS D'ELIFAZ. —SE SENT VÍCTIMA DE LA PERSECUCIÓ 
COMBINADA DE DÉU I DELS HOMES, MALGRAT LA SEVA PERFECTA INNOCÈNCIA. 
CRIDA DE JOB AL SEU VENJADOR CELESTIAL 


l respongué Job i digué: tRespondens autem 

- 9 N'h . 1 d t Iob, dixit: 
i reg e sentit moltes de coses com aquestes, "Audivi freguenter talla, 
lestos. sou tots uns consoladors molestos. consolatores onerosi om- 


nes vos estis. 


3 — - 
És la fi de les paraules de vent2 Nonqid hubeburt dl 
O què t'ha picat, que respons2 nem verba ventosa2 
4 LE : aut aliquid tibi molestum 
Noces També jo podria parlar com vosaltres, Sr d'us" 
de Job. si us trobéssiu en el meu cas, 1Poteram et ego similia 
embastaria uns bells mots sobre vosaltres vegi loqui 
s É atque utinam esset anima 
i mouria el cap per causa vostra. vestra pro anima mea. 


Cap. XVI. Job comença la seva resposta a Elifaz amb el sòlit apòstrofe als seus amics, 
les molestes consolacions dels quals rebutja: ell podria també fàcilment, si es trobessin en 
el seu cas, consolar-los amb semblants maneres de parlar (vv. 2-6). Fet això, reemprèn 
la queixa amarga contra l'atac colèric de Déu sobre l'innocent que és ell (vv. 7-17), queixa 
que és seguida d'un clam a Déu mateix com a venjador i testimoni de la seva innocència 
(vv. 18-21). El v. 22 va amb el capítol que segueix. 

2. Com aquestes (cf. 12, 3) alludeix a allò que havia dit Elifaz sobre l'impiu. Job 
insisteix sobre la banalitat de tals teories. — Consoladors molestos, literalment 4consoladors de 
sofrença), que augmenten encara els seus dolors i sofriments. A 15,11 Elifaz havia parlat 
de consolacions de Déu. Amb la present qualificació dels amics (cf. 13, 4) es demostra que 
el discurs d'Elifaz havia produit efecte sobre Job, encara que ben diferent de l'efecte 
que pretenia el qui l'havia pronunciat. 

3. Job ataca ara directament Elifaz, el darrer interlocutor. — Paraules de vent recorda 
la invectiva de Bildad, a 8, 2. L'expressió és escollida amb intenció, perquè a 15,2 són 
qualificats de tals els discursos de Job. Els amics haurien de plegar de parlar, perquè no 
poden dir res de nou. — Què l'ha picat ... es refereix a 15, II-I2, on Elifaz havia reprotxat 
a Job la seva irritació contra les amonestacions dels seus amics. 

4. Job reprotxa als seus amics que no saben o no volen posar-se al lloc d'ell. Si per un 
impossible es trobessin ells en l'estat lamentable de Job, aquest també sabria fer-los bells 
discursos, com ells n'adrecen al pacient. El malalt parla irònicament, puix que no era pas 
capaç de parlar seriosament sobre un desgraciat d'una manera que resultés en descàrrec 
dels seus amics. Amb l'embastament de bells mots s'indica que els amics no sentien amb el 


153 JOB 16, 5-8 


iConsolarer et ego vos — 5 Amb la meva boca us donaria confort 
sermonibus, Cel Y 

et moverem caput meum i ànim" amb el condol dels meus llavis. 
super vos: 1 , i È 

"Roborarem vos ore meo::— $ Si parlés, no s'hi planyeria pas el meu dolor, 

et moverem labia mea, Eres 5 R È 5 É 

quasi parcens vobis. i si parés, què se n'hauria d'anar de mil 
"Sed quid agam2 Si lo- 
cutus fuero, non quiescet 


dolor meus: 7 Solament que ara m'ha extenuat, "m'ha atuit", Estat actual 
et si tacuero, non recedet i del pacient. 
a me. tot 'el meu mal 8 m'apodera', 
eNunc autem oppressit : : o N 
me dolor meus, s'ha tornat testimoni i se'm dreça en contra, 
et in nihilum redacti sunt 8 
omnes artus mei. m'acusa en cara la meva magresa. 


cor allò que deien amb la boca. El moure el cap era senyal de commiseració, en altres casos, 
de burla o menyspreu (cí. Lm. 2, 15, Ps. 22, 8, Eccli. 12, 19, Mt. 27, 39). 

5. Amb la meva boca. Es podria entendre en el sentit de 4,4, on es diu que Job 
sostenia l'home que ensopegava i afermava els genolls que es blegaven, amb les seves pa- 
raules. Però ací sembla que l'hemistiqui correspon més aviat al v. 4€, com l'hemistiqui que 
segueix correspon al v. 44, per bé que amb un matís nou en el pensament. Per tant, conso- 
lar amb la boca equivaldria a: prodigar paraules de consol que no sortien del cor, que no 
eren ben sentides, com no ho eren, segons Job, de sentides les paraules que li adreçaven 
els seus amics. Job parlaria encara amb ironia. — 'Ànim'. Ilegim PinN perquè el verb, 
de TM, torna a sortir al verset que segueix. En el nostre hemistiqui el tal verb no dóna cap 
sentit acceptable. I potser és per això que G l'ha llegit en la primera persona i l'ha fet 
precedir de la negativa: i el condol del meus llavis no hi planyeria. — Condol, literalment 
(moviment), no el moviment dels llavis, sinó el del cap en senyal de commiseració (consul- 
teu 2, 11). Job expressaria amb els llavis — paral-lel de 4dboca) — sentiments de condol, 
amb què animaria els seus amics que són suposats en la condició del qui parla. 

6. Ordinàriament és interpretat en el sentit que, tant si parla com si calla, no per això 
és alleujat el dolor de Job. Però un pensament semblant no s'adiu amb el context. Com 
a conclusió dels vv. 2-5, el verset ha de significar que Job no estalviaria les mostres de 
4dolor, de compassió (cf. Is. 65, 14) en parlar, i que el seu 4dolor no cessaria amb la in- 
terrupció del seu discurs, és a dir, que el seu mateix silenci seria eloquent en aquest sentit. 
El subjecte de 4se n'hauria d'anar, és el dolor del membre que precedeix. La formulació 
del segon hemistiqui és, certament, un poc curiosa. Però no es pot assegurar que estigui 
alterada textualment. El 4què, de l'hebreu tindria força de negació. 

7. Solament que ara. Desgraciadament per a Job, les coses són ben diferents. Ell no 
es troba en la condició dels seus amics, no pot confortar ningú, perquè ell mateix està acla- 
parat pel mal que l'afligeix. — 'M'ha atuit'. Amb Duhm, llegim "3841, i a continuació 'Ny3. 
TM diu 4dhas devastat tota la meva facció) (cí. 15, 34). La introducció inesperada de la 
segona persona no té cap justificació, ni tampoc la menció de la 4facció), encara que es pren- 
gui en el sentit de: família, o de: cercle de parents i amics. Les Versions suposen també una 
lliçó diferent de la de TM. Bé que no correspongui literalment al text primitiu, V ha donat 
encertadament al verb (extenuar el subjecte 4dolor o mal. 

8. 'M'apodera'. IAegim el verb sense la conjunció copulativa, de TM.— La meva 
magresa (cf. Ps. 109, 24) era un efecte parcial de la seva malaltia. Els sofriments de Job, 
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3 La seva ira dilacera i "em terreja', "Ruge mes testimonium 
: dicunt contra me, 
de dents escarritxa contra mí, et suscitatur falsiloquus 
: adversus faciem meam 
(El meu adversari agusa els ulls contra mi, contradicens mihi. 
I 1Collegit furorem suum 
Injúries de. 10 —esbatanen contra mi la boca, mn me 
gent indigna. À . et comminans mihi, 
em colpeixen a les galtes en ultratge, infremuit contra me den- 
É tibus suis: 
a l'una s'atropen al meu voltant. hostis meus terribilibus 
B h oculis me intuitus est. 
U Déu m'ha lliurat a uns 'brivalls', uAperuerunt super me 
ora sua, 
m'ha esbalçat sobre les mans d'impius.) et exprobrantes percus- 
a serunt maxillam meam, 
Persecució 12 estava tot tranquil, i m'ha capolat, satiati sunt poenis meis. 
divina, , L h 1Conclusit me Deus apud 
m'ha garfit pel clatell i fet trossos. iniquum, 


la seva magresa que n'era la consequència, testimonien contra ell, l'acusen com si fos culpa- 
ble. Ell ho admet, però no concedeix que testimoniin contra ell les seves pròpies paraules 
(cf. 15, 6). Per raó de dtestimoniy els verbs del segon hemistiqui estan en la forma masculi- 
na, encara que el subjecte sigui el femení hebreu per (mal. 

9. 'Em terreja'. És segons G, per bé que és difícil de determinar quin verb hebreu 
havia llegit aquesta versió. TM diu dem fa la contra), concepte que no va després del verb 
idilaceran per massa feble. El verset compara Déu amb un lleó que dilacera, el qual ha fet 
caure Job a terra i està sobre el caigut amb les dents reganyades. Compareu 9, 34, 10, 13-17. 
— El tercer hemistiqui va amb els dos versets que segueixen. 

vv. Io-II. Contenen la queixa d'un que, per permissió de Déu, és ultratjat de paraula 
i obra pels seus enemics, uns brivalls impius. Semblaria un fragment de salm. Ací els versets 
interrompen la connexió entre el v. 9P i el v. 12, els quals comparen Déu amb un animal 
de presa. Són poc adaptats a la situació de Job, que no havia estat pas abandonat als bri- 
valls i impius. 

10. El primer hemistiqui manca a G. Compareu Ps. 22, 8. Donar bufetades era un 
gran ultratge (cf. Mig. 4, 14, Ps. 3, 8, Lm. 3, 30, Mt. 27, 67-68). Job mai no parla dels 
seus enemics. Si de cas n'hagués tingut, s'haurien guardat prou de tocar un leprós, i en 
comptes d'atansar-se-li, ni que fos com a gossos amenaçadors, el que haurien fet era fugir 
del seu costat. Compareu Ps. 22, 13-17. 

11. 'Brivalls'. Per taó del parallel impiusa val més llegir també el plural. Les Ver- 
sions han llegit un mot un poc diferent, com ho demostra llur traducció (malvat). És la 
lliçó que adopten generalment els crítics. Però la de TM és més característica, i té, per 
tant, més probabilitats d'ésser primitiva. Als traductors antics els hauria semblat massa 
estrany que es digués de Job que havia estat lliurat a brivalls. Per això haurien canviat 
un poc el terme. Però ni els malvats ni els brivalls no tindrien res a veure ni amb el Job 
del Diàleg ni amb el Job del Pròleg. 

12. El primer estic continua la imatge del lleó, del v. 9. Amb les urpes la fera va 
tirar a terra de sobte la seva víctima, i després l'agafà pel coll i l'especejà completament. 
l/atac de Déu contra Job, figurat per l'atac del lleó contra la seva presa, va sorprendre el 
pacient quan aquest vivia ben tranquil i confiat. I va ésser d'allò més cruel i ferotge. — 
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et manibus impiorum me M'ha plantat de fitó per a ell, 
tradidit. 


1Ego ille quondam opu--— Bo em giren a l'entorn els seus trets: 
lentus repente contritus 


sum: en parteix els ronyons sense pietat, 
tenuit cervicem dmeam, 
confregit me, aboca el meu fel a terra. 
et posuit me sibi quasi in 
é signum. 3 14 M'esportella amb portell sobre portell, 


Circumdedit me lanceis 
suis, 


convulneravit lumbos 17 pj i i violènci EE 
Dos Mor bperció ni que no hi hagi violència als meus palmells injustiticada. 


em corre en contra com un heroi, 


d'as D'sdincaiu i sigui pura la meva pregària. 

UConcidit me vuluere su-- 15 He cosit el sac sobre la meva pell 
per vulnus, s 

irruit in me quasi gigas. i enfonso el corn a la pols: 


M'ha plantat... Introdueix una altra imatge. A 7, 20 Job ja s'havia queixat que Déu el 
prenia de blanc. El fitó és el punt devers el qual hom tira les sagetes (cf. I Sam. 20, 20: 
In. 8, 12). 

13. Els seus trets. Així tradueixen Targ i Sir el mot ambigu de TM, que G i V in- 
terpreten per dllances). L'ús del verb 331 a Gn. 49, 23 en el sentit de 4disparar fletxes) 
suggereix també ací la idea de 4tret), projectil, en particular la fletxa, en correspondència 
amb la imatge de l'arquer començada al final del v. 12. Compareu, encara, 6, 4. — Em 
parteix... Compareu Lm. 3, 13, Pr. 7, 23. — Aboca el meu fel. És més natural que eabo- 
car el fetge), de Lm. 2, II. 

17. S'ajunta més bé amb el v. 14 que no pas amb el v. I6, després del qual el dóna TM. 
Déu corre a l'assalt contra Job com si es tractés d'una fortalesa assetjada (cf. I9, I2), 
bé que ell sigui completament innocent. A 15, 26 es diu de l'impiu que corre contra Déu 
amb el bescoll tibant. — Violència, en tant que símbol del mal, una forma del qual és 
la injustícia. A II, 14 Sofar havia aconsellat a Job d'apartar la iniquitat que hi havia a la 
seva mà. I a 31,7 es fa dir a Job que no tenia les mans sollades. — La meva pregària és 
un mal parallel de: no haver comès res de dolent, del membre que precedeix. Indubtable- 
ment hi correspondria més bé una cosa que tingués relació amb la seva conducta. Com que 
Elifaz ha tirat en cara a Job la improcedència del seu parlar (15, 12-13), aquesta cosa podria 
ésser el seu discurs: Job sostindria que no havia mancat en res contra Déu ni en els seus ac- 
tes ni en les seves paraules. Llavors seria aplicat amb més propietat el qualificatiu de (pun, 
no culpable, que no pas si es tractava de la pregària. Sobretot perquè no es tractaria ací de 
la pregària en general, sinó de la pregària de Job: la meva pregària. I de quina pregària 
de Job es tractaria En quin indret del Diàleg es trobaria2 Is. 53, 9 suggereix també una 
cosa que estava relacionada amb la paraula. En consequència, la traducció més probable 
del nostre hemistiqui hauria d'ésser ú sigui pur el meu discurs). 

15. Job acaba l'exposició de l'atac de Déu amb una queixa corprenedora. Davant 
els mals que li eren infligits, ell s'havia humiliat profundament. S'havia posat directament 
sobre la pell el sac de dol i de penitència, manera poètica de dir que s'havia resignat o 
subjectat a la poderosa mà de Déu. La depressió moral que s'havia apoderat d'ell és expres- 
sada per l'altra figura: enfonsar el corn dins la pols, en oposició a: elevar el seu corn, que 
és el senyal de l'orgull, del poder. 


16, 16, 18-19 JOB 156 


16 la meva cara està encesa de tant plorar tSaccum consti super 
cutem meam, 


i tinc una ombra sobre les parpelles. al apent. ciuere carient 
meam. 
17Facies mea intumuit a 
cle fletu, 
Apòstrofe 18 Q terra, no cobreixis la meva sang, et palpebre mem caliga- 
patètic. verunt. 
ni tingui el meu clam cenotafil 18Heec passus sum absque 
iniquitate manus mee, 


19 Z í : pa cum haberem mundas ad 
També ava, heus ací que el meu testimoni és Llagia Teeeeó. 


Terra ne operias san- 


als cels guinem meum, 
a neque inveniat in te lo- 
i el meu defensor, a les altures. cum latendi clamor meus. 


16. De tant plorar. La lepra ataca els ulls i provoca un llagrimeig continu. — Una 
ombra. Segurament es refereix a la disminució de la vista, a consequència de les moltes 
llàgrimes (cf. Lm. 2, II, 4, 17). De manera que, en aquest sentit, les parpelles serien usa- 
des com si es tractés dels ulls, és a dir, la part pel tot (cf. Ps. Ir, 4). Però en dir que l'ombra 
està (sobre) les parpelles de Job es vol indicar, sense dubte, quelcom de més: que Job sent 
ja la mort sobre ell, que és imminent o li sembla tal (cf. 42, 6). Aquest pensament fa com- 
prendre l'apòstrofe patètic de Job a la terra, del verset que segueix. 

18. No cobreixis la meva sang. la sang crida venjança mentre no ha estat recoberta 
per la pols de la terra (cí. Gn. 4, IO, 37, 26, Is. 26, 21, Éz. 24, 8). Job, que ha vist la mort 
imminent (v. 16), serà aviat tret del mon com un que és abatut per una mà criminal. Per 
ell, això serà una injustícia per tal com se sent perfectament innocent. Per això desitja que 
subsisteixi una crida permanent a la venjança de la seva causa: la seva sang damunt la 
terral Segons els antics, en la sang hi havia l'ànima, la qual no trobava repòs fins que el 
crim havia estat venjat. — Cenotafi.. El terme hebreu que significa ordinàriament dloo, 
és usat ara en l'accepció de l'àrab (maqgam) — cenotafi. No es parla de sepultura o enter- 
rament perquè el (clam) era una cosa d'ordre espiritual o moral, no d'ordre físic, material 
com la sang. El concepte de l'hemistiqui és, però, si fa no fa el mateix que el de l'hemis- 
tiqui que precedeix: que no sigui ofegat el clam de Job perquè se li faci justícia, perquè 
es reconegui solemnement que no és culpable. Job no vol baixar a la tomba abans que li 
hagin donat la raó, en contra de les aparences i de les suposicions dels seus amics. Donat 
el parallelisme, la sang i el clam són en el fons sinònims. Per tant, no s'ha d'entendre 
(clam en el sentit de: pregària. 

19. També ara és entès per alguns en el sentit de: des d'ara, des del moment present. 
Però i abans, que no hi era el seu testimoni al cel2 Per això uns altres ho interpreten en el 
sentit de: àdhuc al present, ara encara, i suposen que Job diria que, malgrat tot el que li 
passa, ell no es desanimava. Però, venint després del v. 18, difícilment l'expressió pot signi- 
ficar més que: també aleshores, si la meva sang fos coberta i la meva veu fos ofegada. 
Com que és poc probable un tal pensament i el vers està sobrecarregat, hom hauria de 
suprimir (també ara) i deixar l'hemistiqui amb un sol començament, en lloc dels dos que 
presenta actualment. Amb la referència ((heus ací) al testimoniatge de Déu, el verset donaria 
la raó de la petició en el v. 18 que la terra no cobreixi la seva sang. El testimoni de Job 
en el cel és Déu mateix, qui, si bé ataca Job d'una manera misteriosa, incomprensible per 


— 


157 JOB 16, 20-22 


:0Ecce enim in celo testis. 20 'Que se'm faci trobadís el meu amic'l 
meus, 


R a al Degota cap a Eloah l'ull meu. 
aVerbosi amici mei: 

ad er US oculus 21 I que arbitri pel baró amb Eloah 
sl : do Daail : : I 
Poe Arago us i entre" el mortal i el seu amicl 
quomodo iudicatur filius 

hominis cum collega suo. 

23Ecce enim breves anni 


transeunt, 22 Perquè els anys que han de venir són comptats La mort és 
et semitam, per quam . a fans propera. 
non revertar, ambulo. i me n'aniré pel camí sense retorn, 


a ell, no deixa de conèixer perfectament la seva innocència. Davant la consciència de la seva 
inculpabilitat, Job pressent que Déu haurà d'acabar per justificar-lo contra els seus amics. 
El terme per ddefensom és simplement el sinònim arameu per l'hebreu dtestimoni). 

20. El primer hemistiqui és traduit per alguns: els meus amics són els meus intèrprets 
(intercessors, cf. 33, 23) o: els qui es burlen de mi (cf. Ps. 119, 51). Com que no es veu pas 
quin lligam podria tenir això amb el context i, de l'altra banda, la mètrica és defectuosa, 
els crítics en general rebutgen aquest text com a alterat. Ho confirma la lliçó de G 4que la 
meva pregària arribi a Eloahy. Davant les diferents conjectures que hom ha emès per a 
corregir-lo, la més encertada ens sembla la hipòtesi de Duhm que llegeix 393) ') N3b' que se'm 
faci trobadís el meu amic, parallel excel-lent de l'hemistiqui que segueix. I/amic de Job 
seria el Déu de fidelitat i de bondat, en qui Job espera i confia a pesar de totes les proves 
que li havia enviat. Ja a 7, 8 i 2I, 14, 13-15 havia manifestat el malalt el seu sentiment que 
Déu havia d'estar de la seva banda, que havia d'experimentar quelcom a favor d'ell. Ara 
li donaria obertament el nom d'amic, en record de l'amistat antiga i que no havia estat 
violada per part de Job. — Degota pinta les llàgrimes que van caient de l'ull gota a gota. 
Vol dir que el pacient acut suplicant a Déu, el seu amic. 

21. Amb Eloah, considerat ara com a Déu de la còlera, que castiga Job amb les seves 
sofrences inaudites. Per això l'amic — Eloah hauria de fer d'àrbitre (cí. 9, 33) entre l'home 
castigat que és Job i el Déu que el castiga, hauria de decidir si els càstigs són justs o no, 
és a dir, si Job pateix realment en càstig dels seus pecats, com pretenen els seus amics i 
ell ho nega. — 'Entre'.. Llegim y3. TM diu (i el fill de l'homes. V, Targ i Sir han pres la 
conjunció copulativa com si marqués la comparació (ef. V: quomodo qudicatur). Proba- 
blement va semblar-los massa atrevida la designació de Déu com a yseu amic), i per això 
van referir l'expressió al procés o litigi entre homes. Però el parallelisme i l'ús de dmortal 
en lloc d'home, són contra aquesta interpretació. Per l'Mamic) de Job, compareu el v. 20. 

22. Comença el raonament del prec expressat en els vv. 18-2I, amb la referència a la 
brevetat de la vida tal com es presenta per a Job, que veu ja la mort davant els seus ulls 
(consulteu el v. 16). — Comptats, literalment (anys de nombre), limitats. Compareu homes 
de nombre), en petit nombre a Gn. 34, 30, Ps. 105, 12, Éz. I2, 16. Són homes o anys que es 
poden comptar fàcilment. I/hemistiqui vol dir que Job ja no viurà gaire, i que lleu haurà 
de baixar al xeol o regió dels morts, la terra d'on no es torna. Compareu IO, 2I, que el 
nostre verset tant recorda. — El pensament continua a 17, I, amb el qual s'ha d'ajuntar 
aquest final del capítol I6. 
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CAPÍTOL XVII 


SI HAGUÉS DE MORIR ARA, JOB NO VEU DAVANT SEU MÉS QUE LA MORT 
I CAP ESPERANÇA 


mevade: Fa Gea auimioditet he destruit" els meus "Spititus meus atte- 
del seu mal. nuabitur, 
dies, dies mei Dbreviabuntur, 
Ó et solum mihi superest 
no em resten" sinó els sepulcres. sepulchrum. 


Cap. XVII. Continuant la seva queixa, Job es lamenta que tot s'hagi girat contra 
ell, i que hagi esdevingut el proverbi sarcàstic de la gent. Al malalt, no li resta res més 
que esperar la mort i, quan aquesta arribi, tot s'haurà acabat per a ell en aquest món: la 
seva esperança i la seva felicitat l'acompanyaran a la tombal Aquest pessimisme dóna 
la raó de l'anhel intens de Job per la seva rehabilitació davant el món, dels darrers versets 
del capítol precedent. Més que la vida física i el benestar, el que interessa a Job és el man- 
teniment i la demostració de la seva innocència. 

1. És el segon estic de l'estrofa, començada a I6, 22. Si no fos perquè en la nostra 
traducció inicia el capítol, el primer mot s'hauria d'escriure amb minúscula. — 'Seva' ... 
"destruit' ... "resten". Amb altres crítics, llegim 32193 182 nòan in. TM diu (el meu esperit és 
destruit, els meus dies s'han extingit, sepulcres per a mip, ço que és defectuós quant a la 
mètrica i quant al sentit. Car el verset presentaria tres petits membres de frase simplement 
juxtaposats, dos dels quals serien massa llargs si s'unien per a formar el primer hemistiqui, 
i el tercer, excessivament curt i de sentit, encara, dubtós. Després, seria inexacte que l'es- 
perit de Job havia estat destruit, com ho seria, d'inexacte, que els seus dies s'havien acabat 
puix que encara vivia, i, bé que leprós o el que sigui, podia en rigor viure encara molts 
anys. G suposa un text diferent (sóc destruit emportat pel vent). En l'essencial, V segueix TM. 
Amb la correcció el verset correspon molt bé a 16,22, on Job diu que la seva vida 
toca al seu terme i que aviat haurà de baixar a la tomba. D'acord amb això s'afegeix ara 
que és la còlera de Déu que ha destruit els seus dies amb la malaltia mortal que li havia 
enviat i que per a ell ja no resta sinó el sepulcre, que és on van a parar tots els qui moren 
(cf. 30, 23). El plural (sepulcres) és usat per a designar l'indret on es troben moltes tombes, 
és a dir, el cementiri, el qual presenta, a Orient — si més no el dia d'avui —, un aspecte 
diferent dels mostres cementiris moderns, amb tot de tombes arrenglerades i aprofitant 
tots els espais. Semblant allusió als 4dsepuleress convindria a Job com a simple ciutadà, 
més aviat que no pas com a gran senyor, car en aquest cas sembla que s'hauria parlat de 
la (seva casa) (cf. 3, 15). Amb tot, si el Job del Diàleg no era idèntic en la realitat amb 
l'estranger més gran entre els fills de l'Orient (cf. I, 3), llavors l'expressió dessús dita 


159 JOB 17, ae 


Non peccavi, 2 Verament, sí que'n sofreixo de decepcions 

et in amaritudinibus mo- 
ratur oculus meus. i alberga en "les amargors" el meu ulll 
3Libera me Domine, 
et pone me iuxta te, —3 Diposita, aul "la meva penyora" prop teul Súplica, 
et cuiusvis manus pugnet Pue I É 0 
contra me. Qui si no, encaixaria amb mi: 

iCor eorum longe fecisti È 

a disciplina, (£ Ja que els has tancat el cor a la comprensió, afegitons. 
propterea non exaltabun- EE , 

tur. per això no 'els exaltaràs'. 


s'explica admirablement per les condicions que vigien a Jerusalem en fet de sepulcres al 
temps de l'autor. Els monuments funeraris de la vall del Cedró que hom hi veu actualment 
o altres dels voltants de la capital no haurien existit encara, o haurien estat l'excepció. En 
el cas de 3, 15 es tracta de ycases) funeràries de prínceps no-jueus. Compareu 21, 32-33. 

2. Decepcions, no els desenganys que li han donat els discursos dels seus amics, sinó 
més aviat la defraudació de la seva esperança que li imposa el destí, expressada al final del 
capítol amb les paraules: si res espero, el xeol és la meva casa (cf. el v. 13). Job espera 
sempre de nou en la seva restauració, com l'arbre que torna a brotar (14, 7), però es veu 
decebut en aquesta esperança. Semblant interpretació quadra molt bé amb el context imme- 
diat on s'ha parlat del curs inexorable de la malaltia de Job, que l'ha de portar aviat al 
sepulere segons la idea del pacient. Compareu 29, 18-20. — 'Les amargors'. Així, amb 
Sir i V. Per analogia amb 13, 268, les amargors són la sort trista que Déu (ha dictat con- 
tra ell. De manera que formarien un bon parallel sinonímic de 4decepcions, del membre 
que precedeix. L'ull de Job fa estada en des amargors,, com un que cerca posada en una 
casa. És a dir, que Job no veu en si mateix i davant d'ell res més que el seu mal espantós 
i el terme fatal que l'espera: el xeol lúgubre. La lliçó de TM een llur revoltar-se) suposa 
que les (decepcions, del membre precedent es refereixen als parlaments dels amics de Job. 

3. La meva penyora'. Així, amb Sir. TM diu 4dsiguis penyoran. Job s'adreça directa- 
ment a Déu. I, conformement a un usatge jurídic, li demana que dipositi una penyora 
prop d'ell mateix considerat com a jutge, a favor de l'acusat Job, és a dir, que Déu ha 
d'ésser, alhora, el jutge i el garant. En altres paraules, Déu ha de tenir espontàniament 
la confiança en Job que es mereix realment l'alliberament de la detenció en què el guarda 
(cf. 13, 27). Quan un acusat volia ésser posat en llibertat, havia de dipositar una penyora 
prop del jutge, la qual perdia si es sostreia a les condicions imposades, en el cas de Job 
si era verament impiu. — Encaixaria amb mí. Encaixatr amb algú era l'acte amb què 
hom es feia garant d'un altre (cf. Pr. 6,1, 17, 18, 22, 26), i significava que se substituia 
a ell i es declarava prompte a ésser, per exemple, empresonat, si l'acusat, pres, no complia 
les condicions o s'escapava. Si entre els homes es troben uns garants d'aquesta mena, com 
es donarien en relació amb Déu2 D'ací la necessitat que Déu mateix dipositi la penyora 
a favor de Job, puix que no ho pot fer ningú més. 

e El cor, el cor dels amics. Pels antics, el cor era la seu de la intelligència. Déu 
havia tancat a la comprensió el cor dels amics, perquè s'entossudien a veure en els mals de 
Job un senyal de culpabilitat. — 'Els exaltaràs'.. És segons Th i Targ. Probablement fa 
allusió a la humiliació que Déu infligirà als amics, segons 42, 7 ss. TM diu eexaltarà9. El 
verset, en prosa, mancava a G primitiu, que fou completat amb el text de Theodoció. 
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5 Qui per una porció denuncia els amics, $Preedam pollicetur sociis 
et oculi filiorum eius de- 
se li enlleeixen els ulls dels fills.) ficient. 
sPosuit me quasi in pro- 
Descrèdit. — 8 'M'has convertit en proverbi" de la gent verbium vulgi, 
et exemplum sum coram 
i he d'ésser un gargall a la cara, eis. 
"Caligavit ab indignatio- 
t Def l'enuig s'és amortit el meu ull ne oculus meus, 


et membra mea quasi in 
i els meus membres són tots com l'ombra. () nihilum redacta sunt. 


5. Un proverbi que pel contingut i per l'estil recorda l'altre de 6, 14. N'és també molt 
discutida la interpretació. Generalment hom creu que s'hi tractaria de la invitació que fa 
un home als seus amics perquè participin en els seus béns, mentre la seva família es mor 
de fam. De manera que seria una mena de (medice, cura teipsum, amb què s'indicaria que, 
en comptes d'ocupar-se de les coses dels altres, valdria més que un hom s'ocupés directa- 
ment de les seves pròpies, que donés recapte a casa seva. Però el terme hebreu per (porció) 
no significa 4partició) (de la presa o d'altres béns), sinó la part o porció d'una cosa que hom 
pot reclamar jurídicament. I el verb (anunciar, de l'hebreu és pres en el sentit de: anunciar 
davant un tribunal, denunciar (cf. Jer. 20, IO), no en el de: invitar. Per això el pensament 
del verset seria que si algú fa embargar judicialment els béns d'un amic insolvent, ho han 
d'expiar més tard els seus fills. Un proverbi semblant no està en relació directa ni amb el 
verset 4, ni amb el context en general. Potser la seva introducció al nostre indret ha estat 
suggerida per l'esment de la dpenyora), al v. 3. El segon hemistiqui és gairebé una rèplica 
de II, 208 (amb la diferència d'úàmpius, en lloc de dills) d'ara). 

6. 'M'has convertit en proverbi'. És segons G (ef. els vv. 3-4). TM diu dha fet de 
mi per dominar. Job continua la seva queixa. Déu, que és considerat com la causa dels seus 
mals, ha fet que el nom de Job anés en boca de la gent com el d'un pecador que havia estat 
castigat per la Divinitat. La gent, literalment dels pobles) o, potser, més bé 4els parents), 
es refereix als connacionals del pacient, no als pobles estrangers. — Gargall. El terme 
hebreu no ocorre enlloc més en tota la Bíblia. Però això no és cap raó per a considerar-lo 
com si representés el nom propi (Tofets (cf. 2 Re. 23, 10, Jer. 7, 31-32, 19, 6 i II-I4), el 
qual hauria esdevingut símbol de l'éespantally, ni tampoc per a corregir-lo en 4mofetbv, 
prodigi, monstre. La comparació amb 30, 9-IO0 és tota favorable a la interpretació donada, 
que és la dels antics. Compareu, encara, IS. 53, 3. En dir que ha d'ésser un gargall o esco- 
pinada a la cara, s'expressa l'acció amb què es manifesta el menyspreu que hom sent per 
Job, segons l'hemistiqui paral-lel. 

7. Dóna la raó per què la bona gent el menysprea i sent repugnància per ell. Amb els 
ulls apagats i els membres reduits gairebé a ombres, Job li apareix com una mena de papu. 
Pel primer hemistiqui, compareu Ps. 6, 8. A 16,16 Job havia dit ja que tenia una ombra 
sobre les parpelles. I a 16, 8 havia parlat de la seva magresa. — () Els vv. 8-I0 no encai- 
xen massa amb el discurs de Job. Estarien més bé en boca d'un dels amics. Per això els 
ometem ací i els transportem després de 18, 3. No creiem que hi hagi raó suficient per a 
suprimir-los com si fossin un additament posterior d'algun lector o copista. 


—————————————————————————————— 
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Dies mei transierunt, 1 Els meus dies s'escolen 'sense esperança", Insomni. 
cogitationes mege dissi- È 
pate sunt, tesvaeixen" els anhels del meu cor, 


torquentes cor meum: 5 
iNoctem verterunt in P de la nit, "he de fer-ne' dia 


diem, s : 
et rursum post tenebras i" la llum m'és () tenebres "al davant'. 


spero lucem. 


13 1 La 
NOl suobiniató, Talaia Si res espero, el xeol és la meva casa, qe ll 
, domus mea est, el jaç m'he parat en les tenebres, 
et in tenebris stravi lec- 
tulum meum. 14 de la fossa en dic lu els el meu pare la meva 

14Putredini dixi: Pater 

meus es, mare 
mater mea, et soror mea, : : 

vermibus. i de la vermina la meva germana. 


1r. Sense esperança', 'esvaeixen". Intervertim els dos mots, de TM, i els llegim MPa 
inby. Llavors hom obté un estic normal, el qual dóna una bona continuació del v. 7. El 
subjecte d'vesvaeixem són els ddies), de l'hemistiqui primer. La falta d'esperança i els anhels 
s'han d'explicar a la llum del v. 2, on es parla de les decepcions que Job experimentava. 
TM diu els meus dies van passant, els meus projectes són arrencats, els anhels del meu 
corn. G ha traduit (van passant en estrèpits, el còdex Alexandrí (corrents). Els crítics són 
unànimes a reconèixer que el text està alterat. Però dissenteixen quant a les correccions 
a fer. Algun d'ells àdhuc el reputa irremeiablement corromput. 

12. 'He de fer-ne'. Amb alguns còdexs grecs llegim la primera persona, en lloc de la 
tercera del plural, de TM. Job es queixa de patir d'insomni, per culpa dels malsons que el 
turmenten (ef. 7, 3-4 i 13-14). TM diu (converteixen la nit en dia), frase que alguns han 
volgut entendre en sentit purament moral i hi han vist una allusió als amics de Job, que 
desnaturalitzaven els fets amb les teories. Però el subjecte del verb hebreu serien, si de cas, 
els dies del v. II, no els amics, que no hi han de fer res en el nostre context. — J'.. Ho 
afegim, amb V. La llum és sinònima de ddiar, així com les tenebres ho són de la nit. — '4l 
davant'. Ilegim '3Bh, i ometem abans és a Prop. Job viu en la mit), en el pensament de la 
mort, com explica en els versets que segueixen. TM diu da llum és a prop davant les tene- 
bres. V parafraseja: el rursum post tenebras spero lucem. El verset era absent de G primi- 
tiu. El text actual hi és pres de Th, que ha traduit literalment TM. Targ afegeix eallunyant) 
abans de (davant). 

13. Si Job té cap esperança (cf. el v. 2), se li presenta tot seguit l'espectre de la mort, 
i no la vida, és a dir, la restauració o restabliment en la seva condició de mortal, a la manera 
de l'arbre que és tallat i rebrota (cf. 14, 7 ss.). A l'igual de la tomba (3, 15), el xeol és una 
veritable casa. Però una casa on habiten les tenebres (7, 9-I0, 10, 21-22). Per això les tene- 
bres són usades com a parallel del xeol o mansió dels morts. 

14. Tu els el meu pare és una glossa, que s'hauria de suprimir. (Tu ets) no s'acorda 
amb el verb den dic), que demana a continuació solament un substantiu: del meu pare) no 
s'acorda tampoc amb fossa, que és també femení en hebreu. Per un afegitó semblant, 
vegeu Jer. 3, 4. La supressió de l'incís no lleva color al verset, sinó que el fa més admirable 
d'expressió. Per al parallelisme, n'hi ha prou amb els dos noms que resten. — La meva 
mare. Ia fossa o sepultura és anomenada mare de Job perquè, en morir, l'ha de rebre 
dins el seu si, d'una manera anàloga al ventre de la mare que havia guardat el Job del Prò- 
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15 T on seria, doncs, la meva esperança, UUbi RC A nunc prees- 
olatio mea, 

et patientiam meam quis 
considerat 

In profundissimum in- 

16 Davallaran juntament amb mi' al xeol, da ia i 


i la meva 'ventura', qui l'apercep2 


ES : putasne saltem ibi erit 
o 'baixarem' plegats a la pols2 requies mihi2 


leg abans de néixer (cf. I, 21). Perquè tenen origen dins el mateix ventre-sepulere que con- 
tindrà Job, els cucs que roseguen el cadàver són la seva germana, com si es tractés del fruit 
d'un mateix ventre. Amb unes paraules tan amargues sobre el seu destí, sembla com si Job 
volgués forçar Déu a salvar-lo de la mort corporal que el sotja. 

15. Esperança. S'ha d'entendre a la llum de 5,16, 6,11, II, I8 i 20, I4, 7 ss. La 
forma interrogativa palesa que Job, en aquest moment, ja no compta amb l'extrem, en què 
havia pensat a 14, 13-15, Sinó que té un cert pressentiment que Déu es decidirà a intervenir 
a favor seu. — 'Ventura'. Així, amb G. TM repeteix (esperança). Per la ventura o felicitat, 
compareu 9, 25. 

16. Juntament amb mí". Així, amb G. TM diu des rames) (— forrellats o barrotse) 
del xeol, que alguns, prenent la part pel tot, interpreten de les portes del xeol. — ' Baixa- 
rem'. És també segons G. TM porta el substantiu. La pols és l'estatge i el símbol de la in- 
felicitat. En paral-lelisme amb el xeol, la pols significa ací, si fa no fa, la mateixa cosa. Per 
(baixar a la polsp, compareu Ps. 22, 30 on és sinònim de 4morin. La felicitat i l'esperança 
acompanyaran Job en el seu viatge cap a la tomba: Baixaran amb ell a la pols: Amb 
aquesta pregunta reveladora acaba Job el discurs present. 


163 JOB 18, 1-3 


CAPÍTOL XVIII 


BILDAD INSISTEIX SOBRE LA CERTITUD DE LA FI DESASTROSA DEL MALVAT 


'Respondens autem J respongué Bildad el Xuhita i digué: sl mega 
Baldad Suhites, dixit: pon8g è 8 menta dé Job 
"Usque ad quem finem — 4() (Posa H' ja a tanta xerrameca, da cial 

verba iactabitis2 
intelligite prius, et sic c s AEERE: 
Joguamar, ten seny i deixa'ns' parlari 
3Quare reputati sumus N RE 
2 ut Saes 3 Per què som reputats com a bèsties, 
et sorduimus coram vo- : 
bis passem als 'teus" ulls per impurs2 


Cap. XVIII. Després de la sòlita polèmica personal (vv. 1-4) Bildad fa una llarga 
descripció de la sort de l'impiu (vv. 5-21), la qual es distingeix per algunes allusions direc- 
tes al cas de Job. En general hom té la impressió de tornar a sentir coses ja dites, per bé 
que expressades en una forma un poc diferent. 

2. () Ometem dfins quam, que hauria estat introduit per analogia amb 19, 2. En el 
nostre verset no quadra amb la continuació, baldament es pogués considerar com una ex- 
pressió ellíptica que equivaldria a: fins quan continuarà aquest estat de coses Pràctica- 
ment, amb l'incís la mètrica resulta sobrecarregada. Demés, la seva presència no és justi- 
ficada ni pel fet que Bildad comença el seu discurs de 8, 2 amb aquestes paraules, ni per 
la circumstància que les portin totes les Versions. Això darrer demostraria solament que la 
interpolació és molt antiga. — 'Posa fi". Així, amb G. Com a 8,2 (cf. 11,2), Bildad 
reprotxa a Job la seva loquacitat. 'TM és traduit eposeu frens o traves). Parlaria Job, i no 
Bildad. Fora que hom suposi que el darrer s'adreçava a un inconegut auditori inventat, 
o bé a Job considerat com una pluralitat o un partit. En realitat allò que tenim ací és un 
dels monòlegs amb què els amics solen respondre als discursos de Job, sense que es preocu- 
pin gaire de llur contingut. — 'Ten seny i deixa'ns'. És segons G. TM diu (teniu seny, 
i després parlaremy. Però Bildad vol parlar tot seguit, i no esperar a fer-ho més tard. 

3. —Bèsties són preses com a terme de comparació no per llur ignorància, sinó en quant 
són mudes, no parlen. — Als 'feus' ulls. És també segons G. TM torna a repetir el sufix 
plural de segona persona (vostres), d'acord amb els plurals que ha donat en el que prece- 
deix. Bildad s'ha ressentit de Job perquè, als capítols 16-17, els havia deixats de banda i 
s'havia dirigit directament a Déu. No és això tractar-los com a bèsties que no parlen i amb 
les quals no es pot tenir, per tant, una conversació: I com a gent legalment impura, indigna 
que hom li adreci la paraula, sota pena d'encórrer en la mateixa contaminació: 
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i són contra. 17 8 Se n'esbalaeixen d'això els dreturers 17, s Stupebunt iusti super 
produents. hoc, 
i el probe s'excita contra el profà, et innocens contra hypo- 
critam suscitabitur. 
8 i s'até amb fermesa el just al seu camí "Et tenebit iustus viam 
suam, 
i el pur de mans es fa més fort. et mundis manibus addet 
fortitudinem. 
10 ei Crac de Serie I toIgitur omnes vos con- 
Gens per això ( ) 'gira't i vine" aul di tr ps Do A 


et non inveniam in vobis 
ullum sapientem. 
15, 4Qui perdis animam 


i no trobo cap savi entre vosaltres. 


18, 4 el qui es destrossa en la seva iral Liam 1 ntors tio, 
: numquid propter te de- 
Que per tu hauria de desolar-se la terra rela quel ur terra, et 
Ú transferentur rupes de 
i desplaçar-se una roca de lloc2 loco suo2 


17, 8. Per la transposició d'aquests versets, vegeu la nota a 17,7. Ací quadren perfec- 
tament amb el context. — Drelurers són els amics de Job, en especial Bildad mateix, els 
quals resten estupefactes en sentir (això) (cf. (aquestes coses), de 8, 2), és a dir, la manera 
escandalosa que Job té de parlar sobre la justícia de Déu. I/espant que li produeix obliga 
l'innocent o no culpable a combatre (el profà), l'impiu que ací designa Job, el qual parla, 
en opinió de Bildad, tan inconsideradament de Déu. A 8, 13 el profà és posat en paral'lelis- 
me amb els qui obliden Déu. 

9. El pur de mans, l'home que té les mans pures, que no ha comès res de dolent en 
sentit moral, és un sinònim de (just, del membre paral/lel. A 11,4 Sofar suggeria a Job 
d'allunyar la iniquitat de la seva mà i la injustícia, de la seva tenda. En comptes de fer 
trontollar la fe del just en la justícia de Déu (cf. 8, 3), els discursos de Job fortifiquen en 
ell la resolució de restar fidel al bon camí. Ben lluny, doncs, de destruir llurs teories sobre 
el tema debatut, els discursos de Job les confirmarien encara, segons Bildad. És que ell es 
fixava gairebé exclusivament en la impressió general que produien les paraules de l'adver- 
sari sobre uns esperits fortament impregnats de tradició, com els esperits dels amics o dels 
qui ells representaven. 

10. () Ometem (tots ellsy, que sobrecarrega el vers i ací no té sentit. Potser és una 
dittografia errada del mot que precedeix. — 'Gira'l i vine'. llegim el singular, en lloc 
del plural, de TM (per la introducció similar del plural, ci. els vv. 2-3). L'apòstrofe recorda 
6, 28, on Job havia dit als amics que es posessin de cara. Ara Bildad l'invita, a ell, a fer una 
cosa semblant respecte als amics. La raó de tal invitació és, que Job se'ls havia girat d'es- 
quena en el discurs dels capítols 16-17 després de les primeres paraules introductòries. Per 
aquest — als seus ulls — desaire, Bildad s'ha queixat a 18, 3 que Job els hagués tractats 
com a bèsties i com a impurs. — I no trobo .... Frase que revela el mateix esperit i, potser, 
la mateixa mà de 17, 4. És exclosa per la mètrica i per la manca de membre paral/lel. Job, 
que havia negat als amics la possessió exclusiva de la saviesa (cf. I2, 2), difícilment els 
hauria negat la saviesa tot curt. 

18, 4. En la seva iva contra Déu, no contra els amics. Per Bildad, Job es fa mal a si 
mateix, per tal com reclama tan impacientment que se li faci justícia o que li vingui la mort. 
— Desolar-se la terra, veure's abandonada dels seus habitants, despoblada. — Desplaçar-se... 
Reprodueix 14, 18), però interverteix els dos termes primers. Aquesta petita diferència 


165 JOB 18, 3-8 


"Nonne lux impii extin--— 5 També, la llum de l'impiu' s'apaga Trista sort 
R See, 8 de l'impiu. 
nec splendebit flamma i i 
Tenis ele i no brilla la flama del seu foc, 


sLux obtenebrescet in ta- 
bernaculo illius, 
et lucerna, que super 
eum est, extinguetur. 
"Arctabuntur gressus 


6 la llum s'entenebreix en la seva tenda 


i s'apaga el seu gresol damunt d'ell. 


virtutis elus, " Són coartades les passes de la seva virior La seva 
et preecipitabit eum con- é ds ens persecució, 
siium suum. i el seu consell fa que caigui, 
sImmisit enim in rete pe- dria s 
des suos, 8 el seu peu" és gitat dins una xarxa 
et in maculis eius ambu- i i A 
lat. i es passeja sobre una xàvega. 


no és prou per a justificar la repetició literal d'una frase. G suposa una altra lliçó ú una 
muntanya, s'ha d'arrencar dels seus fonaments) La terra — no (un país — i les mun- 
tanyes (cf. 9, 5) serien adduides com a exemples d'una cosa duradora, estable. Pels 
fonaments de les muntanyes, compareu Dt. 32, 22, Ps. 18, 8. En el darrer supòsit, els dos 
hemistiquís en questió representarien, probablement, maneres de parlar proverbials per a 
significar una còlera cegament furiosa. 

5. També, en el sentit de: tanmateix, malgrat l'enfurismament de Job (cí. el v. 4). — 
L'impiu". Amb V, llegim el singular, d'acord amb els sufixos del singular que segueixen. 
TM porta el plural. La idea es troba expressada gairebé en els mateixos termes a Pr. 13, 9, 
24, 20. — La flama del seu foc, la flama del foc que hi ha a casa seva, a la llar. El pensa- 
ment és el mateix de l'hemistiqui parallel, però amb altres paraules. 

6. En la seva tenda. Bildad havia ja parlat de la tenda dels impius, a 8, 22. — Da- 
munt d'ell, el gresol que es troba damunt l'impiu quan està dins la seva tenda o habitació. 
Compareu 29, 3, on el gresol és al dessobre del cap. Segons Mt. 5, 15, hom collocava el 
llumener sobre un candeler per illuminar tota la casa. Les diverses imatges dels vv. 5-6 
signifiquen la mateixa cosa: que l'impiu mor. Tanmateix, és curiós que l'autor hagi repetit 
el terme dlum, i el verb (apagar. Potser no es va preocupar massa de llimar el discurs de 
Bildad. D'ordinari introdueix una gran varietat en les expressions. 

7. Noves imatges per a la mateixa idea dels vv. 5-6. — Les passes .... l/impiu ja no 
té llibertat de moviments, quan encara es troba en la plenitud de la seva força. Potser 
s'al'ludeix a les traves que Déu havia imposat a Job, segons 13, 27. — Fa que caigui. G ha 
llegit les mateixes consonants, però en un ordre un poc diferent, de manera que obté el 
significat de: ensopegar. Aquesta lliçó, adoptada generalment pels crítics, és afavorida 
per Ps. 18, 37 i sobretot per Pr. 4, 12. En el fons, el verb de TM i el de G vénen a dir 
la mateixa cosa. Sobre el consell de l'impiu, compareu 5, 13. 

8. El seu peu'. Així, amb G i Sir. TM diu dpels seus peus). La xarxa era l'instrument 
de captura de peixos, o d'animals de terra, ací dels darrers puix que hom hi és agafat pels 
peus (cf. Ps. 9, 16, 25, 15). — Xàvega. l'hebreu és el terme específic per l'opus relicula- 
tum (cf. 1 Re. 7, 17 ss. etc.) o per la finestra enreixada (cÍ. 2 Re. I, 2). En el nostre passat- 
ge designa la xarxa que hom estenia al damunt d'una trampa o clot, a través de la qual 
passaven els animals salvatges. Passejar-se, inconscient del perill, sobre una xarxa tal 
és una bella imatge de la inseguretat del terreny que es trepitja, 


18, 9-13 JOB 166 


: El llaç s'agafa al 'seu' calcany, encens planta illius 
aqueo, 
encletxa sobre ell la trampa, et exardescet contra eum 
10 hi sitis. 
0 hi ha colgada a terra la seva corda "Ahecanilita est la terra 
: Li : edica eius, 
i el seu parany és sobre el corriol. et decipula illius super 
Tot es conju- H Al voltant l'espaordeixen uns terrors ce ES EE 
ra contra ell. SE À Undique terrebunt eum 
i l'empaiten pas a pas, o formidines, —, 
are À , et involvent pedes eius. 
12 la desgràcia està afamada ' d'ell' IzAttenuetur fame robur 
5 a eius, 
i el malastre, amatent per a la seva ruina. vet inedia invadat costas 
ut RS Ç illius. 
Siliecen Es aci a i ue bres de la seva pell, 1Devoret pulchritudinem 
capalamort. —Ò El primogènit de la mort es menja els seus cutis els, — 
consumat brachia illius 
membres primogenita mors. 


9. Continua la imatge de la caça de l'animal — home impiu. Si havem de jutjar pels 
nombrosos termes que usa, l'autor hauria estat molt pràctic en aquests afers, o, si més no, 
hauria conegut molt bé la nomenclatura que s'hi referia. Encara que és difícil de dir si es 
tracta ací d'una sola i mateixa operació, car ignorem el significat exacte d'alguns dels vo- 
cables. — 'Seu'. Afegir el sufix pronominal en l'hebreu. (Agafar-se al calcany) o taló és 
la mateixa expressió usada a Gn. 25, 26, quan es parla de la naixença de Jacob. — Trampa. 
El terme hebreu és un hapax. Per la seva arrel podria significar un parany en forma de 
llata o estora. No se sap ben bé en què consistia. Per raó de (sobre ell) semblaria que la 
trampa en questió queia de dalt a baix, com la llosella. 

r0. Corda, la corda que l'ha d'agafar. És un altre nom de trampa, que es parava 
cobrint-la de terra. N'ignorem la forma i natura. — Parany. El terme hebreu designa el 
parany en general. Perquè es diu que estava (sobre el corriol, semblaria que en aquest 
cas no es trobava cobert de terra, com la corda del membre que precedeix. Però, de quin 
corriol es tractaria: 

II. Terrors. A 15,21 Elifaz ha parlat d'unes veus terrífiques, que ressonen a les 
orelles de l'impiu. És possible que es tracti de crits d'esperits o fantasmes vindicatius, més 
aviat que no pas d'aprensions i angoixes de l'interessat. En el cas d'Elifaz, les veus que sent 
l'impiu estan en parallelisme amb l'assalt del devastador, el qual ve certament de l'exte- 
rior del desgraciat. — L'empaiten. El verb hebreu, pròpiament 4dispersan, resulta sor- 
prenent. Hom n'ha proposat almenys unes sis correccions, però cap de ben satisfactòria. 
El significat de: empaitar, perseguir es justifica en alguna manera per l'ús de l'hifil del dit 
verb a Éz. 34, 21 on es parla de 4treure fora), expulsar d'un lloc. 

12. 'D'ell'. Llegim 1) en lloc del sufix, de TM. G i V han vist en el terme hebreu 
per (desgràcia) l'altre per 4viriorn del v. 7. Però, què voldria dir da seva virior està afamadan 
Que l'impiu en la plenitud de la seva força patirà fam2 Encara que fos tal el sentit de 
l'hemistiqui, no es veu pas què vindria a fer en el context un pensament semblant. Per la 
traducció que n'havem donat, compareu 15, 23. 

13. El primer hemistiqui és una variant del segon, la qual s'ha de suprimir. No sola- 
ment està mancat de subjecte del verb, sinó que presenta l'expressió absurda dmembres 
de la seva pell. Per això els qui el volen conservar de totes passades es veuen precisats a 
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ttAvellatur de tabernacu- 14 Ja seva confiança és avrencada de la seva tenda, 
lo suo fiducia eius, 


et calcet super eum, qua- s.d R s B 
si rex, der aa i fa que avanci' cap al rei dels esglais, 


UHabitent in tabernaculo 
illius socii Ep qui non — 15 resideix a la seva tenda 'la incurabilitat', 


est, 
aspergatur in tabernaculo : A 
eius sulphur. sofre és espargit sobre el seu estatge. 


fer diverses correccions: del mal — o la pesta — es menja la seva pell, o bé dla seva pell 
és menjada per una malaltia). Però l'hemistiqui resulta sempre massa igual a l'hemistiqui 
segon quant al pensament i a les paraules, perquè hom pugui creure en la seva autentici- 
tat. — Primogènit de la mort. Ia mort és personificada, i presentada com a pare de molts 
àngels exterminadors. Encara avui dia les malalties són anomenades entre els àrabs dfilles 
de la mort). El seu primogènit ha d'ésser un mal o pestilència especial, més terrible que els 
altres. En boca de Bildad que s'adreça a Job castigat per Déu, el primogènit de la mort 
podria identificar-se amb la lepra o malaltia terrible que patia l'infeliç del Diàleg. Vist tot 
el que diu d'ella Job, li escauria molt bé el qualificatiu en questió. Compareu l'estat la- 
mentable del físic del pacient, segons 16, 7-8, 17, 7. 

14. El primer hemistiqui no quadra en el context. En lloc de (la seva confiança), 
és a dir, l'objecte de la seva confiança, G ha llegit dia guarició:. Llavors seria encara més 
clar que la nostra proposició representaria una glossa del v. 15. Altres interpreten TM 
com si dla seva confiança) fos aposició de da seva tenda): (l'impiu, cf. el v. 51) (és arrencat 
de la seva tenda, en la qual se sentia en seguretat). Encara que fos possible semblant 
traducció, la clàusula sempre separaria indegudament els dos membres paral-lels del v. 13P 
i del v. 14b. — ' Fa que avanci'. IAegim la tercera persona del masculí, en lloc de la fe- 
menina, de TM. El subjecte és el primogènit de la mort, del v. 13. El verb (avançan, prò- 
piament: anar amb pas solemne i dignitós, incedere del llatí, resulta ací un poc curiós, trac- 
tant-se de la conducció penosa de l'impiu cap a la tomba per efecte de la malaltia. Potser 
l'autor l'ha escollit per la seva semblança amb el nom de la (depra, en hebreu. De manera 
que hi tindríem una nova allusió al cas específic de Job. — Rei dels esglais. És identificat 
per molts amb el personatge de la mitologia oriental que hom anomenava Nergal, Plutó etc. 
Els esglais sobre els quals hauria comandat serien uns esperits infernals, mena de Ven- 
jances o Fúries, que s'haurien aferrissat ja sobre els criminals mentre vivien, per conduir-los 
cap a llur (Rei. Però el plural hebreu per (esglais) no sembla pas que impliqui res més que 
intensitat o grandor del sentiment (singular) que provocava el tal rei. De manera que el 
rei dels esglais, allò que espantava sobremanera, no seria cap altre que l'Abaddon o xeol 
(cf. 26, 6), la regió dels morts de sota terra. És cap a ella, que el primogènit de la mort 
arrossega la seva víctima. Bildad vindria a dir, en paraules menys poètiques, que la malaltia 
causa la mort de l'empestat. 

15. 'Incurabilitat'. Ilegim 9Y:ò3. TM diu literalment dper manca de per a ell, que 
alguns volen traduir: (en la seva tenda) (que no és més d'ell, que ja no li pertany. Uns 
altres prefereixen corregir el text basant-se en la lliçó de G 4en la nits: i Lilith resideix a 
la seva tenda. Però cap d'aquestes lliçons no dóna un bon parallel del membre que se- 
gueix. La incurabilitat que s'estableix a la tenda de l'impiu seria la lepra, que fa inhabita- 
ble una casa (cf. I/v. 14, 33 ss.). — Sofre. El sofre era conegut dels antics com a curatiu 
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16 Al dessota, se li assequen les arrels 1sDeorsum radices eius 
siccentur, 
i a sobre, se li semen les branques, sutgum, autem alteratur 
messis elus. 
El seu nom 17 Se n'esborra del país tota memòria, memòria: llus pereat 
és esborrat de terra, 


del món dels 


eiaé, ni té més nom sobre el carrer. et non celebretur nomen 


eius in plateis. 
1Hxpellet eum de luce 
in tenebras, 
et de orbe transferet eum. 


15 (Ell l'empeny de la llum a les tenebres 


i el bandeja fora del món, 1ENoi crit senien ela, ne- 
que progenies in populo 
19 no té prole ni progènie en el seu poble, suo, 
nec ulle reliquie in re- 
ni supervivent als seus sojorns. gionibus eius. 


i desinfectant. Per això alguns el volen considerar també ací com un agent de desinfecció. 
Però a la Bíblia és símbol o causa d'esterilitat (cf. Dt. 29, 22, IS. 34,9, Ps. 11,6). En 
relació amb el membre paral-lel que precedeix, l'espargiment del sofre tindria lloc per a fer 
la casa de l'impiu maleida i inhabitable. 

16. És represa la imatge de l'arbre, de 8, 16 ss., i aplicada a l'impiu. Com a Am. 2,9, 
es parla de les seves arrels que es troben 4sota) terra, i de les branques — Amós diu druito— 
que estan (a sobre, fora de la terra. ÉS una manera de parlar proverbial, per a indicar una 
destrucció completa, total. 

17. Se n'esborra ... memòria, hom s'oblida de l'impiu, ningú no se'n recorda més. — So- 
bre el carrer. Hom podria traduir també (sobre la campanya,. El sentit és, que els vianants 
no parlen per res de l'home maleit. 

18. Ell. Llegim el verb a la tercera persona del singular, amb V. TM porta la ter- 
cera persona del plural. El subjecte dels verbs seria Déu, el nom del qual hauria callat Bil- 
dad per reverència. És Ell pròpiament que treu els homes d'aquest món dels vius, encara que 
se serveixi de les malalties o d'un altre instrument per a fer-ho. — Semblaria més lògic 
que aquest verset estigués abans del v. 17, per tal com representa un estadi anterior en el 
càstig de l'impiu. 

19. Sojorns designa ordinàriament els domicilis a l'estranger. De manera que si fos 
tal el seu significat ací, voldria dir que l'impiu perdrà tots els descendents o parents que 
pugui tenir als diferents paisos estrangers on hauria peregrinat durant la seva vida. Però 
això no s'adiu gaire amb 4en el seu poble) del membre que precedeix, incís que faria suposar 
que es tracta també ara de (sojornso dins el mateix poble, distints de la tenda que havia de 
restar inhabitada i inhabitable segons el v. 15. Per això es podria pensar que Bildad es re- 
fereix a les estades que hom feia en altres llocs o ciutats de la mateixa nació, on algú es 
refugiava ocasionalment per causa d'assassinat, carnisseria general o una altra catàstrofe 
per l'estil. Sigui el que es vulgui d'aquesta qiiestió secundària, el pensament és que no 
restarà a l'impiu ningú que perpetui la seva memòria. Per tant, que no tindrà tampoc ningú 
que es curi de la seva tomba i presti al mort els serveis que la pietat filial inspira. Això 


darrer era una de les coses que més tenien a cor els Orientals d'altre temps, i àdhuc els dels 
nostres dies. 


169 JOB 18, 20-21 


In die eius stupebunt 20 Els d'occident s'esbalaeixen del seu dia Impressió 
novissimi, arreu, 

et primos invadet horror. i se n'esborronen els d'orient: 
"Hec sunt ergo taber- : EP. : R ds he 

nacula iniqui, 21 res més que això no són les mansions de l'injust 
et iste locus eius, qui À A 8 I 

ignorat Deum. i aquest és el lloc del qui no coneix Déu. 

20. Els d'occident... 'TM diu literalment dels posteriors) o del darrera i dels anteriors) 


o del davant, que podria interpretar-se en sentit cronològic, dels descendents i dels ascen- 
dents de l'impiu. Però com que ni les generacions desaparegudes ni les generacions que 
havien de venir no podien ésser testimonis de la sort de l'impiu, els dos termes hebreus 
s'han de prendre en sentit geogràfic, per tal com els jueus s'orientaven posant-se de cara 
cap a llevant: l'orient és allò que hom tenia davant seu, i l'occident allò que tenia darrera 
seu. El món es divideix entre Orientals i Occidentals (cf. Mt. 8, II). La impressió que 
causarà la mort de l'impiu és general. — Del seu dia, del dia de la seva fi tràgica. G ha 
llegit 4jsobre ellb, per causa del seu desastre. 

21. Res més que això. Les coses no van pas d'una manera diferent amb l'injust, ni 
que Job en pugui dubtar. Pel segon hemistiqui, compareu 8, 138. Una conclusió tan cate- 
gòrica i poc amable envers Job recorda les de 5, 27, 20, 29. Bildad ha proferit tot el seu 
discurs, sense ni una bona paraula per a la pobra víctima de la ira de Déu. 


19, x-4 JOB 170 


CAPÍTOL XIX 


BÉ QUE ABANDONAT DE DÉU I DELS HOMES I SENSE ESPERANÇA EN AQUESTA VIDA, 
JOB TÉ L'ASSEGURANÇA QUE EL SENYOR APAREIXERÀ PER VINDICAR-LO, I QUE ELS 
SEUS ULLS EL VEURAN AL SEU COSTAT 


Impaciènci respongué Job i digué: IRespondens autem 
rara I da dedi 8 Xa ms 
2 Fins quan heu de turmentar la meva ànima "Usquequo affligitis ani- 
I mam meam, . 
i heu d'esclafar-me amb paraules ar a 

us: 
3 Ja és la desena vegada que m'injurieu, "En, decies confunditis 

me, 
no teniu vergonya de maltractar-me. et non erubescitis oppri- 

: mentes me. 

No està en. — "I, tanmateix, hauria verament errat, tNempe, etsi ignoravi, 
l'error. ç É É mecum erit ignorantia 

alberga 'l'error" en mi2 mea. 


Cap. XIX. La nova resposta de Job es distingeix de les precedents en això que és adre- 
çada als tres amics en conjunt i està redactada en un to adolorat que revela la proximitat 
de la crisi. Com les altres vegades, Job comença també ara amb una allocució on es des- 
patxa d'una manera bastant seca la suposició dels amics que el reputen pràcticament com 
a culpable i pecador (vv. 2-5). En una llarga queixa, adreçada també als amics, fa després 
com el resum de totes les sofrences personals que havia experimentat fins ara (vv. 6-20). 
Perplex sobre el que havia de fer, prova aleshores de despertar la simpatia dels seus amics 
i de guanyar-se'ls com a únic consol en la seva desgràcia. Però davant llur freda displicèn- 
cia, s'aparta d'ells, i es tira en braços de Déu, en la convicció que, ni que sucumbeixi a la 
seva terrible malaltia, tindrà, tanmateix, la satisfacció de veure com Déu intervé per tal 
de defensar davant de tot el món la seva innocència (vv. 21-29). 

2. Amb paraules. Job tora a queixar-se de la banalitat dels discursos dels seus 
amics (cf. 16, 2-5). Malgrat la buidor d'elles, les paraules aclaparen o esclafen Job. És una 
prova de la impressió penible que li causen, sobretot per la raó que s'indica en el y. 3: són 
veritables insultsi 

3. Desena vegada. La xifra (deu, és convencional per a significar: molts, janàlogament 
al nombre 4set). Les respostes dels amics a Job no arriben encara materialment o matemà- 
ticament a deu. — Maltraciar-me. El verb hebreu és bastant discutit. Però és inútil de 
corregir-lo, per tal com es justifica suficientment per l'àrab halzara, 4dfer mal, tractar in- 
justament. 

4. L'error. Així, amb G. TM diu el meu error. L/error s'ha d'entendre en el sentit 
de 6, 24. Segons la interpretació més general, el verset voldria dir que, àdhuc suposant 
que Job havia errat, no era pas als amics a qui tocava d'ocupar-se del seu error, sinó a ell 
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"At vos contra me erigi--— 5 'O' és que voleu veramenti fer el gran contra mi Raons de les 


mini, R 3 É seves quei- 
et arguitis me opprobriis i contendre-hi amb 'l'oprobi'2 xes: 
meis. 
"Saltem nunc intelligite R 
quia Deus non equo iudi--— $ Sapigueu, doncs, que Eloah em fa un tort 
cio afflixerit me, a E 
et flagellis suis me cin- i em volta amb el seu filat, 
xerit. , Pe . : 
"Rece clamabo vim pa- heus ací que clamo: (Violència i no sem 
tiens, et nemo audiet: 
vociferabor, et non est respon, 


qui iudicet. m'escrido, i no es fa justícial 


eSemitam meam circum- I erosdó 
sepsit, et transire non —8 Ha barrat el meu camí, perquè no passi, Í 
Ossum, È J 
et in calle meo tenebras i posa tenebres sobre els meus senders, 
posuit. 


'Spoliavit me gloria mea, 2 arrabassa de sobre meu la meva glòria 


sol, que n'hauria suportat les consequències. Però resultaria molt estrany que Job, que ha 
protestat sempre de la seva innocència i en protestarà amb energia en la continuació, fes 
ara una confessió, ni que fos hipotètica, de la seva culpabilitat. Per això s'imposa la inter- 
pretació que veu en el verset simplement la negació acostumada del dret dels amics a tenir-lo 
per pecador i a cercar la causa dels seus mals en la seva culpabilitat. 

5. 'O'. És segons G. A TM manca la conjunció copulativa. El verset conté la segona 
part de l'alternativa que Job proposa als seus amics: o em proveu que he pecat i en què he 
pecat —ço que no podeu fer (v. 4) —, o si no, els vostres discursos no poden ésser res més 
que bescantaments i insolències a base d'una saviesa superior imaginària (v. 5). — Vera- 
ment manca a G, i és mètricament superilu. Probablement ha estat introduit per infiuèn- 
cia del v. 42. L'alliteració en l'hebreu no justifica de cap manera la seva presència ací. — 
'L'oprobi'.. És també la lliçó de G. TM diu 4el meu oprobi, que és entès ordinàriament 
de la culpabilitat o pecat de Job, com si es desigués l'efecte per la causa. L'oprobi es refe- 
reix, pròpiament, al caràcter ofensiu dels discursos dels amics. 

6. Sapigueu, doncs, feu-vos càrrec que hi ha una altra explicació possible de la meva 
desgràcia, ben diferent de la que vosaltres en doneu (vv. 4-5). I és, que Déu m'oprimeix 
injustament. — Em fa im tort. l'expressió hebrea és una abreviació de 4vinclar el meu 
dret) (cf. 8, 3), fer-me una injustícia. Job ve a dir que si s'ha comès cap injustícia en el seu 
cas, és Déu que l'ha comesa, i no ell. El tort que Déu havia fet a Job és expressat en el 
segon hemistiqui amb la imatge del filat que un caçador cruel tira sobre un animalet inno- 
cent. Naturalment, el filat es refereix a la malaltia que Déu havia enviat a Job. 

7. Recorda Jer. 20, 8, Hab. I, 2. (Violència) era el crit per a demanar auxili contra una 
violència rebuda. L,a idea del verset torna a aparèixer a Lm. 3, 8, que s'inspira, potser, en 
el nostre passatge: encara que les ulteriors coincidències que apareixen en el v. 8 que se- 
gueix podrien fer decantar la balança a favor de la prioritat de Lim. 3 contra Job. 

8. Job es troba tancat en un camí obscur i sense sortida. El primer hemistiqui recorda 
3, 23 (ef. 13, 27). I és imitat — o molt igual — a Lm. 3, 7 i 9. Pel segon hemistiqui, com- 
pareu Lm. 3, 2. 

g. La meva glòria, pròpiament: el vestit de la meva glòria, és paralel de (corona del 
cap,. Déu ha privat Job d'aquests ornaments per tal com el fa aparèixer als ulls de tot el 
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i lleva la corona del meu cap: et abstulit coronam de 
capite meo..— 
10 M'enderroca de totes parts, i he d'anar-me'n, tacs ae 


i arrenca la meva esperança, com un arbre, et quasi evulse arbori 
abstulit spem meam. 


1 Fa que s'arbori contra meu la seva ira Dia dal 
: Li € ve P et sic me habuit quasi 
i em té per 'adversari' d'Ell. he qe fer 


1Simul venerunt latrones 
eius, 
et fecerunt sibi viam per 


Afegitó. (12 A l'una vénen els seus escamots 


i terraplenen contra meu llur camí me, 
et obsederunt in gyro ta- 


i acampen entorn de la meva tenda.) bemaciiu men. 
Ó 1:Fratres meos longe fecit 
l'abandó dels P Els meus germans 's'han allunyat" de mi, a me, 8 
homes, : dd sento : et noti mei quasi alieni 
els qui em coneixien s'apliquen a evitar-me, recesserunt a me. 
43 UDereliquerunt me pro- 
14 han cessat els meus parents ' de conèixer-me', pinqui mei: 


món com a pecador, per culpa de la seva malaltia. Compareu 17, 6, 30, 9 ss. Per la corona 
del cap, compareu Lm. 5, I6. 

ro. M'enderroca. La persona de Job és comparada a un edifici que és destruit (cf. I6, 
14). Però és possible que, per raó de la consequència ((he d'anar-me'm), (m'enderroca) s'hagi 
d'interpretar com una expressió abreujada d'4enderroca la meva casa) (cf. Is. 38, 12). Per- 
què Déu tira a terra tota la casa sencera de Job, aquest se n'ha d'anar del món dels vius, 
ha de morir (cf. 14, 20). — Com um arbre, que hom arrenca de soca-rel, el qual, per tant, 
no pot renéixer (cf. 14, 7-8). La mort posa fi a l'esperança de l'home (cf. 17, 15). 

11. Fa que s'arbori. És l'únic lloc on és usat l'hifil d'aquest verb hebreu amb dra, 
per objecte. La locució ordinària és da ira s'arbora3. Sir i V han llegit també en el nostre 
passatge el qal, en lloc de l'hifil de TM. Molt probablement és la lliçó primitiva. Llavors 
s'hauria de traduir (s'ha arborat la seva ira contra mi. — 'Adversari'. Així, amb G. 
TM diu çadversaris seus). Però llavors el possessiu (seus) s'oposaria a dd'Elb que segueix. 
L'bemistiqui és molt semblant a 13, 24b. 

12. Surt de l'estructura mètrica del context, amb tres membres en lloc de dos dels 
altres versets. Desdiu també de la naturalitat i senzillesa que distingeixen el discurs de Job. 
Probablement és una glossa, suggerida per la menció de l'adversari, al v. II. Que el verset 
no és ací primitiu, ho provarien la seva semblança amb la descripció de 30, 12 ss. (cf. 16, 
I0) i la lliçó diferent de G, que omet eterraplenemy i (la meva tenda), particularment es- 
trany el darrer en un context on es parla d'un setge en regla. Aquesta Versió fa acampar 
les tropes arreu en els camins de l'investit. És sense fonament la suposició que s'ha perdut 
l'hemistiqui que mancaria per a fer parallel amb el tercer hemistiqui actual. 

13. S'han allumyat'. Prenent la conjunció copulativa del mot que segueix llegim, 
amb G, l'hifil plural, en lloc del singular, de 'TM. Job es veu abandonat de tothom. Pels 
(germans), compareu 6, 15. La idea és expressada en termes anàlegs a Ps. 31, I2-I3: 
38, 12, 88,9. 

14. De conèixer-me'. Idegim 93h. TM diu qels meus coneguts), que repetiria el mot 
del v. 13. La correcció dóna al verb ycessary — no ddesaparèixery com tradueixen molts — 
un complement adequat i resulta més bon parallel d'eoblidar, del membre que segueix, 


— se 
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et qui me noverant, obliti m'obliden 15 els hostes de la meva casa. 
sunt mei. 
tInquilini domus mes, I les meves esclaves em tenen per estranger, 
et ancille mez sicut alie- 
num habuerunt me, sóc un bàrbar als ulls d'elles, 


et quasi peregrinus fui in 
oculis eorum. 
Seryum meum vocavi, 
et non respondit, 
ore proprio deprecabar 
illum. 13 , ta 
Hola mente. exer: El meu alè fa repugnància a la meva dona — dels tami- 


liars, 


16 faig un crit al meu esclau, i no respon, 


he de suplicar-lo amb la meva boca. 


ruit uxor mea, È 
et orabam filios uteri mei. ila meva fetor' als fills del meu ventre, 


15. Els hostes, els amics que gaudien del dret d'hospitalitat en la casa de Job. L'havien 
oblidat, en el sentit que no freqientaven més la seva casa, que no s'hi deixaven veure. — 
Bàrbar, en l'accepció romana del terme, és a dir, un que no era de la mateixa pàtria o sang. 
L/amo Job estava completament desconsiderat davant les seves pròpies tesclaves,. És dis- 
cutible si per (esclaves) s'ha d'entendre les esposes de segon rang o concubines, com ho 
interpreta Targ i ho farien pensar els predicats i el mateix significat primitiu d'amah (con- 
sulteu Velus Testamentum, vol. VIII, no. 3, pàgs. 293-297). Per nosaltres, hi ha dues raons 
que exclourien aquesta interpretació: a) el lloc que ocupa la menció d'aquestes persones, 
després dels qui no eren de la casa del pacient i abans de la seva muller i fills, b) la cir- 
cumstància que, tant ací (vv. 15-16) com a 31, 13, el terme traduit per desclava3 està en 
parallelisme amb l'altre traduit per (esclau), de manera que ambdós han de referir-se a la 
mateixa categoria de persones en quant es caracteritzaven per idèntica falta de dllibertat,. 
Si el Diàleg pertanyés a l'època tardana que preconitzem nosaltres, s'explicaria molt bé 
que l'autor hagués pres amah en l'accepció de: dona de condició no lliure, com no lliure era 
també dl'esclau. 

16. Meu esclau, en singular, contra el plural del v. 15 (çesclaves). Aquesta peculiaritat 
sembla obeir al fet que esclau designaria ara el criat personal del malalt, aquell que li era 
més familiar. Abans addicte, en l'actualitat no s'hauria atrevit a acostar-se-li per por de la 
malaltia contagiosa i repugnant. Per això es veia Job obligat a humiliar-se, a suplicar-lo amb 
la seva pròpia boca per tal que li prestés els serveis que primer li oferia tot obsequiós. 

17. El meu alè. La malaltia que patia Job produia apostemes dins la cavitat 
bucal. D'ací la mala olor de l'alè de Job, que repugnava a la seva dona. — 'La meva fetor . 
D'acord amb Ji. 2, 20, llegim 'M3n3 (cf. BH). TM diu daig pudor. — Fills del meu ventre. 
L'hemistiqui ofereix una doble dificultat. Lja primera prové del caràcter insòlit de l'expres- 
sió per a designar els propis fills del pacient. L'altra és creada per la no conciliació de la 
frase present amb allò que es diu en el Pròleg sobre la mort dels fills de Job, car, com podia 
repugnar a uns fills que ja no existien la fetor del pare malalt2 Quant a la primera dificultat 
s'ha d'observar que el sentit normal de la fórmula troba una bona corroboració en l'expres- 
sió (ruit del ventre) per a designar els fills en general (cf. Dt. 28, 53, Mig. 6, 7, Ps. 127, 3). 
Demés, a Ps. 132, II Déu promet a David que posarà sobre el seu tron dun fruit del seu 
ventre, és a dir, un fill seu. Quant a la segona, hom podria temptar un primer assaig d'ex- 
plicació fent recurs a la possibilitat que el Job del Pròleg i el pacient del Diàleg fossin dos 
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18 àdhuc els brivalls em manifesten el menyspreu, — "Stulti quoque despicie- 


bant me, 
s et cum ab eis ri i 
quan m'alço, enraonen contra mi. detranerant ama 
1:Abominati sunt — me 
128 M'abominen tots els homes del meu consell quondam consiliarii mei: 


et quem maxime dilige- 

. a 5: A bam, aversatus est me. 

i els qui amo se m'han girat en contra. 29Pelli me, consumptis 

carnibus, adhesit os 
meum, 

et derelicta sunt tantum- 

L modo labia circa dentes 
ti em salten totes les dents'. meos. 


desintegració 20 'T,es meves carns se'm podreixen' dins la pell, 


del cos. 


personatges distints. Però una explicació semblant resultaria insatisfactòria per tal com la 
mort dels fills de Job és esmentada no solament en el Pròleg, sinó també en el Diàleg mateix, 
ni que sigui d'una manera incidental i indirecta (cf. 8, 4, 29, 5). Per això s'hauria d'expli- 
car l'embull més aviat amb la suposició tota natural que Job no tenia present den aquell 
moment) el detall en questió i hauria parlat, en conseqiència, com si els seus fills visquessin 
encara. O, potser més bé, amb la suposició que el pacient descrivia en realitat allò que solia 
passar als qui patien una malaltia infecciosa com la seva, la qual els feia fastigosos als fami- 
liars. Compareu 31I, 8 on és suposada també l'existència, en aquell moment, dels filis del 
pacient. Vegeu igualment la promesa d'Elifaz a Job, a 5,25 amb la nota corresponent. 

18. Els brivalls, la quitxalla (cf. 16, 11). Quan Job s'aixeca, és a dir, quan surt de casa 
o es passeja, és objecte de les burles de la canalla per causa del seu aspecte llastimós. Com- 
pareu 2 Re. 2, 23, on uns brivalls insulten el profeta Eliseu per la seva calvície. A 29, 8 
diu Job que el joves i els vells observaven envers ell una conducta ben diferent, abans de 
la seva desgràcia. 

19. Els homes del meu consell, els del seu mateix estament, amb els quals tractava 
abans íntimament, com a confidents seus. — Se m'han girat en contra, s'han convertit en 
enemics de Job perquè veuen en ell un reprovat, per culpa de la seva malaltia espantosa. 
Per raó del paral/lelisme 4els qui amo, ha de designar els mateixos homes del consell de 
Job, del membre precedent. 

20. "Les meves carns se'm podreixen'. És segons G. Per aquest hemistiqui, compa- 
reu Pr. 14, 30. TM diu den la meva pell i en la meva carn adhereixen els meus ossos), ço 
que resulta mètricament massa llarg. Demés, és pròpiament la pell que s'adhereix als ossos 
(cf. Ps. 102, 6) i no els ossos a la pell, i menys encara a la pell i a la carn a la vegada. — 
em salten totes les dents". Amb altres crítics, llegim '3f 3mòbR. La malaltia havia fet caure 
les dents al pobre Job. TM diu (ú m'escapo amb la pell de les meves dents. Què voldria 
dir qpell de les dents V ho interpreta per: llavis, molts moderns per: genives, altres ho pre- 
nen per una expressió proverbial per a indicar el (mo-res), per tal com la dent descoberta 
no té pell. Com que aquest segon pell) manca a G, s'ha d'ometre com a probable ditto- 
grafia de l'hemistiqui que precedeix. 

VV. 21-24. Després de la patètica descripció que acaba de fer, és evident que tot està 
perdut per a Job. No li resten més que els amics que seuen davant d'ell, i Déu que ell sap 
que és al cel. Tant els uns com l'Altre l'han torturat cruelment, però, bé necessita aferrar-se 
a quelcom per no morirl Per això intenta tocar el cor, primer dels amics que té més a prop 
materialment. 
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uMiseremini mei, misere-— 21 Apiadeu-vos de mi, apiadeu's-en, els qui em rImploració. 
mini mei, saltem vos ami- 


ci na És de sou amics, 
uia manus Domini teti- y 
à git me. que la mà d'Eloah m'ha colpitl 
::Quare persequimini me é 3 í 
sicut Deus, 22 Per què esteu perseguint-me com Déu 
et carnibus meis satura- 3 : Ú 
mini2 i us mostreu insaciables de la meva carnP 


83Quis mihi tribuat ut R ó 
scribantur sermones mei2. 22 Tant de bo, doncs, que fossin escrites, 
quis mihi det ut exaren- 


tur in libro à les meves paraules ( ) al 'seu" llibre gravades 
24stylo ferreo, et plumbi i í 
P "famina, 24 amb un estil de ferro i famb) plom 
vel celte sculpantur in 
silice: per sempre a la roca entalladesi 


21. Aptadeu-vos. Sigueu misericordiosos amb mi. La repetició d'aquest crit pinta 
meravellosament l'angúnia mortal del qui havia estat colpit per la mà de Déu amb el càstig 
terrible que s'acaba de descriure. Els interpel-lats són encara els seus amics o, si més no, 
ell els té per tals. Faran el sord a la súplica vehement que els adreça un desgraciat, i un 
desgraciat que és l'amic d'ells2 

22. QPerseguint-me com Déu. A 13,25 Job es queixava que Déu el perseguia com si 
fos una fulla seca. Els seus amics el persegueixen en llurs discursos cruels, declarant-lo 
culpable. (Menjar la carn, d'algú és fer-li tot el mal possible (cf. Ps. 27, 2). A Dn. 3, 8, 6, 25 
l'expressió és una metàfora per 4/calumniar, dir mal d'algú. Aquest doble sentit està combinat 
en la frase (mo saciar-se de la carm de Job. Se li fa mal i se'l calumnia quan se'l presenta 
com un pecador, sense que ho sigui en realitat, com Job ho sosté sempre amb energia. 

23. () Amb G, ometem un segon 4dtant de bo) que sobrecarrega inútilment el vers. — 
"Seu". Prenem la conjunció copulativa del verb que segueix i l'ajuntem al mot dllibre, 
que precedeix, com a sufix possessiu de tercera persona. És el llibre de Déu, al qual s'havia 
alludit ja a I4, 17 on era representat com a clos per a Job. Les paraules que el pacient de- 
sitjaria veure-hi inscrites són les seves protestes d'innocència o inculpabilitat. Són l'única 
cosa que respon per ell, donada la unanimitat a condemnar-lo de Déu i dels homes. Job 
voldria que les seves paraules fossin consignades en el llibre de Déu per evitar que s'esvaissin, 
ço que faria desaparèixer el darrer testimoniatge de la seva innocència, que resta encara. 
Amb la mort d'aquest testimoniatge, moriria també la personalitat moral de Job. El verset 
a TM sona 4tant de bo, doncs, que fossin escrites les meves paraules, tant de bo en un llibre 
i que fossin gravades). Però, si es tractava de consignar les seves paraules en un llibre qual- 
sevol, per què no hauria Job mateix escrit el llibre en questió si tant interès hi tenia: I si 
l'havia escrit de fet, com creiem nosaltres, reunia el tal llibre les condicions requerides, 
sobretot pel que fa a la mena de contrast que hi ha entre el desig del present verset i el 
desig expressat en el v. 242 En canvi, la cosa es comprèn perfectament si es tractava del 
llibre de Déu, en el qual havia d'ésser un Altre que hi escrivís les seves paraules, per tal com 
estava fora de l'abast de Job. Del nostre passatge es deduiria més aviat que el pacient del 
Diàleg havia compost el llibre per a ús particular seu, i no pròpiament amb vista al públic. 

24. Expressa un altre desig de Job, però ara en relació als homes. Així com ha desitjat, 
al v. 23, que la seva innocència fos coneguda de Déu, davant el qual no es presenta cap 
profà (cf. 13, 16), així voldria també ara que la poguessin conèixer els homes d'aquest món, que 


19, 25 JOB 176 
Fe. 25 Però per mi, jo sé que el meu venjador és vivent. — l"'Scio enim quod Re- 
3 demptor meus vivit, 
i el darrer sobre la pols, et in novissimo die de 


no poden, naturalment, assabentar-se del que hi ha al llibre de Déu. Per això les seves dene- 
gacions de la pròpia culpabilitat haurien d'ésser escrites en un lloc públic i d'una manera 
indeleble. Com havia d'ésser feta aquesta inscripció que mai no s'esborrés2 Una interpre- 
tació bastant corrent ho entén en el sentit que les paraules havien d'ésser gravades per iu- 
cisió sobre la roca o pedra i que el buit de les lletres s'havia d'omplir amb plom, a fi que 
la intempèrie no les deteriorés, sinó que romanguessin per sempre. Contra ella hom objec- 
ta, que els antics no conegueren un usatge semblant, i que, en aquest supòsit, el terme tra- 
duit per (plom) hauria d'anar precedit de la preposició 3. Per això alguns han pensat en les 
tabulae plumbeae (cf. et plumbi lamina, de V) sobre les quals hom escrivia, però aleshores 
s'hauria de corregir el text: amb un estil en o sobre el plom gravades. Altres veuen en 
plom) l'instrument per a gravar: l'estil de ferro i plom, és a dir, fet d'un aliatge de ferro 
i plom, en aquesta barreja, el plom hauria servit per a marcar les lletres abans de fer la 
incisió. Altres hi veuen la magnesita: l'estil seria de ferro i magnesita. A favor de la primera 
interpretació, que hom podria anomenar tradicional, militen Zac. 4, IO i l'exemple de la 
cèlebre roca de Behistun on el rei Darius Hystaspes va fer esculpir, sota el seu baix-relleu, 
la narració de les empreses pròpies, sobre tres columnes i en tres llengúes diferents, reves- 
tint els caràcters incisos amb un esmalt transparent per a protegir-los. Val també en aquest 
sentit que, amb molta probabilitat, el Diàleg no és pas tan antic com molts es pensen. Una 
altra de les proves en seria, justament, el fet particular que ens ocupa. — Per sempre. Amb 
puntuació diferent, G ha llegit (en testimoniatge), que és adoptat per alguns crítics. La tra- 
ducció no desdiria del context, però llavors l'incís representaria una glossa. 

vv. 25-27. Davant la reticència dels amics, la pietat dels quals havia implorat en els 
versets que precedeixen, Job es refugia en Déu, que serà certament el venjador del seu bon 
nom. — Són, potser, els versets més importants de tot el llibre, però també els d'interpre- 
tació més discutida. Com una primera mostra de les dificultats, donem les traduccions diver- 
gents de les Versions. G: 25. (Sé que és etern el qui m'ha de deslliurar, sobre la terra 26. 
(per) ressuscitar (o: restaurar) la meva pell que sofreix això. Car és de part del Senyor que 
s'ha acomplert per a mi 27. allò que jo coneixeré per mi mateix, allò que el meu ull ha vist, 
i no pas un altre.) Sir: (Sé que el meu Redemptor és vivent i que a la fi apareixerà sobre la 
terra. I sobre la meva pell, i sobre la meva carn, han cuitat aquestes coses. Si els meus ulls 
veuen Déu, veuran la llum.) V: (Sé que el meu Redemptor viu i que el darrer dia ressusci- 
taré de la terra, i, una altra vegada, seré revestit de la meva pell, i en la meva carn, veuré 
el meu Déu, el qual veuré jo mateix, i no pas un altre. La fe en la resurrecció de la carn 
és ben explícita en la traducció de sant Jeroni. Per això es comprèn que el tal text hagi estat 
al-legat pels Pares llatins com un testimoniatge a favor del dogma dessús dit. En canvi, els Pa- 
res grecs que disposaven del text de G no hi recorren gairebé mai com a prova de la resur- 
recció del cos, sant Joan Crisòstom àdhuc afirma més d'una vegada que Job no havia cone- 
gut la resurrecció (cf. Epísí. II ad Olympiad. 8, a P. G. 52, 565, vegeu 57, 396). És també 
l'opinió més general dels crítics moderns, que es basen en el text hebreu. Compareu 14, Ig. 

25. dPerò...jo és emfàtic, i en oposició als vv. 23-24: en rigor no cal que les protestes 
d'innocència siguin registrades al llibre de Déu o gravades d'una manera indeleble sobre 


427 JOB 19, 26 


terra surrecturus sum: ti' se n'aixecarà £ un altre com a testimoni 
Et rursum circumdabor 
pelle mea, meu" 


la roca, Job té la certesa que el seu honor serà vindicat pel defensor que té al cel (cf. 16, I9). 
— El meu venjador. El mot 4goelbb és un terme tècnic del dret israelític, que designa uns 
deures especials d'una persona envers un parent seu: el de venjar la seva sang, quan havia 
estat occit, cas en què l'expressió plena era (venjador de la sang)p (cf. Nom. 35, 15, Dt. 
19, 6, 2 Sam. I4, II), el d'exercir el dret de rescat, si el parent havia caigut en esclavatge 
(cf. LV. 25, 48 Ss.), el de comprar el camp, quan el parent venia forçat a vendre'l (consul- 
teu LV. 25, 25, Jer. 32, 7 ss). Hom l'aplica sovint a Déu, en un sentit més ampli, com a 
protector o alliberador del seu poble de l'exili o de la servitud d'Egipte, o bé dels indivi- 
dus que salva de la mort o de l'opressió. Condemnat per Déu i pels homes, Job espera 
en un venjador suprem, que no és altre que Déu mateix (cf. el v. 260). — El darrer. És un 
epítet de dgoel) — venjador, que correspon al parallel (vivent. del membre precedent. 
El veritable sentit del mot ací ressalta de l'incís que segueix 4sobre la pols, i de l'ús de 
(darrer a IS. 44, 6, 48, I2. El venjador de Job viu i persisteix, àdhuc després de la desapa- 
rició de les coses, és immortal, a diferència de Job que morirà aviat. Precisament perquè 
és immortal, podrà prendre la defensa de Job desaparegut. — Sobre la pols indica el sepul- 
cre (cf. 7, 21, 17, 10, 20, II, 21, 26), no la terra en oposició al cel on habita Déu (cf. 16, 19). 
No es diu que el venjador sigui el darrer sobre la 4dmeva) pols, sinó en general: sobre la 
pols, perquè sobreviu a tots els éssers moridors i, per tant, també a Job al qual haurà 
de defensar. — '/'. Transportem ací la conjunció copulativa que TM dóna al comença- 
ment del mot que segueix. El verb vaixecar-se), de l'hebreu, és emprat a PS. 76, I0 per 
a pintar Déu que 4s'aixeca) a fi de retre justícia als humils de la terra. Amb aquest 
verb comença el primer hemistiqui del v. 26. El segon hemistiqui del v. 25 és suficientment 
complet amb els mots que resten, els quals expliquen en altres termes el mateix con- 
cepte d'eés vivent), encara que amb el matís nou de viure després de la mort d'aquells 
que davallen a la pols. 

26. Verset eriçat de dificultats. Tal com es presenta a TM, el primer estic resulta mè- 
tricament incomplet, i sense paral-lelisme. Es podria traduir úú darrera (o: després, després 
que) la meva pell, han abatut (o: han envoltat, cf. V) això, i sense (o: fora de, des de, 
a través de) la meva carn, etc. No cal dir que, davant un text tan insatisfactori, han estat 
múltiples les correccions que hom n'ha proposat. Sobre això s'ha de remarcar que els crítics 
en general convenen en la necessitat de millorar el verb )5p3, bé que no en la manera de 
fer-ho. Però per alguns s'acabarien ací les esmenes. Com que això sol no aparia gran cosa 
el nostre text, nosaltres creiem, amb altres crítics, que al primer hemistiqui s'ha de lle- 
gir 19 "MN, en lloc de ú darrera la meva pelly (la conjunció copulativa ha passat davant el 
verb de la fi del v. 25, vegeu allà la nota). El segon hemistiqui diria inN nf mph — el verb és 
segons G—. De manera que s'obté la traducció (i se n'aixecarà 26. un altre com a testimoni 
meu, i aquest dreçarà el seu senyal. Sense la meva carn, etc., traducció que dóna dos 
hemistiquis d'estructura mètrica regular, i d'un parallelisme que no deixa res a desitjar, 
allèn de que estan en perfecta consonància amb el v. 25. L/4altre), és a dir, el representant 
o substitut (cÍ. 17, 3) que s'aixecarà en defensa de la víctima innocent que havia estat Job, 
ara suposat ja mort (V. 25), és el mateix testimoni que a I6, IQ era presentat com a silen- 
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19, 27 JOB 178 


ti aquest dreçarà el seu senyal'l et in carne mea videbo 

: Deum meum. 
Sense la meva carn percebré Eloah, 21Quem visurus sum ego 
Efectes 27. que jo percebré, per a mil Neil 
3 vJ et oculi mei conspecturi 

I els meus ulls el veuen, i no un estrany — sunt, et non alius: 

: reposita est heec spes mea 

se m'enlleeixen els ronyons al sil in sinu meo. 


ciós i amagat en els cels. Encara que n'ignorem la natura exacta, el senyal que el venja- 
dor de sang (cf. el v. 25) dreçarà ha d'ésser, per raó del paral-lelisme, un altre testimoniatge 
a favor de Job, potser alguna acció miraculosa que Déu obraria sobre el sepulcre de Job, 
la qual demostraria que la víctima havia estat un màrtir i, per tant, no culpable — Job es 
preocupa sobretot de la salvaguarda del testimoniatge de la seva consciència que li deia 
que era innocent, en contra de la seva condemnació per part de Déu i dels homes —. La 
metàfora del senyal sembla inspirar-se en una pràctica corrent, conformement a la qual 
el venjador de sang hauria collocat sobre la víctima que havia de venjar una marca o 
senyal convencional que la distingissin d'un assassinat comú. A Gn. 4, 15 el Senyor marca 
Caín amb un senyal especial, per salvar-lo de la venjança de sang. El terme hebreu per 
(senyal) és usat a 2I, 29 en el sentit de: document, prova. — Sense la meva carn signifi- 
caria: fora del meu cos, el qual es trobarà sota terra, al sepulcre (cf. el v. 25), per tal com 
ja hauré mort. Això sembla suposar que Job tornarà a la terra com un esperit, a la manera 
de Samuel a 1 Sam. 28, I2ss. (cf. Mt. 27, 52-53), i que justament en aquesta qualitat 
veurà Déu. El verset que segueix no prova de cap manera que Job esperi contemplar Déu 
(des de) o a través de la seva carn tan malparada actualment, però que es suposaria que 
havia qressuscitat,. 

27. Per a mi reforça el pronom personal i li dóna el valor de: jo sol, amb exclusió dels 
altres. Els altres podran veure el senyal que dreçarà aquell que s'aixecarà com a testimoni 
de Job (v. 26), i segurament l'hauran de veure perquè si no, ja no resultaria un testimo- 
niatge-senyal a favor de Job. Però a Déu mateix, el veurà únicament Job. Compareu el cas 
d'Eliseu, que és l'únic que veu l'ascensió d'Elias al cel i en rep, en consequència, la succes- 
sió, mentre que els altres deixebles que no se n'havien adonat han d'estar sotmesos a la 
seva autoritat (2 Re. 2, I ss.). A Dn. ro, 7-8 és també Daniel l'únic que veu la visió, amb 
exclusió dels qui l'acompanyaven (cf. Act. 9, 7). — Els meus ulls és una altra manera de dir 
que serà Job personalment i únicament el qui veurà Déu. (Els meus ulls) no són els ulls de 
carn de Job que haurien estat restaurats, sinó els ulls de Job ja fora de la carn (v. 26). — 
Un estrany no equival simplement a dun altre), sinó que exclou la participació en la visió 
de tots altres que Job. Fora d'ell, tot els altres seran estranys, o estrangers al misteri, 
no l'apercebran. Amb el present (veuen, Job es transporta al moment feliç que pressent, de 
l'aparició de Déu per a rehabilitar-lo als ulls del món. L'alegria triomfal, extraordinària 
que s'apodera d'ell davant aquest moment solemne, el fa exclamar 4se m'enlleeixen els 
ronyons al siy, tot ell defalleix de joia, perd, per dir-ho així, la consciència de si mateix. 
A 42,5-6 dirà també que morirà de bona gana, després que havia vist Déu. Compareu els 
sentiments del vell Simeó quan havia pogut tenir la felicitat de contemplar l'infant Jesús 
(Lc. 2, 28-32). 


179 JOB 19, 28-29 


t:Quare ergo nunc dicitis:.— (28 Si de cas dieu: (com el perseguirem Afegitó. 
Persequamur eum, h É 
et radicem verbi invenia- i trobarem en "ell" l'arrel de la cosaly 


mus contra eum:.— R É 
t3Fugite ergo a facie. 29 temeu l'espasa per a vosaltres mateixos, 


gladii, b 3 
quoniam nitor tutor puix que la còlera 've sobre els perversos', 
tum gladius est: E t . Med te 
et scitote esse iudicium. a fi que sapigueu que hi ha un judici.) 


vv. 28-29. Causen una impressió estranya, després dels versets que precedeixen. Tant 
els discursos de Job com els discursos dels seus amics terminaven sempre amb una visió 
del xeol, la qual és reemplaçada ací per la visió optimista de la futura justificació del 
pacient per obra de Déu (vv. 25-27). A què vindria, dones, l'afegiment d'aquesta nova 
interpel-lació dels amics, i per cert amb uns termes que no semblen pas del vocabulari de 
l'autore 

28. Si... dieu. Job tornaria a adreçar-se als seus amics (cf. els vv. 21-22). — Perse- 
guirem tindria ara el sentit curialesc d'investigar, examinar, a diferència de dperseguin 
del v. 22. Segons el v. 22 la persecució era un fet del present, no del futur com se suposa 
ara. — 'Ell'.. Així, amb G, en lloc d'4en mis, de TM. Per raó del context, la (cosa) es refe- 
riria a les desgràcies del pacient. Els amics voldrien trobar la raó dels seus mals en Job, 
mentre que Job la cercava en Déu, justament per això el perseguien, segons el v. 22. Els 
amics del protagonista pariarien com ho feien els amics de Jeremias (cí. Jer. 20, IO). 

29. Vosaltres mateixos és dit en oposició a (en ell). L'espasa equival a: mort per l'espasa, 
una mort violenta per obra de la justícia judiciària o per mà d'un assassí. Si els amics per- 
segueixen Job, han de témer per la pròpia vida. — 'Ve sobre els perversos'.. Així, amb G. 
TM no té sentit. Altres corregeixen lleugerament el mot per (còlera) amb el pronom plural 
(aquestes coses). Llavors el caràcter prosaic del verset seria ben manifest: (que aquestes 
coses són crims d'espasa), que mereixen la mort violenta. — Un judici. Il/autor d'això 
pensa, segurament, en el judici final, a la darreria del dies, i no en l'escena final anunciada 
en els vv. 25-27. En lloc de (judiciy (cf. 24, 1), Targ ha llegit dun jutge). Per raó de la par- 
tícula estranya " que no apareix enlloc més del Diàleg, i per l'allusió a la idea dogmàtica 
del Judici, alguns ometen el darrer hemistiqui com a glossa. Però, perquè suposen que el 
que resta dels vv. 28-29 és autèntic. 


20, 1-3 JOB 180 


CAPÍTOL XX 


INDIGNAT PER LES PARAULES DE JOB, SOFAR AFIRMA QUE LA PROSPERITAT DEL 
DOLENT ÉS CURTA I QUE EL PECAT, DOLÇ A LA BOCA, ES TORNA VERÍ D'ÀSPID 


Raó de la I respongué Sofar el Naematita i digué: 'Respondens autem 
rèplica. Sophar Naamathites, 
2 Per això 'm'envesteixen' les meves idees Tdeirco cogitationes mese 
È a n R al he — —Varie succedunt sibi, 
i "d'ací" prové la meva impaciència: ei menys diversa rapi- 
ur. 


sDoctrinam, qua me ar- 
guis, audiam, 

i 3 RE et spiritus intelligentie 

i 'emrespons' amb vent 'senseintel-ligència'. — meg respondebit mihi. 


3 he de sentir uns reprotxes que m'afronten 


Cap. XX. Comença la segona part del llibre, dedicada al caire general del problema 
que n'és a la base: per què els dolents són tan sovint feliços, mentre que els bons són des- 
graciats2 Certament que els tres amics hi havien donat una resposta indirecta, amb la teoria 
tradicional sobre els sofriments en el món. Però Job els havia també demostrat la inexacti- 
tud de llur doctrina en el seu cas concret, d'un home que té Déu per amic, i, tanmateix, 
ha de patir. Hi ha, doncs, de fet contradicció entre llur postulat moral i la realitat. Per 
demostrar-ho, l'autor fa intervenir els amics que, en afirmar el contrari i en mantenir la co- 
neguda doctrina de la retribució, provoquen les pertinents respostes de Job. Sofar és el qui 
obre el foc amb el capítol 20. El seu discurs es compon de l'habitual invectiva contra el 
preopinant (vv. 2-3) i d'una llarga descripció de la sort de l'impiu (vV. 4-29), pariona del 
capítol 18. 

2. Per això, és a dir, per la raó que es dóna en el v. 3, i no per allò que Sofar acaba 
de sentir, en relació amb el darrer discurs de Job. No hi ha dubte que la cosa es comprendria 
més fàcilment si el v. 2 estigués darrera el v. 3. Però potser l'autor els ha disposats així, 
per tal de fer ressortir des del començament la fogositat del jove Sofar. Tota vegada, 
s'ha de remarcar que el mateix cas es dóna a Lm. 5, 17-18, sense que hi impliqui cap sig- 
nificat especial. — 'M'envesteixen". Idegim 320 (cf. BH). TM diu dem repliquem, ço que 
no té sentit, puix que no es veu pas com els pensaments propis li podrien respondre o repli- 
car. Per pensaments), idees o fantasies, compareu 4, 13. — 'D'ací'. Afegim NN en l'he- 
breu: 4per causa d'aixòn, d'ací prové (cf. el v. 4). És refereix també al v. 3. 

3. Reprotxes que m'afronten són els reprotxes de 19, 2 ss. Davant d'ells, Sofar no pot 
contenir més la seva excitació, que l'impulsa a parlar. No hi fa res que Job s'hi adrecés als 
tres amics en conjunt. Més jove i més impetuós que els altres, és també ell el primer que 
acusa el cop. — 'Em respons' ... 'sense intel-ligència'. És segons G, encara que ell llegeix 
la segona persona del plural, en comptes de la segona del singular que reclama el context. 
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tHoc scio a principio, 1 Que 'no' ho saps tu que, de tostemps, Brevetat de 
ex quo positus est homo la felicitat 
super terram, des que ( ) hi ha homes sobre la terra, dels dolents. 
"Quod laus impiorum f L Es De a A 
brevis sit, 5 l'alegria dels impius és efímera 
et gaudium hypocrite ad N xa d È 
—oinstar puncti. i la joia del profà, d'un momente 
eSi ascenderit usque ad En R i ps: 
celum superbia eius, 6 Si l'altesa d'ell puja fins al cel 
et caput eius nubes teti- . È 
gerit: i toca el seu cap als núvols, 
"Quasi sterquilinium in i 
fine perdetur: 7 pereix per sempre com el seu excrement 
et qui eum viderant, di- : À a A i 
cent: Ubi est i els qui el veien diuen: (On ésP, 


TM diu ú un vent (o: esperit, quin) em respon (3.2 persona masculina, mentre que (vent) 
és femení en hebreu) sortit de la meva intel-ligència) (per què no, sortit de la (seva pròpia 
intel-ligència)). Amb 4vent sense intel-ligència) Sofar recorda 8, 2 i sobretot 15, 2, on Bil- 
dad i Elifaz diuen respectivament una cosa anàloga dels discursos de Job. 

4. 'No'. Així, amb G. Això), que TM dóna, és possiblement el pronom que manca 
al v. 2b. Ací es referiria a I9, 6 ss. 25 SS., ÇO que no es compaginaria amb la idea de des 
de la creació, del nostre verset. — () Ometem l'infinitiu (posan, que sobrecarrega el vers. 
Si fos autèntic, resultaria molt estrany que l'autor no n'hagués especificat el subjecte. 
Gn. 2,8 no el justifica per res, per tal com allà es tracta de (posar Adam en el paradís, i 
no de la creació de la humanitat com ací. 

5. Efímera, literalment 4d'a prop:, en el sentit que hom en veu fàcilment la fi sigui en 
l'espai, sigui en el temps. La joia dels dolents no dura. Per a Sofar és una proposició irrefra- 
gable, amb què enceta el pensament fonamental del seu discurs. Per dl'impituv i 4el profà), 
compareu 8, I3 i 22, II, 20, 15, 34, 17, 8, 18, 5. 

6. Altesa. El terme hebreu és un hapax. Totes les Versions l'han derivat del verb NM 
alçar. Amb una escriptura lleugerament diferent torna a sortir a Ps. 89, 10, on es parla 
de l'aixecament o encrespament de les ones. Per raó del paral-lei del seu capa, semblaria que 
ací s'havia de tractar d'un element físic de l'impiu, ço que podrien suggerir també Ez. I9, 
II, 3I, 3, Dn. 4, 8 on es parla de l'arbre que tocava als núvols. Però, en el nostre passatge, 
l'allegoria de l'arbre no és pas clara. Més aviat l'expressió del seu cap), no el seu (cimal 
(cf. Ez. 31, 3), faria pensar en IS. 14, I3-I4, conformement al qual dl'altesa, s'hauria de 
prendre en sentit moral per: arrogància, ensuperbiment. 

7. Com el seu excrement. El sentit brutal de la comparació ha ferit molts exegetes, 
que han cuitat a atenuar-lo adés amb correccions: com la palla (del blat), segons la seva 
grandesa, o: la seva glòria, adés amb la interpretació del vocable hebreu per l'acàdic gallu 
(un dimoni dolent) — al grec yexAó (l'espectre que robava els nou-nats), i que, segons 
això, designaria un fantasma. Però són innecessàries totes aquestes proves d'enginy i sem- 
blant luxe d'erudició. l/autor ha posat intencionadament en boca del fogós Sofar unes 
comparacions particularment grosseres (cf. el v. 15). El que es pot discutir és, si del seu 
excrement) es refereix a les pròpies matèries fecals de l'impiu, o bé al combustible fet de 
femta d'animal que cremava a la seva llar (cf. 18, 5). El possessiu (seu) podria suggerir la 
primera explicació. Encara que està també molt al seu lloc en la segona, la qual és afavo- 
rida per I Re, 14, IO, 2 Re. 9, 37, Éz. 4,12 i 15. I és solament en aquest segon supòsit 
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Es dissipa — 8 Vola com un somni i no 'se'l troba' 'Velut sormnium avolens 
com un , ais El on ve: etur, 
somni, i 's'esquiva' com visió de la nit, transiet set visio noc- 
Se 4 Í urna. —, 
(P L'ull el clissà, però no ho fa pas més :Oculus, qui eum viderat, 
: non videbit, 
i no el torna a apercebre el seu lloc. neque ultra intuebitur 
10 Els seus fills han de rescabalar els humils, otras 
i P itui egestate, 
i les mans d'ell han de restituir la seva QQ many lllius' reddent 
riquesa. ei dolorem suum. 
$ q ) y , HOssa eius implebuntur 
en plena — NH té els Ossos plens del seu vigor jovenívol, vitiis. adolescentim eius, 
joventut. as Gra et cum eo in pulvere dor- 
i s'han d'ajeure amb ell sobre la pols. mient. 


que resulta apropiat el verb dperin, ésser destruit. Car no se sap pas que les matèries fecals 
de l'home mpereixim de cap manera especial, mentre que el combustible en questió és con- 
sumit totalment pel foc. La comparació amb la sort d'una matèria tan baixa és particular- 
ment odiosa, sobretot si es té en compte que, en la ment de Sofar, Job era en certa manera 
identificat amb l'impiu. Pel segon hemistiqui, compareu 7, 8, I4, Io. Vegeu, encara, Ps. 37, 
35-36, que tanta semblança presenta amb el nostre verset. El pensament d'aquest darrer 
és, que l'impiu que pretenia arribar fins al cel s'havia dissipat sense deixar ni rastre, com 
un fum repugnant. 

8. Desenrotlla la idea de la desaparició completa, continguda en el v. 7. Les compa- 
racions del somni i de la visió nocturna són conegudes (cf. IS. 29, 7, Ps. 73, 20). — 'Se'l 
tvoba'. Així, amb G. TM diu úú no el troben3. Però el somni no és cercat pels homes, 
amb intenció de trobar-lo. — 'S'esquiva'.. És també segons G (cf. Gn. 31, 40). TM diu 
(és esquivat) o fet fugir. A l'hemistiqui precedent s'usa també el qal ((volar, no (és volat). 

g. Clissà. El verb hebreu amb el significat de (veure) no torna a aparèixer més que 
a 28,7. Aquest primer hemistiqui repeteix la idea del v. 7. El segon hemistiqui és una 
citació de 7, 10. Tot el verset era absent de G primitiu. 

10. Probablement es compon de dues glosses, les quals no quadren pas massa en un 
context on es parla de la desaparició ràpida de l'impiu. Ni es compaginen tampoc gaire 
entre elles. Car la primera suposa l'impiu ja mort, puix que els seus fills han d'indemnitzar 
els pobres, segurament de les injustícies que ell els havia fet, mentre que la segona el suposa 
encara en vida, per tal com és la seva pròpia mà que ha de restituir les riqueses. I de quines 
riqueses es tractarial El verb drestituim faria pensar en riqueses mal adquirides. Però 
el text no ho diu. Com que s'hi assembla molt, el v. 102 devia ésser una glossa o variant 
del v. 19. Potser el v. ro) era una altra glossa o variant del v. 18. Sigui el que es vulgui 
d'això, difícilment poden ésser autèntiques a la plaça actual. Alguns les transporten des- 
prés del v. I9. 

1r. Té els ossos... Correspon al v. 6. És la pròtasi, respecte a l'hemistiqui seguent 
que forma l'apòdosi. — Amb ell, amb l'impiu que mor. El que s'ha d'ajeure sobre la pols, 
ha de baixar al sepulcre juntament amb l'impiu, és el vigor jovenívol de què estaven plens 
els seus ossos, no els seus ossos, per tal com aquests no són pròpiament enterrats (amb elb, 
sinó en ell, perquè són una mateixa cosa, mentre que el vigor de la joventut se'n va amb 
els anys. Vol dir que l'impiu mor en plena joventut (cf. 15, 32). Perquè Sofar s'adreça a 


183 JOB 20, 12-16 


v"Cum enim dulce fuerit. 12 Sj el mal li sap a dolç dins la boca, 
in ore eius malum, 


abscondet illud sub lin- si el desa sota la seva llengua, 

tParcet Íll a dere.. P si l'estalvia i no l'abandona 

et a ia sU0. i el reté enmig del seu paladar: 

"Panis elus in uteroillius — 14 el seu pa se li transforma a les entranyes, Descripció de 
ea radó és fel d'àspids en el seu interior: RR 


teDivitias, quas devora- 15 ha engolit riquesa, i ha de perbocar-la, 
vit, evomet, 


et de ventre illius extra- Déu la hi expulsa del ventre. 
het eas Deus. 


tCaput aspidum suget, 1$ Ha xuclat el verí de 'basiliscos', 
et ,occidet eum lingua , Es aa 3 
vipere. la llengua de l'escurçó l'occeix, 


Job malalt de mort, hom podria pensar que en l'impiu que ha de baixar encara jove a la 
tomba s'hi reflecteix un poc el cas del pacient del Diàleg. Com l'impiu descrit, Job s'acos- 
tava a la fi dels seus dies per culpa del mal que l'havia colpit, quan encara estava en plena 
força, és a dir, quan no era encara cap vell en la propietat del terme. 

12. Els VV. I2-I3 constitueixen la pròtasi, els vv. I4-I5 són l'apòdosi. Sofar fa una 
descripció, un poc prolixa, de la delectació morosa de l'impiu en el seu pecat. El mal és 
presentat sota la imatge d'una llepolia que hom xucla llargament, fins que se n'ha delectat 
ben bé. — Sota la seva llengua. I/impiu amaga el mal — llepolia sota la llengua per assa- 
borir-lo millor. Compareu dmel i llet sota la teva llengua) de Cant. 4, II. 

13. L'estalvia. El verb hebreu podria traduir-se també per: el conserva o guarda. 
Però estalvia) pinta més vivament la complaença amb què el dolent fa durar el plaer. El 
paladar és esmentat com a òrgan del gust (cf. 6, 30). 

14. El desengany. — El seu pa, és a dir, l'aliment dolç que havia pres se li ha transfor- 
mat sobtadament dins el ventre: era metzinesl És parla del fel d'àspids, perquè els antics 
s'imaginaven que el verí era segregat per la vesícula biliar de les serps. (Àspido és la traduc- 
ció de Th i V. El terme hebreu designa una serp verinosa, distinta de l'escurçó (v. 16). La 
identificació no és ben segura. 

15. Explica les imatges dels versets que precedeixen. El mal en què es delectava l'impiu 
i que resultava un verí dins el seu ventre, són els béns adquirits de maljust. Déu mateix, 
diu Sofar d'una manera tn poc barroera, expulsa del ventre de l'impiu la fortuna que 
havia amassat (cí. Jer. 51, 44). Segons G, el subjecte del verb seria d'àngel) o, segons un 
còdex, d'àngel de la mort) (cf. 33, 22). El canvi de subjecte volia, probablement, atenuar 
la inconveniència de l'expressió. No és clar si Sofar es refereix a còlics, o bé a vòmits. 

16. Verví. El terme hebreu designa el verí, i una planta metzinosa (cf. Dt. 32, 32-33, 
Os. 10, 4, Am. 6, 12). — 'Basiliscos'. Així, amb G. TM repeteix (àspids, del v. 14. Per 
aquesta repetició sobretot, el verset és considerat per alguns com a glossa del dit v. I4, 
la qual s'hauria de suprimir. Més aviat faria la impressió que l'autor havia refinat poc al- 
gunes de les seves descripcions, com en el cas present. El pensament és que l'impiu xucla, 
per dir-ho així, un verí, quan adquireix els béns d'altri, Aquest verí, simbolitzat per la 
llengua de l'escurçó, és el que li causa la mort, 


20, 17-20 JOB 184 


17 no es rabeja en 'la llet dels prats', 1(Non videat rivulos flu- 
minis, 

: torrentes mellis, et 
en les valls de mel i quallada. butyri) 


3 3 tsLuet que fecit omnia, 
Intranquirt- 18 'Augmenta' els "seus" guanys,ino 's'asserena', —nec tamen consumetur: 
taten la pos- . iuxta multitudinem adin- 
acu () les seves barates, i no està cofoi, veutlotum suaruim, 8lc et 
sustinebit. 
ió É 4 i é lQuoniam confringens 
puix que escanya 'la paga' dels humils, nudavit pauperes: 
Es. domum rapuit, et non 
roba una casa "que no ha edificat'. eedificavit eam. 
20Nec est satiatus venter 
eius: 
et cum habuerit que con- 
cupierat, possidere non 
no es salva amb els seus tresors: poterit. 


20 ' No està pas tranquil amb el seu mammon", 


17. La llet dels Prats". D'acord amb G, llegim m3 30m3. TM diu: no pot rabejar-se 
(en els rierols dels rius) (estat constructel). La juxtaposició de drierols) i rius) romp l'equi- 
libri entre els dos hemistiquis, i deixa el primer sense paral-lel de (mel i quallada,. (Rius) 
de l'hebreu és, probablement, una dittografia errada de 4valls) que segueix. Altres creuen 
que seria una corrupció del terme hebreu per 4oliy (tal com raja de les premses). La qua- 
llada es refereix, segurament, al leben o iogurt, consumit encara correntment avui dia 
entre els àrabs. Per unes imatges idíl-liques en sentit oposat, compareu 21, 7 ss. La nostra 
figura forma una bona contrapart de l'altra del v. 16. 

18. Ha estat transmès en un estat lamentable. Les paràfrasis de G han donat origen 
a tres hemistiquis, en lloc dels dos hemistiquis habituals. La glossa o variant del v. IO seria 
una prova de la manera com els lectors antics procuraven treure l'entrellat d'aquest embolic. 
literalment, TM diu (que restitueix els guanys i no engoleix, com la riquesa (o: fruit) de 
les seves barates i no està cofois. Per donar sentit a aquest garbuix i reformar l'estructura 
mètrica del massa llarg hemistiqui segon, nosaltres llegim al començament del verset qUb 
augmenta, en lloc del participi de TM i afegim el possessiu (seus) a (guanys). A la seva fi 
corregim el verb (engolir, de TM, per NN s'asserena, fa cara alegre, satisfeta (ef. 9, 27: IO, 
20). Finalment, ometem al començament del segon hemistiqui el superflu — sota el punt 
de vista de la mètrica — (com la riquesa de3. Altres s'acontenten amb afegir el possessiu 
(seus) a (guanys) en el primer hemistiqui, amb llegir, segons Sir, (de les seves barates) en lloc 
de (com les) etc. i suprimir la conjunció copulativa (i no està cofoi) a l'hemistiqui segon. 
Però llavors la mètrica i el parallelisme resulten defectuosos, i resta sense explicació 
l'estrany participi present del començament del verset. 

19. Explica com l'impiu augmenta els seus guanys.— La paga'. Amb altres, llegim 239. 
TM diu (ha abandonat. Els humils) o minsos són els pobres jornalers, als quals l'impiu 
donava uns salaris de fam, o els feia descomptes. — 'Que no ha edificat". És segons V. 
TM diu ú no l'edificarà), que és entès per uns en el sentit que l'impiu no podrà edificar una 
casa (pròpia), per altres en el sentit que l'impiu roba cases, en comptes d'edificar-ne. 

20. Al v. Ig9 s'ha explicat com l'impiu acreixia la seva fortuna. Ara es donarà la raó 
per què no s'asserenava ni es mostrava satisfet, a pesar de l'adquisició de la riquesa. — 
'No està Pas tranquil amb el seu mammon'. Així, amb G. Sobre el mammon o riquesa, 
compareu Mt. 6, 24, Le. 16,9, 11 i 13. TM diu (car no coneix tranquillitat en el seu 


185 JOB 20, 21-24 


"Non remansit de cibo 21 Ningú no estorç del seu devorament, per això el 
eius, 


et propterea nihil perma- seu bé no duya. 
nebit de bonis eius. s 

Qum satiatus fuerit, 7" al ple del seu abast pateix estretors, Caràcter to- 

arctabitur, Hi teta Í delta brot talitari del 
estuabit, et omnis dolor 1 ve tota Ja ma de esastre . desastre. 
RE rtoni imbleatur ven- P Serveix per a omplir-li el ventre. 

ter eius, , I 

ut emittat in elm irem Desencadena contra ell l'ardor de la seva ira 

furoris sui, i li fa ploure 'la seva còlera' a sobre, 
et pluat super illum RE ROS 

bellum suum. (21 Si fuig de les armes de ferro, deaiià 
:Rugiet arma ferrea, h 
et irruet in arcum ereum. el traspassa l'arc de coure, 


ventre), proposició estranya que no es compagina amb el que precedeix, per tal com l'impiu 
no es fica pas la casa robada dins el ventre. Ni es compagina tampoc amb el que segueix, 
on es parla de salvar-se gràcies als tresors que havia acumulat. Sobre la inutilitat de la 
riquesa per a salvar-se, compareu Éz. 7, I9. 

2r. Verset en prosa, que glossa el text massorètic del v. 208. La primera part era 
absent de G primitiu. La prosperitat de l'impiu no pot durar, perquè és fruit de la rapinya 
o injustícia. l/afirmació té un to massa categòric i general. No hi havia fortunes que 
havien estat amassades sense necessitat d'oprimir els pobres i de robar els altres2 

22. Al ple del seu abast, quan arriba al punt àlgid de la seva riquesa. — 'Desastre'. 
Així, amb G i V. La puntuació massorètica dóna al terme el significat d'éinfeliç) (cf. 3, 20). 
Els qui la mantenen interpreten l'hemistiqui en el sentit que els desgraciats aixequen la 
mà per descarregar-la sobre el culpable. Però llavors no es parlaria de 4tota la mà), ni s'usa- 
ria tampoc el verb de TM que no expressa pas el gest de la mà que colpeix. El pensament 
és simplement el de Bildad a 8, Ir-I2: que la desgràcia cau de ple sobre l'impiu, quan 
encara es troba en la plenitud de la seva força — ara de la seva riquesa. 

23. Serveix per a omplir-li el ventre. És una glossa, probablement destinada al v. 22 
i que està en relació amb el v. 21. A l'igual del darrer verset esmentat, caracteritza també 
l'impiu com a home que ho devora tot. La clàusula mancava a G primitiu. — Desencadena. 
El subjecte és (Déuy, que no és anomenat com moltes altres vegades en el llibre. L'4ardor 
de la seva ira) fa sempre allusió a la còlera divina. — 'La seva còlera', els efectes de la seva 
còlera, és a dir, els mals o càstigs que Déu envia als homes. Llegim iN8n en lloc del mot inin- 
tel-ligible de TM. G l'ha traduit per 4dolorsy, Targ per da seva carm, V per (bellum suump, 
amb què concorda Sir amb 4en el seu combat). Els crítics n'han proposat diverses correc- 
cions: 4dolors), dterrorso, (carbons) o carbons (— brases) de còleray. Però, el simple 4la 
seva còlera) dóna un paral-lel més indicat de dl'ardor de la seva ira, sense que sobrecarregui 
la mètrica com en la darrera conjectura. Les lletres que sobren a TM, sobretot l'estrany 
sufix plural de 4sobre elly, podrien provenir d'un 03h el diluvi, que un lector hauria anotat 
en el marge, en allusió al diluvi universal (cf. 22, 15-16). 

24. El verset, juntament amb el primer estic del verset que segueix, constitueix una 
citació marginal. És possible que s'hi parli de l'impiu, però la vençó d'aquest darrer tindria 
efecte per l'acció dels homes, i no per la de Déu com en el context. dl/arc de coure) és com 
a Ps. 18, 35. És atribuit a l'arc l'efecte produit per la sageta que ha tirat. 


20, 25-28 JOB 186 


25 ji 'surt el tret de la seva esquena: 8Eduetus, et egrediens 
I de vagina sua, 
i del seu fel el llampec.) et fulgurans in amaritu- 
us dine sua: 
"se li giren" en contra uns terrors, vadent, et venient super 
eum horribiles. 
26 3 é € Omnes tenebree abscon- 
Tot es con li és reservat" tot de tenebres. ea A opera seré 
, devorabit eum ignis, qui 
impiu, Dues, 
l'impiu El devora un foc que no és pas bufat, api Bogeria 
c : L: . o affligetur relictus in ta- 
sorgeix el devastador' contra la seva tenda: efec so 
: e"Revelabunt celi iniqui- 
27 descobreixen els cels la seva culpa tatem elus, di 
g SEdir et terra consurget adver- 
i la terra se li aixeca en contra. 808 En. 
6 ssApertum erit germen 
contra la 26 (L,a ruina arrossega: la seva casa, domus illius, 
seva casa. : sa 4 i detrahetur in die furoris 
'l'execració', el dia de la seva ira: Dei. 


25. Surt el tret de la seva esquena'. Així, amb G. dTrets designa, potser, el venable 
o dard que hom clavava al pit de la víctima, i l'hi feia sortir per l'esquena. L'adversari- 
víctima és suposat ara com donant la cara, no fugint davant les armes de ferro (v. 24). — 
El llampec, l'acer fulgurant de l'arma (cf. Dt. 32, 41, Hab. 3, II). En dir que surt del 4dseu 
fel, quan s'acaba de dir que el tret sortia de l'esquena, s'indica a bastament que l'autor 
empra imatges diverses, les quals no s'han de combinar arbitràriament. — 'Se li giren'. 
Llegim 3557: (cf. 19, 19, 1 Sam. 4, 19). TM diu 4se'n va, sobre ell els terrors, G i V (van 
sobre ell els terrors). Però el verb (anam resulta sempre estrany. Sobre els terrors que assalten 
l'impiu, compareu 15, 21, 18,11 i 14 (cf. Ps. 55,5, 88, 16). 

26. Li és reservat". Així, amb G. TM diu 4dtot de tenebres són amagades per a les 
seves coses secretes), ço que tot al més podria entendre's com una amenaça: les tenebres 
protectores (IS. 45, 3) són llevades dels seus tresors o riqueses, és a dir, que les riqueses 
li seran robades o saquejades. Però això resulta massa artificiós. — Que no és pas bufat. 
Consulteu la nota a Jer. I, 14. El foc que no és bufat pels homes o per mitjans naturals podria 
referir-se al foc de Déu, de I, 16, o a un foc metafòric com és ara la febre. — 'Sorgeix el 
devastador'. Llegim 'Ttf 1y:. TM és traduit per alguns (farà mal (el foc) al qui resta en la 
seva tenda), per altres dpasturarà (el foc, o impersonal: es pasturarà) el que resta en la seva 
tenda. Però "MV és pròpiament l'escàpol o supervivent, masculí que hauria d'ésser el sub- 
jecte del verb masculí de l'hebreu, i no la persona pacient. Demés, en cap dels dos casos 
l'hemistiqui no formaria cap parallel satisfactori de l'hemistiqui que precedeix. Sobre el 
devastador que causa estralls en la tenda o casa de l'impiu, compareu 15, 21. 

27. El cel i la terra s'aixequen contra l'impiu amb llamps, calamarsa, terratrèmols 
i altres fenòmens metereològics per l'estil, i l'estigmatitzen d'aquesta manera com a pe- 
cador. 

28. 'La vuina arrossega". Així, amb G. TM diu qva en exili el producte de la seva 
casa), idea que, de comú acord dels crítics, resulta massa estranya perquè hagi pogut sortir, 
en aquesta forma, de la ploma de l'autor. — 'L'execració'.. llegim myM (ci. Dt. 28, 20). 
TM diu (emportade9, plural femení que no concorda amb res. El dia de la seva ira és el 
dia de la ira de Déu (cf. el y. 23). 


187 JOB 20, 29 


ih"Hmec est pars hominis — 29 tal és el lot ( ) de l'impiu de part d'Elohim 
impii a gen A 
et hereditas verborum : É 3 
eius a Domino. i l'heretatge del seu 'crim' de part de Déu. 


29. A l'aliusió al dia de la còlera divina amb què acaba la seva descripció de la sort 
de l'impiu, Sofar hi afegeix una conclusió general que imita 18, 2I. — () Ometem (homo, 
que sobrecarrega inútilment l'hemistiqui. Segons alguns, seria una nota per a la recta pro- 
nunciació del mot que segueix. A 27,13 es torna a repetir el mateix cas. — Crim. És 
segons G. TM diu dde la seva paraula) o sentència, que alguns volen entendre en el sentit 
de: la seva persona: di l'heretatge que la seva persona rep de part de Déu (2). En lloc de 
(Déuv, 27,13 porta (Saddaiy, variació de més bon efecte estètic que no pas la repetició 
actual de TM (eí., encara, 31, 2). Potser era també la lliçó primitiva ací. 


21, 1-4 JOB 188 


CAPÍTOL XXI 


JOB RELLEVA EL GRAN MISTERI DE LA PROVIDÈNCIA, 
QUE ÉS LA PROSPERITAT DELS DOLENTS 


I respongué Job i digué: Responders autem 
Preàmbul 2 Escolteu, escolteu la meva paraula, Audite iieeres sermones 
impacient. b 5 d Se A B meo: , : 
i sigui això 'el vostre consol/l et agite poenitentiam. 
: : A A sSustinete me, et ego 
3 Suporteu-me i deixeu que jo parli, loquar, —— 
: et post mea, si videbitur, 
i després 'no fareu cap escarn'. verba ridete. 


ó R 'Numquid contra homi- 
1 Jo rai, va contra els homes la meva queixa: nem disputatio mea est, 
: i ut merito non debeam 

Com, doncs, hauria de ser pacient2 contristari2 


Cap. XXI. El discurs de Sofar dóna ocasió a Job per a tractar la qiiestió general sobre 
la justícia en la sort dels homes. Si la doctrina dels amics sobre la retribució del bé i del 
mal en aquest món fos veritat, llavors podria ésser una consolació per a ell, des del moment 
que havia adquirit la certitud que Déu defensarà la seva innocència (cap. 19). Però desgra- 
ciadament no és cap consol, perquè la tal doctrina no és veritat. Puix que, quant sovint els 
impius són feliços fins a la mort i, encara, honrats després d'ellal Com és això possible 
Tal és la pregunta que es fa Job tot trasbalsat i sense que sàpiga trobar-hi resposta. — 
El discurs consta de la sòlita introducció, on Job demana als amics que escoltin en silenci 
allò que va a exposar-los, que és quelcom d'esgarrifós (vv. 2-5), i d'una llarga enumeració 
de fets que desmenteixen llur teoria sobre el problema del sofriment en el món (vv. 6-34). 

2. El primer hemistiqui ha estat reproduit a 13, 17, on no és autèntic. — 'El vostre 
consol". Així, amb les Versions. TM porta el plural vels vostres consols,. Job parla en rela- 
ció a 15, II, 16,2: escoltar-lo en silenci, això és el millor i l'únic consol que els amics li 
poden acordar. 

3. (No fareu cap escam'. Així, amb G. Les coses esbalaidores que els exposarà lle- 
varan als amics les ganes d'injuriar-lo (ci. 19, 3). TM diu: (i després) 4que hauré parlat, 
escarniràs). Job s'adreçaria inopinadament a Sofar sol i li manifestaria que es desinteressava 
del que pogués dir o fer després que ell hagués parlat. L'únic que li hauria interessat, hauria 
estat explicar-se. Un pensament semblant no s'adiria pas massa amb el context, ni amb 
la disposició d'esperit de l'interlocutor. 

4. Dóna la raó per què Job s'havia queixat tan amargament i per què havia desestimat 
les (consolacions de Déuy que li oferien els seus amics (cf. 15, II). Si la seva queixa hagués 
anat dirigida contra els homes, llavors hauria pogut i degut tenir més paciència i consolar-se 
amb Déu. Però, no. Ell es queixava de Déul Com no hauria, per tant, de mostrar-se impacient2 


—— 


—— 


189 JOB 21, 5-Io 


"Attendite ne et obstu--— 5 Encareu-vos cap a mi i esbalaiu-vos 
pescite, 
et superponite digitum 
ori vestro: 
"Et ego quando recorda- 
tus fuero, pertimesco, 


i poseu-vos la mà sobre la bocal 


et concutit carnem meam — 6 Sí, que quan hi penso, m'esfereeixo Contraparti- 
, tremor.. — A da del discurs 

uafre ergo impu vivunt, . 0 de Sofar. 
ee i em pren l'escruiximent a la carn: da bges 

tique divitiis i I i : I 
sSemen eorum permanet — 7 Per quina raó han de viure els impius, Vida llarga 
coram eis, dels impius. 
propinquorum turba, et i i i P) 
Eerotia in conspèdtii fan anys, creixen 1 tot en virtut: 
eorum. 


Domus eorum secure P Les seves cases 'estan en pau", sense alarmes, 
sunt et pacate, 


Sra Dei su- cap vara d'Eloah no els ateny: 
per illos. 
10Bos eorum concepit, et. — 49 ç é sen Es ó 3 
on dontivil. el 'seu" toro cobreix i no deixa expel-lir, Prosperitat 
vacca peperit, et non est . I : 
privata foetu suo. deslliura la 'seva' vaca i no s'afolla. 


5. Encareu-vos, poseu-vos de cara cap a mi, com es diu a 6, 28. Ara sembla que es 
tracta d'una simple fórmula per a cridar l'atenció, encara que podria implicar també que 
els amics havien apartat la cara, de disgust. — Poseu-vos la mà sobre la boca, en senyal 
d'estupefacció (cf. Is. 52, 15) i de silenci alhora (cf. 29,9, 40, 4). Job s'ha de queixar de 
quelcom, davant què un hom ha d'emmudir espantat i ha de deixar de banda les burles. 

vv. 6-34. Com es concilia amb el govern del món per Déu i amb la teoria dels amics 
sobre la retribució el fet que els impius són feliços i pròspers2 Job s'adreça als amics i els fa 
ara una crítica mordaç de les opinions dominants sobre el particular, patrocinades per ells. 

6. Quan hi penso, en el contingut de la seva queixa, no en els seus propis mals. Sobre 
aquests darrers, Job no tenia cap necessitat de pensar-hi o de recordar-los, per tal com els 
tenia prou presents. 

7. Job posa amb tota netedat el problema que fa l'objecte de la discussió. Si Déu 
regeix el món, per què viuen i envelleixen els impius, i àdhuc creixen en puixança2 (con- 
sulteu Jer. I2, 1-2, Mal. 3, 14-15). L'afirmació de Job és l'antítesi de les dels amics sobre 
els pretesos mals de l'impiu (cf. sobretot Sofar al cap. 20). (Virtuto és usat en el sentit del 
llatí virtus, potència, força, eficàcia (cf. JI. 2, 22). — A la continuació s'ha de llegir el v. 8 
davant el v. II, per una millor disposició del text. 

9. Estan en pau". Així, amb G i V (cf. 5, 24). TM diu (són pau4. El verset continua 
(virtuts del v. 7. — Cap vara d'Eloah, cap dels flagells i mals que Déu envia, com és ara 
la malaltia dels homes (cf. 9, 34), marfugues del bestiar, males collites etc. Algunes 
d'aquestes (vares d'Eloah) són detallades en els versets que segueixen. Però el pacient les 
presenta més aviat sota el seu aspecte positiu, de benedicció del cel. 

I0. 'Seu'. Així, amb G i V, d'acord amb el que precedeix i el que segueix, on 
s'usa sempre el sufix plural. TM porta el singular (sem, d'ell. — No deixa expellir per la 
vaca el semen amb què l'havia fecundada. — 'Seva'. Llegim també el sufix plural. La vaca 
dels impius cria normalment, sense experimentar cap esvedellament. Com les cases (V. 9), 
els ramats dels impius tenien també la benedicció del cel. 
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8 La semença se'ls manté ferma en sa presència() —VEgrediuntur quasi gre- 
ges parvuli eorum, 


i els guaixos, als ulls d'ells, DU a tea oa I 


u deixen anar com ovelles els seus brivalls tant lusibus. 
N . 1Tenent t 
i dansen les seves criatures. rar DES, El 
citharam, 
Felicitat. — 1 Acompanyen els seus cants "amb" el tamborí —et gaudent ad sonitum 
A : organi. 
i la lira lDucunt in bonis dies 
i es diverteixen a so de flabiol: suo08, 
. et in puncto ad inferna 
Moren 18 tacaben' els seus dies en la benanança L 
en pau, I : / descendunt. 
i 'baixen' plàcidament al xeol. MQui dixerunt Deo: Re- 


Es : cede a nobis, 
Malgrat lur. 11 I això que diuen a Déu: (Aparta't de nosaltres, acetat 
impietat et scientiam viarum tua- 


notòria. no ens plau de conèixer els teus caminsi rum nolumus. 


8. En sa presència. Els impius poden presenciar amb els seus propis ulls el benestar 
indestructible dels fills i mirar amb confiança l'esdevenidor. No és pas aquesta l'opinió 
dels amics de Job (vegeu la nota a 8, 4). El pacient no assenta teories, constata fets. — 
() Ometem (amb ells, variant d'4en sa presènciaj. Manca a G i Sir. 

II. Deixen anar com ovelles, els deixen lliures perquè corrin i saltin com vulguin i on 
vulguin. — Dansen, guimben com animalets plens de salut i de la joia de la vida. Segons 
I, 5 Job s'havia captingut d'una manera ben diferent amb els seus fills. Però no li havia 
servit de gran cosa, com ho demostra la continuació de la narració en prosa. Al Diàleg no 
es diu res de la vigilància que el protagonista havia exercit sobre els seus fills, ni de l'edu- 
cació i formació religiosa que els havia donat. Però no havien de diferir gaire de les cures 
paternals del Job del Pròleg, si havem de jutjar per la seva conducta pròpia, tal com es 
desprèn de la seva apologia en els capítols 29-31. 

12. Acompanyen, literalment aixequem), es sobreentén dla veuy (cf. Is. 3, 7). — 'Amb'. 
Així, amb les Versions. TM diu (com (el tamborí). Els instruments enumerats acompanya- 
ven les festes joioses i els banquets (cf. IS. 5, 12, Am. 6, 5). Eren sovint les dones, les qui 
tocaven el tamborí o tabal (cf. Jer. 31, 4). És inconegut el significat exacte del terme que 
havem traduit per dilabiolb. Els qui cantaven i es divertien d'aquesta manera eren els impius, 
no els seus fills, dels quals s'acaba de parlar en les imatges idíl-liques que precedeixen. Són 
ells també el subjecte dels verbs que segueixen. 

13. Acaben". Així, amb el qeri i les Versions (cf. 36, II). TM diu (esmercem, consu- 
meixen. — ' Baixen". Amb altres, llegim 3nm:. TM diu (són espantatso. En lloc de la mort 
prematura que els amics preveien per als impius (15, 32, 20, II), Job constata que no sola- 
ment envellien com l'altra gent (v. 7), sinó que àdhuc baixaven al sepulcre en pau quan 
els n'arribava el dia. 

14. Job demostra ara que aquells, de la sort dels quals acaba de discórrer, eren vera- 
ment impius, com ho provava llur manera de parlar. — Que diuen, segurament amb les 
obres, més aviat que no pas amb les paraules. Els camins de Déu designen les regles de 
conducta, els manaments de la llei de Déu, qualificats de (camins), conformement a un 
semitisme conegut. Compareu l'oposició neta que hi ha entre el llenguatge dels impius 
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tiQuis est Omnipotens, 15 Què és Saddai, perquè el servim 
ut serviamus ei: È 
et quid nobis prodest si i què hi guanyem, si el supliquem2 
oraverimus illum2 a 8 es DE 
iVerumtamen quia non 16 Heus ací: no tenen en mà llur benanança, 
sunt in manu eorum bona i I I 5 
o sua, el consell dels impius, no és lluny 'd'Ell' 2 
consilium impiorum lon- 


ge sit a me. 17 Quantes voltes s'apaga el gresol dels impius — postulat mo- 
1"Quoties lucerna impio- ral de Job. 
rum extinguetur, i els ve al damunt el seu malastre2 


et superveniet eis inun- . 
DE : ' Haurien de garrotar-los' les cordes, 

et dolores dividet furoris x : 3 
sui2 (els hauria de destruir) en la seva ira, 


i el desig del Salmista, a Ps. 25, 4. l'expressió, no descobreix l'origen jueu de l'autor 
del Diàleg2 

15. Els impius consideren la religió sota un punt de vista utilitari. Què en treuen 
d'ésser bons, de recórrer a Déu2 Reixen tant o més bé que els bons (cf. Eccle. 9, 2). Aquesta 
moral no dista gaire de la moral dels amics (cf. 22, 2 ss.), per bé que el (temor, dels darrers 
està diametralment oposat al menyspreu que manifestaven els dolents envers Déu i la seva 
llei (v. I4). 

16. És repetit amb algunes variants a 22, 18. Per alguns, després dels vv. 14-15 faria 
la impressió d'un afegitó, que s'hauria d'ometre. Però quadra molt bé amb el context, si 
hom el pren com una impugnació per part de Job d'algunes afirmacions dels seus amics. — 
No tenen en mà ... no gaudeixen sense destorb i en plena seguretat dels béns que posseei- 
xen2 — El consell dels impius. És mencionat també a Ps. 1, r. Compareu, encara, IO, 3t. 
— 'D'Ell', de Déu. Així, amb G. TM diu (de miy. Déu es desentendria dels plans dels impius. 
Un pensament semblant no constituiria cap parallel massa indicat de l'hemistiqui que 
precedeix. Com que G no sap res del 4consell) dels impius, és molt possible que el text pri- 
mitiu hagués portat un altre terme com 4dvisitació) — càstig, en lloc de 4conselly: qel càstig 
dels impius, no és lluny d'Ello,. Això s'adiria més amb els versets que segueixen, on es 
parla del càstig que haurien de rebre els dolents, segons Job. És el que suggereix també G. 

17. El primer hemistiqui posa irònicament en dubte l'afirmació de Bildad a 18, 5-6. 
A 18,12 el mateix Bildad enunciava que el malastre estava amatent per a la ruina dels 
dolents. Quantes vegades succeeix això Job no nega que no es doni el cas alguna vegada. 
Però la regla general és més aviat el contrari. — 'Haurien de garrotar-los'.. És segons G. 
TM diu (haurien de fer les parts). Per les cordes), compareu (corda) de 18, IO. G ha traduit 
el terme hebreu per (dolors, Targ per dots), sorts. La darrera interpretació és adoptada 
generalment pels moderns. Però aleshores el text hauria hagut de portar: els seus lots o 
porcions. I s'ha de remarcar, encara, que dots) de l'hebreu no es refereix pas al destí o sort 
en general, sinó a porcions de terra en particular, les quals eren repartides entre els indivi- 
dus. — El segon hemistiqui és incomplet. Probablement deia que Déu hauria de destruir-los 
en la seva ira. Altres ho ajunten a l'hemistiqui precedent, el qual resulta aleshores mètri- 
cament massa llarg. Sir que uneix 4cordes) al nostre hemistiqui, podria ésser un indici del 
verb que ha desaparegut, probablement B53n1. La quasi identitat de les lletres amb les del mot 
precedent explicaria la pèrdua del nostre verb. Per (la seva ira), la ira de Déu, compareu 
les afirmacions de Sofar, a 20, 23 i 28, sobre els efectes de la còlera divina, 
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18 haurien d'ésser com palla davant el vent ell sicut paer ante 
aciem venti, 
i com boll que roba la torbonadal et sicut favilla quam tur- 


L . bo dispergit. 
19 'No' reservi pas als fills d'ell el seu desastre: —ispeus rei E ia illius 


ea) : , 1 dolorem patris: 
castigui'l a ell mateix, que se'n sentil X'ani DI, Tinta 


20 : : Der es iet 
ue vegi amb els propis ulls la seva ' ruina SCIeL 
2 : 5 3 P P n eVidebunt oculi eius in- 
i begui de la còlera de Saddail terfectionem suam, 

4 R Sis h et de furore Omnipoten- 

Raó. 1 Perquè, què se li'n dóna de la seva casa tis bibet. 
Es P IQuid enim ad eum per- 
després d'ell, tinet de domo sua post se2 


i 2. et si numerus mensium 
si es trunca el nombre de les seves llunes: ia ateiletacó 


22 És per Déu que un hom ensenyaria la ciència, "''Numquid Deum doce- 
bit quispiam scientiam, 


quan és Ell que judica 'l'engany'2 qui excelsos iudicat2: 


18. Els impius haurien de sofrir el càstig que havia caigut sobre Job segons I3, 25. 
Compareu Ps. 1, 4. El verb (robar pinta molt bé l'acció violenta del vendaval que s'em- 
porta de cop sobte la palla de l'era. 

19. 'No'. Amb altres crítics, llegim DN. D'aquesta negativa, TM n'ha fet el nom 
(Eloaho, Déu, que és absent de G. Si fos primitiu, el tal nom diví no s'hauria de trobar 
abans, sinó després del verb, conformement a la construcció ordinària en hebreu. Els qui 
conserven TM interpreten el nostre hemistiqui com una objecció que es fa Job en nom dels 
amics, a la qual respondria en l'hemistiqui segon. Però, allèn de que llavors quedaria destruit 
el paral-lelisme dels membres, els amics del pacient mai no han sostingut fins ara, ni ho 
sostindran tampoc en els discursos vinents, que la desgràcia colpeixi els fills del malvat, 
en el cas que aquest en sigui estalvi. Allò que fa Job és, simplement, continuar amb vehe- 
mència l'exposició del seu postulat per un regiment just del món. Perquè es pogués parlar 
d'una recta ordenació del món, caldria que l'impiu fos castigat tot seguit i en la seva pròpia 
persona, no esperar fer pagar als fills el pecat dels pares, conformement a la dita irònica 
d'Ez. 18, 2, Jer. 31, 29. Evidentment, l'autor no estava pas massa conforme amb la doc- 
trina de la retribució tal com era ordinàriament predicada a Israel en el seu temps. 

20. 'Ruina'. Ilegim '7B en comptes del vocable corromput, de TM. El segon hemis- 
tiqui recorda la cèlebre visió de la copa de la còlera divina, a Jer. 25, 15 ss., la qual depèn, 
probablement, del nostre passatge si el Diàleg és de la primera meitat del segle cinquè a. C. 
Les coses canviarien, si la seva composició s'hagués d'assignar a una època més tardana 
com és ara el segle tercer. 

21. Després d'ell és un afegitó superflu per al sentit i per a la mètrica. El concepte 
de ydesprés de morta és expressat a l'hemistiqui segon. Pel (nombre de llunes, o mesos, 
vegeu 14, 5. Un cop mort, l'impiu no es preocupa més de la sort dels fills que li resten en 
aquest món (cf. I4, 21). 

22. Recorda 13,7, on Job s'adreçava als amics. Però ara la protesta és més general: 
qun hom. És que l'autor visa uns adversaris diferents, probablement els defensors de la 
doctrina de la retribució tal com ha estat combatuda en els vv. 19-21, segons els quals Déu 
hauria castigat els fills dels impius, quan no ho havia fet pagar als pares abans de morir. — 
'L'engany'. Amb 13,7, llegim n'p1. TM diu 4els elevats, qualificatiu que designaria els 
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teIste moritur robustus et. — 23 l/ un es mor al fort del seu benestar, La mort col- 


peix indiscri- 


sanus, Dl pe minadament. 
dives et felix. plenament tranquil i segur, 
2iViscera eius plena sunt A 
È : ns 24 les seves munyidores estan plenes de llet 
et medullis ossa illius irri- i té ben amarat el moll dels ossos: 
gantur: 


x 


:"Alius vero moritur in — 88 l'altre es mor amb l'ànima tota amargada, 
amaritudine animee 
absque ullis opibus: 
"Bt tamen simul in pul--— 26 a l'una s'ajeuen sobre la pols 
vere dormient, 
et vermes operient eos. i els cucs els recobreixen ambdós. 


sense que hagi gustat de cap bé: 


àngels o éssers superiors segons la interpretació més comuna. Però els àngels o els éssers 
superiors no hi han de fer res ací, i menys encara el jutjament d'ells. Job no parla de la 
pretensió insensata d'imposar a Déu el rigor de la pròpia doctrina dels invectivats, sinó 
de presentar-ne les teories com si fossin dogmes que vénen de Déu. Per l'autor són (engany, 
falses, per tal com prescindeixen de la realitat. És el que fa veure en els versets que 
segueixen. 

23. Job demostra com la mort colpeix sense distinció els feliços i els desgraciats. La 
realitat és, doncs, ben diferent de les teories. Es comença amb la descripció de l'home feliç, 
que es troba al moment àlgid de la seva prosperitat. Tot li apareix de color de rosa. Cap 
perill no apunta a l'horitzó. Gaudeix de plena felicitat i pau. 

24. Munyidores. El terme hebreu és un hapax, de significat discutit. Pel sentit de 
(cubella), 4galleda), pots de la llet, hom cita el talmúdic i6yb recipient d'olives. Amb Sir, 
molts prefereixen corregir-lo de manera que significaria (els flancs, d'acord amb l'arameu 
Dby anca. Però aleshores s'hauria de canviar també la puntuació del mot per dletby en l'altra 
per (greixy, que és com han llegit les Versions. Davant la impossibilitat de dirimir la qiies- 
tió, nosaltres preferim la primera interpretació, per raó del parallelisme. Si l'autor hagués 
volgut parlar dels flancs o anques, sembla que hauria emprat un altre terme, com a 15, 27. 
Els dos hemistiquis contindrien dues metàfores per a expressar la mateixa idea de la gran 
prosperitat de l'impiu, el primer hemistiqui amb al-lusió als productes dels animals domès- 
tics, i, per tant, als béns externs, i el segon amb al-lusió als béns interns. Per (amarar els 
ossos), compareu Pr. 3, 8, Jer. 31I, I2. 

25. El cas oposat al precedent, de l'home que havia viscut i mor en la misèria. Mentre 
que l'un havia menat una vida feliç, l'altre no havia conegut més que els sofriments. Sobre 
d'ànima amargada), compareu 3, 20, 7, II, IO, I. 

26. A l'una, és a dir, de la mateixa manera. En la mort tots dos són iguals. Per quèP 
Per qajeure's sobre la pols), vegeu 7, 21, 20, 11. En la tomba, els cucs són el llit i allò que 
cobreix, segons IS. 14, II que, segurament, s'inspira en el nostre passatge, o al revés, d'una 
manera anàloga al cas del v. 20 (vegeu allà la nota). 


13. La Bíblia, vol, IX. 


21, 27-29 jOB 


Resposta a 27 Heus ací que conec els vostres pensaments 
una objecció 
tàcita. 


i els plans que 'ordiu' contra mi, 


28 quan dieu: (On és la casa del gran senyor 
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:7Certe novi cogitationes 
vestras, 

et sententias contra me 
iniquas. 

28Dicitis enim: Ubi est 


domus principis 
et ubi tabernacula im- 
piorume 
8Interrogate quemlibet 
de viatoribus, 
et haec eadem illum inte- 
lligere cognoscetis. 


i on són ( ) les mansions dels impius2, 
29 No haveu mai interrogat els qui viatgen 


i us ho comproven llurs documents, 


27. Després de la desapassionada i corprenedora exposició de la realitat, Job, cons- 
cient de la seva victòria sobre els amics, combat directament les inculpacions personals que 
li feien. — 'Ovdiu'. Idegim àfBnp (cf. Ps. 64, 7). TM diu 4doprimito, feu violència. Però 
fer violència a plans, és una idea massa peregrina. Els qui mantenen la lliçó massorètica 
expliquen el verb del text pel siríac, on té el significat de: pensar, imaginar. Però aleshores 
la preposició dy s'hauria de traduir per (sobre), no 4contra). 

283. Explicita els pensaments dels amics contra Job. Això fa presumir que és a ell 
que s'alludeix amb el qualificatiu de (gran senyor, és a dir, d'un que s'havia fet gran amb 
exaccions i violències (cf. Is. 13, 2). Per bé que els amics mai no li hagin donat fins ara un 
títol semblant, es veu per 22, 6 ss. que Elifaz el tracta de tal. La pregunta 4on és) sobre- 
entén la resposta 4ha desaparegut), ja no existeix. I la família — llevat de la dona — 
i els béns de Job havien deixat efectivament d'existir, segons el Pròleg. Els fills (cf. 8, 4: 
209, 5), però no els béns, també segons el Diàleg (cf. 31, 8 ss.). — () Ometem 4tenda) absent 
de V. Potser ha estat introduit per influència de 8, 22). El nostre hemistiqui alludeix 
as Oi 2. 

29. Job coneix l'opinió desfavorable que els seus amics s'havien format d'ell (cf. el 
verset 27) i que havien manifestat sovint, quan el descrivien sota les imatges de l'impiu cas- 
tigat per Déu (cf. el v. 28). Malgrat la injúria que això suposava (cf. 19, 3), ell s'adreça 
serenament als seus adversaris i els refuta una vegada de més, no amb les seves observacions 
personals, sinó fent apel-lació a les relacions dels qui havien viatjat per altres nacions. El 
passatge podria ésser una prova que l'autor del Diàleg havia corregut món o, si més no, 
que havia estat fora de les fronteres de Palestina. Les allusions a certes particularitats 
d'Egipte ja havien fet pensar que havia visitat aquell país (cf. 3, I4 ss.). — Documents, 
literalment (senyalss. No poden ésser els grafits que deixaven escrits en diferents bandes els 
qui anaven de camí, car els interpel-lats no els haurien pogut veure, per tal com les inscrip- 
cions restaven lluny de l'indret on ells es trobaven. Els (senyals) han de referir-se a proves 
o documents que hom podia compulsar amb relativa facilitat i que contaven coses que 
confirmaven el que es diu al v. 30. Això implicaria l'existència d'una literatura de viatges 
entre el poble de l'autor. Els qui viatjaven haurien pertangut al mateix poble de referèn- 


cia, car sembla que hi deixaven llurs productes literaris, i, si més mo, hi podien ésser 
interrogats. 
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sQuia in diem perditio--— 30 que el dolent resta preservat 'del malastre', 
nis servatur malus, 


et ad su alli du- triomfa" del dia dels furorso 
sQuis arguet coram eo —8gq ce : , 
a dm I. qui blasma davant d'ell la seva conducta, 


t quee fecit, quis reddet 
et q dis 


si ho ha fet ell, qui li ho fa pagar: 
seIpse ad sepulchra du- 


cetur. 32 Sí, que un cop és conduit a les tombes, L'espectacle 
a E de la mort 
et in congerie mortuorum - 
vigilabit. llavors 'hom vetlla" pel túmull reg rr 
ssDulcis fuit glareis o 
Cocyti, 883 Li són dolces les motes de la vall, 


30. Del malastre'. Llegim TNb. TM diu (és preservat per al dia del malastrey, ço que 
fa dir a Job el contrari d'allò que sosté, ço és a saber, que el dolent no té cap sort diferent 
de la sort del just. És també suspecta la repetició de dia), que torna a sortir a l'hemisti- 
qui que segueix. — 'Triomfa'. Llegim 93 i reservem l'uau del plural, de TM, per a ajun- 
tar-lo com a conjunció copulativa al primer mot del verset que segueix. TM diu (jsón empor- 
tats) o conduits (cf. el v. 328), significat que ofereix el mateix inconvenient que acabem 
d'esmentar, ultra que requeriria una preposició distinta abans de 4dia,. El dia dels furors 
es refereix a un dia de catàstrofe, com és ara un terratrèmol que destrueix una ciutat, però 
que deixa completament indemne el malvat. Naturalment, és impossible de saber a quin 
fet o a quins fets en concret s'alludiria i que haurien estat referits pels qui viatjaven. 
Però no hi ha cap dubte que l'autor té en vista alguns esdeveniments reals. 

3r. 'l'. Per aquesta addició, vegeu la nota al v. 30. Ningú no s'atreveix a protestar 
davant l'impiu, considerat ara com a (gran senyon (cf. el v. 28). Segurament l'autor visa 
un personatge especial, que es distingia per les seves exaccions i violències. Potser el cap 
del poble (cf. Éz. 34, I-I0), O algun summe sacerdot de conducta poc recomanable, com 
alguns del temps dels Macabeus: Alcim, Menelau etc. (cf. Zac. II, 5). Havia d'ésser una 
de les grans autoritats, per tal com no es podien prendre represàlies contra els seus excessos. 

32. A les tombes, al cementiri (cí. 17, I). L'impiu del v. 3L1 no és mort encara. Ara 
es parla d'altres casos, que resulten el model d'allò que serà el seu cas segons les previsions 
humanes. — 'Hom vetlla". Ilegim el plural, en lloc del singular, de TM. Després que l'im- 
piu ha estat enterrat, hom vigila la tomba perquè no li passi res. La vigilància que es manté 
sobre el túmul no es refereix a cap guàrdia d'honor que hom muntaria davant el sepulcre 
— costum completament desconegut en aquells temps —, ni a la guàrdia que hi faria el 
mort mateix en forma de bust o estàtua, o bé per mitjà d'una inscripció que amenaçaria 
els profanadors. Ultra que això seria massa rebuscat, el verb 4vetllan de l'hebreu no és 
cap sinònim de 4muntar la guàrdia). Els jueus moderns es mostren encara avui dia sol-lícits 
del bon estat de conservació de les tombes, sobretot quan tenen alguna importancia. 

33. Les motes de terra que constituien el túmul. Li són dolces, d'una manera anàloga 
a l'expressió llatina siZ ei terra levis/ En parlar de la 4valb, l'autor trairia la seva residència 
o, Si més no, el paratge on es realitzaven aquestes escenes. No seria cap altre que la vall 
del Cedró, dita també de Josafat (cf. JI. 4, 12), on solien enterrar-se els jueus de Jerusalem 
(cf. 17, 1). El nostre hemistiqui ha estat adaptat en una antífona de l'ofici del protomàrtir 
sant Esteve, el qual havia estat lapidat en un dels pendents del Cedró segons una tradició 
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i tots s'arruen darrera d'ell et post se omnem homi- 
nem trahet, 


et ante se innumerabiles. 
siQuomodo igitur conso- 
lamini me frustra, 


1 davant d'ell una multitud inmombrable: — 


Els parers 34i ahl com em consoleu fútilment, cum responsio vestra 
alma N P : ) bes repugnare —ostensa sit 
i les vostres rèpliques — l'altre són falòrniesi veritati2 


un poc tardana. — Darrera d'ell, quan és acompanyat al sepulcre, per veure la solemnitat 
de l'enterrament, i, potser també després, mentre es recitaven les pregàries sobre la noble 
tomba. — I davant d'ell una multitud imnombrable. És una glossa, que pren 4ddavant) i 
4darrera) en sentit temporal. Llavors els dos hemistiquis voldrien dir que tots els homes han 
de morir o moren, tant els de davant de l'impiu com els qui vénen després d'ell. Però un 
pensament semblant no quadra amb el context, ni la menció de (tots) no deixa lloc per 
a la menció d'altres, ni que siguin innombrables. I/estructura mètrica exclou també un 
tercer hemistiqui. Encara que no es parlés ací de gent innombrable, no és exacte que en 
els enterraments de Palestina hi vagin molts al davant del fèretre. Entre els jueus i els 
musulmans, els assistents a la cerimònia, generalment poc nombrosos, van sempre darrera 
del mort. 

34. Job clou el seu discurs amb una exclamació-sospir, on són descartades bastant 
despectivament les consolacions i rèpliques dels amics. Al v. 2 ja havia insinuat que les 
consolacions dels seus amics no tenien cap valor, i que valia més que callessin. A 16, 2 els 
havia també qualificats de (consoladors molestos). Ara els diu que el consol que ve d'ells 
és fútil, va: llur tesi no aguanta davant l'exposició brutal dels fets, que acaba de fer-los. — 
Les vostres rèpliques. És un casus pendens, al qual és enganxat l'incís d'altre són falòrnie9,, 
és a dir, tot és fals, inconsistent allò que haveu dit. No resta res de la teoria dels amics, 
quan hom la sotmet a la prova de la realitat. 
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CAPÍTOL XXII 


ELIFAZ ATACA DIRECTAMENT JOB COM A PECADOR 


TRespondens autem I respongué Elifaz el Temanita i digué: Déu és im- 
Eliphaz Themanites, passible. 


INumquid Deo potes 3 És a Déu que l'home seria útil2 
, comparari homo, 
P a es El sensat no és útil més que a si mateixl 


rit scientie: 
3Quid prodest Deo si ius- 


tus fueris2 3 Hi - : N cercat 
quan dl a Hi troba Saddai cap interès que siguis just 


immaculata fuerit via EAC 
tua o guany que la teva conducta sigui íntegra: 


Cap. XXII. Sense respondre directament a la tesi de Job sobre la prosperitat dels 
dolents i la passivitat de Déu (cap. 21), Elifaz s'acontenta amb reprendre la teoria domi- 
nant de la retribució. Però per introduir un poc de varietat en l'exposició del tema, l'autor 
fa que ara digui a Job a la cara que és un gran pecador i que enumeri un cert nombre de 
culpes que aquest hauria comès durant la seva vida. En realitzar-ho, Elifaz no abandona, 
tanmateix, el to de suavitat que el distingeix de Bildad i de Sofar. Ell parla pel bé de Job, i 
espera que el seu cas tindrà un èxit feliç. El discurs es compon de tres parts: a) introduc- 
ció: no seria més prudent per a Job, que fos pietós: El castigaria Déu per altres motius, 
que no fossin els seus pecats2 (vv. 2-5), 8) els pecats que Job hauria comès, i l'equiparació 
d'ell als rebels de l'antigor, per tal com no vol creure en l'acció justiciera de Déu (vv. 6-20), 
c) exhortació a la conversió i perspectives de restabliment (vv. 21-30). 

2. Elifaz no respon als arguments de Job, del cap, 21, probablement perquè, en opi- 
nió d'ell, la prosperitat dels impius no és més que aparent. Segons llur moral essencialment 
utilitària, creuen els tres amics que la virtut ha d'ésser necessàriament recompensada i el 
pecat ha d'ésser necessàriament castigat. Per tal com Déu manaria a l'home que sigui vir- 
tuós únicament en interès de l'home mateix, no en profit de la Divinitat. És el que afirma 
aparentment Elifaz en aquest verset curiós, on es deixa portar un poc pel zel d'instruir 
Job (ef. 15, 17). Però sembla que allò que vol dir en realitat és, simplement, que l'inter- 
pel-lat té el més gran interès a ésser bo. De manera que hauria resultat més exacte d'ex- 
pressar el pensament dient que l'home solament profit podia treure de la pietat, i no que 
solament l'home treia profit de la bona conducta. El sensat és l'home raonable o prudent, 
que conforma la seva vida a la llei de Déu (cf. Mal. 3, 14). El qualificatiu és un dels termes 
de la literatura sapiencial, el qual en el nostre cas és sinònim de (just). Pel segon hemistiqui, 
compareu Pr. 9, I2. 

3. Desenrotlla el v. 22. (Interès, parallel de 4guanyo, designa sobretot l'interès que 
hom treu d'una cosa, l'avantatge. Les preguntes demanen una resposta negativa: no, Déu 
res no hi guanya que tu siguis pietós, I la consequència implícita és, com a 2b, que la jus- 
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Si castiga, ha. 1 A causa de la teva pietat et castigaria, Rpequie Uinets aguet 
d'ésser per e, 
pecats come- entraria a judici amb tu et veniet tecum in iudi- 
8087 : cium, 
5 i 3Et non propter malitiam 
No és pas que la teva maldat seria gran tuara plurimam, 
i no tindrien fi les teves culpes iu a laedia 


sAbstulisti enim pignus 


é Penyoraves sense motiu els teus germans fratemt inde sine 


e . causa, 
i arrabassaves els vestits dels nus, et nudos spoliasti vesti- 
. È bus. 
T no donaves aigua al qui tenia set "Aquam lasso non dedisti 


et esurienti subtraxisti 


i refusaves el pa a l'afamat. panem. 
8In fortitudine brachii 


Enumeració 8 I l'home de braç, d'ell era el país tui possidebas terram, 
dels pecats Mer . h et potentissimus obtine- 
de Job. i hi habitava el favorit: bas eam. 


tícia de Job no aprofita més que a ell mateix. Per Elifaz, Déu és un ésser objectiu, com- 
pletament desinteressat, i per això ha de tractar els homes d'una manera objectiva, segons la 
conducta de cadascú. De manera que s'hauria de cercar sempre (l'arrel de la cosa) (19, 28), 
la causa dels seus mals o dels seus béns en l'home mateix, com ho havien fet fins ara els 
tres amics respecte als mals de Job. 


4. Pietat, pròpiament dtemor (de Déu), que és un dels termes del vocabulari especial : 


d'Elifaz (cf. 4, 6, 15, 4). Déu entra en judici amb Job per mitjà dels mals que li havia 
enviat. Si l'interpel-lat fos verament just, Déu no hauria de castigar-lo. Del moment que 
ho ha fet, de castigar-lo, vol dir que és un gran pecador. Certament la consequència seria 
vàlida, si els mals de Job no podien ésser considerats més que com a càstig. Però Job ha 
negat, a 19, 6, que pateixi en càstig dels seus pecats. Segons ell, se li feia un tort. 

5. No és pas. La pregunta és l'antítesi de l'altra del v. 4. La manera de formular-la 
revela en Elifaz delicadesa, més aviat que no pas ironia. Sense atacar-lo de front, Elifaz 
vol obligar l'adversari a admetre el seu punt de vista amb la força de la lògica. Amb això 
prepara, al mateix temps, el pas a les múltiples acusacions que havien de justificar la insi- 
nuació de les innombrables culpes de Job. 

6. El catàleg de culpes que segueix és desconcertant, davant el que s'ha dit de Job en 
el Pròleg i davant el que l'interessat manté amb fermesa en el Diàleg. Sembla un simple 
postulat de la doctrina dels amics, la qual demanava que Job hagués obrat així i aixà. 
Els crims imputats a Job són els que reprenien els profetes de tots els temps a les classes 
rectores de la nació, les quals oprimien violentament els pobres i necessitosos, i en la seva 
supèrbia negaven el jutjament de Déu. Job refutarà d'alguna manera tots aquests càrrecs 
en el capítol 31. — Els teus germans, els teus connacionals, és a dir, gent de la teva mateixa 
sang, i no pas estrangers (cf. Èx. 22, 25-26, Is. 58, 7). — Nus vol dir que no estaven 
plenament vestits (cf. 24, 7). Els vestits que Job els prenia eren el mantell o 'abaie que 
els servia per a abrigar-se durant la nit (cf. Am. 2, 8, Mig. 2, 8). 

7. No havia exercit les obres de misericòrdia que són donar aigua a l'assedegat i pa 
a l'afamat (cf. Ez. 18, 7, Is. 58,7, Mt. 25, 42). Tots eren pecats de la riquesa. 

8. L'home de braç equival a: home fort o poderós, per tal com la força o poder residia 
en el braç. — El favorit, literalment d'aixecat de cara). L'home poderós gaudia del favor 
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sViduas dimisisti vacuas, —9 acomiadaves de buit les vídues 
et lacertos pupillorum 


comminuisti. i 'el' braç dels orfes era trencat. 
10Propterea circumdatus R i 
es laqueis, 10 Per això hi ha hagut llaços al teu voltant re gu 
et conturbat te formido i 
subita. i t'ha torbat un espant d'improvís, 
HEt putabas te tenebras 
dr ort man H la llum s'ha entenebrit per a la teva tenda:, 


et impetu aquarum inun- 
Gotes EN a di i t'ha cobert una 'efusió' d'aigua. 


"An n : it d x 
Dia codis col get (12 No està pas Eloah a l'altura dels cels2 


et super stellarum verti- 3 É 3 
cem sublimeture I veges el cap dels estels, que'n són d'elevatsi) 


dels potentats i podia fer el que se li antullava. Aquest personatge prepotent no era altre 
que Job mateix, que s'havia apoderat de tot el país i hi (habitava, és a dir, hi era l'únic 
amb plens drets de ciutadania (cf. Is. 5, 8). El país en questió no pot ser més que Judà, 
si hem de jutjar per la naturalesa dels càrrecs que són fets al pacient del Diàleg. Job hi 
hauria ocupat una posició privilegiada, única, en el dir d'Elifaz. Però la posició d'un subor- 
dinat, a fi de comptes. Puix que hi hauria estat solament el (favorit) d'altres que manaven 
més que no pas ell. 

g. Per arribar a la situació privilegiada que s'acaba de descriure, Job havia expulsat 
pobres vídues de les seves possessions o cases, i havia estat trencada la feble resistència dels 
orfes (cf. Mig. 2, 9). — 'El' braç. Ilegim el singular, per raó del singular del verb. TM porta 
el plural 4braços). El braç és símbol de la força o poder (cf. el v. 8). Sobre la protecció que 
hom devia a la vídua i a l'orfe, vegeu Èx. 22, 21, Dt. 24, 17, IS. I, 17 etc. Unes incul- 
pacions tals no semblen pas tenir cap més objectiu que el d'incitar Job a descobrir els seus 
propis pecats. 

I0. Pey això, en càstig d'aquests pecats. Com l'impiu que descrivia Bildad, Job s'havia 
trobat voltat de llaços, sense que se n'adonés (cí. 18, 8-I0), i l'havia sorprès sobtadament 
la desgràcia (cf. I8, II). 

11. 'La llum s'ha entenebrit per a la teva tenda'. Correcció conformement a 18, 68, 
amb les soles diferències de la preposició 9 en comptes de 3 (per raó del Jamedh de la negativa 
a TM) i del sufix de segona persona, en lloc del sufix de tercera. TM diu 40 bé no veus les 
tenebres), pregunta que resulta ridícula davant la situació de Job. G ha traduit l'hemisti- 
qui da llum se t'ha tornat tenebres), ço que suposa un text molt semblant al de la correc- 
ció. — 'Ejusió'.. Amb G, llegim n33Y (cf. 38, 37). TM diu (una inundació) (cf. Is. 60, 6). 
TM és literalment igual a 38, 34), amb el qual G té solament de comú el mot (aigua). Per 
la imatge de l'aigua que cau a dolls sobre algú, compareu Im. 3, 54. 

12. Probablement és el fragment d'un salm, on es cantava la sublimitat de Déu. Hauria 
estat introduit ací com una mena de glossa als vv. 13-14. Però no quadra gaire amb el con- 
text, car si Job sosté que Déu està massa lluny en el cel perquè pugui regir la terra i obser- 
var els homes (vv. 13-14), difícilment li podia retreure Elifaz que Déu habita a l'extremi- 
tat del cel. El text del verset és poc segur. El text de G és bastant diferent. — Cap dels 
estels. Resta insegur si (cap dels estels) es refereix a la punta o culminació del cel estelat, 
al seu pol, o bé si designa una constel-lació determinada. — Elevats. Aquest plural conçorda 
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8 I tu dius: (Què'n sap Déu, U Et dicis: Quid enim no- 
vit Deus2 Nst 
hauria de jutjar rera el boirat2 et AR, ta 
Exemplealti- 11 El tapen els núvols, que no hi veu, Mel ad cici 
çonador. 4 ó: P z 
i es passeja pel cercle dels cels.y duen era 
: : iNumquid semitam se- 
15 Que voldries seguir la senda secular he inc get Re rien cupis, 
. dc quam calcaverunt viri 
petjada per uns homes inics, iniqui2 
16Qui sublati sunt ante 
16 que van ser emportats abans del temps, tempus suum, 
8 et fluvius subvertit fun- 
en riu es fongué llur fonament2 damentum eorum: 


estranyament amb 4estels), i no amb (capo com semblaria natural. Donada la inseguretat 
del text, no es pot saber a què obeeix això. Compareu la frase d'Eliú a 35, 5. 

13. S'uneix als vv. I0-II. — J lu dius, i tu et penses que, malgrat el càstig que t'ha 
enviat (vv. I0-II), Déu no sap res dels teus pecats i que està massa lluny per poder judi- 
car els homes: Elifaz atribueix a Job el llenguatge dels dolents (cf. PS. 73, II, 94,7, 
Is. 29, 15, Ez. 8, 12). Més que a Job mateix que mai no havia donat ocasió per a aquesta 
inculpació, Elifaz visa una escola o tendència que es distingia pel seu escepticisme. Però 
amb això corregeix indirectament l'afirmació de Job que res no es percep de l'acció justi- 
ciera de Déu en la sort de l'impiu, i la posa d'acord amb les seves teories apriorístiques. 
El boirat caracteritza els núvols obscurs que envolten Déu, com és explicat en el verset 
que segueix. Compareu Lm. 3, 44. 

14. Cercle dels cels, l'horitzó llunyà, on es toquen el cel i la terra (per això és anomenat 
també cercle de la terra) a Is. 40, 22). Segons 26, ro, Pr. 8, 27 el cercle havia estat traçat 
sobre l'Oceà, al moment de la creació. Déu que habitava darrera els núvols, a l'altra banda 
d'aquest cercle, es passejava per l'horitzó llunyà, d'una manera anàloga al que es diu de 
Déu que prenia l'aire en el paradís (cf. Gn. 3, 8), situat al límit de la terra. 

15. La senda secular tecorda Jer. 6, 16, 18, 15, on es tracta de seguir els camins an- 
tics que havien recorregut els avantpassats dels jueus. Però a Jeremias es tractava de sen- 
des bones en el primer passatge citat, com ho indica el context. En canvi, ara és questió 
d'una senda dolenta, que Job no hauria de seguir. Quina és aquesta senda secular, que 
haurien seguit uns impius famosos de l'antigor2 A causa del v. 160 hom ha pensat en la 
conducta de la generació del diluvi bíblic. Però el qualificatiu de 4dseculan i l'incís (abans 
del temps) (v. 168) suggeririen una altra tradició, bé que similar, que ens seria desconeguda. 
Job imitaria aquests impius de la narració d'un fet possiblement antediluvià en quant no 
volia creure, com ells, en els judicis de Déu. No cal dir, naturalment, que ignorem com els 
homes inics de l'antigor haurien manifestat l'escepticisme, per tal com ens resta desconeguda 
la veritable tradició alludida per Elifaz. 

16. Van ser emportats. El verb massorètic és arameu, més aviat que no pas hebreu. 
Torna a aparèixer solament a I6, 8, on significa (apoderan, agafar. Per analogia amb el 
siríac i l'àrab, el sentit propi de l'arrel ha d'ésser: arrabassar, emportar-se'n collectiva- 
ment com un paquet. La calamitat en questió havia fet desaparèixer d'improvís els homes 
inics, que oprimien els bons (ef. el v. 20). — Abans del temps, literalment ú no el temps, 
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UQui mer de Re- (17 Els qui diuen a Déu: (Aparta't de nosaltres, Giosses. 
cede a noDIiS: 
et quasi nihil posset fa- X € c 49 
qu olot si i què 'ens' ha de fer SaddaiPy 
b Le Es Li , 
iOum ile implesset do. 9 I és Ell que els ha omplert les cases de béns, 


mos eorum bonis, 


quorum sententia procul i el consell dels impius és lluny 'd'Ell'.) 
"Videbant ins et le- 19 '(Ho veieren" els justs, i 'se n'alegraren" 
ad oi ds i en feia escarn l'innocent: 

"Nonne succisa est ere" 29 (Tan cert, 'són' anorreats els nostres 'opositors" 
P nt alat aa i el foc ha devorat el seu sobrantl 


quan no era el temps. No sembla pas que correspongui simplement a (quan no és el seu 
dia) de 15, 32, on l'expressió designa una mort prematura. Per raó de 4seculam del v. 15, 
l'incís tindria ara el valor de: abans del diluvi, en l'antiguitat o antigor. En aquells temps 
que podríem dir-ne prehistòrics, Déu havia exterminat uns inics especials amb el foc i amb 
l'aigua. — Llur fonament designa ací (cf. 4, I9) la terra sobre la qual habitaven els homes 
inics. Vol dir que el país dels inics va ésser transformat en aigualls. Per pluges caigudes del 
cel2 O bé per inundacions que pujaven de l'abisme2 

VV. 17-18. Són omesos per diferents crítics, perquè trenquen la connexió, estan com- 
postos de reminiscències de 21, 14-I6 i diuen, justament, allò que és reprotxat a Job, en els 
versets I3-I4. 

17. El primer hemistiqui és gairebé idèntic a 21, 142. El segon resumeix 2I, 15. — 
'Ens'. Així, amb G i Sir. TM diu qel9). 

18. El primer hemistiqui és una deformació de 21, 162, l/altre reprodueix 2I, I6P, 
amb el mateix error de 4de mij, en lloc de 4d'Elly, que és com s'ha de llegir, amb G. 

19. És la veritable continuació del v. 16. — 'Ho veieren' ... 'se n'alegraren". Així, 
amb G. TM diu (ho veuen, se n'alegren,. L'espectacle de què s'alegraren els justs és la 
catàstrofe dels homes inics, del v. 15. Solament els contemporanis bons podien triomfar 
d'ells de la manera que es diu al v. 20. Si Elifaz volgués referir-se als justs d'altres temps, 
els quals s'alegrarien cada vegada que es produiria un fet anàleg a la ruina dels homes 
inics del v. 15, el verset s'hauria de suprimir per tal com no tindria relació amb el context. 
La semblança del nostre verset amb certs passatges dels Salms on es pinta la joia dels 
justs davant la desgràcia dels dolents, res no prova a favor d'aquesta darrera inter- 
pretació. 

20. És el crit d'alegria dels justs davant la ruina dels inics (cf. Ps. 52, 8-9). — 'Són'. 
Llegim el verb en plural, en lloc del singular, de TM.— 'Opositors'.. Llegim 3YBpR en comp- 
tes de l'inintel-ligible mot de TM.— Foc. Podria ésser una metàfora per a significar el 
càstig diví (cf. 20, 26 i 28). Ho suggeriria la menció de (riu) en el v. 16. Però, com que en 
aquest mateix v. I6 es parla de (fondre), no seria impossible que el foc d'ara s'hagués de 
prendre en sentit propi, per un foc que realment havia consumit tots els béns que deixaven 
els homes inics. Mentre no coneguem més bé la historieta a la qual s'alludeix, és impossible 
de determinar quina és la interpretació que s'ha de donar al nostre detall. 
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Exhortacióal 11 Reconcilia't, aul amb Ell i fes-hi les paus, t'Acquiesce igitur ei, et 
penediment. habeto pacem: 


amb això la benanança serà el teu ' benefici", et per hac Babebis fruc- 
tus optimos. 


22 acull, aul una instrucció de boca seva "Suscipe P ja illius 
i posa-te'n les paraules al corl SS a ea 
ar us ç3 4: Si reversus fueris ad 
23 Si és que tornes a Saddai 'i t'humilies', Omnipotentem, per bes 
ana ale beris, 
allunyes de la teva tenda la injustícia, et longe facies iniquita- 
3 tem a tabernaculo tuo. 
Alecitl. (1 Posa el lingot sobre la pols Dabit pro terra silicem, 
EN et pro silice torrentes 
i l'Ofir a la roca de les valls, aureos. 


21. Amb Ell, amb Déu que has ofès. Elifaz continua no desesperant de Job, si accepta 
la correcció (cf. 5, 17). — Amb això. I/ hebreu usa el plural (amb aquestes coses), és a 
dir, amb les dues accions expressades pels verbs 4reconciliar-se) i Mfer les paus). És una 
prova que la segona part de l'hemistiqui precedent no és cap proposició dependent, on 
s'expressaria en forma d'imperatiu una consequència certa: reconcilia't amb Ell, i seràs 
salvat o tindràs la pau. — ' Benefici'. Així, amb les Versions. TM usa una forma anormal, 
que és la combinació de l'imperfet del verb hebreu per 4venin i del substantiu per 
(beneficiy, producte. Altres prefereixen llegir el tal perfet: amb això ef vindrà (— revindrà) 
la benanança. El sentit no varia. Però el prosaic dbenefici, que fa de la virtut un veritable 
mercat, està més dins la nota d'Elifaz. 

22. S'ha d'interpretar a la llum de 5,17, 15,11 (discursos del mateix Elifaz). Job 
hauria d'acceptar la instrucció i les paraules de Déu, en el sentit que hauria de considerar 
els seus dolors com una correcció disciplinària de part de Déu. Elifaz, per tant, insisteix en 
la culpabilitat de Job, que dóna per descomptada a pesar de les repetides denegacions de 
l'interessat. 

23. Saddai. Aquest nom diví s'hauria de canviar pel de dDéuv, per tal com torna a 
sortir al v. 268: 4si tornes a Déu). La fórmula recorda l'expressió 4tornar a Iahuè), amb 
què es designa la conversió (cf. Dt. 4, 30, 30, 2: Is. 19, 22 etc). — I fhumilies. Així, 
amb G, seguit per la immensa majoria dels crítics moderns. TM diu vseràs edificaty, ço que 
representaria una proposició principal, intercalada entre les dues subordinades del text. 
Pel segon hemistiqui, vegeu II, I4. 

VV. 24-25. Dos versets estranys al context, que interrompen la connexió entre el v. 23 
i el v. 26. El primer és absent de G. Per culpa de la inseguretat del text, hom n'ha donat 
traduccions bastant divergents. Potser els versets havien estat inspirats a l'autor pel nom 
d'4Elifazo — el meu Déu és or. 

24. Posa. El verb hebreu sembla usat en el sentit de: llençar, tirar. Altres corregei- 
xen el text (considera com a pols). — Lingot. I/ hebreu és un hapax, de significat discutit. 
Pels uns designaria l'or o l'argent tal com és extret de la mina: pels altres l'or o l'argent 
ja net i purificat en el gresol. — L'Ofir és una abreviació d'yor d'Ofir. El mot fa asso- 
nància amb 4'afar) — pols, del primer hemistiqui, igualment com 4suro — roca la fa amb 
(besery — lingot. Semblants jocs de paraules solen trair la procedència tardana dels pas- 
satges. — 4 la roca. Molts manuscrits, Th, Sir i Targ, han llegit ycom la rocan, 
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35 Eritque Omnipotens 253 serà Saddai els teus lingots 
contra hostes tuos, 


et Mari is Gacemeu i l'argent, 'filacteris" per a tu.) 
ur tiD1. 
s'Tunc super Omnipoten- 26 ( ) aleshores et delectaràs en Saddai Perspectives 
tem deliciis afflues, De x falagueres. 
et elevabis ad Deum fa- i aixecaràs la cara cap a Eloah. 
ciem tuam. A aa e En 
2"Rogabis eum, et exau-- 37 Pregaràs devers ell, i t'exaudirà, 
diet te, É ela 
et vota tua reddes. i compliràs els teus vots, 
28Decernes rem, et veniet 8 qe. A de Ge 
tibi, 28 4 decidiràs una cosa, i et reeixirà, 
et in viis tuis splendebit 3 È X : 
ions i la llum brillarà sobre els teus camins. 
29Qui enim humiliatus . - L I 
ae etit in gloria: 1" Per tal com 'abaixa l'empresa orgullosa', Llur fona- 
et qui inclinaverit oculos, ment, 


ipse salvabitur. però socorre el qui acala els ulls, 


25. L'argent no havia estat esmentat explícitament en el v. 24. — ' Filactenis'.. Lle- 
gim NiDbib, metàfora per a significar la Llei dels jueus, la qual havien de recordar els filac- 
teris (ef. Dt. 6, 8). TM porta un terme estrany, que alguns voldrien explicar per Ps. 95, 4, 
Nom. 23, 22: 24, 8 com si equivalgués a qresplendent): i l'argent resplendent, i que uns 
altres prenen en el sentit de (munts), piles que formaria l'argent amuntegat. Però, per què 
s'hauria usat el plural i s'hauria, encara, posat després del singular (argent, i no abanso 
Per què no s'hi hauria afegit el sufix possessiu: el feu argent resplendent, o bé: el /eu argent 
en munts o: els munts del feu argent, en comptes de dl'argent ... per a tus Verament, la 
redacció del nostre hemistiqui resultaria ben peregrina. Per això creiem que s'han de des- 
cartar les susdites interpretacions, i que el text s'ha de corregir de manera que l'hemistiqui 
estigui en consonància amb el context. I/autor de la glossa no faria més que donar un 
consell, el d'atribuir menys valor a l'or i a l'argent, que no pas a Déu i a la seva santa 
Mei (cf. P8. 10, ID). 

26. () Ometem, amb G, la causal explicativa (car, que ha estat afegida per culpa de 
la interpolació dels vv. 24-25. Compareu el cas de II, 58, passatge que tant recorda el 
nostre hemistiqui. Aquest darrer ha estat reprès, modificat molt poc, a 27, 10. Amb la subs- 
titució de (Iahuèr a 4Saddai, la fórmula qdelectar-se en...) apareix també a IS. 58, I4, 
Ps. 37, 4. Si Job s'humilia davant Déu (v. 23), llavors tornarà a tenir-hi les seves complaen- 
ces i el podrà mirar amb confiança. 

27. Els teus vots, les prometences que faria ara Job, pel cas que guarís. Per un pen- 
sament semblant al del nostre verset, compareu Ps. 22, 25-26, 61, 6-0, 65, 2-3, Jn. 2, IO. 

28. Elifaz es transporta en esperit al moment venidor, en què Job estaria completament 
sa i bo. Si en aquelles circumstàncies Job projectés res, tot li reeixiria. No experimentaria 
cap fracàs en les seves empreses. La llum, símbol de felicitat, brillaria sobre els seus ca- 
mins, en comptes de les tenebres que cobreixen ara les seves sendes (cf. 19, 8). Compareu la 
promesa de Sofar, a II, I7. 

29. Era absent de G primitiu, igualment que el v. 30. El text d'ambdós és molt poc 
satisfactori. Però tot això no sembla pas suficient per a declarar-los espuris. Els crítics en 
general els conserven com una cloenda escaient del discurs d'Elifaz. — 'Abaixa l'empresa 
orgullosa". Llegim "3 18N DmBUn. TM diu (car abaixen (o: humilien), i dius: Orgull) Quin 
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80 (satisfà la delera' de l'innocent, sSalvabitur. innocens, 
salvabitur autem in mun- 
que es salva per la puresa deles 'seves' mans. —ditia manuum suarum. 


seria el subjecte del verb vabaixem És impossible de considerar com a tal els camins del 
verset 28, ço que en el context seria el més obvi. Per això els crítics estan d'acord a corregir 
el plural pel singular, de manera que el subjecte és Déu, el nom del qual és callat, com 
sovint en el llibre. Però ja no s'entenen sobre les correccions que s'han de fer en els mots 
que segueixen. l'esmena que nosaltres havem adoptat és la que té més en compte les con- 
sonants de TM i les lleis de la mètrica. — El qui acala els ulls, l'humil que abaixa els ulls a 
terra, en oposició a l'orgullós que els eleva (cf. Ps. ror, 5). El pensament és anàleg al de 
I Sam. 2, 7-9, Le. I, 52. 

30. 'Satisfà la delera'. Idegim MNN NòD'. TM diu (salva el no innocent (P), ço que ni 
té sentit ni estructura mètrica. És, encara, suspecta la repetició del verb per (salvan o alli- 
berar, el qual torna a sortir a l'hemistiqui que segueix. L'anhel del no culpable o no peca- 
dor seria caracteritzat a continuació com a desig de salvació o alliberament dels mals que 
patia. — 'Seves'. Així, amb Sir i V. TM diu des teves, que s'adreçaria a Job. Per la puresa 
de les mans, metàfora amb què s'indica que un home no havia comès cap pecat, compareu 
Ps. 18,21 i 25, 24, 4, 2 Sam. 22, 25. Per Elifaz, la puresa i la humilitat de què ha parlat 
anteriorment, constituitien els dos elements essencials de la religió i la base segura de la feli- 
citat de l'home. Tant l'una com l'altra dependrien de l'individu, la conducta del qual seria 
vigilada i honorada per Déu de conformitat amb uns certs principis coneguts. 
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CAPÍTOL XXIII 


MALGRAT LES AFIRMACIONS DELS SEUS AMICS, JOB CONTINUA ENYORANT 
TOT GOVERNAMENT MORAL DEL MÓN PER DÉU 


dat crits autem I respongué Job i digué: Job persis- 
OD, alt: teix en el seu 
eNunc quoque in amari- punt de vista, 


tudine est sermo meus, —2 També avui, la meva queixa és una revolta, 

et manus plage mes 

aggravata est super gemi- x H 
tum meum. la mà 'd'Ell" pesa sobre el meu sospir, 


Cap. XXIII. La nova resposta de Job es manté completament dins el to mateix dels 
discursos precedents. Per ell, resta sempre injusta la seva sort malaurada, resta fals el 
dogma dels amics i inadmissible el consell que la conversió l'alliberaria dels seus mals i 
el tornaria a fer una altra vegada feliç, car la mà de Déu li pesa dura a sobre, àdhuc al 
present (v. 2). Sap que té la raó, i si pogués tan solament arribar fins al tron de Déu, tot 
s'aclariria aviat: Déu trobaria justificat el que ha dit (vv. 3-7), per tal com Déu sap prou 
bé que ha estat sempre irreprotxable durant la seva vida (vv. I0-I2). Però l'home és senzi- 
llament impotent contra la superioritat de Déu, que fa el que li dóna el gust i la gana (v. 13), 
i és precisament això el que resulta incomprensiblement espantós en Déu (vv. 15-17). — 
El capítol no constitueix gran cosa més que la introducció al discurs de Job. Segurament 
que la part principal s'ha perdut. Puix que el capítol 24 no es pot considerar de cap manera 
com la seva continuació original. L'únic element autèntic que contindria aquest capítol 24 
seria 24, 25, on Job afirma que ningú no pot negar allò que acaba de dir a 23, 15-17, versets 
amb els quals s'hauria d'unir (vegeu allà la nota). 

2. També avui suggereix la successió d'intervals en les discussions, les quals s'hau- 
rien desenrotllat en dies diferents. Probablement se suposa que cada un dels dies era ocupat 
per una conferència amb els tres amics. Interpretar l'expressió com si Job volgués dir sim- 
plement que no callarà malgrat els arguments dels amics, no faria justícia al text i, menys 
encara, al context. — Una revolta, és a dir, que la queixa és pronunciada d'una manera 
violenta i protestatària per la injustícia que se li fa. En boca de Job, l'expressió és irònica 
i alludeix, probablement, a 15,113 on Elifaz havia acusat Job de fer sortir la revolta de la 
seva boca. Job vindria a dir: tu em vas acusar ahir (dia al que pertanyeria la discussió, 
una part de la qual formava el cap. 15) de rebel, doncs, també avui (l'altre dia de les con- 
ferènciesi) el meu discurs tindrà so de revolta, i no de submissió i humilitat (cf. 22, 23 i 29). 
Encara que hom no admeti la correcció operada a 15,13, es troben passatges suficients 
en els discursos anteriors de Job, pronunciats en to de revolta (cf. IO, I, 7, II-I2), perquè 
el pacient pogués emprar el llenguatge del nostre hemistiqui sense impropietat. — 'D'Ell'. 
Així, amb G i Sir. Job se sent oprimit també avui, per tal com la mà de Déu pesa sobre 
el seu (sospin, és a dir, sobre ell que sospira, sense que trobi escolta. TM diu da meva mà), 
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3 Ohl si jo sabés com podria trobar-lo, 3Quis mihi tribuat ut 
: : A cognoscam et inveniam 
vindria fins a la seva seul . lum, 
3 R et veniam usque ad so- 
Si Déuno fos 1 Exposaria davant d'Ell la 'meva' causa lum eis. — 
inaccessible, set, A 2 tPonam coram eo iudi- 
i m'ompliria la boca d'arguments, cium, À 
s : è et os meum replebo in- 
5 coneixeria els termes que em respondria crepationibus. 
s i R È SUt sciam verba, que 
i entendria allò que em digués. mihi respondeat, 


È a et intelligam quid loqua- 
s Contendria amb mi amb la grandesa de la tur mibi. 
eNolo multa fortitudine 


força2 contendat mecum, 
Í i A nec magnitudinis sue 
No, que Ell no faria pas més que atendre'm: mole me premat. 
deis nents "Proponat aquitatem 
li provariala. 7 allà n'argúiria amb Ell un de recte, contra me, 
seva perfecta i : et perveniat ad victoriam 
innocència. i salvaria per sempre 'el meu dret'. judicium meum. 


lliçó conformement a la qual alguns interpreten l'hemistiqui com si volgués dir que Job vol- 
dria comprimir els seus sospirs, però que la mà que ofega els sanglots semblava massa pesant. 
Una tal explicació és generalment descartada pels crítics més moderns. Puix que és massa 
forçada, i no es veu pas què hi vindria a fer ací la mà i, justament, la mà de Job mateix. 

3. La seva seu, el lloc on té el seu tron (cf. Ps. 9, 8). Reapareix el desig d'escatir 
la seva causa directament amb Déu (cf. 9, 16 i 32, 13, 3). La raó d'aquest desig ací radica 
en el v. 2P: les queixes de Job no són escoltades per Déul Per això voldria poder arribar 
fins al tron de Déu mateix i parlar cara a cara amb el Senyor. Però no sap pas com ho 
podria fer. La incertesa implicada pel (jo sabés, del nostre verset, la qual contrasta amb 
el contundent 4jo sé) de 19, 25, fa pensar que Job volia parlar primer d'ell mateix, i passar 
després a tots els altres que patien sense culpa. Això revelaria quina era la matèria exposa- 
da en la part del discurs, ara desapareguda. 

4. 'Meva'. Ho afegim, amb G. El sufix possessiu ha pogut caure fàcilment, davant 
la conjunció copulativa que segueix. De la continuació apareix ben clarament que Job es 
preocupa de defensar en primer lloc el seu cas. 

5. La resposta de Déu als seus arguments resoldria per a Job l'enigma que constitueix 
el problema del mal en el món. Llavors sabria per què li ha sobrevingut la calamitat que 
l'afligeix, a ell l'home just i recte. Llavors sabria per què pateixen també altres persones 
innocents. llavors, finalment, rebria resposta el perquè de 21,7, que feia escruixir Job 
només de pensar-hi. 

6. Amb la grandesa de la força, la qual espantava tant Job, a 9, 30 ss., que li feia des- 
cartar deliberadament la hipòtesi d'un procés cara a cara amb Déu. Ara Job ja no creu que 
un debat personal amb el Senyor posés en perill la seva vida. — Ell és emfàtic: aquell 
que jo conec ara com a defensor constant del dret (cf. 13, 16, 19, 25). Actualment Job està 
convençut que, en un procés semblant, Déu no faria jugar la seva omnipotència, sinó que 
es limitaria a prestar-li benèvolament atenció. 

7. Allà, en el procés que Job sostindria davant el tron de Déu (cf. el v. 3). — Recte. 
Job insisteix una vegada de més en la seva innocència. I/home recte que discutiria davant 
Déu és, naturalment, ell mateix. — 'El meu dret". Així, amb G. TM diu ddel meu jutge). 
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"Si ad Oulentem iero, non. — (8 Heus ací que vaig a l'est, i no hi és, Glossa. 
apparet: 


si ad Occidentem, non 
intelligam eum. 
9Si ad sinistram, quid ri i i R É 
agam2 non apprehendam el 'cerco' al nord, i no el descobreixo, 
eum: 


i a l'oest, i no l'apercebo, 


si me vertam ad dexte- 'declino' cap al sud, i no el veig.) 
ram, non videbo illum. 
"Ipse vero scit viam 10 Per tal com sap la conducta que meno Conducta 
meam d irreprotxabl 
, e 
et probavit me quasi : , eL4 RE de Job. 
aurum, quod per ignem si m'esprova, en sortiré com l'or: 
transit: . 
uVestigia eius secutus est. H el meu peu s'ha atingut al pas d'Ell, 
é pes meus, 08 A 4 
viam eius custodivi, n'he guardat el camí sense desviar-me. 
et non perd bec ea. 
12A mandatis labiorum : , . he 
cius Bon recessi 12 'No' m'he pas departit 'del' seu precepte, Sctet he 
et in sinu meo abscondi R - decret d 
verba oris eius. n'he abrigat 'les paraules al meu si — — Le " 


Però Job no desitja pas escapar del seu jutge diví, sinó més aviat el contrari: tenir una assen- 
tada amb elll En la seguretat que, en un tal procés, la seva causa triomfaria d'una manera 
definitiva. Ni els seus amics ni ningú res no podrien objectar contra la seva inculpabilitat 
d'home qrecte), per raó dels mals que l'havien colpit sense que ell sàpiga per què, Que no 
se'1 podia titllar de res en la seva conducta, ho fa veure en la defensa pròpia que segueix. 

vv. 8-9. Són probablement una glossa, destinada al v. 3. Ací separen indegudament 
el v. ro del v. 7. Les nostres frases recorden suspectament 9, II-I2, versets dels quals 
semblen simples repeticions. Compareu II, 8-9. Al v. 9 s'ha de llegir, amb Sir, (cerco), en 
lloc de (quan ell fan, de TM, i amb Sir i V, ddeclinos, en lloc de 4declina, del text hebreu. 

I0. Com. Dóna la raó de la confiança manifestada, al v. 7, sobre el triomf definitiu 
de la seva causa. L'home recte que és Job, té consciència que la seva conducta havia estat 
sempre irreprotxable. I Déu ho sap tan bé com ell. Cap motiu no hi ha, per tant, per a tenir 
por del judici de Déu. — Que meno, literalment (que és amb mip, que jo acostumo de seguir. 
— M'esprova. El verb hebreu és usat ordinàriament en parlar dels metalls que hom passa 
pel gresol a fi de purificar-los, ço que ha inspirat la comparació 4com l'ory, pur com l'or 
sortit del gresol. Però també s'aplicava a l'esprovament del cor de l'home per Déu (cf. Jer. 
II, 20, 17, IO). A 7, 18 és dit de les proves contínues que Déu envia a l'home. 

II. Al pas d'Ell. La bella metàfora representa Déu mateix anant davant en el camí 
recte, que Job s'havia esforçat a seguir escrupolosament sense desviar-se'n ni a dreta ni a 
esquerra. Vol dir que la manera d'obrar de Déu constitueix el fons de l'ètica. Compa- 
reu 31, 7. 

12. 'No'. Amb el còdex Alexandrí i V, ometem la conjunció copulativa. — 'Del' 
seu preceble. Així, amb G, però conservant el singular dprecepte,, de TM, en lloc del plural 
que dóna aquesta Versió. El text hebreu sona del seu precepte i no m'he departit., lliçó 
defectuosa quant al sentit i quant a la mètrica. El precepte designa la llei que Déu dicta 
als homes, en especial als jueus. A Èx. 24, 12, Jos. 22, 5, 2 Re. 17, 34 hi ha paritat entre 
la 4torà) i el dprecepte. Semblant manera de parlar revela en l'interlocutor un membre 
del poble escollit, més aviat que no pas un estranger de fora els confins de Palestina. — 
"Les paraules". Així, amb G. TM diu des paraules de la seva boca), que és mètricament 
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188 però ho 'ha volgut: Ell, i qui li ho impedeix2 lIpse enim solus est, et 
nemo avertere potest co- 
i li ha pegat així, i ho ha fet. et dia he calien. 
4 3 que voluit, hoc fecit. 
14 Car complirà el meu terme, 1 com aquestes coses —tiCum expleverit in me 
voluntatem suam, 
n'hi ha moltes amb Ell. et alia multa similia 
preesto sunt ei. 
15Et idcirco a facie eius 


Incompren- 15 Per això davant d'Ell m'esfereeixo, turbatus sum, 
MO idiacó : i Del , et considerans eum, timo- 
hi reflexiono, i m'espanto d'Ell, re solicitor. 


massa llarg. 4Boca)y i dllavis) haurien estat afegits per raons de simetria i per donar al nostre 
verset un colorit més de salm. A 22, 22 Eliiaz recomana a Job que es posi dins el cor dles 
seves paraules), les paraules de Déu, sense que digui res de la 4dboca). — 'Al meu si'. Així, 
amb G i V. TM diu 4del meu estatut, que alguns proposen de considerar com 4més que 
el meu estatut) o llei, l'estatut es referiria a la dllei dels meus membres) de Rom. cap. 7: 
Job hauria observat les paraules de Déu, més que no pas la seva pròpia lleil Però el caràcter 
artificial de la interpretació ja és indici de corrupció del text. Allò que fa Job en el nostre 
hemistiqui és, senzillament, constatar que havia posat en pràctica, durant la seva vida, 
el consell d'Elifaz a 22, 22. Encara que això no vol dir que respongui directament al seu 
interlocutor. Si Job proclama la irreprotxabilitat de la seva conducta, és per contraposar-la 
al comportament implacable de Déu contra ell. 

13. 'Ha volgut. Amb altres crítics, llegim 703 (cf. Ps. 132, 13). TM diu (en um, 
incís que alguns interpreten en el sentit que Déu s'hauria immobilitzat en una resolució 
única, o bé que Déu és sol (cf. V). Però cap dels dos sentits no satisfà, ni és gaire probable. 
La fórmula 4qui li ho impedeixa de l'hebreu és sempre precedida d'un verb en els dos casos 
que ha ocorregut en el nostre llibre (cf. 9, 12, II, ro). És també un verb, que demana la 
comparació amb l'hemistiqui paral-lel que segueix. Allò que Déu ha volgut o escollit és 
el seu procediment contra Job. Per a la víctima és una arbitrarietat de dèspota, no un 
càstig per culpes que serien imaginàries (cf. 9, 22-24). 

14. Manca a G, que tradueix dues vegades el v. 15. És incomplet quant a la mètrica, 
i la segona part és, encara, de caràcter prosaic. Potser era una glossa, o bé un text de- 
turpat. No resulta pas fàcil de determinar-ne el veritable sentit. — Car. Alguns voldrien 
corregir-lo per la comparativa 4aixíp. Però al v. 13 no es parla de cap manera de fer. — 
El meu terme o límit. És el significat corrent del terme hebreu. Amb ell no hi lliga pas gaire 
el verb (complir, executar. Per això alguns el tradueixen per ddecret) o designi. I com que 
gel meu decret) significa difícilment: el decret que em concerneix, uns altres corregeixen: el 
teu decret, lliçó atestada per Sir i V. — Amb Ell, en el seu pensament. Però Job no s'es- 
panta del fet que Déu mediti, encara, infligir-li altres mals, sinó de l'arbitrarietat de la seva 
omnipotència. La menció de les moltes coses 4com aquestes), podria fer pensar si el verset 
no es trobava primitivament darrera el v. 17, on hauria format la introducció de caràcter 
general a la descripció de la sort dels pietosos, molt semblant a la sort malaurada de Job. 

15. Per això, per la manera capriciosa d'obrar que Déu té (cf. el v. 13). Per a Job 
és un misteri allò que li passa. Sap que Déu ha d'haver decidit de turmentar-lo, però ignora 
per què ho fa. Per això està espantat, i s'espanta encara més, com més hi reflexiona. Com- 
pareu 21, 6, segons el qual Job s'espanta no del fet que Déu qjutgi, sinó del fet que no qqutgò. 
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MDeus mollivit cor meum — 16 sí, que Déu ha esporuguit el meu cor 
et Omnipotens conturba- : En Es 
vit me. i Saddai m'ha esfereit. 
"Non enim perii propter . i 
imminentes tenebras, 17 Puix que ( ) estic trasbalsat per les tenebres 
nec faciem meam operuit É Sa 3 
caligo. i la fosca em cobreix 'la cara". 


17. () Ometem la negativa mon, que fa dir a Job el contrari d'allò que ha afirmat a 
19, 8 i han confirmat els seus amics a 22, 1I i 28. Solament tindria sentit, si es concebés 
l'hemistiqui com una pregunta. Però llavors no lligaria amb l'altre hemistiqui paral-lel. — 
'La cara'. Així, amb G. TM diu 4qde la meva cara. — El segon estic de l'estrofa ha des- 
aparegut. 


14. La Bíblia, vol. IX. 
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CAPÍTOL XXIV 


QUEIXA PER L'AJORNAMENT DEL JUDICI CONTRA ELS IMPIUS, QUE OPRIMEIXEN 
IMPUNEMENT ELS POBRES. — DESCRIPCIÓ DE L'OPRESSIÓ D'UN ESTAMENT DEL POBLE. 
ENUMERACIÓ I DESCRIPCIÓ D'ALGUNS TIPUS DE CRIMINALS, QUE TREBALLEN DE NIT 


ten - Pl què no hi ha 'un judici" de part de Saddai, — "Ab Omnipotente non 


judici. Z RE sunt abscondita tempora: 
els temps són ocults 'en Déu, dut ae soretgil ant, 


i els qui el coneixen no veuen 'el seu dia'2 ignorant dies illius. 


Cap. XXIV. La resposta de Job ha quedat bruscament interrompuda a la meitat 
de l'estrofa del final del capítol que precedeix. Donada l'analogia de 23, 15-I7 amb 21, 6, 
hom podria pensar que el pacient continuava desenrotllant una sèrie de pensaments sem- 
blants als de 21, /7 SS., però amb insistència particular sobre l'altre aspecte del problema 
que era la sort injusta dels bons. Reputades massa atrevides i, potser, escandaloses i tot, 
les seves consideracions haurien estat substituides més tard amb les inofensives, bé que 
interessants, poesies actuals. Del parlament de Job, no se n'hauria salvat més que el v. 25, 
el qual hauria pogut formar la segona part de l'estrofa de 23,17, o bé pertànyer a la 
continuació, o a la conclusió, del discurs desaparegut (vegeu la nota corresponent). — El 
capítol present està integrat per un cicle de quatre poesies, al qual pertanyerien també I2, 
4-6 i 30, 2-8. Es distingeixen de la resta del llibre per llur to i per llur esperit. No cal dir 
que n'ignorem l'autor i la data de composició. La pàtria d'origen n'és Palestina, potser 
Jerusalem mateixa. 

VV. I-4. L'autor es lamenta, en nom dels pietosos, que la situació en el país s'havia 
fet intolerable, i indica que seria de desitjar que vingués d'una vegada l'anhelat 4dia de 
Iahuè) contra els malvats. El fragment recorda un poc la diatriba d'Ez. 34, I SS. contra 
els mals pastors i contra les ovelles opressores. Però seria inútil de cercar en el llibre de Job 
unes consideracions social-polítiques tan dolentes i sobretot unes esperances escatològiques 
tan pronunciades, com les que suposa la nostra poesia. 

I. Un judici". Ho afegim per raons de mètrica i de sentit. L'autor es queixa perquè 
no es manifesta encara el judici de Déu contra els impius, per tal de posar terme a llur tira- 
nia. Solament llavors es remeiarien les pèssimes condicions en què es debaten els bons. — 
Els temps, el dia i hora de la manifestació divina, de la parusia. És un terme tècnic de 
l'Escatologia (cf. I2, 5). — 'En Déu'. Ho afegim per raó del parallelisme amb vSaddai. 
Al mateix temps és completada la mètrica defectuosa. — Els qui el coneixen, els qui coneixen 
Déu, designa els bons o pietosos (cf. Ps. 36, II, 79, 6, 87, 4: Dn. II, 32), els quals sabien 
que hi havia d'haver un judici de Déu, però n'ignoraven dels temps, temps que restaven 
ocults en Déu. L'autor dels discursos del nostre llibre mai no esmenta els tals yconeixedors), 
ni llurs idees escatològiques. — 'El seu dia'. Llegim el singular, en lloc del plural, de TM, 
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tAlii terminos transtule-— 2 (Els impius' desplacen les fites, crea 
runt, dels impius. 
quiguenat Lieges, el pes ratzien el ramat i el pasturen, 
verunt eos. 
sAsinum pupillorum abe- Ç É 
gerunt, emmenen l'ase dels orfes. 


et abstulerunt pro pigno- 
re bovem vidue. 
iSubverterunt pauperum 


Penyoren el bou de la vídua, 


viam, 1 empenyen els pobres fora del camí, 
et oppresserunt pariter , H É 
mansuetos terree. a l'una s'encauen els mísers del país. 


(els seus dies). És el dia de Iahuè (cf. Am. 5, 18), que els pietosos o 4coneixedors de Déuy 
esperaven amb tanta impaciència. La raó de semblant impaciència és donada en els ver- 
sets que segueixen. 

2. Els impius'. Ho restablim, amb G. El terme que s'ha perdut a TM podria ésser 
també algun dels de 12, 5-6. En tot cas, l'analogia dels vv. 5 i 13 demostra que, en el nos- 
tre verset, hi ha desaparegut el subjecte del verb, ço que fa defectuosa la mètrica. Sobre el 
desplaçament de les fites que delimitaven les propietats o terres, compareu Os. 5, I0. Es 
tracta ara de les sobreries que cometien les classes altes de la societat contra els pobres i 
desvalguts. — I el pasturen. G ha llegit (amb el paston, lliçó adoptada per diferents crí- 
tics. Els incriminats robarien el ramat i el pastor alhora. Però TM és més expressiu: s'apro- 
pien indegudament el ramat dels altres, i el pasturen com si fos seu, a la vista de tothom. 
No es tracta de lladres ordinaris que s'emportarien també el pastor per vendre'l, sinó de gent 
rica i escanyapobres que es fa seves les coses d'altri, com es diu de l'ase dels orfes al v. 3. 

3. Sobre els éssers sense defensa que són els orfes i les vídues, cf. 22, 9. Es parla de 
l'ase dels orfes i del bou de la vídua en singular, probablement perquè no en tenien més 
que un de sol. Això feia encara més odiosa la sobreria dels rics. Compareu l'única ovella 
del pobre en la paràbola de Natan a David, de 2 Sam. 12, 2-3. El verb dpenyoram 
(consulteu 22, 6) equival ara a: emportar-se'n per causa d'un deute. l/únic bou de la 
vídua, potser el darrer que li quedava i amb el qual la víctima llaurava el seu camp, era 
expropiat despietadament. Podria ésser, encara, que 4bou), pròpiament 4toro), fos nomen 
generis, per 4vaca), vaca de llet. Llavors la pobra vídua es veuria privada, al mateix temps, 
del mitjà de subsistència que era la llet de la seva vaca. 

4. Fora del camí, de la vida pública. No s'ha d'entendre l'hemistiqui en el sentit que els 
impius farien apartar materialment els pobres dels camins o carrers, perquè hi poguessin, 
per exemple, passar ells sols amb més comoditat o amb més aparatositat. Vol dir simplement 
que les víctimes no es podien deixar veure en públic, i que s'havien de dissimular per 
tal com eren considerades com a gent inútil, suspecta de mendicitat i de lladronicis. — 
Mísers. És la lliçó del qeri, la qual sembla preferible a la del Eetib (humils). Amb la menció 
del 4país) s'indica que es descriu ací la situació general que hi regnava, no l'excepció com 
a 22,06ss. El país és la terra dels jueus en concret, com ho hauria estat també a 22, 8 que 
es refereix al país on habitava i soberguejava Job, segons Elifaz. 
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Opressió 6 Heus ací unes zebres del desert "Alii quasi onagri in de- 
serto egrediuntur ad opus 


que surten a llur feina 'en l'Àraba', 
suum: 


anant en cerca de presa. ( ) 


i misèria vigilantes ad predam, 


d'uns desgra- t Els bandejats no' tenen pa, preparant panem liberis. 


ciats. 


VV. 5-I2. Descriuen la vida misèrrima d'una classe de la població, difícil d'identificar. 
El text ens ha arribat en un estat lamentable. El de G s'aparta fortament de TM. De 30, 
2-8 que ha conservat un altre fragment de la poesia, es dedueix que es tracta d'una gent 
sense nom, que havia estat expulsada del país (30, 8) i vivia ara pel desert i sobre les mun- 
tanyes inhospitalàries, enmig de la fretura i misèria, i procurava campar-se-la gràcies al 
furt i a l'assalt nocturn de les cases. Segons 30, 5 els malaurats no formaven part del poble 
que dominava, ja sia perquè pertanyien a una raça subjugada (de troglodites2), ja sia perquè 
havien estat reclutats entre les desferres esmentades en el v. 4. Hom ha pensat si no serien 
les restes dels jueus que no havien anat a l'exili, les quals havien hagut de fugir davant la 
penetració dels edomites, i s'havien vist rebutjades després pels repatriats que no les con- 
sideraven com a prou jueves, d'una manera anàloga als odiats (samaritans). És una suposi- 
ció que no s'adiria massa a la història real de Judà, de després de la Captivitat. 

5. El text de tot aquest verset està molt alterat. Les correccions que s'hi fan han de 
restar per força conjecturals. — Zebres. l,a pobra gent salvatge és comparada a la zebra 
(cf. la nota a 39, 5), com ho eren els beduins a Gn. 16, 12. Compareu, encara, Eccli. 13, I9. 
A l'igual dels beduins, habitaven també al desert, d'on sortien, no per endinsar-se encara 
més en l'estepa, sinó per fer incursions pel país habitat en cerca de pa per als seus estómacs 
afamats. Amb la metàfora de les zebres indomades, els malaurats són caracteritzats com 
a gent incivilitzada i sense llei. Donada llur introducció brusca en escena i, encara, per 
mitjà d'una metàfora, hom podria pensar si la poesia no és incompleta, almenys d'un petit 
fragment on haurien estat presentats aquells que eren com zebres del desert. La cosa resul- 
taria més versemblant en la lliçó de les Versions: dcomm (unes zebres), en lloc de: (heus ací 
(unes zebres del). — Surten a llur feina. Sembla una reminiscència de Ps. I04, 233, relatiu 
a l'home que surt per anar al treball. Però l'incís és molt discutit. — 'En l'Àraba'. Ie- 
gim M23y3 i ho transposem ací per raons mètriques i de sentit. TM ho dóna després de 4dpre- 
sa), on resta penjat enlaire. Indicaria el camp d'operacions de les (zebres). La continuació 
suggeríria que (Àraba) s'hauria de prendre en sentit propi, per la depressió que va de la 
conca inferior del Jordà fins al Mar Roig (cf. Jer. 17, 6). Car, a l'estepa pròpiament dita, 
no hi havia el pa que necessitaven. Però aquesta raó mateixa demostraria que els malau- 
rats feien les incursions a les parts de l'Àraba on es donava un cert conreu, com és ara a la 
regió d'Engaddí, al sud de la mar Morta etc. Llur refugi s'hauria trobat a les muntanyes 
dels voltants, un poc com passà més tard amb els penitents cristians que es retiraven, 
sobretot durant la quaresma, dins les grutes de les muntanyes a les vores de l'Àraba. — 
Presa, en el sentit d'aliments (cf. Mal. 3, 10, Ps. 111, 5, Pr. 30, 8, 31, 15), no necessàriament 
en el sentit d'animals que intentarien caçar i escorxar per nodrir-se'n. Compareu el v. 6. — 
() Ometem (Àraba), transportat a la fi de 5b. — 'Els bandejats'. Llegim D'1y33ò o Dy3ò 
(cf. 38, 13). Pel sentit, compareu el v. 12 i 30, 5 i 8. TM diu dpels nois. Però, per què haurien 
d'ésser precisament els adolescents que no tindrien pa: — 'No'. Llegim la negativa NY en 
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"Agrum doni a deme--— 6 — al camp 'durant la nit" cullen 
et vineam eius, quem vi i escuren la vinya ' del ric', 
oppresserint, vindemiant. : i 
"Nudos dimittunt homi-- (7 Passen la nit nus, sense vestit 
nes, indumenta tollentes, : 
quibus non est operimen- ni abrigall contra el fred.) 
t in frigore: a 
(Ouos imbrtes BS ontium — P Regalimen de pluja de les muntanyes 
rigant: 


e J 
delta bab aa vilàmel i s'abraonen a la penya per manca 


amplexantur lapides. 9a 
"Vim fecerunt depredan- d aixopluc, 
tes pupillos, (P ratzien de la mamella l'orfe 
et vulgum pauperem spo- Vint 
laverunt. i penyoren 'l'infant" del miserable. 
tNudis et incedentibus P y , ) 
absque vestitu, 10. — circulen nus, sense vestit. 
et esurientibus tulerunt : 
spicas. I, afamats, se n'emporten la garba, Sense pa. 


lloc de 1) Per a ell, de TM. La correcció és adoptada per molts crítics moderns. Els qui 
havien hagut de fugir de les ciutats (v. I2) es trobaven sense mitjans de subsistència. 

6. Durant la nit. Llegim bb3 (cf. 35, IO). TM diu 4el seu farratges, el farratge de 
qui2 Les Versions han interpretat: V agrum non suum, Sir i Targ dun farratge que no és 
d'elb, qui seria aquest subjecte singulara — 'Ric'. Amb altres, llegim TYY. En rigor hom 
podria mantenir (úmpitv, de TM, perquè l'impiu designa també el mal ric. Però la correcció 
és recomanada per la doble circumstància que la poesia present és independent de l'altra 
dels vv. I-4 i que no es diu enlloc que hagi estat precisament l'impiu qui havia expulsat 
del món civilitzat aquestes pobres víctimes humanes. Com la vinya, el camp és també la 
propietat del ric o impiu. Perseguits i famolencs, els malaurats s'alimentaven amb el que 
robaven en els camps i vinyes, i es venjaven així indirectament dels qui els oprimien. 

7, El primer hemistiqui és una variant del v. 108. Hom hauria afegit el segon hemis- 
tiqui per completar l'estic. El paral-lelisme és interessant perquè demostra que l'interpo- 
lador entenia (mus, d'homes als quals mancava l'abric de nit que era el mantell o 'abaie 
(consuíteu 22, 6), i no en el sentit d'homes completament privats de vestits o roba. Potser 
seria més apropiat de traduir el terme hebreu pel català dirèjob. 

8. De pluja de les muntanyes, la pluja que, a l'hivern, cau sobre les muntanyes on ells 
es trobaven a consequència de llur expulsió de les ciutats. Quan plou, els malaurats s'arru- 
peixen a tocar de les roques cercant alguna protecció contra la intempèrie. Però l'aixopluc 
no devia ésser gaire eficaç, quan regalimaven d'aigua. 

9. 'L'infant'. Puntuar 59. TM diu ú sobre). El verset està fora del context. Sembla una 
citació dels vv. 2-4, o bé un comentari al v. 3. En tot cas, serien els impius els qui cometien 
semblants abusos, i no les pobres (zebres) salvatges que no podien entrar a les poblacions. 

I0. Circulen. Al v. 7 es parlava de 4passar la nit). Quina és la lliçó bona2 Potser seria 
de preferir la del nostre verset, per tal com es van descrivint les activitats, de les vícti- 
mes de la societat. Demés, la nit ja ha estat esmentada en el v. 6. — Els tres hemistiquis que 
segueixen estarien més al seu lloc després del v. 6, puix que parlen d'allò que els descastats 
robaven en els camps i vinyes dels rics. — Se n'emporten la garba, que han robat, la qual 
els servirà per a saciar la fam. Altres tradueixen el verb hebreu per 4portan, traginar, i 
prenen el singular (garbay per un col-lectiu, de manera que es tractaria de pobres treballa- 
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u —premsen l'oli entre les bancades, Inter aceryos eorum 
meridiati sunt, 
i i ec. qui calcatis torcularibus 
trepitgen els cups, i 'Xarrupen', o sitiunt, 

Expulsats de 1 De la ciutat fi cases són ahucats', "De Des ut 

la societat. : x 
i s'escrida l'ànima dels 'adolescents', cer De Eres 
See h É del lla: et Deus inultum abire 

i ningú no intercedeix per ella". non patitur. 


dors que s'haurien llogat a grans propietaris per a fer la sega, i que patirien fam mentre 
entraven les garbes. Però llavors el pensament no s'adiria als personatges caracteritzats 
com a (zebres del desert (v. 5), i l'hemistiqui, juntament amb els dos que segueixen, s'hau- 
ria de suprimir com a secundari. 

1r. Les bancades. El terme hebreu fa dificultat, sobretot per causa del D de la fi, 
que és pres ordinàriament com a sufix de tercera persona del plural (dlurs). Potser és una 
falta, o una variant. El vocable que resta és interpretat per l'arameu, on significa dilera 
d'arbres) o plantes. A fi de comptes no se sap ben bé què vol dir. Per això molts el corre- 
geixen, encara que ningú no n'ha proposat cap solució satisfactòria. Si hom s'até a la interpre- 
tació que el Talmud dóna del nostre terme, llavors l'hemistiqui diria que els lladres premsen 
l'oli a l'oliverar mateix, per tal com no tenen cap trull propi. Això ho feien, naturalment, 
durant la nit, quan ningú no els veia. — 'Xarrupen". Llegir 3NiN. TM diu dtenen seb, 
que alguns interpreten en el sentit del v. rIob: els pobres treballadors esclavitzats feien el 
vi en el cup, però no l'haurien pogut tastar. Però això no s'adiu tampoc amb el context, 
on es tracta de les activitats clandestines de les qzebres). El pensament és més aviat, que se 
servien d'amagat dels cups mateixos que hi havia a les vinyes, i es bevien tot seguit el vi 
que contenien. Mentrestant, els guardes de les vinyes haurien dormit, o se'ls hauria fet 
callar d'una altra manera. 

12. I cases són ahucals'.. És segons G. Tothom se'ls treu de sobre, a les ciutats i a les 
cases, com avui dia se sol fer amb els gitanos, que acostumen de fer córrer els dits. 
TM diu (els homes gemeguemy, ço que dóna un sentit massa estrany perquè pugui ésser origi- 
nal. Per això alguns corregeixen (homes) en (morts), com porta Sir, qualificació que s'hauria 
de prendre en el sentit de (morents, per tal com els morts ja no gemeguen. — ' Adolescents". 
És també segons G. TM diu ddels enferrissats), dels traspassats per l'espasa o ferro, és a 
dir, que havien mort d'una mort violenta (cí. la nota a Éz. 31, 17). Com que ells tampoc no 
criden, els qui mantenen la lliçó massorètica tradueixen el terme hebreu per derits). Però, 
què voldria dir que l'ànima dels ferits crida2 Car la frase no seria pas sinònima de: la sang 
crida venjança. En la correcció, l'ànima designaria simplement l'ànima famolenca, la gana 
(cf. Is. 29, 8). La quitxalla dels qui eren esquivats de les ciutats i cases tenia gana i 
demanava alguna cosa de menjar per a satisfer-la. — 'Ningú no intercedeix per ella'. 
Llegim 59808 t/h ND DN). Les consonants són gairebé les mateixes de TM, llegides amb una 
altra puntuació i amb separació diferent. L'ànima famolenca dels adolescents demanava pa 
(cf. Lam. 2, 12, 4, 4). I no hi havia ningú a les ciutats i cases que els donés, no ja pa, sinó 
ni tan solament una bona paraula per a consolar-los. TM significa ú Eloah no posa fa- 
desa) (per aquest darrer mot, cf. I, 22), frase sense sentit, i mancada de la menció impres- 
cindible d'aquells als quals Déu imputaria la falta, i de la naturalesa de la falta mateixa. 
Per això molts corregeixen el text de manera que diria (i Eloah no escolta la pregària). La 
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sIpsi duel rebelles 13 Aquests són els rebels a la llum, Alguns ene- 
nescierunt vias eius, que no en reconeixen pas els camins, la llum. 
Le En fi ni habiten a les seves sendes: 

Mos a En 14 'De part de vespre' s'aixeca l'assassí, L'assassi. 
Tree Da er lució estossina "el seu adversari i enemic", 

per a i Dn, Ens i "el lladre circula" de nit: 

dd A SS gel 15 I l'ull de l'adúlter espia el crepuscle, L'adúlter. 
dicens: Res i videbit es diu: (Poc em veurà cap ulb, 

et operiet vultum sutum. i es posa un vel de la cara. 


pregària es referiria als clams dels suposats morents i ferits dels dos hemistiquis que prece- 
deixen. Però, per què no s'hauria afegit, si més no, el possessiu (llur (pregària): I a què vin- 
dria l'esment inesperat de Déu a la cua d'un fragment, on no ha sortit per res el nom diví2 
I a semblants inconvenients, se n'hi afegeix un altre de més gros si es considera l'hemistiqui 
com a pregunta — suposició que res no justifical —, la qual serviria d'introducció a la poesia 
que segueix. La veritable continuació de la nostra composició-descripció és 30, 2-8. 

VV. 113-183, Una nova poesia, on són enumerats i descrits uns determinats tipus de 
criminals que operen durant la nit. Era absent de G primitiu, llevat del v. 13 que podia 
haver estat inserit posteriorment i per separat dels altres. No se sap si la composició és 
de la mateixa mà que ens ha donat les dues peces que precedeixen. Evidentment l'existèn- 
cia dels assassins, adúlters etc. no és pas adduida com a argument contra el regiment diví 
del món. I,a poesia es limita a descriure els malfactors d'una manera objectiva. 

13. Aquests, els qui són descrits en els versets que segueixen. Hom podria traduir eels 
seguents). En dir que es troben 4entre, els enemics de la llum, s'indica que la descripció 
de criminals no és completa, que l'autor es limita a esmentar-ne alguns casos típics. — La 
llum s'ha d'entendre en sentit literal, de la llum del dia, com ho demostra el que segueix. 
Però prepara d'alguna manera el sentit moral, tan ben expressat a Jo. 3, 20: (El qui fa 
el mal, odia la llum. — No en reconeixen, res no volen saber amb els procediments francs i 
lleials, que es desenrotllen a la llum del dia i a la vista de tothom. Frequenten sempre els 
camins tortuosos i obscurs, on ningú no els pugui veure. És a dir, que van amb traidoria. 

14. 'De part de vespre'. llegim 21). TM diu (de part de llum. Però els criminals 
l'eviten, la llum. Per això d'altres corregeixen el text: (quan no hi ha llum) o (abans de la 
llum, abans de la claror de dia. Els criminals més aviat es retiren, quan va a apuntar el 
dia. En canvi, és de part de vespre que comencen les malifetes. — "El seu adversari i ene- 
mic". Llegim 123N) 118. TM diu del miserable i el pobre. Per què mataria l'assassí els pobres 
i indigents2 Car no li havien pas fet cap mal, ni podria robar-los tampoc res de valor. Amb 
la mort del seu adversari donaria satisfacció a la set de venjança. — 'El lladre circula. 
Llegim 233 7òm. TM diu 4serà com el lladrey. El furt és un pecat massa vulgar, perquè 
l'autor dediqui més d'un hemistiqui al lladre. 

15. Per una descripció encara més detallada de l'adúlter, vegeu Pr. 7, I ss. — Es diu, 
l'adúlter, no el seu ull de què parla l'hemistiqui precedent. — Un vel de la cara, no (sobre 
la cara) com tradueixen molts, Car l'incís (/sobre la cara) segurament s'ha de sobreentendre 
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Llurs pràcti- 16 'Irrompen" en les tenebres fora de les cases, 1Perfodit in tenebris do- 
ques. É : : mos, 
de dia s'hi barroten a dins, sieut in dic condixergat 
. sibi, 
que a l'una" no coneixen la llum. et ignoraverunt lucem. 
r É USi subito apparuerit 
17 'Han escollit" l'ombra per a ells, aurora, arbitrantur um- 


, Ei ds RR bram mortis: É 
car s'hanfamiliaritzat amb les ' vies de fosca, —et sic in tenebris quasi in 
luce ambulant. 


18 són àdhuc lleugers sobre la faç de l'aigua. mhúnevis est super faciem 
aque: 
n xa i maledicta sit pars eius in 
Sort d'un El 'seu' tros és maleit en el país, terra, 
impiu, i 3 8 nec ambulet per viam 
arramben" amb ell 4 la manera de les vinyes vinearum. 


després de 4posa,. El vel o màscara de la cara és inconegut, per bé que hom pot suposar 
que consistia en algun drap que cobria la cara, a la manera del vel que porten les dones 
musulmanes de les ciutats al pròxim Orient. I/adúlter s'hauria emborrossat així per penetrar 
més fàcilment dins els harems dels altres. 

16. 'Irrompen'. Idegim el plural, en lloc del singular, de TM, que no s'adiu ni amb 
els plurals de la continuació, ni amb la pluralitat del v. 13. Ara ja no es parla solament 
de l'adúlter, sinó que es descriu una característica comuna als rebels a la llum. — Fora de 
les cases. Hom podria traduir també: irrompen en les cases durant les tenebres. Però 
la contraposició a l'hemistiqui que segueix aconsella la versió adoptada. De manera que la 
nostra frase pintaria la sortida quasi violenta dels malfactors quan van a cometre els crims 
a les hores de nit, mentre que la frase que segueix n'explicaria el comportament durant el 
dia, quan es queden ben tancats a casa, fora de la vista de tothom. — 'Que a l'una'..' Ho 
transportem ací, del començament del v. 17 on l'incís fa nosa. L'hemistiqui dóna la raó 
de la conducta cautelosa dels pecadors esmentats. Tots ells són igualment enemics de la 
llum (cf. el v. 13). 

17. Han escollit". Llegim 3103. TM diu 4el matí o, més exactament, (matí. Llavors 
el sentit podria ésser que el matí és per a ells ombra, és a dir, que quan la llum s'aixeca, 
els dolents la consideren com a ombra, per tal com tindrien el sentit pervertit, o bé que 
l'ombra és per a ells matí, el començament de la llum o dia. El pensament resultaria sempre 
ben extravagant, i amb molt poca relació amb el context. En la correcció adoptada s'indi- 
caria senzillament la flaca que manifesten per l'obscuritat els qui volen cometre males 
accions com les damunt esmentades. Amb això concorda molt bé l'explicació donada en 
l'hemistiqui que segueix. — Amb les "vies". Llegim Mi20n, per raó del v. 13. TM diu 
4terrors). Però familiaritzar-se amb els terrors resulta, sobretot ací, sense sentit. Per això 
s'hauria de corregir, si més no, el verb massorètic per un altre de més apropiat. En lloc de 
(fosca), TM repeteix (ombra). Probablement l'original portava un terme diferent, amb 
significat anàleg. 

188. Lleugers. TM porta el singular: és lleuger. Probablement aquest singular ha 
influit sobre el singular hebreu (traduit pel plural (s'han familiaritzat) del v. 17, on té 
valor de plural. — Sobre la faç de l'aigua. Van ràpids àdhuc sobre les aigies. Segurament 
gràcies a esquifs de papirus (cf. Is. 18, 2) o altres barquetes lleugeres (cf. 9, 26), de què 
se servirien per a les 4pirateries) nocturnes. Els malfactors en questió vivien, per tant, vora 
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"Ad nimium calorem 19 la secada i calor, 
transeat ab aquis nivium, 


et usque ad inferos pecca- "el roba' l'aigua de la neu. 
tum illius. 


Obliviscatur eius mise- EL : e 
sionidias: l'Dela ds és vequerit el seu pecat". 


vermes: R É I 
non sit in recordatione, 2 Se n'oblida 'la plaça del seu lloc', 


sed conteratur quasi lig- - SA : 
num infructuosum. no n'és recordada més 'la grandesa', 


un riu, probablement el Nil o algun dels seus canals. Per comprendre bé la força de l'hemis- 
tiqui s'ha de tenir present que l'aigua era per als jueus, quan havien de navegar, quelcom 
de sinistre que pertanyia al món de sota terra, al món de la nit. Per això s'explica que 
l'autor esmenti amb èmfasi i un cert sentiment d'horror l'habilitat a navegar d'aquells 
que, com diu el v. 17", s'havien familiaritzat amb la foscor. 

vv. 180-24. Constitueixen la quarta poesia del nostre capítol, el començament de la 
qual s'ha perdut. Del fragment que s'ha conservat es veu que versava sobre la ruina d'un 
criminal il'lustre, que desapareix del món dels vius sense deixar ni rastre. Perquè la des- 
cripció és feta un poc a la manera com solen parlar de l'impiu els amics de Job, alguns 
transporten els versets després de 27,13, o bé després de 27,23, on formaria part del 
discurs de Sofar. Feina inútil, i desesperada per tal com res no justifica el trasllat. Signifi- 
cativament, el text està fortament alterat, i sobrecarregat, encara, d'algunes glosses pos- 
teriors. 

18b, Seu". Llegim el sufix del singular per tal com, a continuació, es parla del peca- 
dor en singular. El tros designa les terres de conreu que posseia el personatge alludit. — 
'Arramben". Ajuntem en una les dues paraules de l'hebreu i llegim n3BDN:. TM diu no 
gira), no es posa de cara (2). — A la manera de les vinyes. És una glossa, destinada a l'he- 
mistiqui que segueix on es parla de l'aigua de la neu. El glossador volia significar que el 
camp de l'home en questió era víctima d'un fenomen semblant al de les vinyes, situades 
d'ordinari als costers o vessants de les muntanyes, les quals es veien sovint les terres em- 
portades per l'aigua que provenia de la fosa de la neu. Però el camp del nostre personatge 
no havia pas de trobar-se necessàriament a l'aiguavés d'una muntanya. Pel que es diu a 
continuació es tractava d'un camp de blat o d'altres cereals, més aviat que no pas d'una 
vinya. 

19. La secada i calor, les dues plagues que solen colpir els camps de Palestina en temps 
d'estiu. Compareu Am. 4, 9. — 'El roba'.. Llegim "Y"p mon. TM diu éú roba l'aigua). A l'hi- 
vern, és la massa aigua i la neu, que fan malbé el camp. — 'És requerit el seu pecat". És 
segons G. TM no té sentit del xeol, han pecat). La lliçó de G demostra, alhora, que els mots 
són una glossa, o les restes de la part de la poesia que s'ha perdut. Si la frase fos una glossa, 
voldria dir que, amb les calamitats esmentades, es feia pagar a l'impiu els seus pecats. 

20. 'La plaça del seu lloc", de la seva localitat o poble. Llegim 18ph 3hR1. TM diu cel 
ventre maternal que ha xuclat), que altres interpreten: que l'ha format. Però ací s'ha de 
tractar d'un oblit més general, que no pas el de la sola mare que li havia donat l'ésser 
O l'havia alletat. El pensament és més aviat, que el qui abans era una personalitat en el 
mercat del seu poble (cf. 29, 7) és ara oblidat de tothom. Compareu 18, 17. — 'La gran- 
desa", Llegim ni. TM diu da vermina), un femení que concordaria amb la tercera per- 
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immisericor- com l'arbre ( ) Hi 'podrit és arrabassat'. MPavit enim sterilem, 
diós. A Y que non parit, 
I no havia pas fet cap benefici a la vídua, et vidure bene non fecit. 
Or ES Es. TG sDetraxit fortes in forti- 
ni s'havia compadit del seu nodrissó', ara nt 
NE i havia estirat 'els aperduats amb la et cum steterit, non cre- 
det vite sue. 
seva força. Dedit ei Deus locum 
E f et) H L ç cin peenitentie, 
den a Si es fa venjança", no creu en la 'seva' vida, —,, je abutitar LO EE Els 
23. —'s'abat, sense esperança: d'arrepenjar-se, perbiam: I 
di que . oculi autem eius sunt in 
i hi ha 'el seu opressor' al 'seu camí": viis illius. 


sona masculina del verb hebreu per drecordanil Per això altres voldrien llegir del seu nomp, 
que és el subjecte del verb (recordam a Ps. 83, 5P (cf. Jer. II, I9h). Però ja és més diferent 
del vocable de TM, que no pas la correcció adoptada, la qual és confirmada pel v. 24. — 
() Ometem dla iniquitat, mot que transportem al tercer hemistiqui, on s'ha de corregir 
un poc. 

21. 'Podrit'. És la lliçó de G. A continuació corregim el terme massorètic, que con- 
vertim en un verb "PY: és arrabassat (cf. Eccle. 3, 2). L'hemistiqui expressaria en altres 
paraules el mateix pensament dels dos hemistiquis que precedeixen: que el malvat desapa- 
reix sense deixar cap rastre. TM diu qque pastura l'estèrib. Els dos mots que segueixen qque 
no ha infantatb — manquen a G — correspondrien, corregits, al tercer hemistiqui d'aquest 
verset. A l'indret actual constituirien un pur pleonasme darrera 4estèrib. — 'Ni s'havia 
compadit del seu modrissó', del fill de la vídua. Llegim Om) Nò nbiy). El primer mot és dini- 
quitat, de la fi del v. 20, amb una puntuació distinta, els altres dos corresponen a mo ha 
infantat. El (ventre maternal) de l'hebreu, al v. 20, podria ésser un indici de la lliçó pri- 
mitiva del verb per (compadin, alterat ara en l'altre per (infanta. Se li tiraria en cara 
a l'impiu la duresa envers les vídues i els orfes (cf. el v. 3). 

22. Els aperduals'. Llegim, amb G, D'3N. Els aperduats són els qui s'havien arruinat 
financerament, que havien perdut les riqueses. En certa manera equivaldrien als pobres, 
del v. 4. TM diu 4els campions), els potentats. Per donar un poc de sentit a la frase, els 
qui mantenen TM es veuen obligats a suplir (Dém com a subjecte del verb testiran. Alguns 
corregeixen, encara, el plural (campions) pel singular, que designaria el mateix impiu pre- 
potent. El nostre hemistiqui tindria llavors ben poca cosa a veure amb el seu context. — 
'Si es fa venjança'. Llegim DR). Amb la inversió d'una consonant, TM diu 4ds'aixeca, 
(cf. el v. 148). — 'Seva'. Ho afegim, amb G i V. A TM hi manca el sufix possessiu. Si 
és punit algun dels seus abusos, s'esbafa tot seguit i abandona l'urc que el distingia. És 
un esperit fort solament en aparença. 

23. 'S'abal, sense esperança". Amb altres, llegim nb3' N) VRx. La correcció es funda en G. 
TM diu di donarà per seguretat o confiança. — 'El seu opressor'. Llegim iniyb. TM diu 
(els ulls d'ell, de qui2 No serien pas els ulls de Déu, car el Senyor no ha estat esmentat fins 
ara. L'opressor podria ésser el seu àngel de la mort (cf. 33, 22), que esperaria sobre el seu 
camí el moment d'emportar-se'l. Compareu el que diuen del malvat Elifaz a 15,2I i 23 
i Bildad a 18, 12-14. — Al 'seu camí'. Ilegim el singular. V porta el singular solament 
per al sufix possessiu, TM diu dlurs camin9, 
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tElevati sunt ad modi- 24 En dura poc 'la grandesa', i deixa de ser, 
cum, et non subsistent, 


et humiliabuntur sicut 's'ajupí, com 'l'armoll s'arrupeix" 

omnia, et auferentur, 

et sicut summitates spi- : , : 
ego rea Pa i es sega com el cap de l'espiga. 


:5Quod si non est ita, 
quis me potest arguere 


esse mentitum, 25 I Si no és pas així, qui me'n farà mentider Job no tem 
et ponere ante Deum ver- 3 Ds cap desmen- 
ba mea2 i reduirà el meu parlament a res2 timent. 


24. Poc 'la grandesa". Llegim 101 (cf. el v. 20). TM porta el plural 4s'elevem o una 
cosa que ha estat presa com un plural per aquells que fixaren el Eetib. Això ha estat causa 
que els verbs que segueixen hagin estat posats tots en plural, en lloc del singular que reclama 
4deixa de sery i que G ens ha conservat. L'armoll, pròpiament dia planta salada), és una 
planta de l'estepa, les fulles de la qual són menjades per la gent pobra (cf. 30, 4). En lloc 
d'aquesta paraula que G ha conservat, TM porta un estrany (com tot), que és generalment 
rebutjat pels crítics. No se sap amb certesa si la comparació 4com l'armoll) va amb (s'ajupo, 
o bé amb 4s'arrupeix), puix que ignorem si aquesta planta es contreu i encongeix en circums- 
tàncies infelices. La dificultat resta solucionada en el cas que hom corregeixi el text (com 
l'armoll que hom cull. Però no sembla pas que la correcció sigui necessària ni justificada, 
malgrat la incertesa dessús dita. — Es sega, no des panseix), puix que les espigues no es 
mustiguen com una flor o les fulles (cf. 14,2, 18, 16). Encara avui dia a Palestina, el blat 
és segat tallant o collint gairebé només l'espiga. — Ací acabava probablement la poesia 
ja de bell principi. 

25. Pertany al discurs de Job, començat en el capítol 23. Perquè s'ha conservat al 
final del capítol, hom podria suposar que el verset en formava la conclusió. El to i la na- 
turalesa de la pregunta indicarien, en efecte, que venia després d'una exposició de fets o 
coses que Job jutjava irrebatibles. Desgraciadament no podem saber quines coses havia 
dit Job en concret, probablement perquè van sonar massa malament a les orelles dels jueus 
posteriors — d'Eliú en particular: —. Però el que es pot dir és, que les poesies del nostre 
capítol no haurien pas justificat el desafiament que llança Job a qui vulgui desmentir allò 
que acabava d'exposar. Per aquesta conclusió de Job, compareu les altres tan despectives 
de 21, 34: 27, 12. El verb (fer mentider, convèncer de mentida, ocorre també a Pr. 30, 6P, 
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CAPÍTOLS XXV-XXVI 


EN RESPOSTA AL DISCURS DE JOB, BILDAD SOSTÉ QUE CAP ÉSSER, 
I MOLT MENYS L'HOME, NO ÉS PUR DAVANT EL SENYOR DE LES ALTURES 


I respongué Bildad el Xuhita i digué: dd aus ari 
alda es, XIt: 
Atac personal, 20,2 Si que en saps d'ajudar el qui no té força, 141 Cuius adiutor es2 


numquid imbecillis2 
, invàlidi et sustentas brachium 
de socórrer el braç de l'invàlidi eius, qui non est fortis2 


Caps. XXV-XXVI. Donat l'ordre entre els interlocutors que és seguit a les altres dis- 
cussions, certament tocava ara a Bildad el torn de prendre la paraula. I és el que fa, de fet, 
en el text actual. Però el seu discurs, tal com el presenta TM, es singularitza suspectament 
per una brevetat extrema — solament cinc versets i, encara, tres d'ells que són simples 
variacions d'alguns passatges dels discursos d'Elifazli — i per l'absència d'introducció i de 
conclusió. Una altra singularitat no menys suspecta és constituida per la resposta de Job, 
al capítol 26, on contestaria amb una burla sobre la gran saviesa que Bildad hauria produit 
(onP quan2) i una glorificació de la grandesa de Déu, de la qual seria difícil d'endevinar 
què hi havia donat ocasió i quina finalitat perseguia. Tant més, que Job sol destacar el 
caire sinistre del poder de Déu, i té necessitat d'ésser instruit més tard per Déu mateix 
sobre la seva pròpia superioritat respecte a l'home. Per això els crítics estan generalment 
d'acord a considerar TM com esbullat. Encara que són variades les temptatives per a res- 
tablir l'ordre primitiu. La disposició adoptada en la traducció obeeix en primer lloc a la 
necessitat de donar al discurs de Bildad una introducció per l'estil de les que presenten els 
altres discursos dels amics. Per la interpel-lació en el singular i per la forma interrogativa, 
26, 2-4 resulta un autèntic començament, el qual, bé que no escaigui en boca de Job que 
s'adreça sempre en plural als seus interlocutors, és, tanmateix, típic dels parlaments dels 
amics. La llacuna que hi ha actualment entre 26, 4 i 26,5 s'omple tot naturalment amb 
25, 2-6, dels quals 26, 5 ss. formen la continuació tota indicada. Llavors 26, 14 és un aca- 
bament, l'acabament del discurs de Bildad, com és típic per als parlaments dels amics. 
l'únic element que resta enlaire és 26,1 (i respongué Job i digués, que atribueix errònia- 
ment a Job allò que forma en realitat un fragment del discurs de Bildad. No resulta fàcil 
de determinar si l'embull actual de TM és conseqiència d'una causa accidental, com ara 
l'oblit dels copistes que hauria estat subsanat transcrivint l'omès capítol 25 primer al marge 
i reintroduint-lo després al text, o bé si és fruit de la premeditació. Són massa les anoma- 
lies que ofereix el llibre a partir del final del capítol 23, perquè hom no sospiti que hi ha 
intervingut 4ordenadorament) alguna mà estrangera. Es podria pensar en Eliú, que hauria 
anat preparant el camí per a la interpolació dels seus discursos. 

25,1 — 20, 2-4 — 25, 2-6. En resposta al — en gran part perdut — discurs de Job, 
Bildad sosté que, en comparació d'Aquell que domina en les altures, no hi ha cap ésser 
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"Qui dedisti consilium: — 8 Com t'hi entens a aconsellar l'ignorant 
forsitan illi, qui non 


Lab. sepiottam, i a fer mostra de raó en quantitatl 
et prudentiam tuam 
ostendisti plurimam. 
1Quem docere voluisti2 
nonne eum, qui fecit spi- 


4 Amb l'ajut de qui has proferit les paraules 


i l'esperit de qui ha sortit de tu2 


ramentum2 
85, 2 Potestas et terror Es di. dé Z 
apud eum est, 25,2 L,a sobirania i el terror són amb Ell, Blogi de, 
qui facit concordiam in RE 
sublimibus suis. que posa pau en les seves alturesl as 


pur, i quant menys de tots l'homel Semblant pensament fa suposar que Job s'havia quei- 
xat de la sort desgraciada de certs justs, que no havien estat salvats per Déu malgrat 
que eren innocents. 

26, 2. Segons Bildad, Job hauria negat a Déu el poder i la saviesa per a regir recta- 
ment el món, per tal com no salvava els bons dels quals havia parlat en la part del discurs 
ara perduda. D'una manera anàloga havia sostingut Elifaz a 22,13 que Job es creia que 
Déu no sabia regir ordenadament el món, per tal com no castigava els impius. En opinió 
de Bildad, ja manifestada a 8, 3, Déu havia necessàriament de regir amb justícia el món, 
del moment que era omnipotent. Serà també el pensament d'Eliú a 34, 17 ss., 37, 23. 

3. El primer hemistiqui es refereix a la fallera de Job de saber el perquè de les coses, 
ell que era solament d'ahir i un ignorant (cf. 8, 8-9). En el segon hemistiqui, Bildad cen- 
sura una altra vegada la llargària dels parlaments de Job. Per això es parla de fer conèixer 
raó Men quantitats. El verset està, per tant, molt al seu lloc al començament del discurs 
d'un dels amics, mentre que desdiria en boca de Job. No hi ha cap raó ni necessitat de 
llegir 13) al rústic o inculte (cí. BH) en lloc d'en quantitat. El parallelisme del verset 
consisteix en el pensament, més aviat que no pas en la correspondència material de les 
expressions. 

4. Bildad pren ara la forma interrogativa: qui ha inspirat Job: D'on li ve una tan 
gran saviesa, que àdhuc pretén sobrepujar Déu en això: l,a pregunta és, però, retòrica, 
i no demana cap resposta directa, sinó més aviat una confessió humil que no es dóna tal 
inspiració ni inspirador, i que, per consegient, l'home no és pas més savi que Déu, i 
que és una temeritat de voler ensenyar-li de regir el món. I/allusió indirecta a Déu, que 
confereix a l'home l'ésser i la facultat de parlar i raonar, prepara el trànsit a 25, 2. 
De manera que res no es troba a mancar, que hauria pogut desaparèixer entre els dos 
fragments. 

25, 2. Sobirania i el terror és una hendiadys: la sobirania que infon terror, redub- 
table. Com pot l'home ignorant i impotent criticar un ésser tan terriblement poderós 
Déu no regeix solament la terra on l'home s'imagina de poder percebre la seva acció, 
sinó que fa també la llei a les potències violentes (en les seves altures, en la seva esfera 
de domini celestial. Els éssers que Déu doma en les altures del cel no són especificats. 
Segurament es tractava de potències per l'estil de les esmentades a 26, 5-6, molt possi- 
blement àngels caiguts, esperits dels estels etc. (cf. Is. 24, 21, Henoc 18, 15, 80, 6). 
S'ha de remarcar que Bildad paría de: les seves altures, i no simplement de: les altures, 
com a I0, IO, 31, 2. 
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3 És que serien comptables les seves legions2 "Numquid est numerus 
militum eius2 
I contra qui no en sorgeix 'l'embosca'2 et super quem non surget 


lumen illius2 
Res no és pus 1I què hauria de ser just un home davant Déu ig mg icert en 
avant Déu. Des, 
aut apparere mundus na- 
tus de muliere2 
sEcce luna etiam non 
3 A splendet, 
ni els estels no són purs, als seus ulls: el stellió non Snt qai: 
: dee in conspectu eius: 
6 quant menys ho és un home, aquesta vermina, eQuanto magis homo 
. putredo, 
i un fill de mortal, aquest cucl et filius hominis vermis2 


i què hauria de ser pur el nascut de la donal 


5 Heus ací la lluna mateixa, que no és pas clara, 


3. Les seves legions. Per regir el món, Déu té a la seva disposició un exèrcit innom- 
brable (cf. Mt. 26, 53), les tropes de l'altura, les quals n'executen les ordres i li aporten 
notícies, com els fills de Déu dels capítols r-2 (cf. Gn. 28, 12, I Re. 22, 19). Elles li ser- 
veixen per a exercir el govern de la terra, ni que Ell mateix estigui amagat darrera els nú- 
vols (cf. 22, 13-14). — 'L'embosca'. Així, amb G. Els espies de Déu sorprenen també els 
homes allà mateix on es creuen segurs de Déu (cf. 22, 13). TM diu 41a seva llum). Però 
llavors desapareix el paral-lelisme. Si volgués dir que la llum serveix per a descobrir a Déu 
tot el que passa, s'hauria de preguntar què succeiria amb aquells que treballen de nit i a 
les fosques, segons 24, 132 El terme hebreu que la lliçó de G suposa, és usat col-lectivament, 
a Jt. 16,9 i I2, per a designar les tropes d'emboscada. Ningú no pot evitar l'aguait de 
l'exèrcit de Déu. 

4. Per oposar la imperfecció de l'home a la majestat de Déu, Bildad reprèn el raona- 
ment d'Elifaz a 4, 17-19, 15, 14-I6, però amb algunes modificacions. Bé que no gaire im- 
portants, les variacions donen al context un sentit un poc diferent: A Déu que ho veu tot 
(v. 3), no li escapa cap impuresa per petita que sigui, per això cap home no pot passar 
per pur davant d'Ell, ni, per tant, no es pot adduir tampoc la desgràcia dels pretesos inno- 
cents contra la justícia de Déu. La primera part del v. 4 reprodueix materialment 9, 2b. 
La segona manlleva tots els seus mots a 15, I4, on Elifaz repeteix allò mateix que havia 
ja concedit Job, a 9, 2: cap home no és ben pur als ulls de Déul 

5. La lluna és presa com a punt de comparació, en lloc dels àngels o dels cels de 4, 18, 
15, 15. Ha estat ella, i no el sol, que ha estat triada com a exemple de cos celestial que 
no brilla sense taca per causa del paral-lelisme amb els estels, no perquè les seves taques 
siguin més aparents i visibles a ull nu. La lluna era, encara, considerada com a benèfica 
pels Orientals per tal com la seva claror facilitava el viatjar de nit, a les hores de fresca, 
mentre que hom evitava els raigs del sol per la seva ardència molestosa. 

6. Quant menys. És com a 4,19, 15,16, on s'insistia sobre la fragilitat i la corrup- 
ció de l'home. Per expressar les mateixes idees, Bildad aposa un epítet despectiu a home 
i a dill de mortal. Els dos epítets surten a IS. I4, II, en parlar dels cucs del sepulere. 
El segon és emprat en un sentit anàleg al del nostre verset a Ps. 22,7, on diu el salmista 
(sóc Un Cuc i no un home3. L'expressió 4fill de mortal) o d'home no ocorre més que ací 
en el llibre de Job (a 16, 21 s'ha de corregir el text, vegeu allà el comentari). 
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ss, iRespondens autem —86:5 Es cargolen de terror els gegants, Terror que 
Iob, dixit: Déu inspira. 
sHcce gigantes gemunt c : , aiesa 
sub aquis, que tenen 'les mansions' sota les aigúes, 


et qui habitant cum eis. 
(Nodus est infernus co--— " al davant d'Ell està nu el xeol 
ram illo, 
et nullum est operimen- i no hi té cap vel l'Abaddon. 
tum perditioni. 
"Qui extendit Aquilonem 
super vacuum, 
et appendit terram super 
nihilum. 


(7 Que estén el nord sobre el caos, Afegitó. 


suspèn la terra sobre el no-res, 


26, 5. Els gegants és la traducció a G de l'hebreu refaim, que alguns volen interpretar 
per dmanes), ombres dels morts, o els febles, els impotents. Els gegants de l'antigor, que 
havien estat estimbats per Déu dins el món subterrani com els gegants i titans dels grecs, 
forneixen l'únic parallel digne dels estels de 25,5 i del xeol, de les columnes del cel, de 
Rahab etc. dels versets que segueixen. Prop de Jerusalem hi ha la vall de Refaim, que 
no era pas anomenada així perquè hi haguessin estat enterrats molts morts ordinaris, segons 
la creença popular. — 'Les mansions'. Llegim Dm3308. TM diu: sota les aigues ú llurs 
habitants. Els gegants que es troben relegats a l'abisme tremolen de por quan senten sobre 
seu la mirada de Déu. Sota les aigúes no és sinònim de: entre l'aigua, o de: sota l'aigua, 
com els peixos. L'expressió designa el món de sota terra o l'abisme primordial, d'on pujava 
l'aigua dels rius, de les fonts etc. Bildad relleva la pregonesa de l'habitació actual dels 
gegants, per fer ressortir més bé que res no s'amaga dels ulls d'Aquell que posa la pau en 
les seves altures (25, 2). 

6. El xeol que, segons el v. 5, es trobava sota les aigies o mar, està al descobert per 
als ulls de Déu. (Abaddom), és un sinònim de xeol. Torna a sortir a 31, 12. Vegeu, encara, 
28, 22. Etimològicament deriva del verb 4perir, de l'hebreu, i, per tant, es podria traduir 
per perdició). Potser designava antigament una divinitat infernal. En tot cas, el mot pren 
un sentit personal a Ap. 9, II, on correspon a l'àngel de l'Abisme. El verset expressa la 
idea de l'omnipresència i omnisciència de Déu (cf. Pr. 15, 11, Ps. 139, 7 i II-I2, Am. 9, 2). 
Res no s'amaga dels ulls de Déu, per més lluny i enterrat que es trobi en les profunditats 
de l'abisme. Per això s'explica que tremolin de por els gegants de la prehistòria, que 
habiten al món de sota terra. 

vv. 7-I0. Una doxologia, que recorda 9, 8-I0. Sembla també interpolada, car no col-liga 
gaire amb el context per tal com es limita a cantar la grandesa de Déu. A G primitiu, 
mancaven els vv. 5-II, per tant, tota la nostra doxologia, sense excepció. 

7. Que estén. El participi present, sense article (cf. 9, 8), suposa la menció d'un sub- 
jecte que precedia. Però en el context actual immediat no n'apareix pas cap, si més no cap 
subjecte que satisfaci. Puix que és evident pel contingut del verset que no es pot pensar en 
el xeol, del v. 6, que és el substantiu que s'acaba d'esmentar. La interposició del v. 62 fa 
improbable la seva relació amb Déu, qui és suggerit pel sufix possessiu d'eenfront d'Ell 
de l'hebreu al v. 68. — El nord. La presència del verb (estendre), aplicat sempre als cels 
(cf. 9, 8, Ps. I04, 2, IS. 40, 22, 42,5, 44, 24 etc., Jer. IO, 12, 51,15, Zac. I2, 1), sembla 
invitar a veure en (mord) una regió celestial, és a dir, la part del firmament que dóna 
al nord o septentrió. Però, per què s'hauria parlat d'estendre solament una part del firma- 


26, 8-zo JOB 994 
8 que encordilla l'aigua en les seves bromes, "Qui ds aquas in nubi- 
us suis, 
i el núvol no en rebenta sota el pes. ut non erumpant pariter 
deorsum. 
9 Que consolida els "pilars" del seu tron, DR qi soni 
, L : et expandit super illud 
desplega davant d'Ell el seu núvol, GC itaa p ir 
eples iTerminum circumdedit 
10 lha traçat un cercle' sobre la faç de les aigúes, aquis, 
: : usque dum finiantur lux 
fins a on la llum confina amb les tenebres.) et tenebre. 


ment i no d'estendre els cels tot curt2 Com que en el membre parallel que segueix 
hi és questió de suspendre la terra sobre el no-res, el més indicat és de prendre (nord) 
com una sinècdoque per eterray, és a dir, la part pel tot. Potser la tal figura retòrica 
havia estat escollida perquè, després de l'exili dels jueus, hom coneixia l'existència de 
muntanyes colossals al nord, sobre les quals habitava la Divinitat (cf. IS. 14, 13, Ez. I, 4) 
i el pes de les quals feia encara més incomprensible el miracle que la terra fos penjada 
sobre el buit. 

8. Les seves bromes. Els núvols són concebuts com a bots d'aigua, que hom lliga 
amb un cordill quan estan plens (cf. Ps. 33, 7 de G). A 38,37 són comparats poètica- 
ment a àmfores o gerres d'aigua. Tot i ésser tan prims, els bots que són els núvols no re- 
benten sota el pes colossal del contingut. És una altra de les meravelles de l'omnipotència 
divina. 

9. "Pilars. Puntuem '3B i interpretem el mot que segueix com una escriptura de- 
fectuosa de MND3 el seu tron (així també les Versions). Després de fer alguna correcció en 
el text, altres tradueixen l'hebreu 4recobreix la faç de la lluna plenan. Però, per què es par- 
laria precisament de la lluna plena: I per què li seria tapada la cara2 Si fos perquè no hi 
pogués veure o cridar, el menys que es podria dir és que això no representaria cap me- 
ravella, com les dels vv. 7-8. Després, és més que dubtós que el verb de TM tingui el sig- 
nificat de 4recobrin. El tron de la nostra traducció designaria el cel (cf. Is. 66, 1). Pels 
seus dpilarsp, compareu les columnes del v. 1I. La consolidació dels pilars del cel és una pro- 
posició per l'estil de les proposicions dels vv. 7 i Io, i suggereix una nova meravella al 
lector. — Davant d'Ell, davant el cel. Déu escampa els núvols davant el cel, com hom tira 
una cortina davant un tron. No es pot objectar contra aquesta interpretació que si el cel 
és el tron, no és pas la seva cara, sinó el seu anvers o els seus peus que serien velats pels 
núvols. L'autor, situat a la terra, parla dels cels que té sobre el cap pensant en una cambra 
o sala, l'entrada de la qual es tancava amb un vel o cortina. El pensament no difereix gaire, 
en la realitat, del pensament de 22, 13-14. 

ro. 'Ha traçat um cercle". Amb Sir, puntuar MI pn (cf. Pr. 8, 27). TM significa ha 
circumserit un terme), A 22, 14 es parlava del cercle dels cels. Ara és questió del cercle que 
voltava la faç de les aigies. És que l'autor es representa la terra com un disc, que nedava 
sobre el mar i n'estava circumdat. A l'extrem d'aquest disc confinaven la llum i les tene- 
bres, en quant la part d'enllà del disc, sobre les aigúes de l'oceà que envoltava la terra, era 
el domini de les tenebres primordials, mentre que la part ençà, constituida pel disc de la 
terra, era la sola il'luminada. 


— a ya . 


225 JOB 26, Ir-I4 


"Columna ei contre-- 1 Les columnes del cel són batzegades Els trons. 
miscunt, 


et pavent ad nutum eius. 
In fortitudine illius re- 
pente maria congregata 


i resten atònites, quan increpa, 


sunt, 12 ya avalotar la Mar amb la seva força 
et prudentia eius percus- 
re ia ic DE i amb la seva intel-ligència estaborní Rahab. 
1sSpiritus eius ornavit 
ceelos: . 
et obstetricante manu 13 Per efecte del seu buf s'estritlla el cel, Efectes 
eius, eductus est coluber en els cels. 
anit la mà en traspassa el Serpent Fugisser: 


iBcce, hec ex partle 
dicta sunt viarum eius:. : R 
et cum vix parvam stil- 11 heus-els ací els contorns dels seus camins, Conclusió. 


11. Les columnes del cel són les muntanyes que sostenen el firmament (cf. 9, 6). El 
repte de Déu que les fa tremolar designa probablement el tro que sorolla les muntanyes, 
no el terratrèmol que commou més aviat la terra en general. El verb hebreu per 4restar 
atònit) s'aplica ordinàriament a l'actitud de l'home, al qual l'estupor lleva la paraula. 
En el nostre verset es tracta, naturalment, d'una figura retòrica. 

12. S'hi reflecteixen les idees cosmogòniques que apareixen en altres bandes del llibre. 
Els dos incisos (amb la seva força) i damb la seva intel-ligència) ocorren també a Jer. IO, I2 
en parlar de la creació del cel i de la terra. Ara s'al-ludeix a la lluita èpica de Déu contra 
les forces primitives del caos, les quals foren vençudes gràcies a la força superior del Se- 
nyor i a la seva intel-ligència, inexistent en el caos. A diferència de IS. 51, 15, Jer. 31, 35, 
l'avalotament de la Mar es refereix ací a la provocació o incitació del monstre primitiu 
al combat decisiu pel domini universal, que disputava a Déu. El vencedor va estavellar el 
cap de Rahab, que s'ha d'identificar probablement amb la Mar, per raó del paral-lelisme. 
Sobre aquest monstre, compareu 7, I2, 9, I3. 

13. El primer hemistiqui es referiria a un fenomen metereològic del present, però que 
es representaria com a consequència del fet alludit en l'hemistiqui segon. El buf de Déu 
que designa els vents, escombra els núvols del cel (cf. 37, 21), després que Ell havia traves- 
sat amb l'espasa el Serpent Fugisser. El nou monstre no seria pas distint del Leviatan 
de 3, 8. A Is. 27, 1 el Serpent Fugisser és, efectivament, identificat amb el Leviatan. Simbo- 
litzaria el serpent dels núvols, que amenaça de sumir una altra vegada el cosmos en el 
caos. El drac d'Ap. 12, 3 revesteix alguns trets d'aquest serpent caòtic. Ell també escombra 
una bona part dels cossos lluminosos del cel i els precipita sobre la terra. 

14. És la conclusió del discurs de Bildad, que és bo de comparar amb l'altra de 18, 21. 
— Els contorns, els límits, designen les línies extremes i exteriors de les obres de Déu, la part 
insignificant que ens és donat de veure'n, sense que mai puguem penetrar a l'interior de 
les tals obres. Ben poc és, per tant, allò que sabem de l'acció de Déu. Com, doncs, es pot 
pretendre comprendre una cosa de què no sabem pràcticament res2 I,/a indirecta contra Job 
és clara. — Camins. El plural és segons el qeri, Sir, Targ i V, el fetib i Th porten el 
singular: el seu camí, el camí de Déu. D'acord amb l'exposició que Bildad acaba de fer, 
(camins) o (camíp ha de significar la manera que Déu té d'obrar, tal com apareix en els 
exemples que han estat adduits en els versets autèntics que precedeixen, i no pròpiament 
la 4potència, de Déu, el seu domini, que seria el significat de l'ugarític drAí (cf. la nota a 


15. La Bíblia, vol. IX. 
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i què és el xiu-xiu d'una paraula que oiml —lam sermonis eius audie- 
rimus, 
(I el tro de la seva puixança — qui ho com- — quis poterit tonitruum 
R magnitudinis illius in- 
prèni) tueri2 


Am. 8, 14, Biblische Zettschrift, Juli 1958, pàgs. 291-294). — El xiu-xiu d'una paraula, 
l'eco feble que n'arriba a la nostra orella. És una altra manera de recalcar la ignorància 
humana d'allò que Déu fa i, sobretot, per què ho fa. La consequència que se'n desprèn 
és, que és temerari de voler criticar Déu. En el present hemistiqui Bildad imita 4, r2P. Con- 
formement a aquest passatge (paraula, s'ha d'interpretar d'una paraula divina, com ho 
suggereix també el paral-lel vels seus camins), els camins de Déu. Solament que ara no es 
fa al'lusió a cap revelació pròpiament dita. A l'igual de dcontorns dels seus camins) es refe- 
reix únicament a l'expressió o manifestació del poder de Déu en la natura. Meravelles 
que nosaltres no comprenem, segons afirma Eliú amb èmfasi a 36, 22-37, 24. — El tro de la 
seva puixança equival a: el seu tro puixant, no a: el tro de les seves obres poderoses o de 
la seva força. Es refereix a les manifestacions del poder de Déu en la tempestat. Com que el 
pensament no quadra en el context i la conclusió no té a 18, 21 més que dos hemistiquis, 
aquest tercer hemistiqui del nostre verset s'ha de considerar com a glossa d'un lector devot 
que s'extasiava davant la meravella imponent d'una gran tempestat. Encara que no ens 
estranyaria gens que l'afegitó s'hagués d'atribuir a (Eliú), que tant s'hauria deixat impres- 
sionar pels trons, si havem de jutjar per la descripció ampulosa que en fa a 37, 4 (compa- 
reu, encara, 37, I-2). 
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CAPÍTOL XXVII 


JOB REAFIRMA LA SEVA INNOCÈNCIA. — NOU DISCURS DE SOFAR 
SOBRE LA SORT DE L'IMPIU 


IAddidit quoque Iob, I 6 respongué Job" 1 digué: Job mai no ad- 
assumens parabolam metrà la seva 
suam, et dixit: culpabilitat. 


9 4 
"Vivit Deus, qui abstulit Per Déu, que ha descartat el meu dret, 


iudicium meum, R 2 ME: 
et Omnipotens, qui ad i Saddai, que ha amargat la meva ànima: 


Cap. XXVII. Un altre capítol que ha sofert considerablement, com ho reconeix la 
generalitat dels crítics moderns. No solament n'ha desaparegut un tros del text, sinó que 
n'ha estat, probablement, trastornada la disposició original d'alguns versets. Demés, segons 
el text rebut són atribuides a Job unes manifestacions que l'autor no podia posar-li raona- 
blement en boca. Puix que no hi ha absolutament cap indici ni prova de la pretesa transfor- 
mació radical que s'hauria operat en els sentiments dels interlocutors en el tercer cicle de 
discursos, com a vegades s'ha afirmat. Amb certesa no hi ha de Job més que els vv. 2-6. 
La resta s'hauria de considerar com a interpolació posterior, o bé com un fragment del 
discurs de Sofar, que ara manca. La darrera és l'opinió que reuneix més graus de probabi- 
litat, per tal com el seu contingut i estil corresponen al contingut i estil dels parlaments 
dels amics, i no apareix tampoc cap raó plausible que justifiqui l'omissió del discurs de 
Sofar. De manera que s'hauria conservat del discurs de Job únicament la introducció, on 
afirma que ell continuava mantenint el seu dret (vv. 2-6). La supressió de les seves expli- 
cacions sobre el govern del món per Déu seria deguda a la mateixa causa, que la del 
capítol 24. Dels altres versets, el v. 12 podria pertànyer encara al discurs de Job, del qual cons- 
tituíria la conclusió. Tots els altres s'haurien de restituir a Sofar, amb la inserció de l'acos- 
tumada fórmula dà respongué Sofar el Naematita i digué, ara desapareguda. El seu discurs 
es compondria de la sòlita introducció, a la qual mancarien alguns mots d'atac personal 
contra Job (vv. 7-I0), i de la repetició, sense cap element nou, sobre la manera com Déu 
tracta l'impiu (vv. II i 13-23). 

I. 'Respongué Job'. És la inscripció primitiva, que s'ha de restablir. A consequència 
de la confusió introduida en els capítols 25-26, va ésser substituida a TM per la fórmula no 
habitual ú Job continuà pronunciant la seva sentència i diguén, com si el capítol present 
fos la simple prolongació de les paraules de Job, de 26, I ss. a TM. 

2. Job reafirma amb tota solemnitat que Déu l'oprimeix injustament, que li ha enviat 
les calamitats sense que ell hagi comès cap pecat que l'en fes mereixedor. El jurament val 
sobretot per a garantir la veracitat del que es diu al v. 4. Per l'amarguesa de l'ànima, com- 
pateu 3, 20, 7, XI, 21, 25. 
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4 cert que els meus llavis no parlen injustícia, amaritudinem —adduxit 


: animam meam. 
ni la meva llengua no mormola enganyl 'Obla Dotiec smpereet hg 


5 Sigui lluny de mi que us doni mai la raó, litus in me, 
fins que expiri, no em desdiré de la meva — St 9Pititus Del in nadbus 
inculpabilitat, ( ) Non loquentur —labia 
3 puix que del tot hi ha encara en mi el meu alè esde A 
5 4 : nec lingua mea medita- 
i el buf d'Eloah és al meu nas. bitur mendacium. 
No s'aver 8 Mantinc la meva justícia i no amollo, "Absit a me ut iustos vos 


gonyeix de j : . esse iudicem: 

la seva vida. el cor no 'se m'avergonyeix" dels meus dies. gonec deficiam non re. 
Els OtaeicI Enrere ets elentiienetatemmasion Gi ataria La. o Cedam ab inmnocentia mea. 

tIustificationem —meam, 

quam coepi tenere, non 

Llacuna deseram: 

neque enim reprehendit 

me cor meum in omni 

aC ame metanol se Teus: ei reeteiaie ES teraleie te En vita mea. 
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4. Ha de seguir el v. 2, car el v. 3 interromp la connexió i té el lloc indicat més aviat 
després del v. 5. Vol dir que Job no parla d'una manera inconsiderada o mentidera, quan 
sosté que Déu l'havia castigat sense culpa. Per la injustícia, compareu 5, 16, 0, 28-30. Per 
la injustícia i l'engany, vegeu 13, 7. Job no fa pas com els seus amics. Ell és completament 
sincer en les seves afirmacions, i no es deixa portar més que per l'amor a la veritat. 

5. Job s'entossudeix a reivindicar la seva innocència. Adherir-se a la tesi dels seus 
amics seria com una mena de sacrilegi. Per això s'exclama 4dsigui lluny de miv, pròpiament 
(que em sigui cosa profana), impia, traduit per V absif a me. — () Amb G, ometem qde 
miy, fora de mi, ço que faria dir a Job que solament més endavant, quan mori, renunciaria 
a mantenir la seva inculpabilitat. En canvi, el pensament és, en realitat, que ell no descarta 
(cf. el v. 2) de cap manera la seva innocència, que no amolla per res sobre aquest punt. 

3. Explicita dins que expirb, del v. 5: jo visc encara i sóc encara en estat de defensar- 
me. El (buf d'Eloah és el principi de vida que Déu insufla dins el nas quan crea l'home 
(cf. Gn. 2,7, 7, 22, IS. 2, 22) i que retira quan vol, fent seguir així la mort de l'individu 
(consulteu 34, 14). 

6. Mantinc. I/hebreu empra el mateix verb de 2,3 i 9, però en un sentit un poc 
diferent. Ara es tracta de persistir en una afirmació, no de perseverar en una determinada 
línia de conducta. Job manté amb fermesa que la seva justícia, és a dir, que la seva vida 
ha estat irreprotxable com ho explica l'hemistiqui segon. En això és incommovible, a despit 
de tot el que puguin dir els seus amics, o pugui suggerir el seu cas malaurat. — 'Se m'aver- 
gonyeix'. Idegim "BR:. TM diu eultratja, verb que resulta massa fort i obliga a donar a 
l'expressió un sentit partitiu massa pronunciat: no ultratja cap dels meus dies. Els meus 
dies és sinònim de: la meva vida passada. En consciència, Job no ha d'avergonyir-se de les 
accions de la seva vida, les quals constitueixen la seva qjustícia). — Amb aquest verset queda 
interromput el discurs de Job. Allèn de l'estic que completava l'estrofa, ha estat suprimit 
el desenrotllament del tema, deficiència indicada en la traducció per la paraula dlacuna), 
més la conclusió, llevat de l'últim estic que seria el v. 12. Però el poc que s'ha conservat 
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tFece, vos omnes nostis, 12 Heus ací que vosaltres tots ho heu vist, tossal. 
et quid sine causa vana i, dones, per què asi iaio dol at cm 

loquimini2 
TQ4 . . LC) . h . I I 4 
Sit ut impius, inimicus "I respongué Sofar el Naematita i digué': Resfonts de 

ade Sofar. 

dei la el. P ee cetat tea ae ee pèsmeiió patis 

si iniquus. CORaS Jet a ais qupaees vat 

7" Que al meu enemic li passi com a l'impiu sl 


sQuee est enim spes hypo- ta l'impiu, 


. i dte 
ans di avare malal, i al meu opositor, com a l'injusti 
v 0 dé J x 
et non liberet Deus ani-- P Perquè, quina és l'esperança del profà, ( ) 
mam eius quan Eloah en 'reclama' l'ànima: 


és prou per a palesar el gran canvi que s'havia operat en l'ànim de Job a partir del capí- 
tol 19. Ara ja no tem la mort sobtada o un augment dels seus dolors com a càstig de 
l'obstinació a afirmar solemnement el seu dret, sinó que se sent coratjós i suficientment 
fort per a defensar-se. Ja havia manifestat en el capítol 23 (cf. 23, 6-7) el convenciment que, 
si li era dat d'entaular judici davant el tron de Déu, el jutge no contendria amb ell amb 
la grandesa de la seva força, i que el malalt guanyaria la causa. 

12. En rigor podria unir-se al v. 6. Allò que haurien vist els amics de Job seria la 
seva conducta passada, la qual no havia donat cap motiu per què l'interpel-lador s'hagués 
d'avergonyir. Però sembla més indicat de veure-hi la conclusió de tot el discurs, d'una ma- 
nera anàloga a 21, 34. El que els amics havien constatat per ells mateixos es referiria als 
fets o coses que Job havia exposat en la part del discurs que s'ha perdut. Si ells mateixos 
ho havien vist, per què parlaven d'una manera tan nècia2 

7. Comença el discurs de Sofar. l'analogia dels altres discursos dels amics suggeriria, 
però, que s'havia perdut l'element de caràcter personal amb què solen encetar-se. Per això 
en la traducció havem deixat dues ratlles en punts, que han de marcar la llacuna. Abans 
restablim la inscripció, també desapareguda. — Meu enemic. l'hebreu Y3'N el meu enemic 
fa assonància amb el nom de Job 2f'N. Encara que no constitueixi amb certesa — el nom 
del pacient del Diàleg és insegur — un joc de paraules, en boca de Sofar implicaria una 
indirecta contra el seu (opositor. Car tant l'un qualificatiu com l'altre, bé que siguin genè- 
rics, visen indiscutiblement 4Job:. Enfront de les afirmacions del darrer sobre la felicitat 
dels impius, el seu contrincant en la disputa declararia que no hi havia cap sort més desas- 
trosa que la sort de l'impiu. 

8. Projà, en el sentit d'impiu o injust (cf. 8, 13, 13, 16). — () Ometem 4quan talla, 
o bé 4realitza guanys illícits, de TM, doble traducció possible del verb de l'hebreu. En el 
primer cas, se sobreentendria el fil de la vida): quan Déu talla el fil de la vida, i seria una 
glossa o variant de la proposició que segueix. La mètrica ho exclou. — 'Reclama'. Amb 
altres, llegim ONV) en lloc de 4retiray, de TM. Déu reclama l'ànima (cf. Le. 12, 20) amb una 
malaltia greu, que no deixa al profà o impiu cap esperança de guariment. Solament el just 
pot confiar a recobrar la salut. Per tant, segons Sofar no hi hauria per a Job esperances de 
guarir dels seus mals, si no s'apartava de la seva impietat, si no es convertia com els seus 
amics l'hi recomanaven. La circumstància que als vv. 9-IO es parla de l'oració no és cap 
argument contra la correcció realitzada, ans més aviat al contrari. Car, si bé és veritat que 
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9 És que Déu escoltarà els seus crits, "Numquid Deus audiet 
clamorem eius 
quan el destret li ve a sobre2 cum venerit super eum 
angustia2 


VAut poterit in Omnipo- 
tente delectari, 
et invocare Deum omni 
tempore2 
UuDocebo vos per manum 
Dei 
Cen i € , z ç 4 A Ld 
Repetició, de T'ensenyaré el quel hi ha a la mà de Déu que Oanibotens labent 
dicional. : dà E R " nec abscondam. 
i no dissimularé el que hi ha amb Saddai, —1únpeç est pars hominis 


impii apud Deum, 


10 Tindrà les seves delícies en Saddai, 


si l'invoca, 'l'acollirà' 2 


13 aquest és el lot ( ) de l'impiu prop de Déu et hereditas violentorum, 
. h quam ab Omnipotente 
i l'heretatge que 'el tirà rep' de Saddai: suscipient. 


l'autor no hauria llimat massa alguns dels discursos dels amics, no s'ha de suposar per això 
que s'havia repetit amb tanta monotonia com ocorreria en el nostre passatge si hagués 
portat: quan ell suplica, quan eleva cap a Déu la seva ànima (contra Dhorme i altres). Ultra 
que resultaria d'un efecte literari molt desagradable la triple repetició de l'hebreu 13 en 
un sol verset. 

g. Continua exposant la sort de l'impiu, sempre en forma interrogativa. Com no pot 
esperançar de veure's lliure de la malaltia (v. 8), el profà no pot esperançar tampoc que 
Déu el socorri quan es troba en la necessitat o destret. Per més que s'exclami, Déu farà el 
sord als seus crits. 

10. És la contraproposició de la promesa d'Elifaz, a 22, 26, pel cas que Job es conver- 
tís. La coincidència en el pensament és suficient per a demostrar que no és Job qui repeteix 
les paraules d'Elifaz per posar-les en dubte. I,/a forma interrogativa és més aviat caracte- 
rística dels amics. Certament que Job parlaria d'una manera més categòrica. — 'L'acollirà . 
Així, amb G i Sir. TM diu 4en tot tempso (cf. Ps. 86, 3). Però ni Job ni Sofar no poden 
parlar ací de l'oració contínua, com la practica el pietós. En el nostre fragment hi és questió 
pròpiament de la sort de l'impiu. El profà no pot aixecar cap a Déu la seva cara, si no es 
converteix (cf. 22, 26). 

II. Després de la introducció que precedeix, Sofar entra en l'exposició del tema favorit. 
— 'D'ensenyaré el que'. Llegim "YN VUN. TM diu vensenyaré a vosaltres. L'acusatiu 
ta vosaltres) ha estat introduit per donar al verb del suposat discurs de Job un objecte 
plural. Per a això havia bastat de transformar la partícula de relació en el terme de TM. 
G porta encara els dos, partícula d'acusatiu i objecte plural. Sobre les ganes d'instruir 
Job, compareu 15, 17-18. 

13. Explicita allò que Déu té en el seu poder, i que ho reserva al dolent. El verset és 
una variació de 20, 29, amb el qual s'ha de suprimir també 4dhome,. El pronom aquesta 
es refereix ara a allò que segueix sobre la sort de l'impiu, no a allò que precedia com en el 
passatge suara citat. — 'El tirà rep'. Ilegim el singular, en lloc del plural, de TM. No 
solament s'usa el singular a l'hemistiqui paral-lel que precedeix, sinó que segueixen també 
singulars en els vv. I4 SS. 
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MSi multiplicati fuerint 14 Sj és que creixen els seus fills, és per a l'espasa, sort dels fills 
filii eius, in gladio erunt, q Ha Ses de Utetes 


et nepotes eius non satu- i els seus guaixos no van tips de pa, 
rabuntur pane 


t5Qui reliqui fuerint ex 015 i a 4 
eo: sepelientur bs interita els qui el sobreviuen són enterrats per la mort, 


So Camp iee blete- i no ploren les seves vídues. 


bunt 
16Si comportaverit quasi é s 
Pera a Docs tam 16 Si amuntega l'argent com si fos pols delesra 
et sicut lutum prepara- A 4 Ú 5 i 
verit vestimenta: i estiba els vestits com l'argila: 


14. Acabat el preàmbul (vv. 11 i 13), Sofar parla en primer lloc del destí tràgic de la 
posteritat de l'impiu (vv. 14-15), després es fixa en els seus béns mobiliaris i immobiliaris 
(vv. 16-I9) i a la fi s'ocupa directament de la persona de l'impiu (vv. 20-23). No sembla 
pas que l'autor s'hagi esforçat gaire a polir la descripció, que no li interessava excessivament. 
Les imatges de la infelicitat són llançades un poc a la bona de Déu. — L'espasa designa 
la mort violenta. Sovint és símbol de la guerra. — No van tips de Pa, pateixen fam. Si hi 
hagués veritable paral-lelisme sintètic voldria dir que moren de fam, com els uns moren 
d'espasa segons l'hemistiqui precedent. La guerra i la fam eren els dos grans flagells de 
Déu (cf. Jer. 14, 12, 15, 2, Éz. 5, I2 etc.). Per Sofar, la sort de la progenitura de l'home 
impiu seria ben diferent de com l'havia pintada Job a 2r, 8. 

15. Segons I8, IQ l'impiu no hauria de tenir ni posteritat ni supervivents. No és clar 
si dels qui el sobreviuem, del nostre verset es refereix a d'altres que no eren pròpiament els 
fills de l'impiu, o bé a una part d'aquests darrers, els quals s'haurien salvat de l'espasa 
(i de la fam2), del v. 14. Comsevulla, els tals supervivents 4són enterrats per la mort, no 
per altres homes. Voldria dir que resten sense sepultura, abandonats allà on han caigut, 
no que la mort, personificada, s'encarregava de baixar-los a la tomba. Tanmateix, s'ha 
de confessar que l'expressió resulta sempre un poc curiosa. De manera que si no hi hagués 
tantes petites incongruències en el discurs de Sofar, àdhuc es podria creure que el text 
estava alterat. Però no ens semblaria gens probable que si hi hagués alteració, l'alteració 
consistís precisament en la falsa lectura de 4per la mort) en comptes d'un primitiu 4al ba- 
ma, en el sentit de (munt de pedres commemoratives), cairns, erigit comunament sobre 
llocs alts i com a instal-lació funerària que es convertia, a vegades, en lloc de culte dels 
herois (cí. Estudios Bíblicos, vol XVI (19571 pàg. 96). Puix que, en comptes d'una cosa des- 
favorable com demana el context, es predicaria aleshores dels supervivents de l'impiu quel- 
com d'altament honrós com hauria estat l'enterrament en un (bamah). — Les seves vídues. 
Es podria entendre de les vídues de l'impiu que assisteixen impassibles a la mort de llur 
marit. I se suposaria aleshores que la poligàmia era la pràctica més comuna al temps de 
l'autor, contra el que dóna a entendre la manera de parlar del protagonista a 31, 9-I0. Però, 
en aquest supòsit quina relació tindria, encara, el segon hemistiqui amb el primer: Si el 
possessiu singular fos col-lectiu, com a Ps. 78, 64 on és questió de les vídues a Israel, i com 
de fet l'han traduit G i Sir, llavors l'hemistiqui parlaria de les vídues dels supervivents, 
del v. 152. I el pensament seria que, així com els tals supervivents no són enterrats, no 
es fa tampoc per ells cap lamentació solemne. 

16. El primer hemistiqui recorda Zac. 9, 3P (cÍ. Zac. 14, í4). Ordinàriament l'argent 
és posat en parallelisme amb l'or, Potser és per això que G ha llegit d'on al segon hemisti- 
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17 ell estiba, i el just se'n vesteix 1"Preeparabit quidem, sed 

iustus —Vvestietur.—illis: 

i el probe comparteix l'argent. et argentum —innocens 

dividet. 
18 S'ha bastit la casa com 'la de l'aranya' ts Edificavit sicut tinea 
domum suam, 

i com la borja que un guarda ha fet, si pleió Qualte o aa: 

braculum. 


19Dives cum dormierit, 
nihil secum auferet: 
aperiet oculos suos, et 


19 s'acotxa ric, i no 'ho continua', 


descluca els ulls, i ja no ho és. siail Desentel: 
: MH : s0A pprehendet eum quasi 
Les seves — 20 Els terrors l'aconsegueixen com aigua, aqua inopia, 
ea aa : nocte opprimet eum tem- 
el roba el torbellí a la nit: pestas. 


qui, en lloc de 4vestitsp. Però el v. 17 demostra que es tractava realment de vestits, i no 
de l'or. Per raó del verb hebreu per (estibar, posar en pila, potser l'Margila) s'hauria d'en- 
tendre de l'argila pastada en forma de maons o d'una cosa semblant. 

17. El diner i els vestits preciosos de l'impiu passen a mans dels justs com a hereus 
instituits per Déu. Compareu 15, 28-29, 20, 15, Pr. 13, 22. El primer hemistiqui correspon 
al v. 16) i el segon al v. 168. Resulta un paral-lelisme creuat. 

18. 'La de l'aranya'. Així, amb G i Sir (cf. 8, 14). TM diu 4com l'arna) (cf. 4, 19, 
13, 28). La comparació expressa la poca consistència de la posició que l'impiu s'havia creat. 
— Com la borja .... El segon hemistiqui manca a G. Si és autèntic, la cabana (cf. IS. I, 8) 
que construeix un guarda del camp seria adduida com a exemple d'una habitació que és 
erigida en poc temps i per poc temps, i que després és derruida amb indiferència. Expressa- 
ria en altres termes la mateixa idea de fragilitat i caràcter efímer d'una cosa, que la com- 
paració de l'aranya de l'hemistiqui que precedeix. 

19. 'Ho contimua'. És segons G. TM diu qno és reunits, ço que suposaria que l'impiu 
s'ajeu per morir. El text tracta, en realitat, de posar-se a dormir en arribar el vespre. 
l/impiu se'n va al llit posseint moltes riqueses, que li han desaparegut quan es desperta 
l'endemà matí. — Ja no ho és, és a dir, ja no és ric com ho era la vigília quan es posà al llit. 
l'expressió és com a 24, 24, on significa (deixar d'existim. Malgrat la seva defectuositat, 
la fórmula ha de referir-se ací a la pèrdua de la fortuna, no a la pèrdua de l'existència. Car, 
en el darrer supòsit, la continuació no tindria raó d'ésser. Tota vegada, s'ha de remarcar 
que el nostre hemistiqui és també absent de G. De manera que la seva autenticitat no re- 
sulta pas del tot segura. 

20. Com aigua, com la inundació causada per un diluvi d'aigua. Segurament se suposa 
que la tempestat esclata durant la nit, com el torbellí de l'hemistiqui que segueix. Per això 
resulta innecessari de corregir (com aigua) en 4de dia) o bé den ple dia) com preconitzen di- 
ferents crítics. Car en el nostre verset no hi hauria l'oposició entre el dia i la nit que trobem 
a 5,14, sinó que simplement se sobreentendria al primer hemistiqui ça la nit. del segon. 
En aquest darrer hemistiqui hauria estat afegit el tal incís, per tal com és més aviat durant 
el son que un hom pot ésser anorreat juntament amb la seva casa per la tempestat extraor- 
dinària. Pels terrors que assalten l'impiu, compareu 15, 20-24: I8, II-I2 etc. 
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mTollet eum ventus urens. — 21 el vent est l'aixeca, que ha d'anar-se'n, 


et auferet, I 
et velut turbo rapiet i el rapta fora del seu lloc. 
eum de loco suo. 
3 Et mittet super eum, 99 AT Sa h 
et non parcet: I li tira al damunt sense compassió, Ds opet 
F Es i 
: Pica Dt ha de fugir de la seva mà, 
esStringet super eum ma- . 
nus suas, 38 pica per ell sobre els seus palmells 
et sibilabit super illum, a 
intuens locum ejus. i Xiula per ell del seu lloc estant. 


21. G omet aquest verset i els dos que segueixen. No se sap pas per què. És que no 
serien primitius) En rigor, el discurs de Sofar podria molt bé acabar amb l'allusió a la 
mort desastrosa de l'impiu, del v. 20. El v. 21 desenrotlla d'una manera un poc fantàstica 
la idea continguda al v. 20b. 

22. Tira. El subjecte seria Déu, més aviat que no pas l'indeterminat dun hom). Però, 
què seria allò que Déu — o els homes — tiraria sobre l'impiu2 Pedres o altres projectils 
El verset recorda 20, 23-24. 

23. El subjecte dels verbs és, probablement, també Déu. Pica de mans en senyal de 
còlera contra l'impiu (cf. Nom. 24, 10). Per l'expressió, compareu Na. 3, 19, LM. 2, 15. 
El xiular des del seu lloc (en els cels: cf. Os. 5, 15) expressa la reprovació i el menyspreu 
de l'impiu de part de Déu. Ací s'acaba el discurs de Sofar. 
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CAPÍTOL XXVIII 


POEMA SOBRE EL SITI DE LA SAVIESA DIVINA 


(Però la saviesa, d'on ve, lHabet argentum, ve- 

No és dins les i on és el lloc de la intel-ligència2) narum suarum principia: 

Be Ta terra 1 Car existeix per a l'argent una mina et auro locus est, in quo 
i per a l'or, un lloc on l'apuren, conflatur. 


Cap. XXVIII. Un poema sobre la saviesa inaccessible a l'home, i coneguda solament 
de Déu. És distingeix per la seva estructura artística i per algunes belles imatges que l'ador- 
nen. Presenta analogies amb Pr. 8, 22 ss., i ha estat imitat per Bar. 3, 9-4, 4 que identifica 
la saviesa amb la Llei de Moisès que Déu havia donat a Israel. G l'ha conservat en una 
forma abreujada. A TM, probablement s'hi ha perdut dues vegades la tornada que apareix 
ara únicament en els vv. I2 i 20. De manera que si és suplida davant el v. 1 i davant 
el v. 7, hom obté aleshores quatre poesies completes, de tres estrofes cada una, a més de 
la tal tornada. Sobre la identitat de la saviesa, són discordes les opinions dels crítics. Àdhuc 
alguns han proposat de veure-hi una divinitat femenina, que hauria estat coordinada i 
subordinada a Déu i que s'hauria fusionat com a atribut en el seu ésser. Potser tenim ací 
simplement un eco de la concepció grega sobre el vodç en el cosmos. Aquest bé suprem i 
el més preciós, que l'home no pot assolir amb el treball, ni comprar amb or, del qual res 
no saben ni la natura inanimada ni la natura animada, no seria cap altre que la Intel-ligèn- 
cia que regeix en la llei de la Natura, la qual hauria estat estudiada i aplicada per Déu quan 
va crear el món. No cal dir que un poema semblant no està al seu lloc dins el llibre de Job. 
Car pel seu contingut surt del tema de les discussions, i pel seu to serè i reflexiu contrasta 
amb l'apassionament dels parlaments, de Job sobretot. Després de la confessió del capí- 
tol 28, resultaria, encara, incomprensible la ironia de les paraules de Déu en els capítols 38-40. 
Per tant, la peça ha d'haver estat intercalada posteriorment dins el nostre llibre. Encara que 
resulta difícil de determinar per qui i per què hi havia estat intercalada. Hom podria pensar 
que, anàlogament al capítol 24, amb ella s'havia volgut omplir també una llacuna, que el text 
presentaria, o bé que hi hauria estat practicada. I, en aquest supòsit, es podria creure que 
havia de suplir la part del discurs de Job que ha estat suprimida en els capítols 25-26. L/au- 
tor de la intervenció quirúrgica, no de la composició mateixa, podria identificar-se amb Eliú 
(cf. el v. 28). Naturalment, tot això és una mera hipòtesi, bé que ens sembla molt fundada. 

I. S'ha de fer precedir la cobla per la tornada 4Però la saviesa, d'on ve, i on és el lloc 
de la intelligència) (cf. els vv. 12 i 20). Solament aleshores té raó d'ésser la causal expli- 
cativa (car, amb què comença el nostre verset. L/argent té, tanmateix, jaciments d'on surt, 
i l'or un lloc (cí. 38, 19) o instal-lació on el depuren, per tant, també la saviesa hauria de 
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:Ferrum de terra tollitur 2 hom 'extreu' de la pols el ferro 
et lapis solutus calore, in 


es vertitur. — i refon en coure la pedra, 
sTempus posuit tenebris, 
et universorum 0finem 3t na" H , ími 
loca eraidelat, Examina' les tenebres ( ) fins a l'extrem límit, 
lapidem quoque caliginis, 


El nalbrem mrortla. tescorcolla" la pedra de la més negra fosca, 
tDividit torrens a populo 
peteciinants É 1 hom perfora un pou ( ) sota els peus avall, 
eos, quos oblitus est pes È 
egentis hominis, et invios. pengen, oscillen "en una soga'. 


poder ésser trobada en algun lloc. El verb hebreu per (apuran significa pròpiament: filtrar, 
de la terra estovada en fang. Pobra en metalls, no sembla pas que Palestina hagués posseit 
mines d'or i d'argent. l/autor de la peça havia, probablement, visitat — o havia sentit 
parlar de — les mines de la Península Sinaítica, que fornien Egipte. La seva descripció 
és l'única del gènere en la Bíblia. Per això resulta encara més interessant. 

2. 'Extreu'. Per raó dels verbs que segueixen llegim l'actiu, en lloc del passiu, de TM, 
(és extrets. Després de les mines d'or i d'argent, l'autor parla de les mines de ferro i de 
coure. No n'hi havia tampoc a la Palestina pròpiament dita. Quan Dt. 8, 9 diu que les 
pedres de la terra promesa són ferro i que hom extreu coure de les seves muntanyes, es 
refereix, segurament, a mines de fora de Palestina, potser a la muntanya de ferro (cf. Jos. 
Flavi, Bell. IV, 454) al nord de l'uadi Zerga, a Transjordània. Pel que fa al coure, l'autor 
de la nostra peça hauria pogut conèixer les mines de Punon, avui dia Fenan, d'on provenia 
el metall necessari .a la fabricació del serpent de coure (cf. Nom. 21, 4-I0, 33, 42-43). 

3. 'Examina'. Ilegim tipa. TM diu dun terme posa) (a les tenebres), ço que no dóna 
cap sentit satisfactori. Car les tenebres no cessen ni per elles mateixes ni de cap altra ma- 
nera, com ho indica la continuació. Tampoc no és el minaire, que les faria cessar amb la llum 
de la seva llanterna. — () Ometem la conjunció copulativa. — 'Escorcolla'".. Llegim "PR 
davant el qual suprimim el pronom personal 4ell, que no es refereix a cap subjecte prece- 
dentment esmentat. Amb aquestes correccions i omissions es redueix el verset a la llargària 
normal. — De la més negra fosca, literalment 4de la fosca i de l'ombras, que és una hendia- 
dys per: fosca extrema. l/incís correspon a dins a l'extrem límit, de l'hemistiqui paral-lel 
que precedeix. Amb això es descriu la penetració de l'home fins al més pregon de la terra 
en cerca de minerals. En les expressions hi ha, naturalment, una certa quantitat d'hipèrbole 
oriental, per tal com els minaires, en les excavacions, mai no arriben tan endins de la terra 
o de les muntanyes, com farien suposar les paraules de l'autor. 

4. El verset ofereix moltes dificultats. De tal manera que el seu estat és considerat 
per alguns com a desesperat. literalment s'hauria de traduir: Períora un pou fora d'un 
metec, els qui obliden fora del peu, pengen, fora d'home oscillen. No cal dir que han estat 
proposades diferents reconstruccions d'un text tan desballestat i sense sentit. Potser la 
més satisfactòria sota el punt de vista de la mètrica i del pensament és la que omet (fora 
d'un metec) com a variant de 4sota els peus avalb, i llegeix mati en una soga en lloc 
d'sels qui oblidem, i de 4fora d'home), doble variant que tindria el seu origen en la lliçó 
que s'hauria de restablir. l/ús del verb plural en el segon hemistiqui podria suggerir que 
l'autor havia vist els treballadors a l'obra en les mines de la península Sinaítica. La corda 
els aguantava en el buit, sobre el pou que hom havia excavat a terra, Sota els peus. 
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5 L,a terra, de la qual surt el pa, iTerta, de qua oriebatur 
és trastornada a sota com pel foc, I ENS 
L i in loco suo, igni subversa 
Hoc de 8 les seves pedres són el lloc del safir est. 
tresors. dé , 7 EE : 
i conté unes pólvores d'or. sLocus sapphiri lapides 


eius, 


Però Í é d' et glebe illius aurum. 
I CIÓ Ll. Sa Varen, pes "Semitam ignoravit avis, 


i on és el lloc de la intel-ligència2J nec lotuitus est cam ocu: 
No és davant 7 La senda, no la coneix pas l'aligot, lus vulturis. 
els cels. é n 8 

ni la clissa l'ull del voltor, Net cama (cop 


a P filii institorum, 
$ no la petgen els fills de l'orgull, és pertzansiil Dericam 


el lleó no hi transita a sobre. leeena. 


5. De la qual surt el pa, gràcies al blat que germina a la seva superfície (cf. Ps. I04, 14). 
Per l'avidesa amb què l'home cerca tresors, la terra que al dessobre forneix el nodriment 
als mortals, es veu tota trastornada al dessota com si el foc hi hagués passat. 

6. Les seves pedres, les pedres de les profunditats subterrànies, on han arribat els mi- 
naires que l'han revolucionada. Allà, en el fons de la terra es troba el jaciment del safir. 
Aquesta pedra preciosa és, probablement, el lapislàtzuli opac, car el lapislàtzuli transparent 
i genuí era quasi desconegut abans del temps dels Cèsars. En l'antiguitat, l'anomenat (safin 
era molt apreciat i treballat artísticament de diferents maneres. — Conté. És discutit 
el subjecte de referència, que podria ésser el safir, o bé el seu lloc. En el primer supòsit, 
l'hemistiqui descriuria el safir com a barrejat d'or. En l'altre es diria que els jaciments de 
safir contenen també partícules d'or. Malgrat l'estranyesa que podria causar la circums- 
tància que sigui descrit tan minuciosament quelcom que ha estat anomenat només a ma- 
nera d'exemple, la primera interpretació resulta preferible per tal com el jaciment d'or 
ja ha estat esmentat en el v. I. 

7. Davant aquest verset s'ha de restituir també la pregunta: Però la saviesa, d'on ve, 
i on és el lloc de la intelligència2 (cf. el v. 1). Això ajuda a comprendre de quina senda 
es tracta: de la senda de la saviesa, la qual saviesa és posada ara en parallelisme amb les 
preciositats amagades, de la cobla que precedeix. Sense tornada, la senda s'hauria d'enten- 
dre del camí que condueix a les pedres que contenen el safir (v. 6) o a les mines (vv. 4-5). 
Però, per què els ocells del verset no haurien d'haver vist una tal senda: I si no ho havien 
fet, de veure-la, per què s'esmentaria això: La idea que vol expressar l'autor és en termes 
plans, que hom no descobriria l'indret on resideix la saviesa, ni que tingués la vista aguda 
dels ocells en questió. El significat exacte del terme hebreu traduit per 4aligots és incert. 
Per alguns designaria els ocells de presa en general. Pel verb 4clissary, compareu 20, 9. 

8. Fills de l'orgull és un epiteihon ornans pels animals de presa més grossos. Ocorre 
solament ací i a 4I, 26, on designa les feres o bèsties feroces. l/ús del verb vpetjar indica 
que es tracta d'animals de terra, d'una manera anàloga als ocells del cel, del v. 7, que no 
podien veure des de l'aire la senda de la saviesa. La senda que no és petjada pels fills de 
l'orgull és també el sender que mena a la saviesa. Està privada de base l'opinió que ho 
interpreta del camí on s'arrisca l'home amb perill de vida per atènyer a les mines, i en el 
qual no gosarien aventurar-se les feres. Perquè enlloc del context no es parla ni de tal camí 
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"Ad silicem extendit ma--— 9 Introdueix la seva mà a la pedrenyera, 
num suam, 


subvertit. a  radicibus trastorna d'arrel les muntanyes, 
montes. 


lIn petris rivos excidit, 10 excava galeries dins de les roques, 
et omne pretiosum vidit 


oculus eius. la embena els salics, que no degotin, 
HProfunda quoque flu- 
viorum serutatus est, — 10b I el seu ull ha vist tot de preciositats Ni a la terra 
et abscondita in lucem explorada 
produxit. Hub 4 ha tret a la llum coses amagades, db 
saIpse enim fines mundi É 
intuetur: 24 Car ell esguarda fins als extrems de la terra, 
et omnia, que sub celo A 
sunt, respicit. veu tot" el que hi ha sota el cel. 


cap a les mines, ni del perill que comportava. Tant o més inadmisible és l'opinió dels qui 
identifiquen la senda que les feres no trepitgen, amb el pou vertical del v. 4. Puix que 
implica un inconvenient de més, que és la necessitat de suprimir els VV. 5-6 com a espuris. 
Pel terme especial per dlleó), compareu 4, IO, IO, 16. El verb per transitar és arameu, i 
no ocorre més que ací i a Pr. 25, 20. 

9. És represa la descripció del treball en les mines. Per subjecte dels verbs es sobreen- 
tén l'home o el minaire. Un cop arribat a les pedres de sota terra (v. 6), l'home fica la mà 
dins el tan dur sílex (cf. el v. 3) i regira l'arrel mateixa de les muntanyes (cf. el V. 5). 
Sobre l'arrel, compareu 13, 27. 

ro. Galeries. El terme hebreu és usat ordinàriament per a designar el Nil i els seus 
canals. Ací serviria per a designar les galeries horitzontals, com 5n) pròpiament dtorrent, 
designava, al v. 4, el pou vertical. — Per raons de simetria és oportú de transposar el 
segon hemistiqui del v. Io després del primer hemistiqui del v. Ir, de manera que primer 
es descriurien les dificultats dels treballs subterranis, i a continuació el fruit dels tals treballs. 
Del primer hemistiqui del v. II, no hi ha ni una sola paraula de ben segura. En lloc d'(em- 
benan, tapar amb una pasta o cosa per l'estil, les Versions han llegit eexplora), i en lloc 
de (que no degotim, literalment 4de ploran, G i V han llegit un terme diferent que signi- 
fica (fonts (ef. Pr. 8, 24). Han interpretat, encara, el terme que resta en el sentit més 
ordinari de (rius. De manera que s'hauria de traduir: explora les fonts dels rius. Però un 
text semblant no tindria res a veure amb el context. Ultra que els homes no exploren pas 
les fonts dels rius per cercar tresors. Deixant insegura la traducció del mot per (salic9, 
que podria significar la mateixa cosa que l'altre per (galeries) del v. 108, nosaltres creiem que 
s'ha de tractar ací de treballs que es feien a les mines, probablement d'obres de consolidació 
i protecció contra les infiltracions d'aigua. Sembla, tanmateix, que l'autor coneixia bé la 
mineria. Molts dels vocables que usa podrien pertànyer a la terminologia d'aquest art d'ex- 
plotació. 

24. Probablement s'ha de transportar ací, on quadra perfectament tant sota el punt 
de vista del sentit com de la mètrica. A la plaça que ocupa a TM s'hauria de suprimir, per 
tal com interromp la connexió entre el v. 23 i el v. 25. Al segon hemistiqui posem dtot 
abans de 4sotan, per donar un objecte al verb veure). TM diu 4sota tot el cel veu, què 
l/esguard de l'home arriba fins als confins de la terra i veu tot el que hi ha sota el cel, 
però no veu pas la saviesa. A Bar. 3, 31-32 el verset ha estat imitat i aplicat a Déu. 


28, 12-17 


No és en 
el mar, 


ni al mercat 
de pedres 
precioses, 


JOB 


12 Però la saviesa, d'on 've', 
i on és el lloc de la intel-ligència2 
13 L/ home no en coneix pas el 'camí', 
ni es troba a la terra dels vius: 
14 l'abisme diu: (No és pas en mil 
i el mar diu: (Tampoc amb mil 
15 No s'adquireix pas amb l'or massís, 
ni es pesa l'argent com a preu d'ella, 
16 no s'avalua amb l'or d'Ofir, 
amb la cornalina preciosa i el safir. 
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lSapientia vero ubi invenitur2 
et quis est locus intelligentie2 
1Nescit homo pretium eius, 
nec invenitur in terra suaviter 
viventium. 

MAbyssus dicit: Non est in me: 
et mare loquitur: Non est 
mecum. 
15Non dabitur aurum obrizum 
pro ea, 
nec appendetur argentum in 
commutatione eius. 
Non conferetur tinctis Indie 
coloribus, 
nec lapidi sardonycho pretio- 
sissimo, vel sapphiro. 


Non adeequabitur ei aurum 
17 No se li compara ni l'or ni el vidre, vel Vte, 


É à : nec commutabuntur pro ea 
ni s'hi barata el vas d'or fi: vasa auri: 


vv. 12-I9. Enlloc de la terra ni del mar no és trobable la saviesa, ni un hom no pot 
comprar-la amb tots els tresors del món. La cobla és ara completa per primera vegada, 
encara que amb l'alteració del verb del primer hemistiqui. S'ha de llegir ve) com al v. 20. 
La lliçó de TM es troba, és deguda a influència del v. I3 (ef. II, /7). 

13. Camí". Així, amb G. TM diu el preu. De l'avaluació de la saviesa, se'n parla 
als vv. 15-19, i, encara, per dir que la saviesa no té preu. Ací es recalca el seu caràcter d'in- 
accessible per als mortals que viuen en aquest món. Amb la presència de la tornada en el 
verset 12 resulta inequívoca la identificació del (camíy: és el camí que condueix a la saviesa, 
com admeten ara tots els crítics. Es diu dla terra dels vius) per oposició a la terra dels morts 
o xeol. l/incís, que es troba també a Ps. 52,7, IS. 38, II 53, 8, és una mena de sinò- 
nim explicatiu d'home, de l'hemistiqui primer. 

14. El mar personificat declara que res no sap de la saviesa. La prosopopeia és una 
altra manera de dir que la saviesa, la qual no es troba a la terra dels vivents (V. 13), és 
igualment absent del mar, que el món de les aigúes no és tampoc el lloc de la saviesa. 
l'abisme i el mar són ara dos sinònims per a expressar la mateixa idea, sense les al-lusions 
cosmogòniques que impliquen en altres passatges (cf. 7, 12, 26,5 i I2). 

15. La saviesa no es troba ni a la terra (V. 13) ni al mar (v. 14). Però, suposant que 
pogués ésser importada d'algun país llunyà o extreta del mar (cf. Bar. 3, 29-30) com els 
altres béns materials, hom no la bescanviaria pas per aquests béns, per tal com l'or de la 
terra i les perles del mar són d'un valor incomparablement inferior al de la saviesa. És, 
per tant, impossible d'adquirir-la amb els tresors d'aquest món. 

16. Or d'Ofir és una expressió estereotipada. A 22, 24 el simple nom d'Ofir equival 
a: or d'Ofir, ço que faria pensar que l'or era una de les característiques principals d'aquest 
país, de localització no ben segura. — La cornalina o l'ònix. La pedra preciosa en questió 
provenia del país aurífer de Havvilah, segons Gn. 2, 12. Pel safir, vegeu el v. 6. 

17. El vidre. A l'antiguitat, el vidre tenia molt més valor que no pas avui dia. El 
terme hebreu és usat solament ací, en la Bíblia. Però és fregient en el Talmud. La variant 
del v. 19 porta 4el topazi de Cus), en lloc de l'or i del vidre. Pel segon hemistiqui, com- 
pareu Pr. 8, Ig. 
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1sExcelsa et eminentia non 18 de perles i cristall, no n'és questió: 


rabuntur comparatione . D 
oa Da ger 8 el guany de la saviesa val més que els 


trahitur autem sapientia de corallsi 
occultis. 19 : : 

ae el ad foies (1: No se li compara el tapanl de Cus, 

zius de Athiopia, no es paga pas amb l'or pur.) 
nec tincture mundissime 

componetur. 50 Ç , , 
dUnde ergo sapientia venit2 Però la saviesa, d'on ve, 
et quis est locus intelligentise: i on és el lloc de la intel.ligència2 
MAbscondita est ab oculis ,q f E 
it 

Di lant eireniluea, És amagada dels ulls de tot vivent Or dltà, et 

volueres quoque celi latet. i oculta a l'ocell del cel: 


:2Perditio et mors dixerunt: 
Auribus nostris —audivimus 4 3 
famam eius. (N'hem sentit parlar amb les orelles.) 


22 l'abaddon i la mort diuen: 


18. Cristall, el cristall de roca. De les perles i del cristall, no cal ni parlar-ne: in- 
discutiblement són d'un valor inferior a la saviesa i, per tant, no serveixen per a adqui- 
rir-la, com no servien tampoc l'or i les pedres precioses de més amunt. — El guany, l'ad- 
quisició o presa de possessió de la saviesa. Per aquest sentit del terme hebreu, hom compara 
el verb i el substantiu corresponents en el nou hebreu. I,a traducció ordinària: estirament, 
extracció no quadraria en el context. El nostre hemistiqui demostra que, en la cobla, no 
s'hi tracta del valor de la saviesa, sinó de la impossibilitat de comprar-la amb diner, o amb 
perles i pedres precioses. De manera que està completament dins l'esperit i el to de la com- 
posició en general. La insignificància poètica de l'enumeració un poc monòtona de coses 
precioses no és cap prova de la inautenticitat dels vv. 15-19. Tot al més seria senyal que 
l'escriptor no era pas de gran talla literària, així com l'ús de certs vocables són indici d'una 
data tardana de composició. Pel v. 18, compareu Pr. 8, II. 

19. El primer hemistiqui és una variant del v. 178, el segon ho és del v. 168. Resulta 
difícil de determinar quina de les variants és més bona, i quina s'hauria de preferir en cada 
cas. Com a verset independent, el v. 19 és exclòs per l'estructura mètrica. Sense ell la cobla 
resulta normal, amb igual extensió que les altres de la nostra peça. 

vv. 20-27. Ningú no sap on és la saviesa, solament ho sap Déu, que l'havia descoberta 
quan va crear les lleis de la natura. És expressiva la represa de la tornada en el v. 20: ja 
que la saviesa existeix, on és tanmateix: Quasi hom diria que l'autor fa la pregunta amb 
una certa impaciència. 

2r. Tot vivent designa l'home (cf. el v. 28), no tots els éssers vivents de la Creació, 
en particular els animals (cf. 12, 10), malgrat la menció dels ocells del cel a l'hemistiqui 
que segueix (cf. 12, 7). El pensament és, que ni l'home ni els animals no coneixen el lloc 
de la intel-ligència (cf. el v. 20). 

22. Una altra prosopopeia, com al v. 14. Àdhuc l'abaddon (ef. 26, 6) i la mort, que 
són ara personificats, com ho havia estat la mort a 18, 13, han de confessar que solament 
havien sentit parlar de la saviesa. Per referències saben que existeix, però ignoren què és, 
i on és. Naturalment, es tracta d'una figura poètica, que amb tota versemblança no vol 
dir res més que el que s'afirma en el v. 21: el xeol i la mort desconeixen la saviesa, igual- 
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coneguda — 88 Elohim va descobrir-ne el camí Deus intelligit viam 
de Déu. ss à eius, 
i és Ell que en coneix el lloci et ipse novit locum illius. 
3 25Qui fecit ventis pondus, 
26 (El qui fa" un pes per al vent ms aquari dt Tn 
1 "ai i mensura. 
i acana l'aigua El la a dopeaia ria cal 
8 Quan va fer una llei per a la pluja ,  legem, 
È i È et viam procellis sonanti- 
i un camí per al llampec tronador: bus: 
A 5 2Tunc vidit illam, et 
27 aleshores la va veure i la 'va estudiar", enarravit, 


ment com la desconeixen els homes i els animals de la terra. No s'atribuiria, per tant, cap 
superioritat al sojorn dels morts, que tindria si més no una vaga sospita de la saviesa, res- 
pecte a la terra dels vivents que no en sabia res (v. 13). I, qui serien els qui n'havien parlat, 
de manera que ho sentissin la mort i el xeol2 I,a negació de la coneixença de la saviesa 
per part de la terra dels vivents i de la terra dels morts prepara el trànsit a l'adjudicació 
de tal coneixement a Déu sol. 

23. Déu va trobar la senda de la saviesa, Ell sol la va descobrirl És curiós el relleu 
personal que pren la saviesa, segons aquest verset. Evidentment és concebuda amb existèn- 
cia independent de Déu, amb habitació distinta, que el Creador descobreix. Per unes idees 
semblants, vegeu el capítol 8 del llibre dels Proverbis. On es trobava aquesta habitació o 
lloc de la saviesa2 Segons el v. 24, Si fos ací primitiu, estaria en un indret indeterminat de 
la terra. Però els versets que segueixen diuen que la saviesa existia ja abans de la creació 
de l'Univers. Per tant, el tal v. 24 no quadra en el context, i s'ha de transportar darrera 
el v. II, com ho havem fet en la traducció. 

25. El qui fa'. Amb Sir i V, llegim ny4. La lliçó de TM qper fery és deguda, potser 
a influència del v. 26, o potser al desig d'unir el nostre verset amb el v. 24. La realitat 
invisible i aparentment la més lleugera que és el vent, manifesta el seu pes amb la pressió 
que exerceix sobre els cossos. Aquest pes que havia estat donat, justament, al vent per la 
saviesa del Creador, era necessari per a l'ordre de l'Univers. Compareu Sav. II, 2I, On es 
diu que Déu ho havia arranjat tot (amb mida, nombre i pes. — Amb la mida de longitud. 
Déu amidà les aigies del mar per delimitar-les respecte a la terra ferma (cf. Is. 40, I2 ss.), 
és a dir, que fixà l'àrea que devien ocupar, les fronteres de la qual no havien de passar 
(cf. 38, I0-II). 

26. Es refereix a la institució de les lleis de la natura. Els paral-lels llei i (camí) són 
sinònims. El segon hemistiqui és idèntic al de 38, 25), ço que fa pensar que l'autor s'havia 
inspirat en el discurs de Déu, de més avall en el llibre. El llampec tronador — altres tra- 
dueixen: el roncar dels trons — correspon a la pluja del primer hemistiqui: la pluja sol 
anar acompanyada de llamps i trons, sobretot quan és imponent com la que ací es té en vista. 

27. Aleshores està en relació amb el moment de l'activitat creadora de Déu, del v. 26. 
Fou als orígens que Déu veié la saviesa o, com diu el v. 23, en descobrí el lloc i la trobà. 
— 'Estudiar'. Idegim el qal (cf. BH) en lloc del piel, de TM. El verb hebreu seria com una 
forma denominativa de 15BÍD escriba, erudit, amb el significat de: examinar, estudiar. TM diu 
dla va contam o narrar. Però, com hauria la saviesa estat inconeguda als homes, si Déu 
l'havia mostrada o proclamada ja en els orígens de les coses2 El context no justifica el sentit 
postulat per alguns de: comptar, avaluar, per tal com no s'hi parla del pes i de la mesura 
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et ar iròlel a et inves- va posar-la dreta i la va assajar 
—tigavit. 
08Et dixit homini: Ecce. (28 TI ya dir a l'home: Heus ací el temor del Se- múnica 
timor Domini, ipsa est Ser . 8 saviesa per 
sapientia: nyor, això és la saviesa, i apartar-se del mal a rnome. 
et recedere a malo, intel- : 8 cria 
ligentia. és la intel-ligència.) 


que Déu hauria imposat als elements, de manera que ara s'hi afegiria el (nombre). Demés, 
el pes i la mesura serien imposats, si de cas, als elements de la natura, mentre que el nom- 
bre ho seria a la saviesa. Per l'estudi de la saviesa, compareu Bar. 3, 32 i 37. Recordi's 
també l'opinió rabínica, segons la qual Déu dedicava diferents hores del dia a l'estudi de 1a 
Llei. — Va posar-la dreta, com si hagués estat el model per als treballs que anava a exe- 
cutar. A Pr. 8, 30 la saviesa és davant Déu, juga en la seva presència. — La va assajar, 
va fer una prova o assaig sobre la saviesa en el crear l'Univers. Això explica que l'home 
pugui conèixer que regna una saviesa en l'Univers, encara que n'ignori l'ésser propi. És 
el pensament que domina en la composició, la qual resta closa amb el v. 27. 

28. Constitueix la conclusió pràctica, que hauria d'unir el capítol 28 amb el llibre de 
Job. El seu caràcter secundari és trait per la redacció en prosa, per les fórmules teològiques 
gtémer el Senyor i apartar-se del mal) (cf. I, I i 8, 2,3, Pr. 3,7, I4, 10, I6, 6) i per l'ús 
del nom diví Adonai — el Senyor, que no apareix ni una sola vegada en el llibre de Job. 
La saviesa, que és inconeguda dels homes segons la peça que precedeix, és ara identificada 
amb el temor de Déu (cf. 4, 6), expressió que sovint equival a: religió, pels jueus a: observar 
fidelment la llei de Moisès i evitar de violar-ne els preceptes. L'autor de la glossa, possible- 
ment idèntic al qui interpolà el capítol 28, no dista gaire de les idees sobre la saviesa — Llei 
que són desenrotllades a Bar. 3, 9 — 4, 4. I pel seu estil i esperit recorda suspectament el jove 
refutador de Job, dels capítols 32-37. 


16. La Bíblia, vol. IX. 


99, 1-4 jJOB 942 


CAPÍTOL XXIX 


LA FELICITAT PASSADA DE JOB 


Enyorament I "respongué Job' i digué: 'Addidit quoque Job, 
dels temps assumens parabolam 

passats. : : , Suam, et dixit: 
2 Ohi si tornés a ser com en les llunes d'abans, eQuis mihi tribuat, ut 
sim iuxta menses prísti- 

I nos 
com als dies que Eloah em guardava, secundum dies, quibus 
Deus custodiebat me2 
Í . 3Quando splendebat lu- 
3 quan feia brillar el seu gresol sobre el meu cap, — cerna eius super caput 
meum, 

: et ad lumen eius ambula- 

la seva llum em guiava per les tenebresi bam in tenebris2 


Cap. XXIX. Amb el darrer discurs de Sofar a 27, 7 ss. es dóna per terminat el diàleg. 
Job ja no respon més als seus amics, ni aquests no intervenen tampoc més en la discussió. 
Però la composició no podia acabar d'una manera tan brusca. Car el problema del llibre 
no havia estat solucionat a satisfacció de cap dels interlocutors. Per preparar, doncs, la 
intervenció de Déu, Job reprèn el tema del llibre i resumeix el seu cas en un monòleg 
magnífic de tres punts: el seu passat feliç (cap. 29), el seu present desgraciat (cap. 30) i 
la seva justícia de sempre (cap. 31). — És iniciada la seva exposició al capítol 29 amb la 
descripció en to patètic de com n'era de brillant en altre temps la seva felicitat (vv. 2-4), 
quant gran el nombre dels seus fills (v. 5), quant esplèndid el seu benestar (v. 6), quant 
considerable el seu prestigi en l'assemblea (vv. 7-IO i 21-25) i quant reconeguda la seva 
justícia com a jutge (vv. II-17). N'hi havia, doncs, de motius per a confiar en una vida 
llarga i felicl (vv. 18-20). El capítol ofereix un testimoniatge preciós de com concebien 
els jueus antics una vida feliç. 

I. 'Respongué Job'. S'ha de restablir aquesta fórmula usual, com a 27,I. A TM 
ha estat també canviada, probablement per la mateixa mà, per l'altra fórmula — en apa- 
rença més solemne — de (4 Job continuà pronunciant la seva sentència i digué), motivada 
per la confusió en els capítols 25-27 i per la intercalació del capítol 28. En realitat Job 
comença ara un discurs independent i nou. 

2. Job introdueix el seu parlament en una forma senzilla i assossegada, sense res de 
polèmiques personals com en els discursos anteriors. Per les llunes o mesos, compareu 7, 3. 
El verb 4(guardan és com a IO, I2. 

3. El seu gresol. Compareu 18, 6. El simbolisme del gresol i de la llum s'aplica ací 
pròpiament a una vida esplendorosa i feliç, com la que havia menat Job segons la conti- 
nuació del seu discurs. Per ara no es fa encara al-lusió a la seva vida recta i justa (cf. Ps. 36, 
10, 97, II, 112, 4 etc.). Pel segon hemistiqui, compareu Is. 2, 5: 60, 3. El verset explica 
en altres termes la idea del verb (guardar, del v. 2: Déu protegia i afavoria el seu servidor. 
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iSicut fui in diebus ado--— 4 Tal com era els dies de la meva tardor, La protecció 
lescentie meg, 8 divina. 
quando secreto Deus erat quan Eloah 'protegia' la meva tenda, 


in tabernaculo meo2 : i 
iQuando erat Omnipo--— quan encara era amb mi Saddai, 
tens mecum: — a 
et in circuitu meo pueri tenia els meus nois a l'entorn, 
mei. 
:Quando lavabam pedes " Quan les meves anades es banyaven en la — Fast. 


meos butyro, 
et petra fundebat mihi quallada 
rivos olei2 li ml sia 
(Quando procedebem ad i 'la meva aturada escorria' regalims d'oli, 
Pos. Ceeala " quan sortia a la porta sobre la ciutat, 
et in platea parabant . : 
, cathedram mihi2 instal-lava el meu seient a la plaça. 
sVidebant me iuvenes, et ME ÇR R È S 
abscondebantur: 8 Així que em veien, els joves es retiraven Reverència 
et senes assurgentes sta- À h Le: general. 
bant. i els vells s'aixecaven dempeus, 


4. Els dies de la meva tardor són els darrers anys abans de la seva desgràcia, quan Job 
havia esdevingut ric i estava voltat de fills ja grans (v. 5). La tardor és l'època que hom 
cull els fruits, per tal com són madurs. — 'Protegia', literalment (embardissava) (cf. I, o: 
3, 23). És la lliçó de G i Sir. TM diu 4en el consell) o intimitat (de Déu). L'hemistiqui 
és un parallel explicatiu de (la meva tardor. Eren aquells anys de la vida de Job, en què 
es feia sentir ben marcada la protecció de Déu sobre la seva tenda, és a dir, sobre els seus 
béns i família (cf. 5, 24, 8, 22). 

5. Encara. Val també per al segon hemistiqui. Era el temps que Job gaudia del favor 
de Saddai, que Déu no li havia enviat encara la terrible malaltia que l'afligia. Per l'expres- 
sió (ésser Déu amb algún, compareu Jer. I, 8 i 19. — Els meus nois. Es refereix als fills 
de Job, que ja eren grans. Els fills en aquestes condicions són l'orgull d'un pare feliç (con- 
sulteu Ps. 128, 3). A 8, 4 s'ha fet també al-lusió a la desaparició violenta dels fills de Job. 
Però vegeu allà la nota i I9, 17, amb la nota corresponent. 

6. Les meves anades. El terme hebreu és un hapax. Quan Job havia de sortir de 
casa, es rentava els peus amb llet, no amb aigua ordinària com els altres. És una metàfora 
per a significar que menava una existència de príncep. — 'La meva aturada escorria'. 
Llegim "1 pis. TM diu ú la roca fosa amb mi regalims d'oliy. (L,a roca), que sobrecarrega 
el ritme, és, potser, una reminiscència de Dt. 32, 13. Quan Job, que havia sortit de casa 
(v. 68), s'aturava en alguna banda, regalimava sobre el terra l'oli amb què s'havia ungit 
abundosament. És una altra metàfora hiperbòlica. 

7. La porta, no de casa seva, sinó la porta de la ciutat (cf. 5, 4) on, a Orient, solien 
reunir-se els ancians i magistrats per deliberar. L,Va porta en questió estava situada 4dsobre 
la ciutat. Potser l'autor pensa en la porta d'una ciutat especial, que ocupava una posició 
elevada respecte a la població mateixa, o, potser, la reunió en què Job participava es 
desenrotllava en una cambra superior de la casa de la vila que hi havia a la porta de la ciu- 
tat. — La plaça designa, segurament, quelcom que no era exactament la mateixa cosa que 
la porta. En parallelisme amb la sala del Consell, la plaça seria el mercat o borsa. Job hi 
apareixia com el gran productor i capitalista. 

8. Ara Job descriu com era rebut a la sala del Consell i a la plaça o llotja. Així que 
hi apareixia, els joves s'amagaven per deferència, i els vells, literalment 4els canutsa (con- 
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3 els prínceps interrompien la xerrameca FS sie ent 
i es posaven la mà sobre la boca. et digitum superpone- 

ant ori suo. 
Ee 10 c i c Vocem suam cohibe- 

Prestigi. Es paralitzava' la veu dels prefectes i es pe 
5 , : et lingua eorum gutturi 

i la llengua se'ls encastava al paladar, PRE per i 

. . . 21 j i 

21 m'escoltaven i 'restaven en silenci Qui me audicbant, ex- 


pectabant sententiam, 
et intenti tacebant ad 


i esperaven" el meu consell. Gai lum tou. 


29 , : . é . eVerbis meis addere nihil 
Ascendent. Després que 'havia parlat", no replicaven, audebant, 
h . , et super illos stillabat 
i a sobre els degotava el meu discurs, eloquium meum. 


sulteu 12, 12), es posaven dempeus, fins que els invitava a seure. Era honorat com el més 
illustre de tots, com el gran senyor (cf. 21, 28). 

9. Prínceps, els dignitaris o alts oficials. Àdhuc els personatges importants manifes- 
taven respecte envers la persona de Job. Per la menció dels 4dprínceps, (cf. 3, 15), hom 
s'afiguraria que Job vivia en una capital com Jerusalem, més aviat que no pas en un poble 
o ciutat de la terra d'Hus (cf. I, I, 2, 12). — Posaven la mà ... per impedir que en sortissin 
les paraules. En el fons, l'hemistiqui expressa la mateixa idea del membre parallel que 
precedeix. Però hi afegeix el matís relatiu a l'admiració respectuosa que els alts funcionaris 
de govern experimentaven davant la gran notabilitat que era Job. Compareu 21, 5. 

10. Es paralitzava'. Llegim N933 (cf. cohibebant, de V). Per incúria dels copistes, 
TM repeteix 4es retiraven) del v. 8. Perquè vénen després de la menció dels prínceps (v. 9), 
els prefectes han de designar uns personatges de grau superior dins la societat. Hom hi 
podria veure una al-lusió als caps de la comunitat en temps de l'autor, als regents o gover- 
nadors com és ara Nehemias, o bé als grans sacerdots que la presidien, i la dirigien també 
políticament. — Se'ls encastava al paladar. Imatge corrent per a expressar un mutisme 
absolut (cf. Ps. 137, 6, Ez. 3, 26). A Lm. 4, 4 pinta els efectes de la set. Sobre la llengua 
i el paladar com a òrgans de la paraula, compareu 6, 30. 

VV. 21-25. Són transportats ací per la generalitat dels crítics. Car el v. 21 forma la con- 
tinuació immediata del v. 10, mentre que el v. II és la conclusió dels vv. 21-25. Endemés, 
el v. 20 anuncia el contrast establert per 30, 9 ss. Si en el cas present s'admet que hi ha 
hagut un desplaçament — accidental o intencionat — en la transmissió manuscrita, per què 
s'han de fer tants escarafalls davant altres casos de probabilitat no menor 

21, M'escoltaven. Després del v. 20, els verbs en plural no tenen cap subjecte adequat. 
G supleix eels vells. En realitat són els prínceps i els prefectes dels vv. 9-I0, dels quals 
s'acaba de dir que no gosaven elevar la veu davant Job. — 'Restaven en silenci i espera- 
ven". Amb d'altres, transposem els dos verbs de TM. Car vel meu consell) no es comprèn 
després del verb (restaven en silenci, Ben lluny de mostrar-se indiferents envers la paraula 
de Job, els al-ludits ostentaven per ella una estima extraordinària escoltant-la amb avidesa 
i plens de respecte. 

22. Havia parlat". Puntuem V131 (cf. 21, 3). TM diu ddesprés de la meva paraula). 
La unanimitat de les Versions a llegir el substantiu no és cap argument decisiu contra la 
correcció. — No replicaven, literalment (mo repetiem cap paraula, no hi afegien res. El con- 
sell de Job era acatat per tots. 
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diag ten me sicut 28 ji esperaven en mi com en la pluja 
uviam, 
et os suum aperiebant 3 , é c : 
quad al miren sereil- i la boca se'ls badava 'com' per al tempir. 
num. . . e e . 

248i quando ridebam ad 7" Si els somreia, ( ) 'se sentien tranquil-litzats" — acció 

eos, non credebant, 1 rectora. 
et lux vultus mei non i la llum de la meva cara 'consolava els 

cadebat in terram. 
25Si voluissem ire ad eos, ESP PC 

sedebam primus: afligits : 
cumque sederem quasi 25 el 4 aten a s 
rex, circumstante exer- els escollia el camí i m'asseia com a cap 

citu, 
eram tamen meerentium i presidia com un rei entre la tropa. () 
consolator. 
HAuris audiens beatifica- 
bat me, 

et oculus videns testimo- ad d : A 

nium reddebat mihi. i si ho veia cap ull, me'n retia testimoniatge, 


H () Si cap orella ho sentia, em proclamava feliç momenatge 


general. 


23. Explica la metàfora de v. 22) sobre la caiguda gota a gota de les paraules de Job 
damunt els oidors. El seu consell i els seus parlaments eren per a ells com una pluja fertilit- 
zant. Imatge particularment expressiva a les terres d'Orient, on les fortes calors fan es- 
perar impacientment la pluja que ha de refrescar l'atmosfera i fecundar la terra. La paraula 
és comparada, també en altres bandes, a una pluja benèfica (cf. Dt. 32, 2, IS. 55, I0-II). — 
"Com". Així, amb Sir i V. TM diu 4al tempir. Però l'hemistiqui precedent demostra que allò 
que esperaven amb la boca badada eren les paraules de Job, no l'aigua que hauria caigut del 
cel. El terme hebreu per /tempir designa pròpiament la pluja de primavera, la pluja que ve 
els mesos de març-abril i és imprescindible perquè les collites puguin arribar a terme. 

24. () Ometem la negativa (mo) que dóna a la frase el sentit oposat, i llegim després 
el nifal del verb en lloc de l'hifil de TM. Les alteracions són, probablement, degudes a in- 
fluència d'altres passatges on el verb de l'hebreu és usat sempre amb la negativa (consul- 
teu 4, 18, 9, I6, I5, 15, 22 i 31, 24, 22, 39, 24). TM és traduit 4si els somreia, no ho creiem 
o bé: (si somreia als qui no tenien confiança). — La llum de la meva cara. I/expressió 
dium de la cara, és una metàfora per: somrís, posat gai (Ps. 89, 16) i per: benvolença 
(Ps. 4, 7, 44, 4, Pr. 16, 15). En el nostre verset està en paral-lelisme sinonímic amb (som- 
reia). — 'Consolava els afligits. 'Transportem ací el tercer hemistiqui del v. 25 (sense 
de la manera ques), que és una variant de l'incís del nostre verset (mo feien caure), el qual 
s'ha d'ometre. Llavors l'hemistiqui té sentit i dóna un bon paral-lei del v. 242. La benvo- 
lença de Job, manifestada amb el seu somriure, alleujava les penes de la gent. Probablement 
ara ja no es tenen en vista les mateixes persones dels vv. 21-23. Més vast, l'escenari abra- 
çaria la ciutat i, potser, el clan o tribu de Job, si és que en el Diàleg es tenen en conside- 
ració aquestes divisions gentilícies. 

25. El camí és el conegut hebraisme per: conducta, manera de fer. Job traçava el camí 
que havien de seguir. Era ell, qui donava les directives als seus conciutadans i contribulis. 
En resultava el veritable capitost. — () Ometem 4de la manera que consola els afligits), 
transportat al v. 24. Altres prefereixen suprimir-ho com a glossa, que el vers exclou. 

II. () Suprimim (can, que resulta lleig al costat de l'altra explicativa del v. 12. Pro- 
bablement va ésser interpolat a consequència del desplaçament de la secció vv. 21-25. — 
Si ... ho sentia, Si sentia parlar Job de la manera que s'ha descrit en els vv. IO i 21-23, 
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lz car era jo que salvava el míser que s'escridava —VEo quod  liberassem 
gp . ES 6 pauperem vociferantem, 
i l'orfe, quan no tenia qui l'ajudés. et pupillum, cui non esset 
ela 3 A adiutor. 
Benediccions 18 La benedicció de l'aperduat venia sobre meu 1sBenedictio perituri su- 


dels desgra- 


I Si a Es , Re per me veniebat, 
ciats. i feia que el cor de la vídua ahuqués, dE dela cil das 
pgs Ga. a ad aaeict A ds Ed 
vaig vestir-me de la justícia, i em va revestir, tlustitia. indutus sum: 
com mantell i turbant 'l'equitat'. et vestivi me, sicut ves- 
timento et diademate, 
Acció 15 He estat els ulls per al cec iudicio meo. 
benèfica R 5 4 a t5Oculus fui ceeco, 
i peus havia esdevingut per al coix, et pes claudo. 
l'orella el proclamava feliç. Compareu Lc. II, 27-28. — Si ho veia... Si veia Job com a 


capitost (vv. 24-25), l'ull li'n retia testimoniatge elogiós. Compareu Lc. 4, 22. 

12. Car era. Dóna la raó del v. 1r. Job mereixia l'admiració i reconeixença a causa 
del bon ús que feia de la seva gran influència, per tal com socorria els mísers i els orfes 
desvalguts, quan reclamaven l'ajut judicial del Consell (cf. el v. 21). Contràriament a 
les allegacions d'Elifaz (22, 6-9), Job s'havia fet el defensor dels febles contra els forts. 
Compareu Ps. 72, 12, de tanta semblança amb el nostre verset, que l'un apar com un calc 
de l'altre. 

13. Continua la descripció de l'acció benèfica de Job dins el Consell de la seva ciutat. 
— L'aperduat és l'home que s'havia arruinat econòmicament i que, després de la pèrdua 
de la seva fortuna, estava en perill de caure en esclavitud per raó de deutes. Beneia Job 
perquè el salvava, com salvava el míser que s'escridava (v. 12). Per la mateixa raó, el cor 
de la vídua s'alegrava en veure's victoriosament socorreguda per Job. 

14. Justícia en sentit legal, no en sentit metonímic com és sovint el cas a la segona 
part del llibre d'Isaias. En el Consell, Job protegia el feble contra el fort, perquè el sentiment 
de la justícia regulava les seves accions. El terme hebreu s'aplica a la justícia de l'home 
envers els seus consemblants. — Em va revestir. Ia justícia va ornar Job interiorment 
i exteriorment. El text juga amb el doble concepte del verb hebreu, que significa: vestir, i 
revestir O abillar. Aquest darrer concepte és sobreentès en l'hemistiqui segon. — Turbant. 
El terme hebreu designa a Is. 62, 3 la tiara del rei, i a Zac. 3, 5 la tiara del gran sacerdot. 
Pel mantell, compareu I, 20, 2, 12. — 'L'egmitat'. Així, amb G i Sir. TM porta el meu dret. 
Però (justícia) del membre paral-lel que precedeix, de la qual dequitats del nostre hemistiqui 
és sinònim, està també sense el sufix possessiu. Pel verset, compareu I9, 9: Is. 59, I7. 

15. Són maneres de parlar proverbials, que expressen els efectes de la justícia de Job. 
El cec i el coix van sovint de bracet (cf. Lv. 21, 18, Dt. 15, 21, 2 Sam. 5,6 i 8, Jer. 31, 8). 
En el context, sembla que els qualificatius s'apliquin als qui tenien dificultats amb la 
Justícia i que Job socorria en el Consell, d'una manera anàloga a allò que feia amb els orfes, 
vídues etc. Potser el cec designava el qui estava en l'error — però, en quin sentits — i al 
qual Job hauria fet veure la veritat, el coix es refereix possiblement al qui estava emboli- 
cat en algun procés, del qual Job l'hauria salvat. Pel caràcter proverbial de les expressions 
és difícil de treure l'aigua clara del verset. No seria estrany que els alludits s'haguessin 
d'identificar, en la realitat, amb els desemparats que Job havia assistit, segons els versets 
que precedeixen. De manera que el verset vindria a dir simplement que Job havia ajudat 
tots els qui no es podien ajudar, que no es podien valer per ells mateixos. 
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lsPater eram pauperum: —16 és que Un pare era jo per als pobres 
et causam quam nescie- 


bam, diligentissime in- i investigava la causa del qui no coneixia. 
vestigabam.. 
Conterebam molas ini- 17 I yaig rompre els queixals de l'injust i justa. 


qui, 
et de dentibus illius au- 


fac de reedemt i vaig estirar-li de les dents la presa, 


tsDicebamque: In nidulo 8: i 3 1 di Il-lusions. 
is 18 i pensava: (Amb el meu niu expiraré pea 
et sicut palma multipli- : Gos Nu: 
api ade i hauré dies tan nombrosos com el fènix: 
19Radix mea aperta est A L 
secus dt 19 La meva arrel està exposada a l'aigua 
et ros morabitur in mes- h I 
sione mea. i el rou tranuita a les meves branques, 


16. Parla encara de les virtuts de Job com a regent (cf. el v. 25). — Un pare, per tal 
com els protegia en Justícia (cf. l'hemistiqui que segueix i Éx. 22, 20), més aviat que no 
pas perquè subvenia a llurs necessitats. L/ja frase és més expressiva que a IS. 22, 21, 
1 Mac. 2, 65. — Del qui no coneixia, del qui no tenia cap relació amb mi, que m'era indife- 
rent. Job s'havia interessat en el Consell per la causa dels inconeguts, cosa extraordinària 
que realçava tant més el seu mèrit. 

17. El malvat és assimilat a una bèstia fera, les dents de la qual són trencades (con- 
sulteu 4, IO, Ps. 3, 8). Amb la seva intervenció justiciera, Job havia impedit que l'home 
injust devorés el pobre (cf. 5, 15) i li havia llevat tota facultat de fer mal. És una manera 
metafòrica de dir que l'havia fet inofensiu. Segons Pr. 30, I4 els dolents agusen les dents 
i queixals per devorar els pobres i els indigents. 

18. Pensava. Perquè Job era tot el contrari de l'home injust al qual havia trencat les 
dents, per això es creia en dret de viure molts anys. — Amb el meu niu, és a dir, juntament 
amb el meu niu: no en o dins el meu niu, en el sentit de: en el si de la meva família, o: 
al mateix temps que els meus fills. L/incís al-ludeix a aquella forma del mite sobre l'ocell 
aràbic Fènix, conformement a la qual el fènix era cremat juntament amb el seu niu, de la 
cendra neixia després el nou fènix. — Com el fènix. Segons la llegenda que havia sentit 
contar Heròdot a Heliòpolis (Heròdot, II, 73), el fènix vivia cinc-cents anys i després era 
enterrat pel seu fill en el temple del déu Sol. Per raó de la menció (amb el meu niu), l'autor 
coneixia, segurament, una versió diferent quant a la fi del dit ocell. Segons una tradició 
rabínica, el fènix vivia mil anys. En la literatura cristiana es fa sovint esment del fènix, 
com a símbol de la resurrecció (cf. I Clem. 15, Tertulià, De resurrectione 13 etc.). En lloc 
de dènixy, Targ i Sir han traduit (com l'arena del mar, G i V (com la palma. Sem- 
blants interpretacions són possibles solament a base de corregir (niu) de l'hemistiqui prece- 
dent, puix que aquest terme afavoreix indiscutiblement el significat de dènixy, que la 
tradició jueva antiga li ha atribuit. 

19. Continua l'exposició de les illusions esperançades de Job, de viure molt temps. 
Ara són usats els participis per a posar en relleu l'actualitat en contrast amb el temps més 
tardà que es descriurà aviat. — La meva arrel. Job es compara a un arbre ben regat (cí. 8, 
16-17, 14, 7-9, 18, 16). A Ps. I, 3 el just és semblant a l'arbre que creix prop dels corrents 
d'aigua, i les fulles del qual no s'assequen (cf. Jer. 17, 8). — Tranuita. La rosada es di- 
posita sobre les fulles durant la nit. Per això es recorre al verb (tranuitan, passar la nit, 
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20 Sempre és novella en mi la meva glòria Sl semper inno- 
vabitur, 
è É : é È et arcus meus in manu 
i el meu arc se'm rejoveneix a la mà.) mea instaurabitur. 


Més aviat que a la rosada pròpiament dita, el rou es refereix al rellent de la nit o serení, 
que sol ésser molt abundant a Palestina durant les nits d'estiu. 

20. La meva glòria, el prestigi i influència que tenia als ulls de tothom. A 19,9 Job 
es queixava que Déu l'havia despullat de la seva glòria. Al temps a què es refereix ara, 
la seva glòria era sempre (movella), és a dir, fresca, prometedora d'una existència llarga. — 
Arc és símbol de la força (cí. Gn. 49, 24). Trencar l'arc d'algú era reduir-lo a la impotència 
(Jer. 49, 35, Os. 1, 5). La metàfora de l'arc correspon a la glòria de l'hemistiqui precedent, 
igualment com el seu rejoveniment en la mà de Job equival a la frescor perenne de la seva 
glòria en ell. Hi ha, per tant, veritable parallelisme entre els dos membres del verset, el 
qual paral-lelisme no deixa res a desitjar sota aquest aspecte. Cap necessitat no hi ha, en 
consequència, de substituir da meva javelina) a da meva glòria), de TM, com suggereix BH. 
— El qui parla com ho fa Job en el verset present devia trobar-se encara en la ple- 
nitud de les forces (cf. 5, 26, 20, II). Perquè un vell dels temps històrics difícilment hauria 
tingut motius per a forjar-se il-lusions sobre la proximitat de la fi i la perdurabilitat de la 
seva prosperitat i influència. 
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CAPÍTOL XXX 
ELS PÀRIES DEGENERATS D'INDRETS INHOSPITALARIS. 
LA DESGRÀCIA ACTUAL DE JOB 


iNunc autem derident. — / aya es riuen de mú els qui són més qoves que 30, — Contrast. 
me iuniores tempore, 


quorum non dignabar pa- els pares dels quals hauria desdenyat d'admetre 
tres ponere cum canibus 
gregis mei: entre els gossos del meu vamat. 


Cap. XXX. En contrast amb la felicitat passada, Job es queixa ara de la seva infe- 
licitat actual, i sobretot de l'actitud hostil que Déu havia pres contra ell. El discurs està 
integrat per tres perícopes. A la primera (vv. 9-15), hi és descrita la humiliació en què 
havia caigut Job (vv. 9-I0) a consequència de la terrible malaltia que Déu li havia enviat 
(versets II-I5). A la segona (vv. 16-23), el pacient s'hi lamenta de l'espantositat dels seus 
dolors (vv. 16-19) i de la inutilitat dels seus crits que no obtenen resposta (v. 20), per 
tal com Déu li mou guerra i vol fer-lo morir (vv. 21-23). La tercera (vv. 24-31) justifica 
que, en semblants condicions, Job es lamenti i faci manifestacions de dol. Resten els ver- 
sets 1-8, que no quadren en el context. En realitat els vv. 2-8 formen la continuació de 
la poesia de 24, 5-I2 tant pel tema com per l'estructura mètrica. Per unir-los d'una manera 
o altra amb el context, hom hauria introduit el v. 1 que havia de servir de sutura. La 
manca de ritme veritable o, en tot cas, de mètrica idèntica a la dels vv. 2-8 i a la del 
discurs de Job, en traeix suficientment el caràcter adventici. 

I. l ara, que oposaria la condició present de Job a la seva condició anterior, és pres 
del v. 9 (cf. el v. 16). — Es riuen de mí, se'n burlen (cÍ. Ps. 52, 8, Lam. 1, 7). Més aviat 
que no pas un contrast volgut amb dels somreia) de 29, 24, l'expressió semblaria una trans- 
cripció, en altres termes, de mm'he esdevingut la cançó) del v. 9. — Més joves que jo, lite- 
ralment 4més petits que jo en dies), per edat (cf. 32, 6). A 29, 8 Job havia insistit sobre 
l'actitud respectuosa que observaven davant d'ell els joves i vells. És possible, per bé que 
no segur, que l'interpolador hagi alludit a semblant afirmació de Job. O, potser, tenim 
ací un simple eco de 19, 18, on Job es queixava que àdhuc la canalla li manifestava el 
menyspreu. Però en aquest supòsit s'hauria de remarcar que aquests més joves que Job 
no haurien estat ja cap criatura, per tal com llurs pares serien ja difunts segons la manera 
d'expressar-se del text. Haurien estat solament més petits en dies que no pas Job, sense que 
això impliqués que Job els portava una gran diferència en l'edat. — Entre els gossos .... Un 
llenguatge tan despectiu és inconcebible en boca de Job, que protestarà a 3I, 15 que havia 
considerat el seu servidor tant com a criatura de Déu i l'havia tractat tan bé com a si 
mateix. Pels gossos de pastor, compareu Is. 56, IO-II. 
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Afamats. (€ També, la força de les mans "se'ls esllangueix", ——fQuorum virtus manuum 
: mihi erat pro nihilo, 
sobre ells ha perit la maduresa, et vita se putabantur 
: indigni. 
3. —'s'encongeixen" per la fretura i la fam. "Rgestate et fame steriles 
É 3 h qui rodebant in solitu- 
Nodrits Els qui roseguen 'l'herba de' la garriga, () ine, 
d'herbes. h È squallentes calamitate, et 
4. que cullen l'armoll vora la bardissa miseria. 
. : a Et mandebant herbas, 
i arrel de ginesteres n'és el pa, et arborum cortices, 


vv. 2-8. Continuen la descripció dels pàries de 24, 5-I2. Eren gent miserable, expul- 
sada de la societat humana, que vivia a l'estepa i habitava en coves, s'alimentava d'arrels 
i fulles, s'unia davall certes mates, una llei de persones idiotes, sense nom, que havien estat 
posades al marge de la civilització. Per sort, cap lector ni copista no ha tingut el mal gust 
d'afegir res que volgués insinuar que la dessús dita classe d'homes era la que rodejava 
actualment el bandejat Job, tan respectat en altre temps. De fet, la poesia no té res a 
veure amb el contingut del Diàleg, ni tan solament amb la indicació de 2, 8 i I2 sobre la 
separació del Job del Pròleg. 

2. També. A 24,12 es deia que els petits dels infeliços pidolaven inútilment un mos 
de pa. Per això s'afegeix ara que 4també), és a dir, que, a consequència de la misèria que 
havien de passar, els pobres nois es tornaven escanyolits i no arribaven a la maduresa de 
l'ésser humà, a una edat avançada i amb la plenitud de les forces (cÍ. 5, 26). — 'Se'ls 
esllangueix'. Ilegim 1 Ab3. TM diu qper què a mip, de què em serviria la força de les seves 
mans Però semblant lliçó presenta diversos inconvenients: a) que suposa l'autenticitat del 
nostre fragment i la del v. 1, b) que deixa en la incertesa el subjecte al qual es referiria 
el possessiu plural (se'ls esllangueixen les mans), car tant podrien ésser els pares dels més 
joves que Job dels quals s'acaba de parlar, com els fills d'ells que s'haurien burlat de Job 
i que semblen els únics encara en vida, c) que Job hauria oblidat completament el que 
volia, si s'hagués estès inopinadament sobre la questió de la utilitat o inutilitat dels al-ludits. 

3. lS'encongeixen'. Llegim 3953. TM diu eestèril. Però fam estèril) resulta una ex- 
pressió massa inversemblant. En realitat l'hemistiqui parla encara de les consequències de 
la misèria sobre els infeliços que no envellien. El terme per (fam, ocorre també en la inter- 
polació de 5, 22, i mai no és usat per l'autor del Diàleg. — 'L'herba de'.. Afegim PT proba- 
blement desaparegut per haplografia. Altrament el vers és massa curt, allèn de que sembla 
improbable que l'autor hagi fet rosegar la garriga, en lloc de les plantes que hi creixien 
— fora que el terme hebreu per (garriga) no amagués el nom d'una planta —. Amb el canvi 
en la forma gramatical — participis en lloc de verbs definits — s'indica que és represa la 
descripció dels nostres infeliços en general, després de la menció incidental dels adolescents 
en els vv. 2-38. — El tercer hemistiqui d'aquest verset s'ha de transportar darrera el v. 4. 
Segurament ha estat desplaçat en concepte de pretesa aposició de 4garriga). 

4. L'armoll. Sobre aquesta planta, vegeu 24, 24. Creixia prop, o sota, dels arbustos 
amb punxes, els quals serveixen per a caracteritzar la garriga. — Ginesteres, l'arbust més 
gros i que més crida l'atenció d'entre els arbusts del desert. Sota un d'ells s'havia posat 
a dormir el profeta Elias durant el seu viatge al Sinaí (cf. 1 Re. 19, 4-5). Com que les arrels 
de la ginestera són molt amargants i, endemés, forneixen un bon combustible (cf. Ps. 120, 4), 
alguns interpreten del pa, de l'hebreu, a la llum d'Is, 47, 14, com si fos un verb, o bé 
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et radix iuniperorum erat. — 8c (Van a palpes per la solitud desolada, Pàries. 
cibus eorum. 
"Qui de convallibus ista 5 — són expulsats fora de la societat, 
rapientes, 
um singula repetissent, . 
apa gr PE. sortits els escridassen com als lladres: 
bant. 
"In desertis habitabant — 8 Han de residir als barrancs més feréstecs, Habiten re- 
torrentium, gions inhos- 
et in cavernis terree, vel en balmes de la terra i roques bitalòides, 
super glaream. 3 
"Qui inter huiuscemodi L : 
fetabantar, bramen entre les bardisses. 
et esse sub sentibus deli- : 
cias computabant. Davall del cardó s'acoblen, 


ho corregeixen, de manera que el text significaria: per escalfar-se. Però escalfar-se amb 
arrels — el text no diu: amb llenya — de ginestera no representaria pas res de tràgic. En 
canvi, alimentar-se'n de les arrels correspon esplèndidament al membre paral-lel que pre- 
cedeix: els proserits no tenien altre menjar, que plantes i arrels de l'estepa. I, qui ens diu 
que aquells desgraciats no coneixien algun mitjà per a mitigar l'amargantor de les arrels de 
ginestera2 (cf. 2 Re. 4, 38 ss.). — 'Van a palpes'. Llegim MHYS' en lloc de l'inconegut mot 
de TM. El context no demana cap més nom de planta, de manera que és inútil de pensar 
en la 'mí d'un text de Ras Xamrà al-legat per alguns. Un altre substantiu en l'hemistiqui 
no donaria cap sentit. Sobre l'hemistiqui corregit, compareu 24, 8. 

5. Societat. El terme hebreu significa pròpiament: esquena, dors (cf. 20, 25). La tra- 
ducció (societat) és justificada pel fenici, on significa: corporació, comunitat. Però molt 
possiblement es tracta d'una simple corrupció de Yí3 nació, poble. Pel verset, compareu 
24, 12. A 24,5 ss. S'explica com, i què robaven els infeliços. Si els propietaris perjudicats 
s'acontentaven amb perseguir-los a crits per fer-los fugir com hom fa fugir un lladre, en 
comptes d'agafar-los i castigar-los com a un lladre veritable, això s'ha d'atribuir als proce- 
diments que emprava aquesta mena de lladres i, sobretot, als sentiments de repulsió i de 
por que inspiraven als conciutadans. Era una cosa anàloga a allò que passa amb els gitanos 
en els pobles i masies de la nostra terra. 

6. Expulsats de la societat o del poble, els infeliços s'han de refugiar dins els abrics natu- 
rals que ofereixen les balmes de les roques o els clots de la terra en les torrenteres més ferestes 
del país. Les balmes de la terra són les coves naturals, on es refugien els homes (cf. I Sam. 
14, II) O els animals (cf. Na. 2, 13). El terme per (roques) és arameu. L'autor del Diàleg 
mai no l'usa, malgrat que parli sovint de roques. Pel contingut del verset, compareu 24, 8. 

7. Bramen. Aplicat a la zebra a 6,5, aquest verb explicaria d'alguna manera per 
què els infeliços descrits són anomenats (zebres) a 24, 5. Però podria contenir una desqua- 
lificació del dialecte o llengua que parlaven els malaurats, com quan els castellans diuen 
dels catalans que 4ladran). 4 Bardissesy és com al v. 4. — Del cardó. No se sap amb certesa 
quina és la planta designada pel terme hebreu. La tradició jueva s'ha pronunciat per l'or- 
tiga, mentre que els moderns creuen que es tracta més aviat del card o cardó, el qual ateny 
unes proporcions extraordinàries en els terrenys incultes de Palestina. Perquè hom es pugui 
posar sota d'ella, a la seva ombra, semblaria que s'havia de tractar d'una planta amb altres 
proporcions que les proporcions de les ortigues. Les darreres no solen tampoc abundar en 
el desert, — S'acoblen equival, si fa no fa, a: fer les noces (en el doble sentit conegut). 
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fssers sense 8.— idiotes i éssers sense nom, sFilii stultorum et igno- 
nom. Ei s bilium, 
que hom fueteja via fora del país.) et in terra penitus non 
parentes. 
: , : "Nunc in eorum canticum 
La misèria. — 9 I ara, és que n'he esdevingut la cançó versus sum, 
present. . : et factus sum eis in pro- 
i els serveixo de col-lotge, vetbiuiil. 
10 amb horror, es posen distants de mi, "Abominantur. me, et 
X i : È longe fugiunt a me, 
ni es pairen d esCopir al meu davant. et faciem meam conspue- 
: dP i fintrat la i é da i mb Te non verentur. 
ausa. uix que ha afluixat la 'meva' corda i m'ha 0 úupharetram enim suam 
humiliat aperuit, et afflixit me, 
a aciifiE i : IE: et frenum posuit in os 
i'm'ha' abatut 'el penó' de la meva presència, meum. 


Els miserables en questió, els quals no tenien casa ni podien entrar als pobles o ciutats, 
es veien reduits a celebrar certes festes de família sota les plantes de l'erm. 

8. Idiotes, literalment ddills de necip, és a dir, d'intelligència deficient, no: impiado- 
sos, ateus. — Éssers sense nom, en el sentit que el nom d'ells no està inscrit al registre del 
país, que no hi gaudeixen del dret de ciutadania. Verament són pàries que hom havia ex- 
pulsat a xurriacades de la terra que habitaven els qui els perseguien. 

g. Torna a reprendre el parlament de Job, el qual oposa la seva condició actual a la 
condició passada que havia descrit en el capítol 29. La impossibilitat de fer dels descas- 
tats dels vv. 2-8 el subjecte dels verbs en els vv. 9-IO és prou per a demostrar la no perti- 
nença dels tals versets al discurs de Job. De fet, els qui vivien als indrets més feréstecs del 
territori en questió perquè hom els havia foragitats del país, no intervenen per res en la dis- 
cussió, ni tan solament per burlar-se del pacient des de — o bé en — llur residència allu- 
nyada. — La cançó. El terme hebreu designa l'instrument de corda que servia per a acom- 
panyar les cançons. A Ps. 69,13 el plural designa les cançons dels bevedors. Compareu 
Lmm. 3, I4. — De col'lotge, d'objecte de les conversacions satíriques. Aquells mateixos que 
abans sentien tanta reverència per ell segons el capítol 29, el fan ara objecte de llurs can- 
çons malicioses i porten a la boca el nom d'ell com el nom d'un pecador desemmascarat i 
humiliat per Déu. Sobretot Jeremias es queixa sovint de semblants burles públiques per 
mitjà de cançons satíriques. 

I0. D'escopir al meu davant. A diferència de 17,6 i de Is. 50, 6, l'hemistiqui no sig- 
nifica que els caragirats d'ara escopissin a la faç de Job. El pacient s'hi queixa de la falta 
de respecte que cometien contra ell escopint a terra en la seva presència. D'ací es dedueix 
que una acció semblant era reputada inconvenient i irrespectuosa. Desgraciadament, da- 
vant l'afligit Job hom ja no mirava prim. El reprotxe demostra que el pacient del Diàleg 
no es trobava pas isolat sobre la cendra (cf. 2, 8) o en presència dels seus tres amics (con- 
sulteu Z, 13), com el Job del Pròleg. Per tant, no es tractaria del mateix personatge. 

11. Ha ajluixat. El subjecte sobreentès és 4(Déu3. Enlloc del Diàleg no és recordada 
la intervenció del Satan, de què parla el Pròleg. — 'Meva'. Així, amb el qeri, Sir i Targ. 
El tetib, G i V han llegit da seva corda. La corda en questió és la corda de l'arc de Job 
(cf. 29, 20b): ell que s'il'lusionava que la seva força era intacta, la veu ara destruida i a si 
mateix humiliat, és a dir, en la situació d'un guerrer vençut. — 'Ha' abatut. Amb G i V, lle- 
gim el singular, en lloc del plural, de TM. — 'El penó'. Amb altres, llegim da. TM diu 
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MAd dexteram orientis 12 se m'aixequen 'en contra les seves companyies: 
calamitates mez illico 


surrexerunt: : 1 
pelis eis El eriental. () i terraplenen contra meu les vies de llur 
et oppresserunt quasi 1 
fluctibus semitis suis. malastre. 

1 Dissipaverunt itinera : 

mea, 18 Demoleixen la meva senda, Assalt contra 
insidiati sunt mihi, et s I la fortalesa. 

prevaluerunt, "destrueixen les meves pistes', 
et non fuit qui ferret 
auxilium. 

Quasi rupto muro, et 
aperta ianua irruerunt 


"els seus tiradors em rodegen, 


super me, 14 penetren com per ampla bretxa. 
et ad meas miserias de- Es 
voluti sunt. Sota la devastació avancen tot rodolant, 


dla brida). L/hemistiqui conté una al-lusió a 29, 25: el capitost i director que era Job, veu ara 
per terra el seu penól És una altra manera de dir que Déu l'havia humiliat profundament. 
El paral-lelisme dels dos membres del verset resulta, per tant, perfecte després de la correcció. 

12. Continua les imatges de guerra del v. 11. I/estat del verset és, però, encara més 
insatisfactori que no pas el del verset que precedeix. Tal com el dóna TM no té sentit i 
oferiria tres hemistiquis, en lloc dels dos de sempre. — 'En contra les seves compbanytes'. 
Llegim ynbiypb 'òy. TM diu 4sobre (0: a) la dreta una llocada (2). Per l'hemistiqui corregit, 
compareu la variant de 19, 1283. — () Ometem (han abatut els meus peus), que és la va- 
riant alterada dels dos mots corresponents en el v. II. — Contra meu. Probablement 
s'ha d'ometre, malgrat la seva presència en la variant de 19, I2P. Car l'incís sobrecarrega 
el vers, i es troba ja a l'hemistiqui precedent, després de feta la correcció. Job vol dir queles 
tropes de Déu s'aparellen per a prendre'l d'assalt, com si es tractés d'una fortalesa. Altres 
prefereixen referir el verset als malaurats dels vv. 2-8, els quals es farien els acusadors de 
Job i el tractarien com un culpable i un maleit. Però, ultra que la comparació resultaria 
llavors no solament excessiva sinó simplement ridícula, ni l'expressió 4a la dreta) no és pri- 
mitiva, ni significa tampoc amb precisió fer-se acusador, (cf. Ps. 109, 6, Zac. 3, I), Sobretot 
perquè no és la mateixa cosa que 4a la meva dreta), ni el text no parla per res de dl'esquerran 
com semblaria exigir-ho la descripció. Més encara que no pas el v. I2, és impossible d'in- 
terpretar dels desgraciats damunt dits els versets que segueixen. 

13. Un altre verset anormal quant al sentit i quant a la mètrica. Les úniques paraules 
que estan en ordre són les dues del primer hemistiqui. La resta és un desballestament com- 
plet 4a la meva ruina aprofiten, no tenen qui ajudih. No cal dir que G suposa un text di- 
ferent, bé que no és tampoc satisfactori. Per donar-li un sentit que vagi amb el context, 
nosaltres llegim en el segon hemistiqui "9398 iD)3 destrueixen les meves pistes, proposició 
que dóna un bon paral-lel de l'hemistiqui que precedeix, hom fa malbé els camins de Job, 
com es procedeix en un país enemic o davant una fortalesa que hom bloqueja i priva de 
comunicacions amb l'exterior. Al tercer hemistiqui llegim 34 37h) DN els seus tiradors 
(— arquers) em rodegen. Per la metàfora, compareu IÓ, 13-14 (cf. 2 Re. 3, 25). 

14.. Es continua la imatge de l'atac guerrer. Els assaltants fan irrupció dins la ciutat 
O fortalesa com per un portell o bretxa de molta amplària, que han obert en la muralla. 
La 4devastació) es refereix als estralls que van causant a mesura que s'endinsen en la plaça 
conquerida, no pròpiament a les runes amuntegades per la ruptura de la muralla. 
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15. — se'm giren" en contra uns terrors, 'Redactus sum iu nihilum: 
ie i i : : abstulisti quasi ventus desi- 
Conseqiièn- és arriada" com pel vent 'la meva ventura derium meum: 
cies. . 5 - et velut nubes pertransiit 
i la salut se m'espassa com núvol. salis mal. 


teNunc autem in memetipso 
marcescit anima mea, 


Agonia 16 T ara, contra mi se m'aboca l'ànima, et possident me dies afílic- 
en el cos. 9 T 3 de LA AR tionis. 
m'agafen 'esglais" de la misèria, tntocle dE mort perlomtnt 
17 la nit perfora els meus ossos de sobre de mi .  doloribus: 
et qui me comedunt, non 
i no dormen els que em roseguen. dormiunt. 


15. Forma una conclusió provisional, la qual prepara el trànsit a una nova secció. 
Per això la imatge dels guerrers hi és abandonada, i substituida per altres de més en con- 
sonància amb l'estat anímic de Job. — 'Se'm giren". Amb G, llegim l'imperfet nifal, 
en lloc del perfet, de TM, 4s'han girato. Per l'hemistiqui, compareu 20, 250. Per dterrors), 
vegeu 18, I i I4: 27, 20. — 'És arriada'. llegim 33h (cf. Lam. 5, 5) que ha estat alterat 
en AMA és perseguida o mpersegueixa com altres vegades (cf. Lam. I, 6 nota). Per la correcció, 
compareu 13, 25. — 'La meva ventura'. Llegim 'Nab (cí. 17, 15). G diu da meva espe- 
rança), mot que aniria bé amb el context, però el terme hebreu ofereix l'inconvenient de 
diferenciar-se massa de les lletres de TM. 4La meva dignitato de l'hebreu no quadra gaire 
ni amb el vocable paral/lel, ni amb la imatge de l'estic. No prova res en contra de la cor- 
recció la circumstància que a Ps. 51, 14 tenim el paral-lelisme entre dia joia de la teva 
salut) i desperit de noblesa, o dignitat. Per (salut), salvació, compareu I3, 16. El núvol 
és símbol d'allò que passa sense retorn (cf. 7, 9). 

16. Després de descriure l'atac de Déu contra ell i les consequències que havia tingut 
el tal atac, Job reprèn la queixa. — / ara és dit en relació al v. 9, moment respecte al qual 
Job s'havia allunyat un poc amb la descripció que precedeix. Això explica la represa de 
l'incís, que no s'ha de suprimir per res, com si fos una dittografia. Les raons mètriques que 
hom podria adduir contra ell militen més aviat contra el seguent 4contra mix, el qual resulta 
superílu donada la presència de l'hitpael. (Abocar l'ànima, vol dir: abocar, treure fora de 
si, l'ànima amb els plors, gemecs, queixes, no: expressar-se lliurement, en la forma hitpael 
significa que l'home és fet (sense ànima, pel dolor. Per abocar, compareu Lm. 2, I2, 
4, I. — 'Esglais'. Llegim "PN. TM diu ddieso, com al v. 27. Potser l'alteració és deguda 
a influència de da nit, que segueix en el v. 17. 4Esglais, correspon més bé al membre 
parallel que precedeix. A 36, 8 es parla de 4cordes de la misèria). 

17. És de nit, que els dolors es fan sentir més vivament (cf. 7,3 i I3-I4). Per això 
es diu que la nit, personificada, perfora els ossos del pacient. — De sobre de mi manca 
a G, i s'ha d'ometre per raons mètriques. Els ossos no seuen pas sobre Job. És desacon- 
sellada pel paral-lelisme la correcció del text en: a la nit, els meus ossos són foradats ( ), 
o bé: a la nit, el mal forada els meus ossos. — Els que em roseguen. Són els dolors, no els 
cucs com alguns ho han volgut entendre. El cos de Job no es corromp encara, com ho farà 
quan serà al sepulcre. Perquè G ha traduit 4els meus nervis), alguns interpreten el terme 
hebreu en el sentit de (venes): el malalt descriuria les pulsacions accelerades per la febre. 
Malgrat la confirmació que li podrien aportar la tradició jueva i l'analogia de l'àrab per 
qvenes), semblant interpretació resulta inacceptable perquè dóna un parallel massa fluix 
de vperforar els ossos, del membre que precedeix. 
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In multitudine eorum con-- 18 ' Per la gran magresa se'm contreu' el vestit, 
sumitur vestimentum meum, 


et quesi capitlo tunicze sue- em cenyeix com la meva túnica, 
cinxerunt me. : 

1Comparatus sum luto, Y Déu m'ha fet davallar" cap al fang 

et assimilatus sum faville 


el diteri. i m'assemblo a la pols i cendra. 
sClamo a al non exau- — 20 M'escrido devers tu, i no em respons, Indiferència 
CAL : de Déu. 
sto, et non respicis me. 'has cessat de fer cas de mi, 
aMutatus es mihi in crude- Ò 
lem, 21 t'has tornat tot cruel envers meu, 
et in duritia manus tue É en 
adversaris mihi. m'ataques amb ta mà vigorosa: 


18. Per la gran magresa se'm contreu'. Llegim Nanm: tim3. TM diu qper la gran força 
s'ha disfressat el meu vestit. G ha llegit un verb diferent (amb una gran força (Déu) 
aferra el meu vestit), solució que és adoptada per alguns que creuen donar així un sentit 
plausible al text. Déu atraparia l'adversari pel vestit i, com un lluitador vigorós, l'estre- 
nyeria pel coll (cí. la imatge diferent a 16, I2). Però ni el verb (cenyin, no és la mateixa 
cosa que (estrènyen, ni 'D — MB no és usat tampoc en el sentit de dboca) — coll de la ca- 
misa, sinó que forma una sola paraula amb la partícula de comparació, amb el simple valor 
de la darrera: (com la meva túnica), no (com la boca (— coll) de la meva túnica3. El sub- 
jecte de 4cenyeixy és el vestit, no Déu ni cap lluitador imaginari que s'hauria arrapat al 
vestit (pròpiament dit2 o bé, metafòric per (carm o cosP) de Job. El vestit d'ell acusa les 
línies del cos aflaquit, al qual s'adhereix estretament com una camisa, tant més que havia 
estat fet per a un cos més ple que no pas el que tenia ara el malalt. Per la magresa, com- 
pareu I6, 8. 

19. Déu m'ha fet davallar". Llegim "TA i afegim DN Déu, amb què es completa el 
ritme defectuós. Compareu 9, 3r. — Pols i cendra. Paronomàsia que torna a aparèixer 
a 42,06. Ara està en parallelisme amb (fang) de l'hemistiqui que precedeix. De manera 
que ha de significar, si fa no fa, la mateixa cosa: que el pacient ha estat fortament humi- 
liat (cf. 16, 15), que la malaltia l'ha reduit gairebé a una calavera o cadàver, de tan aper- 
duat com es troba (cÍ. 10,9, 34, 15). La 4cendra, — a 13, 12 està en parallelisme amb 
(argila) — no té, per tant, res a veure amb la cendra de z, 8. Per la pols, compareu 7, 21: 
17, 16: 10, 25. 

20. Pel pensament i per les expressions del primer hemistiqui, compareu 19, 7. El 
segon hemistiqui diu a TM el contrari d'allò que hauria de dir (m'aturo, i fas cas de mi), 
I què significaria, encara, el verb (m'aturon: Puix que el verb hebreu no expressa pas per 
si sol l'actitud de la pregària (cf. Jer. 15, I), ni respon tampoc en realitat a 4(m'escrido, del 
membre que precedeix. Sir i V han llegit la segona persona dhas aturat), has cessat. És 
la bona lliçó, la qual s'ha de completar amb la correcció del verb que segueix, conforme- 
ment a allò que suggereix Gn. 29, 35: "ANmb M'BY has cessat de fer cas. De manera que 
l'hemistiqui ve a dir en altres termes la mateixa cosa que l'incís (no em respons, de l'he- 
mistiqui paral-lel que precedeix. 

2r. Expressa, per dir-ho així, el caire positiu de l'actitud de Déu envers Job, en opo- 
sició al caire negatiu indicat en el v. 20. No solament no s'acontenta el Senyor amb mostrar 
indiferència envers el seu antic servidor, sinó que passa a les obres atacant-lo cruelment 
amb la seva mà vigorosa, és a dir, infligint-li els mals terribles que el turmenten. 
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22 Te m'emportes a cavall sobre el vent sElevasti me, et quasi 
a É Z super ventum ponens 
i em fas dissoldre 'sense remei": elisisti me valide. 


838cio quia morti trades 


23 puix que sé que em faràs ' habitar" en la Mort me, 
E te : ubi constituta est domus 

i en la casa de reunió de tot vivent. omni viventi. 
eaVerumtamen non ad 
consumptionem eorum 


Justificació 21 Tanmateix, que no estira la mà 'el qui es nega" — emittis manum tuam: 
de les seves et si corruerint, ipse sal- 


queixes. o 'no s'escrida' en el seu infortuni2 vabis. 
85Rlebam quondam super 


25 Q bé, que no 'plora' aquell que té un dia dur, — eo, qui atflictus erat, 
et compatiebatur anima 


no se 'li' entrista l'ànima al 'qui es perd'2 mea pauperi. 


22. Sense vemei'. Idegim mMtURB, el nom segons el qeri i la preposició segons G. El 
mot de TM és interpretat en el sentit de: terrabastall, tempestat o huracà: però tal signi- 
ficat resultaria fals, per tal com Job no pereix pas en cap tempestat o soroll extraordinari, 
i tal sentit no quadra tampoc amb el verb 4dissoldre). És infundat de corroborar la dessús 
dita interpretació amb la menció del vent en el membre paral-lei que precedeix. Car allà 
es tracta d'una simple imatge, de sentit no gaire diferent del pensament de l'hemistiqui 
segon. Per això la primera frase no s'ha d'entendre de cap cavalcada de Job a través dels 
aires, com un núvol portat pel vent (cf. Is. 60, 8), la qual cavalcada s'oposaria a la davalla- 
da fins al fang, del v. 19. Simplement Job constata una vegada de més que Déu havia 
decidit la seva mort, i que aquesta mort és propera i ineludible. Res ni ningú no el salvarà, 
si més no segons les previsions humanes. Compareu 42, 6. 

23. Puix que. Explica sobretot (sense remei de la fi del v. 22: afirmo això, perquè 
sé que he de morir. Malgrat l'analogia de ro, 13, la conjunció hebrea no ha de seguir 
el verb (sé). Posada al seu davant, solda el v. 23 al v. 22. — 'Habitar'. Puntuar '33NYA del 
verb 2) habitar. TM significa (em faràs tornar. Però Job no ha mort encara mai, perquè Déu 
el faci tornar a la (morts. Demés, aquest darrer terme designa ara el xeol o regió dels morts, 
com ho indica el paral-lelisme amb 4casa de reunió) del membre que segueix (cf. 38, I7). 
Es tracta, per tant, d'un lloc on hom habita, i no de la cessació de l'existència física. Potser 
la puntuació massorètica s'ha inspirat erròniament en I0, 9. Sobre el xeol com a lloc on es 
reuneixen tots els mortals, compareu 3, 17 ss. — La convicció de Job que Déu havia resolt 
fer-lo morir no contradiu I9, 25 ss. Car també allà preveu el malalt la seva mort propera, 
bé que confia en la seva rehabilitació momentània quan es trobi ja fora del cos. Si aquest 
darrer pensament el fa benaurat en l'instant que el rep, no anul-la, tanmateix, el fet mis- 
teriós d'haver de patir sense culpa i d'haver de morir abans de temps. 

24. El qui es nega'. Amb altres, llegim Y3b en lloc de l'inintel-ligible mot de TM. — 
'No s'escrida', no demana auxili, sinònim d'eestirar la mà, perquè acudin a salvar-lo. Lle- 
gim Ph: NS. TM diu 4a elles escridament) o crit d'auxili, ço que no dóna cap sentit. Prou 
sap Job que no hi ha res a fer, però no pot estar-se de queixar-se i cridar. Per a ell és una 
necessitat psicològica, semblant a la necessitat de cridar que sent el qui s'ofega en l'aigua. 

25. 'Plora'. Llegim M'353. TM porta la primera persona (he ploratj. El dia dur equi- 
val a: desgràcia, la vida dura que se sofreix a consequència d'ella. — Se 'H'. Llegim el sufix 
de la tercera persona, en lloc del sufix de primera, de TM. — 'Qui es Perd'. Llegim 73N, 
TM diu 4pel pobres. El qui es perd o l'aperduat suggeriria una ruina econòmica (con. 
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"Expectabam bona, et — 88 Per tal com esperava el bé, i ha vingut el mal, — pecepció. 
venerunt mihi mala: 
prestolabar lucem, et i comptava amb la llum, i ha vingut la fosca, 
eruperunt tenebre. 
s"Interiora mea efferbue- 


27 1 
quub absgue ulls seciile, les entranyes em bullen sense respit, 


prevenerunt me dies , $ Ep 
afflictionis. m'acullen els dies de la misèria. 
e8Mcerens incedebam, si- : : 
ne furore, 28 Vaig fent via endolat, sense 'consol', Lamentació 
consurgens, in turba cla- sp: I LS uDres 
mabam. m'aixeco en 'el cor dels xacals', 


sulteu 29, 13), la qual faria passar un 4dia dur, al desgraciat. El paral-lelisme dels dos he- 
mistiquis resulta aleshores inatacable, i el pensament es trobaria del tot dins la tònica del 
parlament de Job. Aquest que ha demostrat, al v. 24, el seu dret a cridar, provaria ara el 
seu dret a queixar-se. Alguns creuen que Job voldria demostrar-hi el seu dret moral a de- 
manar auxili. Per això allegaria que havia plorat per la infelicitat dels altres i s'havia 
afligit pels pobres. A més d'altres objeccions que es podrien fer contra una interpretació 
semblant, nosaltres remarcarem solament que si fos autèntica, llavors s'hauria de declarar 
espuri el verset, o bé s'hauria de transportar darrera el capítol 31. A l'indret actual, no hi 
lligaria amb el context. No és cap raó peremptòria contra les correccions operades el fet 
que les Versions no les avalin: les traduccions han estat fetes sobre un model ja alterat. 

26. Com. Uneix el verset amb els dos que precedeixen: Job ha de cridar i s'ha de quei- 
xar, perquè en lloc de la felicitat que esperava, li ha caigut a sobre la desgràcia. Compa- 
reu 17,2 i 15-16. Donada la lliçó de les Versions, no té res d'estrany que G, Sir i V hagin 
omès la nostra conjunció causal, per tal com resultava completament supèrilua, si no emba- 
rassadora. És el que fan també els moderns que mantenen el text hebreu al v. 25. — Llum 
és el símbol de la felicitat (cf. 22, II), així com la fosca ho és de la infelicitat. De manera 
que el segon hemistiqui diu en termes figurats la mateixa cosa que el primer. La paradoxa 
ha estat imitada a — o bé, des — Jer. 8, 15, I4, 19. Compareu, encara, Jb. I7, I3. 

27. Les entranyes em bullen, no de dolor, ni menys encara de la febre produida per la 
malaltia corporal, sinó de la lluita entre l'esperança i la por, davant el pensament sobre 
la manera com és tractat per Déu. Per això es diu, en correspondència amb aquesta idea, 
que Job havia estat (acollit, pel temps de la misèria, com un foraster és rebut per algú a 
casa seva. Compareu 3, 25-26 sobre aquest acolliment singular. L'expressió 4bullir les en- 
tranyes) reapareix a Lm. I, 20, 2, II (cf. Os. 11,8, Jer. 3I, 20). 

28. Consol". Llegim mbbn3 (cf. 6, 10). TM diu (calor, vocable que alguns creuen que 
seria emprat poèticament per a designar el sol. Si fos així, llavors l'expressió resultaria una 
metàfora per a significar la mateixa idea de desconsol importada per la correcció, no que 
Job aniria tot embrunit sense que el sol el colrés. — En 'el cor dels xacals'. Llegim òmpa 
òpij. Els xacals — pròpiament les guineus) (cf. la nota a Lm. 5, 17-I8) — es reuneixen 
de nit a colles i fan en cor uns udols esgarrifosos, semblants als crits llastimosos de les 
criatures. Amb la correcció, l'hemistiqui correspon perfectament al membre parallel que 
precedeix: l'afligit i desconsolat Job (v. 288) es planyeria lúgubrement (v. 280). TM diu 
m'aixeco en la comunitat (o: assemblea), m'escridon. Però, en quina comunitat o reunió 
s'aixecaria per manifestar el seu dolor2 Car a la comunitat del poble no s'hi podia pas pre- 
sentar per tal com era leprós, ni hi hauria estat tampoc admès (cf. el v. I0). I de què 


17. La Bíblia, vol. IX. 
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29 un germà he esdevingut per als llops tFrater fui draconum, 


: at er al El et socius struthionum. 
L'ON. CODDSNy DET ES OBLIUISORS soCutis mea denigrata est 


380 La meva pell s'ensutja i es desprèn de mi, super me, 


ne , temen d'artèncias et ossa mea aruerunt pre 
1 els Ossos se m C e ardència, caumate. 


3L i ll'arpeig del la meva lira s'ha convertit en —siVersa est in luctum 


cant de dol cithara mea, 
: . : et organum meum in vo- 
i el meu flabiol en so de queixa. Set Cm en 


li hauria servit el seu crit d'auxili: És inexacte d'afirmar, en contra de la correcció damunt 
dita, que gahal designa una congregació, una església, i no una reunió d'animals. L/ autor 
del nostre llibre podia molt bé usar-lo per raó del conjunt que formen els xacals en els seus 
concerts nocturns. Compareu, encara, el verset que segueix. 

29. Llops. És incert el significat exacte del terme hebreu, traduit sovint per (xa- 
cals), i unes altres vegades per (mussols). És tracta d'animals que profereixen crits lúgubres. 
Job n'havia esdevingut el germà i company, a causa dels seus gemecs que s'assemblen als 
que caracteritzen els animals als quals el malalt s'associa. Pel verset, compareu Mig. I, 8, 
Is. 43, 20, Lm. 4, 3. Per la germanor amb els animals, compareu Jb. I7, I4. 

30. S'ensutja i es desprèn de mi. I/hebreu és una construcció Praegnans: 4s'ensutja 
de sobre de mi), per dir que s'ennegreix i li cau. Si s'hagués volgut significar solament que 
la pell de Job s'havia tornat de color negre, no hauria estat emprada la preposició jb. L'ar- 
dència que li crema els ossos (cf. Ps. 102, 4) és el foc interior que la febre havia encès. El 
primer hemistiqui correspon al començament del vy. 28. 

3r. Correspon als vv. 28t-29. I recorda 21, I2, on es parla també de la lira i del flabiol. 
S'oposa escaientment, en un bell contrast, al començament de la queixa, en el v. 9 del nos- 
tre capítol. Compareu Lm. 5, 15, on la lamentació és oposada a la dansa. 
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CAPÍTOL XXXI 


JOB DECLARA SOLEMNEMENT LA SEVA INNOCÈNCIA 


1 Pepigi foedus cum ocu- (Mare imposar als meus ulls una regla Delicadesa 
è De 3 de conscièn- 
ut ne cogitarem quidem È cia. 
de virgine. 'de no fixar-se" en cap donzella, 


Cap. XXXI. Conté la tercera part del darrer discurs de Job, la qual és una demos- 
tració detallada de la seva inculpabilitat. Per la demanda d'un judici amb Déu, amb què 
acaba, prepara l'aparició i intervenció de Déu en la disputa. En aquesta corprenedora protes- 
tació d'innocència, la moral de l'Antic Testament ateny la seva més gran puresa, tant que 
preludia directament al mateix Nou Testament. Si ni els profetes mai no havien arribat 
tan amunt, és que ells es dirigien al poble), a la nació, és a dir, a la collectivitat. Ací, 
en canvi, és el sentir ètic més íntim d'un individu, d'un israelita pietós, que s'hi reflecteix. 
Per això es comprèn que l'examen de consciència es redueixi a un repàs de les obligacions 
de Job com a home benestant envers els seus semblants, sense preocupar-se ni de trans- 
gressions rituals ni de pecats purament materials. — I,/a confessió revesteix la forma del 
jurament imprecatori contra si mateix, que hom reclamava en Justícia de l'acusat (con- 
sulteu ÈÉx. 22,9 ss., Nom. 5, 20-22, I Re. 8, 31-32). Perquè no presenten aquesta forma, 
els vv. I-4 són ací suspectes. D'altra banda, G no els coneix tampoc. No seria, per 
tant, impossible que hom els hagués afegits més tard, potser per emplenar una llacuna. Car, 
malauradament, manca el trànsit del capítol 30 al capítol 31, puix que els vV. 2-4 no tenen 
cap caràcter d'introducció. 

1. Vaig imposar ... una regla. 1, hebreu empra la coneguda expressió (cloure un pacte), 
però amb la preposició ) en comptes de BY. És que es tracta de la imposició a un inferior 
per part d'un superior de la norma de conducta recíproca. — 'De n0 fixar-se". Llegim 33annp. 
TM diu ú què em fixava), que alguns entenen en el sentit negatiu de: i no em fixava. Si 
en un altre context seria admissible una interpretació semblant, s'ha de descartar en el 
passatge present perquè l'hemistiqui que precedeix no és complet per si sol. Probablement 
ú què, de l'hebreu és degut a influència del mateix mot al començament del v. 2. Això 
explicaria la presència de la conjunció copulativa en el nostre hemistiqui, la qual partícula 
és simplement ignorada per alguns que mantenen la lliçó massorètica i donen al pronom 
neutre (què, el valor de la negativa. — En cap donzella. La Llei prohibia l'adulteri i la 
cobejança de la muller del proisme (cf. Èx. 20, 14 i 17, Dt. 5, 18 i 21). Ací la interdicció 
es fa extensiva a qualsevol noia verge. La mateixa extensió trobem a Eccli. 9, 5, per raons 
utilitàries. Utilitàries són també —encara que d'un ordre superior — les raons que s'al-leguen 
ara per a observar una conducta tan delicada (cf. els vv. 2-3). Jesucrist va fer una llei 
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2 què seria si no, el lot d'Eloah des de dalt iQuam enim partem ha- 
h . beret in me Deus desuper, 
i l'heretatge de Saddai des de les altures2 et hereditatem Omnipo- 
1 SF tens de excelsis 
Raó. 3 No seria pas el malastre per a l'injust Nemgeil non perditio 
È. res A est iniquo, 
i el malfat per als fautors d'iniquitat2 et alienatio operantibus 
, R x iniustitiam2 
4 No és Ell qui veu els meus camins tNonne ipse considerat 
R vias meas, 
i compta tots els meus passosP) et cunctos gressus meos 
. . 3 dinumerat2 
Lleialtat 5 Si he anat en companyia de la falsia 5Si ambulavi in vanitate, 
del pacient, À i i et festinavit in dolo pes 
i el meu peu ha cuitat cap a l'engany —I meus: 


(cf. Mt. 5, 28) de la delicadesa de consciència que el verset atribueix a Job. Perquè es 
tracta dels pecats de pensament de la concupiscència carnal, el verset aniria més bé darrera 
dels vv. 9 ss. 

2. Recorda 20, 29, 27,13. Però amb la diferència que allà es tracta de la part i de 
l'heretatge reservats per Déu a l'impiu, mentre que ací són la part i l'heretatge que Déu 
concedeix. I,a primera manera d'expressar-se resulta més natural (cf. 2 Sam. 20, I). Com 
a 3, 4, 4des de dalt) va unit a (Eloah,. Pel seu paraldlel 4des de les altures, des del cel, 
compareu I6, IQ, 25, 2. Si el verset no dóna la raó de la conducta del v. I, no es veu pas 
què hi faria ací. No sembla que expressi res més que el mateix pensament del v. 3, però 
en termes diferents i d'aparença més misteriosa. En el fons, el mòbil del comportament 
indicat en el v. 1 hauria estat, simplement, el temor al càstig. 

3. El primer hemistiqui és mètricament massa curt. Per això alguns afegeixen 42) 
veservat, participi que hauria caigut per haplografia amb el mot que segueix. Llavors l'he- 
mistiqui s'hauria de traduir: el malastre, no és reservat a l'injust: El pensament resulta 
sempre, que la sort del qui parla seria la ruina, la desgràcia, si s'hagués deixat portar per 
desigs pecaminosos (v. I). S'admet, per tant, el lligam entre la infelicitat i la culpa, que Job 
havia combatut sempre tan enèrgicament. l'afirmació d'aquesta teoria estaria més apro- 
piada, en consequència, en boca d'algun dels amics. L'expressió (fautors d'iniquitat) forma 
part del vocabulari dels Salms (cf., encara, Jb. 34, 8 i 22, Pr. IO, 29, 21, I5). 

4. Els meus camins, és a dir, les meves obres, la meva conducta. L'expressió, que no 
desdiu de l'estil de Job (cf. 4, 6, 13, 15, 22, 3), prepara el trànsit al v. 5 on Job parla de 
fer ruta amb la falsia. Per la mateixa raó hauria estat introduida també la menció dels pas- 
sos a l'hemistiqui que segueix. Aquest darrer s'inspira obertament en I4, 16, però dóna als 
termes un sentit ben diferent. De manera que el verset coincideix amb el pensament, ex- 
pressat sovint en els Salms, que Déu observa des del cel les accions dels homes sobre la terra. 
Perquè Déu el veia des del cel i l'hauria castigat immancablement si hagués pecat, l'autor 
dels nostres versets s'hauria interdit — o hauria atribuit a Job la interdicció — de mirar 
lascivament cap noia. Com que els versets donen la impressió que el qui parla no havia 
estat encara atacat per la desgràcia, resulta difícil de comprendre com es podrien aplicar 
a un Job que sofria ja tremendament sota l'acció de la mà de Déu. 

5. Els vv. 5-8 tracten de la violació del manament: No cobejaràs la casa del teu prois- 
me (cf. ÈX. 20, 17). Job mai no havia atemptat contra la propietat d'altri amb transac- 
cions comercials fraudulentes (Vv. 5), ni s'havia deixat portar tampoc per la cobdícia i 
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"Appendat me in statera — 6 que em pesi amb unes balances justes 


iusta, 
et sciat Deus simplicita- i Eloah sabrà la meva integritatl 
re A : : 
"Si declinavit —gressus — 7 Si el meu pas s'ha desviat del camí Honradesa. 
, meus de via, b R 
et si secutum est oculos i el meu cor ha seguit els meus ulls —l 
meos cor meum, et si ma- ME 
nibus meis ades) ma- i s'ha enganxat cap taca a les meves mans. 
cula: 


"Seram, et alius comedat:— 8 vull sembrar, i que s'ho mengi un altre, 
et progenies mea eradi- Ed i É 
cetur. i siguin els meus guaixos desarrelatsl 


avarícia (v. 7). Si Déu n'avalués amb equitat la conducta, es convenceria de la seva innocèn- 
cia (v. 6). Si no, que el castigui en els seus béns i fills (v. 8). Tot això és expressat d'una 
manera metafòrica. — La falsia és considerada com un company de viatge, que hauria, en 
certa manera, guiat Job en els seus actes. Vol dir simplement que mai no havia obrat amb 
deslleialtat, amb intenció d'estafar el proisme. En lloc de l'abstracte dfalsiay, G i Sir porten 
el concret (homes de falsia), falsos (cf. 34, 8). Però el parallelisme amb dengany) afavoreix 
la lliçó de TM. El segon hemistiqui diu en altres termes la mateixa cosa que el primer. 

6. Que em Pesi és dit també en sentit metafòric, com a 6, 2. Les balances són qualifi- 
cades de qjustes, en oposició a les balances d'engany o falses, en les quals hom emprava 
pesos inexactes (cf. Os. 12, 8, Pr. II,I, 20, IO i 23). Potser l'epítet ha estat escollit en 
relació a la falta de (justícia) que implicaven les accions hipotètiques del v. 5. — La meva 
integritat o manca de culpa en les operacions esmentades. A 27, 5 Job reivindica integral- 
ment la seva conducta, la seva inculpabilitat o integritat en sentit més general. Segons la 
narració en prosa, Job perseverà també introntollablement en la seva integritat) (cf. 2, 3 
i 9). Encara que la integritat del Pròleg s'hauria d'entendre en un sentit un poc especial, 
que no és pas ben bé el sentit de la integritat del Diàleg. 

7. Pel pensament i pels termes, el primer hemistiqui recorda 23, II. Ací és explicat 
per l'hemistiqui segon: si m'he desviat del camí recte, en quant els meus ulls m'han seduit, 
és a dir, han fornit al meu cor l'aliment de la cobejança. Job no havia ambicionat d'apode- 
rar-se dels béns d'altri. Perquè en la continuació es parla dels béns de Job materials, el 
seguiment del cor darrera els ulls s'ha d'entendre diferentment de la cobejança del v. I. — 
Cap taca, cÍ. II, IS. Probablement per reminiscència de Dt. 13, 18, el terme massorètic 
és escrit d'una manera ambigua que podria significar dres), això és, res de l'adquirit. Però és 
més natural de dir que una taca s'adhereix a les mans (cí. II, 14, I6, 17, 22, 30), que no 
pas que hi queda enganxada una cosa guanyada, ni que sigui il-lícitament. Exclòs per la 
mètrica i de caràcter massa general per al context, el tercer hemistiqui s'hauria d'ometre 
com a interpretació del v. 78, la qual hauria estat afegida per algú que no s'havia adonat 
que ja s'havia tractat del pecat d'acció en el primer hemistiqui del nostre verset. 

8. Al primer hemistiqui, Job s'impreca el càstig de veure com un altre es menja allò 
que ell havia sembrat. Això és presentat també com una punició a Mid. 6, 15 (cf. Jb. 5, 5). 
És que, de fet, el qui sembra deuria menjar els productes de la seva terra, car hom no planta 
pas perquè s'ho mengi un altre (cf. IS. 65, 22). — Els meus guaixos és pres en sentit meta- 
fòric (cf. 5, 25, 21, 8, 27, 14), per significar els fills de Job, no les tiges que neixen de les 
llavors sembrades (cf. Is. 34, I, 42, 5). En realitat no hi ha parallelisme sinonímic entre 
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Fidelitat 3 Si el meu cor ha estat seduit per cap dona, Si deceptum est cor 
conjugal. meum super muliere, 
H i eren et si ad ostium amici mei 
i he espiat a la porta del meu veí TR ue afer 
10 : tScortum alterius sit uxor 
que la meva dona molgui per altri, dt09, 
A et super illam incurven- 
i dormin uns altres amb ellal tur alii. 


els dos hemistiquis del verset, com no n'hi ha tampoc al v. ro. El parallelisme radica 
únicament en el fet que tant els productes del camp, com els fruits del ventre eren conside- 
rats propietat del pare (cf. el v. 10). Job està dispost a perdre-ho tot, si és que realment 
havia fet mai el que diu en el v. 7. Podria semblar estrany que Job faci una imprecació 
semblant, quan ho havia ja perdut tot segons el Pròleg, tant les collites com els fills. Però 
això demostraria simplement que no eren pas el mateix personatge el Job del Pròleg i el 
pacient del Diàleg. Del darrer mai no s'ha dit que hagués perdut tots els seus béns, com els 
havia perduts el mateix dia i a la mateixa hora el Job del Pròleg. Pel que fa als fills, tindríem 
ací un cas similar al de I9, 17: el pacient se serviria de les expressions habituals en els qui 
feien imprecacions, i que no havien estat encara colpits per Déu com el nostre protago- 
nista. Així es comprendria que ell parlés dels seus fills que ja havia perdut (cf. 29, 5), com 
si encara existissin. — Pel v. 8, compareu 27, 16-17, IS. 62, 8-9, 65, 22. 

9. Es refereix a l'altra part del manament del Decàleg: No cobejaràs la muller del 
teu proisme (cf. Èx. 20, 17). Job hi té en vista el pecat d'adulteri, car la dona de la qual 
es tracta és la muller del veí, com es veu pel segon hemistiqui. Per tant, el cas és diferent 
de l'altre del v. 1. — Per cap dona, literalment 4sobre) o 4per causa d'una dona). La se- 
ducció del nostre verset implica quelcom més que el simple desig pecaminós del v. I. La 
manera com es parla ara de la dona del veí i al v. ro de la pròpia dona de Job suggeriria 
que la monogàmia era la pràctica més general i gairebé exclusiva en el medi ambient de 
l'autor. — He espiat a la porta de la casa d'altri, en espera del moment oportú per a acom- 
plir el propòsit deshonest. Segons 24, 15 és propi dels adúlters d'espiar el crepuscle per a 
cometre més fàcilment les malifetes a l'empara de la fosca. I a Pr. 7, Ig es diu que semblant 
llei de pecadors muntava la guàrdia per a sorprendre l'absència del marit. 

r0. Molgui el gra amb què s'havia de fer el pa de cada dia. l/ operació era de la in- 
cumbència de les esclaves (cf. Is. 47, 2), d'Èx. II, 5 semblaria que la qui molia el blat 
era la més abjecta de totes. Per tant, que la muller de Job molgui per un altre significa que 
n'esdevingui l'esclava, possiblement la de rang inferior. Una tradició jueva, seguida per 
Targ i V (ef. també la traducció de V a Lam. 5, 13, on surt el terme mola), dóna al verb 
(moldre) un sentit obscè, que alguns veuen confirmat pel segon hemistiqui. Gens per això, 
malgrat l'analogia de l'àrab fahana, del grec uònNcv i del llatí permolere, ací s'ha de con- 
servar al verb ímoldre, — que no s'ha de corregir per la forma passiva — el seu sentit 
normal. Car precisament el segon hemistiqui prova que Job no tenia cap necessitat de 
recórrer a perífrasis per a expressar el seu pensament d'una manera suficientment forta. — 
Dormin ... amb ella. I/hebreu porta l'expressió crua: es corbin o s'ajupin sobre ella. No 
equival a: esdevingui la concubina de l'altre de qui havia d'esdevenir esclava segons l'he- 
mistiqui precedent. El text usa el plural valtres, De manera que allò que s'impreca Job 
és de veure la seva muller convertida en una mena de dona pública, a disposició dels altres 
tant casats com no casats. Així pagaria el seu crim d'haver abusat de la dona d'altri. Seria 
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UHoc enim nefas est, U Puix que això seria una infàmia ... Condemnació 
et iniquitas maxima. ant ll a uts : de l'adulteri. 
tIgnis est usque ad per- i això, una falta 'criminal', 


ditionem devorans, , : : 
et omnia eradicans geni-- Y car és un foc que devoraria fins a l'Abaddon 


mina. SR desat 
d8l comtes guir hrs i 'consumiria" tot el meu esplet. 


dicium cum servo meo, —18 Si he desatès el dret del meu esclau 
et ancilla mea, cum dis- A È 
ceptarent adversum me. i de la meva esclava en son plet amb mi—l Humanitat. 


l'aplicació de la pena del talió. Certament que repugna un poc al nostre sentit ètic que, pel 
pecat de Job, hagi de suportar quasi tot el càstig la seva dona que no hi tenia art ni part, 
sinó que havia estat fins i tot perjudicada en els seus drets. Per comprendre-ho un poc, s'ha 
de tenir present la mentalitat oriental antiga que considerava la dona com a possessió del 
marit — ordinàriament la compraven, com es fa encara avui dia entre els àrabs —. Sem- 
blant concepció es revela també d'una manera indirecta en els versets que segueixen, els 
quals no s'han de suprimir com a glosses o reflexions posteriors, ni que la mètrica del v. Ir2 
sigui actualment defectuosa. 

II. Això, el fet de tenir comerç carnal amb la dona d'un altre (v. 9). L'hemistiqui 
evoca LV. 18, 17, 20, 14. Sota el punt de vista de la mètrica resulta massa curt, proba- 
blement perquè s'haurà perdut alguna paraula, potser una segona qualificació de la mala 
acció blasmada com és ara MD) i una defecció o apostasia. — 'Criminal'. Llegim el sin- 
gular (ef. el v. 28) en lloc del plural, de TM. L'expressió caracteritza la grandesa del mal 
comès, i tota la proposició reforça l'hemistiqui que precedeix. Pel pacient, l'adulteri era un 
veritable crim. I la simple prostitució, quina opinió li mereixia2 Puix que no és de suposar 
que la considerava com a moralment indiferent, malgrat el que podria suggerir el càstig 
imprecat en el v. Io). Potser no l'ha esmentada, la prostitució, perquè el qui cometia aquest 
pecat no violava dels drets) d'altri, a l'igual del cas d'adulteri. 

12. Car. És una repetició de la mateixa causal explicativa de v. II,la qual s'ha de 
suprimir. El verset no dóna la raó del v. II, sinó que explica l'horror de Job pel pecat 
d'adulteri. — 'Consumiria'. Idegim AMYn. TM diu 4desarrelariay, verb que ja ha sortit 
al v. 8 i no quadra amb el subjecte doc. L'adulteri és un foc que destrueix la casa i els 
béns de l'adúlter i devora fins a l'Abaddon, és a dir, el fa baixar a ell mateix al sepulcre. 
Sobre l'Abaddon, sinònim de xeol o regió dels morts, vegeu 26, 6, 28, 22 (cf., encara, 
Dt. 32, 22 que semblaria que el nostre passatge havia utilitzat). A Pr. 6, 27-29 l'adulteri és 
també comparat a un foc i a carbons ardents. La formulació del verset faria pensar que 
l'eficàcia mortífera del tal crim radicava més aviat en ell mateix, a la manera d'un verí 
mortal, que no pas en una causa externa, com és ara la justícia israelítica que condemnava 
a mort el reu d'aquest pecat (cf. Dt. 22, 22-24, Pr. 6, 34-35, Jo. 8, 4-5). 

13. Job no havia violat el dret dels seus esclaus, quan tenien alguna discussió o plet 
amb ell. Sempre s'havia mostrat just envers ells i ben humà. És remarcable l'extensió als 
esclaus d'aquest sentiment d'humanitat, que no apareix enlloc més de l'Antic Testament. 
En la Llei, els drets d'aquests miserables es redueixen a ben poca cosa (cí. Èx. 21, I-II). 
— Esclau ... esclava, esmentats en ordre invers respecte a 19, 15-I0. I ara tots dos termes 
en singular, que és evidentment un singular col-lectiu. No creiem que, en el cas present, 
hi hagi cap raó per a prendre amah — esclava en l'accepció de: concubina o dona de 
segon rang. : 
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15 No l'ha fet en el ventre el qui m'hi ha fet UNumquid non in utero 
fecit me qui et illum ope- 
ratus est: 
et formavit me in vulva 
8 : : i unus2 
Caritat. 16 Si m'he negat a satisfer els humils 168i negavi, quod vole- 
bant, pauperibus, 
i he fet llanguir els ulls de la vídua, et oculos SE expectare 
: 3 des 17Si comedi buccellam 
17 i he menjat el meu bocí jo tot sol meam solus, 
3 À i et non comedit pupillus 
i l'orfe no n'ha menjat —l o exea:, 
MQuid enim faciam cum 
, : : , : , rit ad iudicandum 
Mòbil de ta. 1 Doncs, què hauria de fer si Déu s'aixequés a 
seva benefi- den ls I d et cum quesierit, quid 
ceneis i si obrís l'enquesta, què respondria2 respondebo illi2 


i ens ha format en el si el mateix 


15. Més admirable resulta el motiu en què es fundava Job per a tractar amb jus- 
tícia els esclaus: eren criatures de Déu, igualment com ell. És clar que l'origen comú no 
conferia igualtat de drets a tots els homes. Però en virtut d'ell, cadascun tenia uns certs 
drets respecte a l'altre. Job que a ro, 8 ss. es creia amb un cert dret a ésser tractat per 
Déu amb alguna benignitat per tal com l'havia format d'una manera tan meravellosa, 
era consequent quan deduia del mateix fet uns drets semblants per als esclaus respecte 
als amos. Sant Pau recordarà que els uns i els altres tenen un mateix Senyor (cf. Ef. 6, 9, 
Col. 4, I). 

16. Job no havia refusat als humils cap desig o petició, encaminats a subvenir a llurs 
necessitats com ho indica el v. 17. En aquest verset són refutades indirectament les al-le- 
gacions d'Elifaz a 22, 7-9. Els humils, dels quals són tipus la vídua i l'orfe, representen 
els pobres del país, que en temps de l'autor devien formar la majoria de la població. — 
He fet llanguir els ulls, he fet que es cobrissin d'un vel de tristesa per culpa del meu refús, 
o bé, he deixat que es debilitessin per manca del socors necessari, que els hauria negat en 
el meu egoisme. 

17. Tot sol. L/Oriental no deu menjar sol, els àpats són una acció comuna. Però ara 
es vol significar simplement que Job partia el seu pa amb l'indigent, que no deixava de 
socórrer el qui tenia fam. Compareu Is. 58, 7, Tob. 4, 16, Mt. 25, 35. El terme hebreu 
per (bocí) designa el tros de pa, que hom rompia, no llescava com nosaltres, 

14. Certament que el verset pot anar tan bé darrera el v. 13 com darrera el v. I7. 
Però sembla més indicat en aquesta última plaça per tal com el v. 18 es refereix, aparentment, 
al que s'hi diu, i s'obtenen així dues estrofes normals, de dos estics cada una: vv. 16-17 
i VV. 14-I8. — Si obrís l'enquesta, si li demanés comptes com a tutor dels desvalguts, 
representats per la vídua i l'orfe. El verset aplica al cas particular de Job els termes reser- 
vats al judici escatològic. Però això no vol dir que es faci allusió per res a l'examen que 
Déu farà passar a la humanitat en aquell dia terrible, ni a les sancions que seguiran el tal 
examen. Es tracta simplement d'una suposició que es feia Job pel que tocava solament a 
ell, bé que sembla pressentir la doctrina evangèlica sobre els motius que allegarà el jutge 
suprem el dia del judici universal a favor dels benaurats i en contra dels condemnats (con- 
sulteu Mt. 25, 35 ss.). 
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1s(Quia ab infantia mea 18 Car m'ha pujat com un pare des de la noiesa 
crevit mecum miseratio: 
et de utero matris me 
egressa est mecum.) 
1eSi despexi pereuntem, 


i m'ha guiat des del ventre de la marel 


eo quod non habuerit in-- 19 Si he vist cap aperduat sense vestit Vestir 
dumentum, el despullat. 

et absque operimento i que el pobre no tenia abrigall, 
pauperem: 

2084 i . Le 

Si non pbenedixerunt — 20 ti: no m'han pas beneit els seus lloms 
et de velleribus ovium : , 
mearum calefactus est: i s'ha escalfat del toís dels meus bens —l 


18. Car. Indica la raó per què Déu podia demanar comptes a Job, si hagués menjat 
tot sol el seu pa (v. 17). — 'M'ha pujat'. Llegim 397). TM diu dm'esdevingué gram, 
és a dir, l'orfe del v. 17. — 'M'ha guiat'. Llegim 3303. TM diu da guiaré). No se sap ben 
bé a qui s'hauria de referir el pronom femení (la), si a la vídua del v. 16, o bé a la mare 
de la qual s'acaba de parlar o, encara, a l'orfe. Sempre donaria un sentit no solament hi- 
perbòlic, sinó senzillament ridícul. Car, és imaginable Job com a conductor de la vídua o de 
la seva mare o de l'orfe, d'ençà que va sortir del ventre de la seva mare, és a dir, des 
de la seva més tendra infància: I això, sense dir res del caràcter futur de l'acció de Job, 
segons TM: 4guiaré), no: he guiat. Demés, Job ha vantat ja a 29, I2-I3 els seus beneficis 
envers l'orfe i la vídua. En realitat, allò que fa el malalt en el nostre verset és explicar per 
què s'havia mostrat misericordiós envers els pobres i desemparats. Ple de reconeixença per la 
protecció i conducció que Déu li havia acordat des de la seva infància, ell es creia obligat, 
en la seva qualitat de representant d'aquest Déu, a dispensar, segons la mida de les seves 
forces, una protecció i conducció anàlogues als qui n'estaven privats. El seu pensament 
segueix un curs molt semblant al curs del pensament dels vv. 13 i 15, amb motiu dels drets 
dels esclaus. 

19. l/obra de misericòrdia de vestir el nu. Job mai no havia vist cap pobre que no 
tenia roba suficient, sense que el socorregués caritativament. Compareu Is. 58, 7, Ez. 18, 7, 
Tob. 4, 16, Mt. 25, 35-36 i 37-38. El segon hemistiqui és idèntic a 26, 6) de l'hebreu, llevat 
de la substitució de 4pobre, a dabaddom,. L/abrigall d'ara es refereix al mantell o 'abaie 
amb què es cobrien durant la nit, a manera de flassada (cí. 24, 7). 

20. I. Llegim la copulativa, en lloc de la repetició 48ix, de TM. Car el verset expressa 
d'una manera negativa la falta que hauria comès Job si hagués vist un aperduat que no 
tenia vestit, i no l'hagués socorregut. Amb la lliçó de TM, el v. IQ es converteix en una 
proposició de temps: quan jo veia, o significaria absurdament que Job mai no havia vist 
cap nu, cap persona sense vestit. — M'han pas beneit. Per mostrar l'agraiment, els Orientals 
imploren efusivament les benediccions del cel sobre el benefactor. Per tant, l'expressió 
equival a dir que els pobres havien quedat contents amb el socors que Job els havia pres- 
tat. D'acord amb això es declara, a 29, 13, que venia damunt d'ell la benedicció de l'aper- 
duat. Amb una bella figura, els pobres socorreguts són representats per la part del cos (els 
lloms) que s'aprofitava del benefici. La llana amb què eren confeccionats els vestits que Job 
els oferia, provenia dels seus bens (toís dels meus bens). No s'indica amb això que el pa- 
cient del Diàleg era també propietari de ramats. Compareu el v. 31. — L'estrofa conté 
solament la primera part del jurament, com als vv. 16-17, VV. 24-25 i VV. 26-27. 
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Esperit 2 Si he brandat la meva mà 'contra l'íntegre', "Si levavi super pupil- 
de justícia. Jum manum meam, 

perquè em veia sostingut a la Porta, du 

22 que el meu muscle caigui de la seva espatlla "Humerus meus a iunc- 


tura sua cadat, 
et brachium meum cum 
suis ossibus confringatur. 


Cap culte — 21 Si he posat la meva confiança en l'or "DE: Born ope 
del diner. i Rap ros : . 
et obrizo dixi: Fiducia 


i es rompi el meu braç de la seva canyal 


i del fi, n'he dit la meva segurança, Eersey 
25Si leetatus sum super 


25 si m'he alegrat que la meva riquesa fos gran multis divitiis mels, 
: ea Pleta : et quia plurima reperit 
1 que la meva mà n atrapès força —I manus mea. 
: : i Si vidi solem cum ful- 
28 Si he vist la llum com resplendia geret, 


21. Si he brandal en senyal d'amenaça i hostilitat (cf. IS. II, 15, 19, 16, Zac. 2, 13). — 
'Contra l'íntegre'.. Idegim DDUby com a 6, 27 on es troba la mateixa errada (cf. OS. I4, 4). 
TM significa (contra l'orfej. Però de l'orfe, se n'ha tractat ja al v. 17. Demés, en aquest 
cas el segon hemistiqui hauria hagut de dir: perquè ell no tenia ajut o protecció. Job mai 
no va cometre cap sobreria contra un home honrat, encara que sabia que els jutges estaven 
al seu costat. Mai no va abusar de la seva importància i influència en el tribunal o Porta 
(cf. 29, 7). 

22. La imprecació correspon a la culpa hipotètica del v. 2r. El braç que és aixecat 
per donar el cop amb la mà, ha d'ésser romput fora de la seva juntura. La idea és expressada 
amb la doble imatge del muscle que es desprèn de l'espatlla i del braç que és romput de la 
seva (canya), mot amb el qual es vol significar, probablement, que l'avantbraç ha d'ésser 
separat del braó o braç pròpiament dit, en la part que forma el colze. 

24. Job no havia posat tampoc la seva confiança en les riqueses. En els Salms s'estig- 
matitza sovint els qui posen la confiança en els béns materials (cf. Ps. 49, 7-8, 52,9, 
Pr. 30, 9, Eccli. 31, 5-I0, Mt. 6, 24). Per la confiança i la segurança, compareu 8, 14. Potser 
en lloc del terme que hom tradueix per (0r fin, pur, s'hauria de llegit AD2 argent, com a 
Lm. 4,1. Llavors es conferiria un poc més de varietat al text. Les traduccions que n'han 
donat les Versions varien molt, possiblement perquè van llegir un terme diferent, més aviat 
que no pas perquè ignoraven el significat del vocable massorètic. 

25. Job no s'havia alegrat de la seva gran fortuna, la qual havia estat adquirida amb 
les pròpies forces (da meva mà)), no heretada sense cap esforç de part seva (cf. I, 21). Per 
tant, ni havia practicat el culte del Mammon (v. 24), ni havia sentit la supèrbia del ric, 
que es creu superior als altres, i àdhuc en estat de poder passar-se de Déu. El segon hemis- 
tiqui forma una proposició parallela de la frase (que la meva riquesa fos gram. És parla 
d'eatrapar la mà), perquè els béns que constituien la seva fortuna no eren d'ell al principi, 
sinó que corrien com escampats, fins que els posà la grapa a sobre gràcies al seu esforç 
tenaç i vigorós. No es voldrà significar, encara, amb això que l'interessat s'havia enriquit 
gràcies al comerç, el qual havia practicat, potser d'una manera especial a l'estranger — 
Manca també la segona part del jurament (ef. el v. 20). 

26. La llum no representa específicament el sol. És una expressió global per: estels, 
aurora, sol, llum del zenit que sembla no dependre dels cossos lluminosos. El culte dels astres 
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et denes, incedentem i la lluna que anava magnífica, 
clafe: 
"Et letatum est in abs- 274 2 i c 1t 
es i el meu cor s'ha tornat toix en secret Cap cas 
et osculatus sum manum s n I 
imcam Ore men, ila meva mà ha besat la meva boca —lI 
"8Quee est iniquitas ma- ei) h Rda 
, Xima, 28 També això seria una altra falta criminal, — Condemna- 
et negatio contra Deum ció. 
a ans perquè hauria renegat el Déu de dalt, 


sSemper enim quasi tu- 


mentes r me fluctus PE: , : É $ 
dua pel 23 ti: el terror 'de Déu vindria sobre mi" 
et pondus eius ferre non , : A 4 
potui. i no em tindria davant el seu aixecament. 


entre els israelites apareix per primera vegada en temps del rei Manassès (cf. 2 Re. 21, 3: 
23,5, Jet. 8, 2, 15, 4). Potser la seducció a practicar-lo havia estat reforçada més tard per 
la religió persa. Això podria explicar que l'autor parli de dlumo, i no d'astres o cossos celes- 
tials. Sigui el que es vulgui d'aquesta questió concreta, resulta sempre curiós l'esment par- 
ticularitzat del crim d'idolatria astral, donada la data més probable de composició del Dià- 
leg. Car després de la captivitat de Babilònia els jueus s'havien mostrat generalment molt 
refractaris a tot culte estranger. No tindríem ací un altre indici de les peregrinacions de 
l'autor per terres estrangeres, potser per raons de comerç — Magnífica, majestuosa, com 
una aparició reial. La importància donada a la lluna correspon més aviat a l'estima en què 
els Orientals tenien aquest astre benèfic (cí. la nota a 25, 5). 

27. Cor s'ha tornat toix, insensat, cometent la follia d'adorar els astres, com es diu a 
l'hemistiqui que segueix. Compareu Dt. II, I6. (En secret) es refereix a l'acte de Job, que 
s'hauria desenrotllat en el seu interior, no al caràcter clandestí dels cultes astrals. Els tals 
cultes eren ben lluny de practicar-se solament — ni preferentment — en privat, fora de la 
vista dels altres. — Ha besat. És conegut el costum antic de besar les imatges de la divi- 
nitat (cf. Os. 13, 2, I Re. 19, 18). Quan la imatge o símbol es trobava a una certa distàn- 
cia, hom li enviava petons amb la mà. Encara que el besar pertanyi a la boca i no a la mà, 
l'hemistiqui diu éú la meva mà ha besat la meva boca), que és el gest de portar la mà a la 
boca (ad os, d'on adorare) per recollir-ne un bes i tirar-lo després a la divinitat. La mà 
resultava, per tant, el veritable subjecte de l'acte de culte en questió. — L/estrofa presenta 
la mateixa construcció que els vv. 19-20 (amb la correcció). 

28. També això. Com l'adulteri (v. ri), l'adoració de les divinitats de la natura 
seria també un crim passible de mort. Car equivalia a renegar el Déu de dalt, del cel (con- 
sulteu el v. 2), l'únic Déu veritable. La negació del Déu de dalt i l'adopció de divinitats 
de la natura compten entre els casos que havien d'ésser castigats amb la pena de mort, 
segons Dt. 13, I2 ss. — De dalt. Aquesta mena d'epítet de Déu vol significar ací no sola- 
ment que Déu habita al cel, sinó que és el creador i senyor de les criatures 4de dalts (con- 
sulteu Èx. 20, 4: IS. 45, 8). Donar culte a les darreres, és substituir les criatures al qui les 
ha creades. i 

23. No quadra de cap manera després del v. 22, ni en el tenor actual de TM, ni amb 
les correccions que s'hi han de fer. En canvi, a continuació del v. 28 completa admirable- 
ment l'estrofa, tant sota el punt de vista de l'estructura mètrica com del sentit. En indicar 
el mòbil de la seva abstenció de tot culte astral, Job dóna, alhora, indirectament la indica- 
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No odiar — 29 Si m'he alegrat de l'infortuni del qui m'odiava —''Si gavisus sum ad rui- 
l'enemic. nam eius, qui me oderat, 


i he triomfat quan l'ha atès un mal —l et exultavi quod invenis- 
set eum malum. 
30Non enim dedi ad pec- 
candum guttur meum, 
ut expeterem maledicens 


Generositat.. 20 I no he pas deixat que el meu paladar pequés, 


que'n reclamés l'ànima en la imprecació. isimam ela. 
s É Si non dixerunt viri ta- 
31 Si no han dit els homes de la meva tenda: Bermacilt mel: 
3 Ma Quis det de carnibus eius 
(Qui () no s'atipa de la seva carny —l ut saturemurP 
ció de la pena que hauria de correspondre al seu pecat. — 'Z'. Llegim la conjunció copu- 


lativa, en lloc de la causal de TM. Car el v. 23 té, respecte al v. 28, la mateixa relació que 
el v. 12 respecte al v. II. — 'De Déu vindria sobre mí'. Idegim $V NRN DN (cf. G). TM diu 
dun terror a mi l'infortuni de Déu). Però llavors l'hemistiqui present no té res a veure amb 
l'hemistiqui que segueix. El pensament del verset és molt semblant al de 13,II, On se 
suposa també que Déu s'aixeca irat, quan hom atempta al seu honor. 

29. Job mai no havia experimentat la joia maligna que hom sent davant la desgràcia 
del seu enemic (cf. Pr. 24, 17). Ço que vol dir que si no havia arribat a la perfecció del 
precepte evangèlic d'estimar els enemics (cf. Mt. 5, 43-48, Le. 6, 27-38), no n'estava gaire 
lluny amb la seva actitud negativa de no odiar els qui l'odiaven. Noteu com res no es diu 
de la venjança efectiva, corrent a l'Orient i considerada com a normal, bé que fos inter- 
dita per alguns textos de la Llei (cf. Èx. 23, 4-5, Lv. I9, 18, Pr. 20, 22, 25, 21-22). 

30. l no. Aquesta represa del pensament demostra que la partícula DN sí amb què 
comencen tants versets d'aquesta confessió és sentida com una negació indicativa, sense 
el valor interrogatiu que li atribueixen alguns. — Paladar, considerat com a òrgan de la 
paraula, a l'igual de la llengua (cf. 6, 30). Per això és responsable dels pecats de paraula. 
El pecat que hauria comès el paladar és especificat a l'hemistiqui que segueix. — Que'n 
veclamés, l'ànima del qui odiava Job (v. 29). Es reclamava o demanava l'ànima d'algú 
per a la mort (cf. 1 Re. I9, 4, Jn. 4, 8), de manera que l'expressió equival a la nostra: 
desitjar la mort a algú. La imprecació o maledicció de l'enemic és una habitud corrent 
encara avui dia entre els Orientals. La noble actitud de Job envers l'enemic demostra que 
no havien fet cap impressió en la seva ànima les promeses de Bildad a 8, 22, i que no es- 
cauen tampoc en la seva boca les paraules de 27,7. Que l'odi a l'enemic sigui presentat 
com un dels pecats més greus, revela l'altura del sentiment moral de l'autor, que en aquest 
punt estava per damunt de les idees del seu temps. 

31. Els homes de la meva tenda són els qui habitaven amb Job, els familiars (cf. eels 
homes del meu consell) de 19, 19). — () Ometem ym' que dóna a la frase el sentit curiós: 
Ohl si un hom no s'atipés de la seva carnl De manera que els qui eren a la casa de Job hau- 
rien expressat el desig que no els presentés tanta carn a taula, o bé s'haurien lamentat que 
s'atipaven massa aviat. El que vol dir el text és, que els familiars del propietari de ramats 
que era Job estaven tractats esplèndidament, que l'amo no es mostrava gasiu amb el servei. 
Per da seva carn, no s'ha d'entendre la pròpia carn de Job (cf. 19, 22), ni la carn d'ell en 
sentit metafòric, és a dir, la seva parentela, ni la carn de l'enemic dels vv. 29-30, sinó 
la carn de les bèsties dels seus ramats (cf. el v, 20). Es recalca semblant generositat de Job 
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8 Poris non mansit pere--— 82 l'estranger no havia de passar la nit a fora 
grinus, 


ostium Error al viatori i Obria les meves portes al vianant. 

"di adversum me tera 98 Si la meva terra ha posat clam contra mi Cap ezplots 
Seu DO Bea i a l'una han plorat els seus soles — ds o 
ia deri Ell (89 Si he menjat el seu fruit sense pagar 

Li ales ela dun i he fet exhalar l'ànima als seus propietaris,) 


perquè els israelites, com avui dia els beduins del desert, menjaven rarament carn. Per això, 
dir que els servidors de Job n'anaven tips equival a dir que eren molt ben tractats. 

32. Job es mostrava igualment generós envers els transetnts, que acollia hospitalà- 
riament a casa seva. I/ hospitalitat, aquesta gran virtut d'Orient, en especial entre els 
beduins, exigia que es retingués el vianant sota el propi sostre, tan bon punt arribava la nit 
(cf. Gn. 19, 2, Jt. I9, 15-16, Le. 24, 29). Per això Job els obria la porta de casa seva, per- 
què no l'haguessin de passar a la intempèrie. Que es faci ressaltar com una virtut, podria 
ésser un indici que, al temps de l'autor, no tothom practicava semblant hospitalitat gene- 
rosa (cf. Is. 58, 7"). — Probablement s'han d'inserir a continuació els vv. 38-40, més aviat 
que no pas darrera el v. 8 o darrera el v. 15. A la plaça actual, hi són manifestament fora 
de lloc, puix que no poden formar la conclusió del discurs de Job. En canvi, ací resulten 
una mena de preàmbul dels vv. 33-37, que terminen el parlament del malalt. 

38. Posat clam. El crim en questió consistia en una violentació del camp mateix, no 
en una injustícia contra els seus propietaris, ni contra els obrers agrícoles. Per això s'ha 
de cercar la raó de les queixes en el camp mateix, i no pas en un mal que Job hauria inferit 
a d'altres congèneres seus. És l'explotació iniqua a què l'hauria sotmès, potser fent-lo tre- 
ballar l'any de descans de la terra (cf. Dt. cap. 15), o, més aviat, per la pràctica de sembres 
prohibides (cf. LV. 19, 19). Si la terra protestés perquè havia estat adquirida per usurpa- 
ció, àdhuc amb l'assassinat dels seus amos legítims com suposen alguns que posen en relació 
el v. 38 amb el v. 39, llavors Job no hauria parlat de la dmeva) terra, la terra que em per- 
tany en tota legitimitat, ni s'hauria hagut d'acontentar com a càstig amb la sola esterilitat 
del seu camp: la cosa robada ha de tornar al seu amo, res clamaí ad dominuml Certament 
que la protesta de Job en el sentit damunt dit resulta un poc singular. Però la circumstàn- 
cia de trobar-se una disposició semblant entre els estatuts i ordinacions de Iahuè l'havia 
de fer aparèixer als jueus com de no menor gravetat almenys, que el no donar carn suficient 
als criats (v. 31). 

39. El seu frmt, literalment dla seva força, (cf. Gn. 4, 12), els productes de la terra 
(cf. el v. 38). Per 4íer exhalar l'ànimar, matar, cí. 11, 20. El terme hebreu per dpropieta- 
ris) designa els amos legítims de la terra, que Job hauria occit, no els baals que protegien 
l'agricultura, ni els obrers del camp que l'haurien treballat. No és tampoc cap plural majes- 
tàtic: el seu amo o senyor, com podria semblar que ho reclamaria el fet que Job parla, 
al v. 38, d'un tros de terra concret i limitat, de la seva terra de conreu. Si l'autor del verset 
parla de propietaris, en plural, és que s'imagina que la terra de Job englobava diverses pro- 
pietats que ell havia anat adquirint injustament, o, potser, tenia en vista casos diferents 
del cas de Job. — El verset és difícilment autèntic. Entén el crim del v. 38 de l'apropiació del 
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10 en comptes de blat que hi surtin les espines Pro frumento oriatur 
È P : 3 fei P mihi tribulus, 
i els púdols en comptes d'ordil et pro hordeo spina. 
t 3 s3Si abscondi quasi homo 
Franquesa. — 88 Si he encobert 'entre' els homes els meus crims peccatum meum, 
Ó et celavi in sinu meo ini- 
celant la meva culba en el meu si, quitatem meam. 
d Ó 31Si expavi ad multitudi- 
34. — perquè temia el gran avalot, nem nimiam, 
A ado 3 R et despectio propinquo- 
i el menyspreu de les famílies m'aterria rum terruit me: 
É È 8 et non magis tacui 
i he estat quiet, no he sortit a la porta —l pregó ae ge 


camp d'altri sense pagar, i suposa que Job s'havia de disculpar d'assassinat, ço que mai 
no han dit ni els seus amics. I/esterilitat de la terra seria, encara, un càstig insuficient 
del robatori i de la mort violenta dels seus propietaris. La manca de paral-lelisme és una 
altra prova del caràcter adventici del verset. 

40. El càstig imprecat no seria cap pena del talió, si la terra del v. 38 hagués d'ésser 
condemnada solament a no produir res. Si hagués estat robada (v. 39), el just hauria estat 
de tornar-la al seu amo, o als hereus si aquest darrer havia desaparegut per assassinat. — 
Espimes. Així han traduit les Versions el terme hebreu, que per altres significaria dcard9,. 
— Púdols. És la traducció aproximativa d'un vocable de l'arrel (pudin, que no pretén 
identificar la planta en questió. Per alguns seria el malcoratge o l'ortiga pudent. Altres 
pensen en la cugula o el jull, mala herba que podria semblar indicada del moment que es 
tracta d'un camp d'ordi. Com per les (espines, de l'altre hemistiqui, es tracta sempre de 
plantes inútils per a l'alimentació de l'home. El pensament que es vol expressar és, simple- 
ment, que els camps de Job s'haurien de tornar infructuosos, uns ermots, com les terres 
incultes del mnidbar — desert. 

33. Per acabar, Job fa una mena de resum. Si en la llarga enumeració de pecats possi- 
bles n'havia passat algun per alt, l'omissió no podria donar peu a cap sospita contra ell, 
per tal com és en dret d'assegurar de si mateix que mai no havia dissimulat els seus crims. 
— 'Entre'. Llegim DIN. TM diu (com Adam, ço que faria allusió a Gn. 3, 8 i I0:, o bé 
(com home), a la manera dels homes, interpretat per alguns: com el vulgar, vulgarment. 
Però el primer sentit no quadraria ací, per tal com Job no hi fa cap confessió a Déu. I l'altre 
és difícilment implicat per l'incís. — Celant .... La clàusula explica com Job havia enco- 
bert els seus crims, però d'una manera que suposa la falsa lliçó (com Adam. El seu caràcter 
adventici és trait, encara, per l'ús del gerundi (celant) i pel terme arameu per 4sb, pitrera, 
que mai no apareix entre el lèxic de l'autor del Diàleg. 4Celar la culpa en el si significa: 
mantenir-la secreta, callar-se-la, no: ficar-la a la pitrera, a la manera dels nòmades que hi 
porten les coses perquè no tenen butxaques. 

34. Temia... Dóna la raó per què Job hauria dissimulat els seus pecats: la por que 
el poble hagués fet justícia amb la seva pròpia mà, linxant-lo. En parlar del gran avalot, 
es demostra que l'autor té més aviat en vista els habitants d'una gran ciutat. — I el menys- 
preu ... La frase depèn del 4sip del v. 33: i si el menyspreu etc., no del perquè del v. 342. 
l'esment de les famílies és degut ara a la qualitat de xeic àrab o capitost (cf. 20, 25), que 
ha de respectar el tribunal d'honor dels clans amics, i l'ha de témer si comet accions indig- 
nes. El xeic o gran senyor que era Job mai no s'havia trobat en el darrer cas, mai no havia 
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3sQuis mihi tribuat audi--— 85 Ohl si jo tingués algú que em donés escoltal Job res no 

torem, H (1 Moul Saddat ha de témer 
id lant recta des eus ací la meva Taul Saddai que em de peu. 

diat Omnipotens: responguil 

et librum seribat ipse qui 

iudiest OO ae ss aa mea ea dE ase ad es G Ral EE aa De du 
Ut in humero meo por- i el llibre que el meu adversari ha escritl 

tem illum, 867 la 4 bre f Hl 
St Limageni Demiaiuna an cert, me l'aixecaria sobre l'espatlla, 
coronam mihi2 me'l cenyiria com "una corona'l 


hagut de romandre tancat a casa per por d'acusacions que hom podria fer contra ell. La 
porta on Job no hauria sortit és la porta de casa seva, no la porta de la ciutat (cf. el v. 9). 
— El caràcter especial de l'estrofa explica l'absència de la segona part del jurament amb 
la imprecació, i prepara, alhora, el trànsit a l'expressió del desig vehement de Job en els 
versets que segueixen. 

35. Algú que em donés escolta, un jutge que prestés atenció a les seves queixes pels dolors 
que ha de sofrir, és a dir, que fes allò que ningú no feia segons I9, 7. Job parla com a 
demandant que posa causa a un altre per una injustícia. El demandat en aquest judici és 
Déu, que el turmenta d'una manera inexplicable. Per això es diu, a l'altre hemistiqui, que 
Saddai respongui a les acusacions que Job presenta. — La meva Tau, és a dir, la meva sig- 
natura sota l'acta d'acusació que presenta oficialment. La fórmula (heus ací la meva Tauy 
era, probablement, pronunciada, quan un hom manifestava la resolució d'entaular plet. 
Per això no s'ha de suposar que l'autor faci de Job un illetrat, perquè signa d'aquesta 
manera. Per la Tau com a senyal discriminador, compareu Ez. 9, 4 i 6, Ap. 7, I ss. Relati- 
vament llarga en la nostra traducció, la breu expressió de l'hebreu correspon a un gest de 
presentació enèrgic, acompanyat de l'exclamació da taul. Servint-nos de l'argot de les car- 
tes, podríem dir que equival a: (Envitl Saddai que jugui la seva cartal) Llavors es comprèn 
la menció de l'escrit de l'adversari en el darrer hemistiqui del verset. Aquest hemistiqui 
resta actualment penjat enlaire. Com que l'estrofa resulta també incompleta, s'ha d'admetre 
inconcussament que s'ha perdut una frase, amb el verb i un sinònim de dllibre, del membre 
paral-lel, molt possiblement un hemistiqui que deia: Ohl si jo tingués el rotlle. Hauria estat 
en gran part la repetició del primer hemistiqui del verset. — El meu adversari, literalment 
d'home del meu plet, la meva part adversa: Job desitja tenir, juntament amb l'escrit o 
document que ha presentat (heus ací la meva Taul), el libel d'acusació del seu adversari 
en el procés, Déu, un dllibre, o document que Déu hauria escrit. 

36. La requisitòria de Déu no aclapararia Job, sinó que li donaria una gran alegria. 
La portaria sobre l'espatlla com una insígnia d'honor (cf. Is. 9, 5, 22, 22), que hom mostra 
de bona gana i la passeja triomfalment. Seria per a ell un regal honorífic. En els altres casos, 
els acusats solien aparèixer amb vestits bruts (cf. 8, 22, Zac. 3, 3). Però Job està conven- 
qut de la seva innocència perfecta, com ho ha demostrat l'examen minuciós que acaba de 
fer. — 'Una corona'. Amb les Versions, llegim el singular, en lloc del plural, de TM. 
A 19,9 Job es planyia que Déu l'havia despullat de la seva glòria i li havia llevat la corona 
del seu cap, és a dir, que amb la malaltia l'havia privat de la seva reputació i estimació 
als ulls dels homes, davant els quals apareixia com a pecador que Déu havia castigat. 
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Ni s'avergo-- 37 Un per un 'indicaria' tots els meus passos, 3"Per. —singulos —gradus 

nyeix de la i 96 B : meos pronunciabo illum, 

seva vida. el rebria a l'igual d'un príncep. et quasi principi offeram 
eum. 

Acaben les paraules de Job. Fimita sumt verba Iob. 


37. 'Indicaria'. Ometem el sufix pronominal. Job justificaria totes les seves accions o, 
com diu el text, (el nombre dels meus passos), totes i cada una de les meves accions 
(ef. el v. 4). Job està segur de poder refutar plenament i satisfactòriament totes les acu- 
sacions que Déu hauria escrit en el llibre del v. 35. — El rebria, literalment eel faria acostan, 
és a dir, cap a mi davant el tribunal o judici. El sufix pronominal es refereix ara a l'ad- 
versari (Déu), no al llibre (cf. el v. 35). Job es presentaria a l'acusador celestial amb l'urc 
noble d'un príncep, no en actitud humil, amb el posat suplicant de qui vol excitar compas- 
sió i obtenir la mitigació del càstig. — Amb aquest final brillant es posa terme a les (parau- 
les de Job., als discursos que havia pronunciat en defensa pròpia. La nota redaccional que 
ho constata ha estat afegida, potser pel qui va introduir els fragments que les separen del 
discurs de Déu. Per notes semblants, compareu Jer. 51, 64, Ps. 72, 20. No és viable d'unir 
la nota present amb el capítol 32, com ho fan G i Sir. 
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CAPÍTOL XXXII 


INTRODUCCIÓ DEL NOU INTERLOCUTOR. — RAONS DE LA SEVA INTERVENCIÓ 
EN LA CONTROVÈRSIA 


Omiserunt autem tres I aquells tres homes van plegar de respondre rntroducció. 
viri isti respondere Iob, 4 : a 
eo quod iustus sibi videe- a Job, perquè es tenia per just. 


Cap. XXXII. Inopinadament fa irrupció en l'escena un nou interlocutor, amb preten- 
sions de refutar Job d'una manera més eficaç que no pas els seus tres amics (vegeu la nota 
a II, 3). Com que res en el llibre no l'anunciava, Eliú es presenta en tercera persona amb 
una introducció en prosa, on són donades les notícies personals que l'afectaven i hi és jus- 
tificada la seva intervenció. Segons ell, s'havia de blasmar Job d'haver acusat Déu d'injustí- 
cia, i els tres amics d'haver defensat malament la causa de Déu (vv. 1-68). Després d'aquesta 
introducció, comença l'exordi dels seus parlaments: Eliú, jove, havia deixat parlar la sa- 
viesa dels vells (vv. 6-7). Però aquesta saviesa s'havia palesat impotent, i ell li oposarà 
la veritable saviesa, una saviesa inspirada (vv. 8-20) i que ignora l'adulació (vv. 21-22). 
El tot, introducció i exordi, és redactat en un estil difús (en poques ratlles, la introducció 
repeteix quatre vegades que (es va arborar la ira) d'Eliú) i un poc petulant, el qual dista 
bastant de l'estil brillant i noble de l'autor del Diàleg i àdhuc de l'estil de l'autor del Pròleg 
(llevat de 2, 1I-I3). En el fons, Eliú ve a dir amb aquest capítol, simplement, que vol parlar, 
que vol combatre algunes de les afirmacions de Job. 

I. Dóna la raó d'ésser de la intervenció d'Eliú. Sobretot després de la seva apologia 
final, els tres amics haurien constatat que res no podria fer trontollar Job en la convicció 
de la seva innocència i que totes les paraules resultaven des d'ara supèrilues. Però si els 
amics havien cessat de parlar, era més aviat perquè el capítol 3r no admetia cap nova 
acusació contra Job (ni Déu no l'acusa en els capítols 38 ss.). — Aquells tres homes. Desig- 
nació curiosa dels qui el llibre, tant al Pròleg com a les discussions, anomena els amics de 
Job. En fer-ne personatges gairebé estrangers a la narració, es traeix l'intrús. La fórmula 
serveix a Ez. 14, I4, I6 i 18 per a designar els tres (justss: Noè, Job i Daniel (Danel). Pro- 
bablement és degut a això que ara es parli de Job (just, quan Job preferia els termes 
d'iéúntegre, innocent) etc. — Es tenia per, literalment vera just als seus ulls. Les Versions 
han llegit 4als ulls d'ells, als ulls dels amics, lliçó adoptada per molts crítics. En aquest 
supòsit serien els tres amics que s'haurien persuadit ara de la justícia de Job, reconeixe- 
ment que pel fet mateix hauria resultat una condemnació de Déu que castigava un innocent 
(cf. el v. 3). Però, si fos aquesta la lliçó original, s'hauria de notar que el Diàleg mai no 
ha tractat de la justícia de Job ni de la injustícia de Déu, sinó que el problema que s'hi 
debat és, pròpiament, el del (consell de Dém, el perquè de la seva conducta envers uns certs 
homes malaurats com Job. 


18. La Bíblia, vol. IX. 
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2I es va arborar la ira d'Eliú, fill de Baraquel, retur. "Et iratus, in- 
R 23è dignatusque est Eliu fi- 
el Buzita, de la família de Ram: contra Job es va —lius Barachel Buzites, de 


é , cognatione Ram: irat 
arborar la seva ira, per tal com es declarava més ea atles adrercdia em 


3 Pqe 83 1 eo quod iustum se esse 
just que no pas Déu, 2 i contra els tres amics dicarat estant Ten. SEor 


d'ell es va arborar la seva ira, per tal com no ro adversum amicos eius 
a as ea va indignatus est, eo quod 
trobaven cap resposta i així condemnaven "Déu". non invenissent respon- 


2. Es va arborar, es va indignar. A continuació dirà contra qui, i per què. Manifesta- 
ment li desplaia la manera com s'havia anat desenrotllant la discussió entre Job i els seus 
amics. — Eliú. El nom és portat per diferents personatges bíblics (cf. Ir Sam. I, I, I Par. 
12, 20, 26, 7, 27, 18). Significa (Ell és Déus. Per bé que l'article hebreu representa, amb 
molta probabilitat, el nom diví (ahuèy: Iahuè és Déu. Seria, per tant, un nom iahvista. 
En canvi, el seu pare — el Pròleg no havia esmentat el pare de Job (pel Diàleg, cf. 15,10) — 
en porta un d'elohista que significa (Déu ha beneitx, o (Déu beneeix) si havia estat abreu- 
jat de debaraRel. A diferència del nom del fill, el nom del pare no és portat per cap altre 
personatge de la Bíblia. Ço que, potser, podria fer pensar a algú que era un nom simbòlic 
per a significar que Eliú, el qual havia estat afavorit amb la inspiració divina (V. 8), era un 
fruit de benedicció del cel. El gentilici 4dbuzita), en hebreu buzí, és idèntic al nom del pare 
del profeta Hzequiel (cf. Ez. I, 3), si més no externament. Buz, del qual deriva, és el germà 
d'Hus a Gn. 22, 21, és a dir, el germà de la tribu o país de Job (cf. í, 1). Per la menció de 
Buz al costat de Tema i de Dedan a Jer. 25, 23, la regió de Buz estaria situada als confins 
d'Edom i de l'Aràbia. El lloc d'origen d'Eliú no desdiu, per tant, del lloc d'origen dels 
altres interlocutors en el Diàleg. Tots són de la mateixa regió o de regions veines, i tots de 
fora del país d'Israel (vegeu les notes al Pròleg). Quant a la família o clan d'Eliú, l'únic 
que es pot dir és que el nom de (Ram) es troba també a Rt. 4, I9, I Par. 2, Q-IO, 25 i 27, 
on designa un personatge diferent del Ram de la família d'Eliú. Les Versions l'han transmès 
amb moltes variacions: Aram, Abraham etc. G afegeix, encara, 4a la terra d'Hus), ço que 
estaria en contradicció amb (Buz), de més amunt. — Es declarava més just, literalment 4es 
feia més just, en sentit declaratiu. Altres tradueixen: pretenia tenir la raó contra Déu. Però 
aleshores s'hauria usat l'hifil del verb (ef. 27, 5), i no el piel. Demés, la preposició 3b té 
valor comparatiu (cf. Gn. 38, 26). No obsta contra la interpretació donada, que Job no 
hagi afirmat enlloc la seva major justícia en relació a Déu. Si la realitat era aquesta, l'opi- 
nió de l'autor no s'hi emmotllava pas ben bé, com ho demostra el v. 3. Per Eliú, Job 
s'hauria declarat just per la seva part, mentre que Déu hauria estat declarat injust. 

3. No trobaven cap resposta. Eliú s'havia indignat també contra els tres amics de Job. 
Els tres (homes, del v. I són ara designats amb la qualificació usual en el llibre. En re- 
prendre-la, i sobretot en reprendre-la de la manera com ho fa, no revela l'autor que ell no 
formava part del grup dels (amics) de l'Adumeuy: Que era, per tant, un estranger, un nou 
vingut en la disputa: Contra els tres amics de Job, la còlera d'Eliú s'havia desencadenat 
perquè no trobaven cap resposta, naturalment cap resposta que contradís les afirmacions de 
Job sobre la seva pròpia justícia i sobre la injustícia de Déu. — 'Déu'. Per evitar el con- 
tacte amb un verb ofensiu, els escribes van substituir (Job. al nom de (Déuy (cf. el v. 2) 
que portava primitivament el text hebreu (per un fenomen anàleg, cf. 7, 20). Però els 
amics havien donat tort a Job en els seus discursos, i mai no hi havien atacat Déu. Per 
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sionem rationabilem, sed tI Eliú havia esperat 'per replicar a Job Raó de 
tantummodo condemnas- R R retard en la 
sent Tob. tIgitur Eliu. Mb paraules, perquè aquells eren més vells que intervenció. 


expectavit Iob loquen-— ng pas ell per edat 

tem: eo quod seniores pu , h 
essent qui loquebantur. $ Però quan Eliú va veure que no hi havia 
"Cum —autem  vidisset. cap resposta en la boca dels tres homes, es va 
quod tres respondere non 3 i 3 Dita 
potuissent, iratus est ve- arborar la seva ira, Si respongué Eliú, fill de 
hementer. "Respond À CE í 
ementer. espon ens- . Ll 9 Es 

que Eliu Mas Barmhel Baraquel, el Buzita i digué: 
Buzites, dixit: 


Tunior sum tempore, h : 
vos autem antiquiores, i vosaltres sou uns ancians, 


Jo sóc jove per edat Joventut 
d'Eliú. 


tant, la ira d'Eliú no podia encendre's contra ells perquè no haguessin condemnat Job, ni 
perquè no haguessin defensat Déu. El que vol dir l'autor és, que el silenci dels amics equi- 
valia a una condemnació de Déu, per tal com resultava una admissió tàcita de la suposada 
injustícia del Creador que Job hauria proclamada. 

4. Per replicar. Inserim ANYIò que sembla suggerit per G 4donar resposta a Job,. 
Altres prefereixen corregir (amb paraules) en (mentre ells parlavem, i ho transporten des- 
prés del verb desperar, (cf. BH), o bé suprimeixen simplement l'incòmode ça Jobs. En el 
nostre autor no hauria d'estranyar la redundància dreplicat amb paraules) (no amb fetsi). 
Seria un altre indici que l'autor es trobava davant les 4paraules) escrites en el llibre, i no 
pròpiament en el grup d'amics que discorrien entorn del problema del perquè dels mals en 
el món. Segons el nostre verset, Eliú no hauria pres part en la controvèrsia per respecte als 
més vells que ell. Això explicaria la seva aparició tardana, quan la disputa pròpiament 
dita ja s'havia clos amb l'apologia del capítol 31. Però hom desitjaria saber per què no havia 
estat esmentat a 2, II SS., i per què no s'havia parlat enlloc del Diàleg de la presència d'un 
assistent mut. Que es tractava verament d'una persona jove per edat, ho faria pensar també 
la seva loquacitat complaguda i un poc inconscient. 

5. Insisteix que els amics no sabien respondre (cf. el v. 3), encara que amb la fórmula 
curiosa (no hi havia cap resposta en la boca dels tres homes). Es voldrà significar que, en 
el Diàleg, no hi havia cap més resposta a Job, posada ven boca, dels tres homes (cf. el v. 1)2 
O, potser, la frase estranya s'hauria de posar simplement en relació amb les altres no menys 
curioses de 33, 22 Comsevulla, davant el tal silenci Eliú es va inflamar de còlera —i parlà 
ell —. Si l'accés de còlera li ve quan veu que els altres no responen, és improcedent de supo- 
sar que la ira havia covat en Eliú durant la llarga espera de les discussions entre Job i els 
tres amics. Malgrat la referència al silenci dels amics, allò que provoca principalment la ira 
del nou interventor són les afirmacions de Job. Per això els seus discursos van dirigits con- 
tra ell. Als amics, els reserva solament l'exordi, per bé que l'Adumet no hi és pas deixat 
de mira. 

6. Repeteix les notícies històriques del v. Z, fora d'aquella sobre la família a la qual 
pertanyia Eliú. Amb el plus del patronímic, el v. 68 forma una inscripció per l'estil de les 
corrents en el llibre: I respongué Elifaz el Temanita i digué etc. Com en els altres discursos 
dels amics, la inscripció dóna també ara pas obert al discurs del nou interlocutor. En la 
part continguda en el capítol present, l'autor hi explica llargament als tres amics per què 
vol parlar: puix que callen, ha de parlar ell, perquè si no, rebentaria. — Ancians. La ma. 
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per això m'he intimidat i he tingut por ideirco demisso capite, 
veritus sum 
d'ensenyar-vos la meva ciència. vobis indicare meam sen- 
tentiam. 
Respecte 7 Em deia: (Deixa que parli l'edat "operabem, em. quod 
a l'edat. eetas prolixior loqueretur, 
i mostrin saviesa els molts any9, et annorum multitudo 
doceret sapientiam. 
8 P se Est: : L sSed, ut video, Spiritus 
però l'esperit 'illumina els homes El le temible. 
3 . Er ss et inspiratio Omnipoten- 
i els fa intel-ligents el buf de Saddai. ts del intellicentiam, 
3: MO 9sNon sunt longevi sa- 
8 No és pas "la molta edat' que és sàvia pientes, 
: dE E nec senes intelligunt iu- 
ni els vells, que comprenen el que és just, dicium. 


nera com parla Elifaz, a 15, I0, de la presència d'un de vell entre els amics faria pensar que 
els altres dos eren més aviat relativament joves. — Per això. El respecte a la vellesa i la 
por de semblar presumptuós havien impedit que Eliú fiqués cullerada en la controvèrsia. 
Per a qualificar la seva intervenció, ell se serveix de l'expressió singular (ensenyar la cièn- 
cia) o saber, com la manifesta un professor a l'escola (cí. 2, 13). És en realitat a la manera 
de les escoles que ell procedeix en aquest parlament, on farà gala de la ciència que no havia 
gosat manifestar de primer per respecte a l'edat. — I/estic és estilitzat prosaicament, sense 
paral-lelisme. 

7. Eliú no havia parlat fins ara, perquè era d'opinió que s'havia de concedir la priori- 
tat a l'edat: era el mestre més vell qui havia de manifestar primer la saviesa. Per aquest 
verset, compareu I2, I2 on es tracta també de la saviesa de l'edat madura. 

8. La regla dessús dita tenia una excepció: la del jove que era més savi que els vells 
per una raó o altra, Compareu el cas del (jove) Daniel, a Dn. 13. — 'Illumina els homes'. 
Llegim D'Y3N NR (ef. Ps. 119, 130). TM diu dperò l'esperit és en l'home. En aquesta 
lliçó, l'esperit seria l'alè o esperit de vida que és en l'home. Però el membre paral-lel 
demostra que ací es tracta d'un carisma. Eliú l'havia rebut aquest carisma o gràcia, 
que l'havia fet (savi) a pesar de la seva joventut. Era una inspiració momentània, com 
ara la revelació d'Elifaz a 4, I2 ss.2 O bé, un do conferit per modum habitus2 I, quan 
l'havia rebut2 

g. 'La molta edat". Així, amb G (cf. el v. 7). TM diu 4els molts), que no és pas sinò- 
nim de: molts anys. Bé que més categòricament, Eliú nega, com Job a 12, 12, que la saviesa 
consisteixi en els anys. Ell hauria arribat a aquesta conclusió en constatar que els evellsy 
del v. 6 no havien pogut fer entrar Job en raó. Com a objecte de la comprensió és ara 
especificat (el que és justo, literalment el drets, sentit peculiar que té també el mot a 34, 4. 
Per raó del paral-lelisme, del que és just, ha d'equivaler a vésser savip, verb que forma part 
del vocabulari dels Proverbis. — Després d'aquest verset, el text està en desordre. Ende- 
més, els VV. 15-17 es troben desplaçats en l'indret actual, on G els omet. Com que el v. 1 
és idèntic al v. rol i el v. 178 és més bo que no pas el v. 102, hom pot presumir, en con- 
sequència, que els damunt dits versets venien primitivament a continuació del v. 9. El 
verset Iob seria encara un indici de l'estat de coses original. 
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lIdeo dicam: Audite me, 10 per això () estan consternats, ja no responen, silenci com- 


ostendam —vobis etiam prometedor 
ego meam sapientiam. È I dels tres 
UExtimuerunt, nec res- els mots se n'han departit. amics. 


ponderunt ultra, 
abstuleruntque a se elo- 16 É 6 R 
quia. Hauré, doncs, d'esperar, perquè no parlen, 


leQuoniam igitur expec- 


tavi, et non sunt locuti: dar , , 
steterunt, nec ultra res- perquè s han aturat, ja no responen: 
La Poal 
URespondebo et ego par--— 44 c a. ha 
Ter TeGa ta, Vull respondre" també jo la meva part, 
et ostendam scientiam 
ee, també jo ensenyaré la meva ciència. 


UExpectavi enim sermo- 
nes vestros, 


audivi prudentiam ves- U Heus ací que he esperat les vostres paraules, Fiiú ja ha 
tram, esperat prou. 


donec disceptaremini ser- 
monibus: he escoltat cap a les vostres raons, 


10. Per això. És l'únic element del verset que s'hauria de conservar com a primitiu. 
Altrament el v. 15 resulta sense il'lació amb el v. 9, i defectuós quant a la mètrica. — 
() Ometem dhe dit: Escolta'm, també jo vull ensenyar la meva ciència), glossa que fa adreçar 
l'interlocutor a Job, en comptes dels amics. l/inconvenient és evitat per les Versions, les 
quals llegeixen el verb en plural: escolteu-me. 

15. Els vells no solament s'han palesat mancats de la saviesa necessària per a refutar 
Job (v. 9), sinó que, desconcertats, callen i tot. La continuació en l'ús de la tercera per- 
sona en parlar dels amics de Job demostra que eren visats ells en particular en el v. 9, 
més aviat que no pas els vells en general. A què obeiria el canvi en l'allocució directa 
del v. 62 Potser la decència exigia que es parlés en tercera persona, quan un hom havia 
de reprotxar quelcom a uns oidors d'edat. Gens per això, no sembla pas que Eliú hagués 
volgut mostrar a un auditori imaginari els amics de Job que restaven amb la boca 
badada. A 35, I4-I6 es dóna un fenomen anàleg, també difícil d'explicar. No seria impos- 
sible que, a fi de comptes, el canvi s'hagués d'atribuir a una peculiaritat de l'estil del 
(jove) Eliú. 

16. El verset és una pregunta, en la qual ha estat omesa la partícula d'interrogació. 
És una cosa molt normal esperar, quan els altres parlen. Per això Eliú ha tingut paciència 
mentre han parlat els 4vells. Però seria absurd que continués fent-ho, quan els darrers han 
restat com encallats, ja no parlen. — Ja manca al G actual. l'adverbi ha estat repetit 
del v. 15. 

17. Vull respondre'. Llegim el qal, en lloc de l'hifil de TM.— La meva part no és 
cap aposició de (jo), la qual equivaldria a: per la meva part, o bé a: ara em toca a mi de 
respondre. L'incís s'ha de prendre com una locució popular que equivaldria a: tant com pu- 
gui o sàpiga. Pel segon hemistiqui, compareu l'hemistiqui final del v. 6. Davant el mutisme 
dels derrotats amics de Job, Eliú se sent lliure de tota trava per a parlar. Ara ensenyarà 
la ciència que el respecte li havia impedit d'exposar abans. 

1r. Eliú vol parlar ja, per tal com fa massa temps que espera per veure si no 
vindria encara alguna cosa. Això sembla dit amb cert aire de superioritat despectiva. — 
He escoltat cab a... com un qui tendeix l'orella devers quelcom que no sent prou bé. 
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12a sí, he fixat l'atenció sobre vosaltres, UEt donec putabam vos 
I a, dE aliquid dicere, considera- 
He fins que ginyéssiu uns mots. , bam: 
h Q Q. oo sed, ut video, non est qui 
I en va. 12b I heus ací que Job no té pas qui corregeixi, possit arguere Iob, , 
È : , et respondere ex vobis 
qui respongui als seus dirs, entre vosaltres, sermonibus eius. 
H : 19Ne forte dicatis: Inve- 
13 no digueu: (Hem topat amb la saviesa, nimus sapientiam, 
a, t R Deus proiecit eum, non 
és Déu que el pot vèncer, no un homel homo. 
ar: . 1MNihil locutus est mihi, 
Autosuficièn- 11 Ni és contra mi que ha aparellat els mots, et ego non secundum ser- 
cia. Btan Ri / 3: mones vestros responde- 
ni li replicaré amb els dirs vostres, bo illi 
À ds . 18Plenus sum enim ser- 
18 per tal com sóc 'jo' que estic ple de mots, monibus, 
RS et coarctat me spiritus 
em constreny l'alè del meu ventre. uteri mei. 


— El v. 128 s'ha de posar abans del v. IIS, com ho suggereixen el sentit i la mètrica. 
(Ginyan, estudiar quns mots) és dit, segurament, també en to de burla. 

12. La llarga espera d'Eliú havia resultat vana. Cap dels tres (vells) no refutava els dirs 
de Job. Podria semblar que les afirmacions en questió es refereixen a les dels capítols 29-31 
que no han estat seguides de cap rèplica dels amics, a diferència dels altres discursos del 
malalt que havien trobat sempre qui els responia. Però es desprèn amb claredat de la perora- 
ció d'Eliú que ell té en vista diverses sentències dels discursos precedents de Job, les quals 
li desplaien i no havien estat impugnades concretament pels amics. Corregir Job, respondre 
als seus dirs és el que es proposa fer Eliú, segons el nostre estic de faiçó no massa perfecta. 

13. Eliú descarta l'excusa que podrien allegar els amics per a explicar que no hagues- 
sin refutat els dirs de Job (v. 12): la resistència invencible de la saviesa del malaltl Hau- 
rien topat amb ella com amb un obstacle insuperable, humanament parlant. Solament Déu 
el podria vèncer, no cap home. Sembla que amb això es visen els parlaments de Déu, de més 
endavant. S'insinuaria que no haurien estat necessaris, perquè Eliú mateix se sentia capaç 
de rebatre Job com cal. No hauria estat en va que s'havia insistit sobre la gran saviesa teo- 
lògica del (jove) (cf. els vv. 6 i 17). 

14. Ha aparellat els mots. Recorda 13, 18, 23, 4 on Job diu que havia aparellat la 
seva causa contra Déu. — Amb els dirs vostres. Amb això es reconeix que els amics havien, 
de fet, respost als dirs de Job, contra el que podria fer suposar el v. I2. L'afirmació que no 
replicarà amb els dirs dels amics resulta un poc curiosa, quan es considera que gairebé tot 
el que ell profereix ha estat dit ja pels amics. Però Eliú ho havia assimilat, i per això par- 
lava de replicar amb uns dirs que, subjectivament, no eren els dirs dels amics. L'estic no 
conté parallelisme pròpiament dit, en els dos hemistiquis. 

18. 'Jo'. Probablement s'ha perdut el pronom hebreu de primera persona, puix que 
l'hemistiqui resulta actualment massa curt, i Eliú oposa el seu cas al cas dels amics als quals 
havien mancat les paraules (cf. el v. 15). — L'alè del meu ventre és la respiració retinguda, 
que pugna per sortir. El terme hebreu no designa ara l'esperit que il'lumina els homes (v. 8), 
ni un altre esperit qualsevol. Amb el nostre verset, l'autor es presenta com a escriptor de 
paraula abundant, que s'ofegaria si no pogués donar curs a les seves frases verboses. Com- 
pareu 15,2, on Elifaz pregunta si un savi s'emplena el ventre de vent est. 
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VEn venter meus quasi 19 Heus ací el meu ventre com vi que no s'obre, Necessitat 


mustum absque spiraculo, de parlar. 
quod pieedia novas vol rebentar com bots nous: 
gas tam ePitabo 20 he de parlar, per alleujar-me, 
a S a cal que obri els meus llavis i respongui. 
"Non accipiam personam . , . Es 
EL ds 1 No prendré pas partit per ningú, Imparcia- 

et Deum homini non 3 Htat, 

eequabo. ni adularé cap mortal, 
eNescio enim quamdiu , : 

subsistam, 22 per tal com no en sé pas d'adular, 
etsi post modicum tollat R : : Z 

me Factor meus. com res se m'enduria El qui em féu. 


19. Expressa la idea del v. 18 amb la nova imatge del vi que està tancat en un reci- 
pient de manera que no pot escapar, i amenaça de rompre el bot. — Com bols nous. Aques- 
ta comparació parallela demostra que 4vip del membre precedent és usat figuradament pel 
continent del vi, pel bot. L'autor no ha estat gaire feliç en la manera d'expressar-se. És parla 
de bots nous, perquè el vi novell solia ésser posat en bots nous (cf. Mt. 9, 17). 

20. Per alleujar-me contra la pressió que sentia en el seu interior, segons el v. I8. 
l'incís és exactament com a I Sam. 16, 23. És parla d'(obrir els llavis — parlar, probable- 
ment per raó del vi que no 4s'obre) del v. I9. 

21. En la seva (resposta) (v. 20), Eliú es mostrarà imparcial. No prendrà el partit 
de ningú, ni el dels amics, per bé que ell sigui l'adversari de llur adversari. No adularà tampoc 
ningú, ni el gran senyor Job, ni els amics d'ell no massa ben tractats fins ara. 

22. Eliú no s'hi entén en l'art d'adular. I encara que ho volgués fer, no podria per la 
raó major que li ho impediria el seu Creador, amb la mort que li enviaria tot seguit. Vera- 
ment presenta la cosa d'una manera ben tràgical 
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CAPÍTOL XXXIII 


PRIMERA RÈPLICA D'ELIÚ A JOB.— ÉS INFUNDADA LA QUEIXA DE JOB, QUE DÉU 
DESPLEGA CONTRA ELL UNA HOSTILITAT ARBITRÀRIA I QUE REFUSA ESCOLTAR 
TOTA APEL'LACIÓ DELS HOMES. — DÉU PARLA ALS HOMES DE DIFERENTS MANERES 


Interpeldació Gens per això sent, aul Job, els meus mots ur a elo- 
a Job. É ea, 
i escolta totes les meves paraules: et dues i dies 
2 heus ací, aul que obro la meva boca, iEcce aperui os meum, 
loquatur lingua mea in 
la meva llengua parla en el meu paladar. faucibus meis. 
: SS ePa sSimplici corde meo ser- 
La ciència — 83 El meu cor 'desborda' de 'dirs de ciència', mones mei, 
d'Eliú p I et sententiam puram la- 
és pura. els meus llavis profereixen cosa pura. bia mea loquentur. 


Cap. XXXIII. Després del llarg exordi del capítol que precedeix on s'ha limitat pràc- 
ticament a dir als tres amics que volia parlar, Eliú s'adreça a Job per declarar-li també 
de primer que li vol parlar (vv. I-7), i entra a continuació en matèria amb l'exposició ex- 
traordinàriament difusa de la teoria d'Elifaz sobre el caràcter disciplinari dels mals que Déu 
envia (vv. 8-33). L'exposició de la teoria de l'amic de Job, la qual és, naturalment, presen- 
tada com a pròpia, es divideix en diferents parts: a) Job s'ha aixecat contra Déu, per 
provocar-lo a la discussió (vv. 8-II), b) però Déu no discuteix com un home (vv. 12-I3), 
c) Ell parla a l'home a la seva manera, adés amb visions d'advertiment (vv. 14-18), adés 
amb la sofrença mateixa, la qual ha d'induir l'home a confessar les seves faltes, i a recobrar 
així el favor diví (vv. 19-28), resum del discurs (vv. 29-30). 

I. Job ha d'escoltar totes les paraules d'Eliú. Contra el procediment dels tres amics, 
el darrer no hesita a mencionar el nom de (Joby (cf. 32, I2). A 34, 2 les expressions del nostre 
verset són aplicades als savis i doctes. 

2. Heus ací, au/' Fórmula apareguda a 13, 18, on és el malalt qui parla. En el nostre 
verset va, aparentment, acompanyada del gest d'invitació a mirar la boca d'Eliú, que hom 
s'hauria de representar oberta. Ço que dóna a la frase un caire un poc ridícul. Perquè el tro- 
ben massa buit i prosaic, àdhuc per a Eliú, alguns voldrien suprimir el verset com a glossa. 
Però ja hi estem acostumats a trobar banalitats semblants des del començament del discurs 
del nou interlocutor. És també curiosa la frase que la llengua parla en el paladar, del segon 
hemistiqui. Pel paladar com a òrgan de la paraula, compareu 31, 30. 

3. Un altre verset no menys buit que el precedent. I encara un poc més pretensiós. — 
'Desborda'. Llegim ptÍ: (cf. J1. 2, 24, 4, 13) que recorda la imatge de 32, 19. Altres corre- 
geixen el text d'una manera diferent. Però generalment hom està d'acord que és inadmissible 
la lliçó de TM da dretura). — 'Dirs de ciència'. Llegim My1 VIbN (cf. Pr. 19, 27). TM diu 
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1Spiritus Dei fecit me, (1 L'esperit de Déu m'ha fet 
et spiraculum Omnipo- E La, mail 4 
tentis vivificavit me. i el buf de Saddai m'ha donat la vida.) 


5Si potes, responde mibhi, 


5 ri z , t Li 4 i 
cf aver fadem moai Si és que pots, replica'm "a aquestes coses", i a 
consiste, aparella davant meu, pren posal 
tBEcce, et me sicut et te 
fecit Deus, 6 Heus ací que per Déu jo sóc el teu igual, 
et de eodem luto ego ds 3 I f 
quoque formatus sum. també jo he estat espessigat de l'argila: 


dels meus dirs, i ciència). La insistència sobre la ciència d'Eliú revela una gran cons- 
ciència del propi valer teològic. Però la ciència que ensenya) (cf. 32, 6 i 17), que professa 
l'autor d'aquesta part per boca d'Eliú amb els seus 4dirs de ciència) — s'ha de sobreentendre 
dde Déu, teològica — es distingeix pel seu caràcter teorètic o especulatiu, que té molt poc 
a veure amb el saber que havia manifestat Job en el curs del Diàleg, el qual es fundava en la 
realitat, en els fets. — Cosa pura, destriada dels defectes que enlletgien els parlaments de 
Job, com és ara la violència, la queixa injusta etc. (cf. Jer. 15, 19). Naturalment tot això 
és dit des del punt de vista del nostre autor, el qual no estava gaire conforme amb la manera 
com s'havia desenrotllat el Diàleg per part de Job. 

4. És una variant de 32, 8, pobrament confegida i que no va amb el context. Alguns 
la transporten darrera el v. 6. Però llavors s'hauria d'afegir al primer hemistiqui (també 
a mi), per fer-lo un poc més passable: l'esperit de Déu m'ha fet, també a mi, i el buf etc. 
El verset es refereix als dos moments de la creació de l'home, segons Gn. 2, 7: l'organització 
del cos humà i la insuflació de la vida. La primera part representa, probablement, una 
glossa del v. 6, no la continuació. 

5. Si és que pots. Naturalment Eliú suposa que Job no ho pot fer, de replicar al que li 
exposarà a continuació. — 'A aquestes coses". Ho afegim, amb G. Alhora es completa un 
poc la mètrica defectuosa. L'exemple de 13, 22 no és cap raó en contra de la restitució, per 
raons òbvies. Les coses que Job hauria de contradir són la doctrina pura i els dirs de cièn- 
cia que proferirà el nou interlocutor (cf. el v. 3). — Aparella. Segurament s'ha de sobre- 
entendre dels mots) (cf. 32, 14), no da guerra) com si (aparella la guerra, equivalgués a: 
apresta't, pren posició per al combat. (Davant met va amb aparella), no amb el verb 
que segueix, com a 4I, 2. No es tracta de cap justa guerrera, ni tan solament literària. 
Com ho indica el darrer imperatiu, Job hauria de prendre la positura d'un escolar que 
va a ésser interrogat pel seu professor (cf. 32, 6, 2, 13). És possible, bé que poc probable, 
que l'ordre d'ara sigui una imitació de 6, 28 on Job demana als seus amics que es girin 
de cara a ell. 

6. Job s'havia exclamat que Déu no era un home com ell, perquè poguessin anar ple- 
gats a judici (cf. 9, 32). Potser és en al-lusió a semblant queixa, que Eliú vol tranquil-litzar 
l'éescolan Job i facilitar-li la resposta — que no esperal —. També ell és solament un home, 
com Job mateix. No ha de témer, per tant, la seva superioritat. Perquè, ni que existeixi en 
el seu concepte la superioritat en qciència), Eliú té, tanmateix, bon cor. — Espessigat. La 
imatge és presa de l'acció del terrissaire que epessiga) i pasta l'argila entre els seus dits. 
A 10,9 Job declarava que Déu l'havia pastat com l'argila (cf., encara, 4, 19). Per això 
Eliú afegeix dtambé jor: Eliú no té pas un altre origen que el de Jobl 
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El seu terror: 7 Reus ací que no t'esporuguirà el meu terror "Verumtamen miraculum 
no Lesterss meum non te terreat, 

guirà. : x as 1 4 
i la meva 'mà' no et 'pesarà' a sobre. et eloquentia mea non sit 

tibi gravis. 
$ Solament que has dit a orelles meves CEE ae ana 

mels, 

i he oit el so dels 'teus' mots: BE PDE DU Pe DOS ia 

rum audivi: 


Punts ineri 9 (JO SÓC pur, sense ni una falt P NS 
ls x COS oobei absque delicto: 


immaculatus, et non est 
iniquitas in me. 
UQuia querelas in me 


sóc net, i no tinc cap culpa, 


10 Heus ací que inventa contra mi 'pretextos', reperit, 
S : I ideo arbitratus est me 
i em té per enemic seu, inimicum sibi. 


7. Ja que Job es troba davant un home com ell, no haurà de témer com davant Déu. 
El primer hemistiqui és una aplicació un poc curiosa de 9, 34: 13, 2r. — 'Mà'. És segons G. 
El terme massorètic que no ocorre enlloc més, hauria de significar: pressió, exigència. — 
'Pesarà'. Amb G, llegim la tercera persona del singular femenina, en lloc de la tercera 
masculina, de TM. I/hemistiqui és una imitació de 23, 2, on Job es queixava que la mà de 
Déu pesava sobre el seu sospir. Eliú no és pas com Déu, la mà del qual pesa sobre els mor- 
tals (cf. 1 Sam. 5,6 i II, Ps. 32, 4). Evidentment la mà d'Eliú que no pesarà (futurl) 
sobre Job no és cap sinònim encertat de la mà de Déu que pesava (presentl) sobre el malalt, 
que se'n queixava. — Fins ací Eliú no ha fet més que dir que volia parlar. És solament al 
verset que segueix, que comença a parlar de fet. 

8. Solament. Eliú vol tractar Job amb suavitat (v. 7). Però es veu precisat a rectifi- 
car-ne una de les afirmacions que li havia sentit. Mai els interlocutors del Diàleg no havien 
fet mostra de tanta cortesial — 4 orelles meves. Vol indicar que Eliú assistia a la contro- 
vèrsia. Però llavors un hom es podria preguntar per què havia trigat tant a rectificar una 
proposició que hauria estat pronunciada amb relativa anterioritat) — 'Teus'. Ho res- 
tituim, amb les Versions. Així la frase no resulta tan buida. Les paraules en quiestió estan 
contingudes en els vy. IO-I2. 

9. Cita més aviat la tesi general de Job, no paraules textuals del malalt. Però no sola- 
ment es cercaria en va en tot el Diàleg una afirmació semblant, sinó que 7, 2I per si sol ja 
demostra que Job no podia haver-la pronunciat. l'únic que ell ha sostingut sempre és, que 
no havia merescut el càstig terrible que Déu li havia infligit. — Pur. És l'epítet que usen 
els amics de Job (cf. 8, 6, I1, 4). — Net en sentit moral. El terme hebreu és un hapax, pot- 
ser d'invenció d'Eliú. En canvi, Job parlava de DR íntegre, innocent (cf. 9, 21). Era difícil 
d'impugnar la seva dntegritat o innocència després de l'apologia del capítol 3r. — És 
curiós que Eliú reprodueixi la present objecció contra Job, sense ni sospitar, en aparença, 
que Sofar l'havia precedit en la tasca ímproba (cf. 11, 4). No tenim ací una altra prova ben 
manifesta de la seva intrusió en la controvèrsia2 

10. Prelextos". Amb altres, llegim MINA. TM diu (oposicions), que no va amb el verb 
del text. El segon hemistiqui cita 13, 24P (ef. 19, lb). Déu, que és el subjecte sobreentès, 
cerca bronquina a Job perquè el considera com a enemic seu, 
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UPosuit in nervo pedes (HU posa en la corma els meus peus 
meos, È : 
custodivit omnes semitas i guarda totes les meves sendes.) 

meas. 
Hoc est ergo, in quo 12 heus ací que "si clamo, no respon", 
non es iustificatus: res- 


pondebo tibi, puix que Eloah 's'amaga' de l'home., 

quia maior sit Deus I a ds É 

homine. 18 Per quina raó és que et clames d'ell: a 
BAdversus eum contendis B : afirmació 
quod non ad omnia verba (No respon a cap de les meves" paraules). — malsonant. 

responderit tibi2 i : 3 

tSemel loquitur Deus, 11 Puix que Déu parla amb una cosa Refutació: 
et secundo id ipsum non . : i 

repetit. i amb dues no ho 'revoca'. 
15Per somnium in visione É ea : 

nocturna, 15 Amb el somni, visió de la nit, CER 

S . bs i 
quando entl el li cl (quan cau el sopor sobre falguns) homes) E Maaa 
et dormiunt in lectulo: quan dormen damunt el jaç: 


1r. És la citació de 13, 27, ocasionada per l'altra del v. r0ob. Probablement s'ha de su- 
primir per tal com dóna una imatge diferent, que no es compagina gaire amb la del verset 
que precedeix. Segons ella, Déu cercaria raons a Job com a suspecte, no com a enemic. 

12. Si clamo, no respon". Ilegim ny Nò PySS 1N allusió a 19, 7 (cf. 35, 12). TM diu 
(heus ací, en això no tens raó, et responc). Amb aquest verset començaria la resposta d'Eliú. 
Però no es pot negar que el verb (respondre) s'arrossegaria un poc massa, al final de la frase. 
Demés, en comptes d'ell seria més aviat el verb (dir que hauria usat Eliú. — 'S'amaga'. 
Llegim D'byh. El verb hebreu és usat el-lípticament, com a Ps. I0, I, per: amagar-se dels ulls, 
de la vista dels homes. A 9, II-I2 i altres bandes surt el mateix pensament, que expres- 
saria ací Eliú. TM diu 4car Eloah és més gran que l'home, ço que encara reforçaria la queixa 
de Job, en lloc de contradir-la. Prou que ell s'havia exclamat contra la superioritat acla- 
paradora de Déul G porta també un text diferent del de TM 4car és etern el qui és sobre els 
homes). El seu detern, suposa unes consonants hebrees, que suggereixen el participi de la 
correcció adoptada en la traducció. 

13. 'Meves'. Així, amb G. TM diu des seves paraules), les paraules de l'home del 
verset 12, que seria molt inferior a Déu, segons la lliçó de l'hebreu actual. Però Job mai no 
s'havia queixat que Déu no escoltés les paraules de l'home en general. Allò que li interessava 
directament era, que Déu respongués a les seves pròpies paraules. La queixa de Job, in- 
justificada als ulls d'Eliú, es refereix a la que és expressada en el v. 12. És amb ella que 
comença la refutació de Job, baldament hagi estat citada en darrer lloc. 

14. 'Revoca'. Llegim m3a'Y:. Aquesta formulació a manera de maixal imita Am. I, 3, 
6 etc. Compareu també Jb. 5,109, Pr. 30, 18 i 21. Però ara els numerals tenen valor de- 
terminat: l'una manera de parlar de Déu és la revelació en el somni, l'altra és la instrucció 
en el dolor. De la primera, se'n tracta en els vv. 15-18. TM s'hauria de traduir (ho albira) 
o apercep (ef. 7, 8), sentit que crea dificultat per tal com la paraula de Déu s'adreça a 
l'orella, i no als ulls. 

15. S'inspira en 4, I2-I3, però amb la variant que allò que per a Elifaz era solament 
l'ocasió de la comunicació divina, es converteix per a Eliú en l'instrument de la revelació. 
El verset no està gaire en consonància amb la promesa de 32, 14 que Eliú no replicarà a 
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16 llavors obre l'orella dels homes tTunc aperit aures viro- 
rum, 
i "els espaordeix amb temors', et erudiens eos instruit 
disciplina, 
d'adverti- 17 Per apartar el mortal de la "injustícia: dica re a Eu 
ment, É v : d 7 : 
i 'extirpar' del baró l'orgull, alia degiciia 
Ó a ieEruens animam ei 
Sant 18 per retenir-ne de la fossa l'ànima de Per can ial 
el sofriment 3: 1 ta : dal 1 et vitam illius, ut non 
mateix. i que la vida no en passi 'al xeol:. transeat in gladium. 
er. : 6 tIncrepat quoque per 
19 'També' és corregit pel dolor en el seu jaç dolorem in lectulo, 
tit ia Ò 3 et omnia ossa eius mar- 
i 'són impedits tots els seus ossos: cescere facit. 


Job amb els dirs dels amics. Exclòs per la mètrica, el segon hemistiqui s'ha de suprimir 
com a glossa afegida per influència de 4, I3. 

16. Llavors, és a dir, durant el somni nocturn del v. 15 es produeix la revelació, prò- 
piament descobreix l'orella, comunica una notícia (cf. 1 Sam. 20, 2, 12-13, 22, 8 i 17, 
Rt. 4, 4) o revelació (cf. 1 Sam. 9, 15, 2 Sam. 7, 27). — 'Els espaordeix amb temors". És 
segons G. TM diu (segella amb llur correcció) (o: llur lligam). Pel sentit, compareu 7, I4 
on Job es queixa d'ésser terroritzat amb somnis i visions. La por que provoquen el somni 
i la visió és efecte d'imatges terribles sobre el destí que amenaça l'home, si no deixa la seva 
vida pecaminosa. És un espant saludable, com ho indica la continuació. No era pas amb 
finalitat diferent que els amics solien exposar a Job la sort tràgica que estava reservada 
a l'impiu. 

17. Inqustícia'. Així, amb G. TM diu d'obra,. Però llavors manquen la preposició 
(de) i la qualificació pejorativa de les obres de l'home terroritzat pel somni i la visió. — 
'Extirpar'. Ilegim nòx. TM diu ecobrin. Per (orgulb, vegeu 22, 29, passatge que podria 
explicar la menció d'aquest pecat com a paral-lel d'únjustícia) (cf. 5, 16). 

18. Si es converteix i s'humilia (v. 17) a consequiència dels terrors saludables que Déu 
li envia per mitjà de somnis i visions (v. 16), l'home pecador és salvat de la mort que 
l'espera. És la doctrina que havien proposat els amics al —per ells suposat— pecador Job, i 
que el darrer havia combatut amb tota l'energia. Per això podria estranyar que Eliú 
la repeteixi amb tant d'aplom i la presenti com a original seva. — La vida, pròpiament da 
vivent, sinònim d'ànima). Tal és, en tot cas, el significat del terme hebreu al v. 20 (con- 
sulteu 38, 39). — 'Al xeol', sinònim de fossa. Llegim nòNIY3 (cf. el v. 28). TM diu (al trets 
o, com alguns tradueixen, 4pel canal) o 4conducte). Tant l'expressió com el pensament 
resulten sempre estranys en ambdues traduccions. 

19. 'També'. Ho afegim, amb G, perquè així es marca més bé el començament de 
la descripció de la segona manera com Déu instrueix els homes (v. 14), és a dir, per mitjà 
del dolor. — És corregit. G porta l'actiu vel corregeix, amb què es reprodueixen encara 
més exactament les paraules d'Elifaz a 5, 17. Però la continuació és favorable al gir passiu 
de la frase a TM. — 'Són impedits". Amb Th, llegim "N. TM diu dperennes) (cf. I2, I9). 
Amb la correcció, l'hemistiqui correspon perfectament al membre paral-lel que precedeix: 
l'estar clavat al llit pel sofriment obliga l'home a reflexionar, i així és corregit pel dolor. — 
'Tots'. Així, amb el qeri i la majoria de les Versions (cf. 4, 14). El Eetib significa (contesan 
o disputa, de difícil explicació en el context. 
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tAbominabilis ei fit in —20 j Ja seva ànima 'sent fàstic: del pa 


Manetes dema i la seya gana, del menjar apetitós: 
et anime illius cibus ante 8 , J pet , 


desiderabilis. 21 La seva carn es consumeix ' de magresa' 
nTabescet caro eius, et i "es tornen escanyolits" els seus ossos, 
ossa, que tecta fuerant, xo h lab plet 

RR EA I no da estat vistos. 
sAppropinquavit cormp- 7 i la seva ànima s'atansa cap a la fossa 

oa ms Son i la seva vida als qui fan morir. 
et vita us mortlieris. . 
23 € c N : 

s'i tueibgeo es Bioelas Aleshores hi ha Roble ell un àngel Aparició 
loquens, unus de millibus, mitjancer, un d'entre mil, d'un iagel. 


20. Sent fàstic. Llegim el terme hebreu sense el sufix pronominal. TM diu di fa sen- 
tir fàstic). Per (ànima,, el text torna a usar el terme del v. 18: la vivent, la vida (cf. allà 
la nota). Tant aquest terme com el que havem traduit per (gana), en hebreu (VD) ànima, 
són presos en el sentit d'apetit, com a 24, I2. Segons Eliú, prou que el malalt té gana, però 
no pot menjar res per la repugnància que li causen àdhuc els plats més exquisits. 

21. De magresa'. Llegim Mb. TM diu 4ddel veure), i podria significar que desapareix 
de la vista dels qui el miren, o bé que desapareix o es consumeix sense que hom ho vegi. 
Tot seria prou estrafolari. Eliú parla de l'amagriment progressiu del malalt, que no s'ali- 
menta de res (v. 20) i acabarà a la tomba, a la qual s'atansa a poc a poc (v. 22). — 'Es 
tornen escanyolits'. Amb el qeri, llegim 3BY. TM significa ordinàriament puig denudat.. 
Conformement a aquest significat, V ha traduit el verb massorètic per nudabuntur. — No 
han estat vistos. És una variant de 4del veure, de l'hemistiqui que precedeix tal com el 
porta TM. La forma pual que els puntuadors han donat al verb hebreu no equival a: esde- 
venir invisible, sinó que significa simplement que hom no havia vist els ossos a l'amagrit, 
com si hom no els hi hagués vistos abansl És també forçada la traducció 4gairebé no es 
veueny, igualment que l'altra de (no es veuen més). 

22. Transporta al darrer període de la malaltia, que hauria de menar al sepulcre. Pel 
primer hemistiqui, compareu el v. 188, per (la seva vida, de l'hemistiqui que segueix, vegeu 
el v. 188. — Als qui fan morir. El terme hebreu recorda l'assiri mushmitúti, vels qui matem, 
designació d'una categoria de dimonis infernals que exterminaven. Però el concepte no és 
el mateix, car ara no es tracta de cap mort violenta, ni es diu enlloc que els àngels de mort 
tinguessin la seu en el món subterrani. Per desgràcia no trobem en altres bandes cap refe- 
rència a aquests personatges curiosos, que ens els fes conèixer més bé. Amb tot, es pot 
presumir del nostre passatge que estaven encarregats de separar del cos l'ànima que en el 
seu camí de la vida havia arribat a la proximitat del sepulcre, i de portar-la després al seu 
lloc (cf. L/v. 16, 22). En dir que la vida del malalt s'acosta als qui fan morir s'expressa, 
per tant, un pensament anàleg al de l'hemistiqui paral-lei que precedeix: que el malalt està 
pròxim a la mort. No es pot, en consequència, allegar la falta de parallelisme entre els 
qui fan morin i (fossa) per a suprimir del text els primers i substituir-los per (als morts), 
çal lloc dels morts), o, amb G, 4al xeoly etc. V ha traduit amb exactitud mortiferis. 

23. Aleshores". Iegim tN com al v. 16. TM diu 4siy, condicional que anullaria 
completament el pensament d'Eliú. Car la intervenció de l'àngel i la salvació del malalt 
haurien resultat una pura casualitat, no un fet constant com suposa l'interlocutor. Quan 


83, 24-25 JOB 286 
i indica' a l'home el seu 'càstig' ut annunciet hominis 
i i Sals eequitatem: 
Intercessió 24. — i té pietat d'ell i diu: 1Miserebitur.— eius, et 
pel malalt. i 4 dicet: Libera eum, 
4: Fes-lo franc' de la baixada a la fossa, ut non descendat in 
A Lira corruptionem: inveni in 
n'he trobat un rescat "per l'ànima'l quo ei propitier. 
: Pe, é esConsumpta est caro 
25 Que la carn "se li boteixi' de jovenesa, eius a suppliciis, 
: I . er revertatur ad dies ado- 
torni als seus dies d'adolescèncial, lescentime. sue. 


el malalt ha arribat al peu de la tomba, és aleshores que es produeix la intervenció de Déu 
que corregeix (v. 19). — Sobre ell, per tal com el malalt està prostrat al llit (v. 19), al jaç que 
hom parava sobre el paviment mateix, i no elevat sobre petges com avui dia. L'aparició 
ve del cel, i resta a una certa altura respecte al malalt. Per (àngel, vegeu 5, 1. — Mitjan- 
cer. El terme hebreu que significa pròpiament (intèrpret), és usat per Eliú en el sentit 
ample de: intermediari entre Déu i els homes, d'una manera anàloga a Is. 43, 2I on els 
profetes són anomenats els intèrprets de Déu perquè la revelació es feia per mediació d'ells. 
Com els àngels de mort del v. 22, els àngels-intèrprets del nostre verset no ocorren tampoc 
enlloc més, si més no en aquesta forma. Són coses interessants i de les poques d'originals del 
nostre autor. — Un d'entre mil. I/àngel providencial, que salva el malalt al moment crític 
que anava a ésser emportat per l'àngel de la mort, és dit un d'entre mil per indicar que 
aquests personatges són molt nombrosos, tant que n'hi ha un de semblant per a cada malalt 
que es troba en idèntiques circumstàncies. — 'I indica'. És segons G. TM diu 4per indican, 
ço que converteix la frase en una observació incidental, que no quadra gaire amb el context. 
— 'Càstig'. Tal com suggereix G, llegim 11038. TM diu da seva rectitudo, ço que hom inter- 
preta ordinàriament per: el seu deure. Quin deure: De convertir-se2 Però si se suposa d'una 
manera suficientment clara que el favor en questió és concedit solament a l'home bo, no al 
veritable impiul El deure de pregar (v. 26)2 Seria el més probable, si l'expressió no resultés 
tan malhàbil i no es prestés a malentesos. En canvi, amb la correcció s'obté ben clar el pen- 
sament d'Eliú: Déu parla a l'home malalt de mort per mitjà de l'àngel que li envia a anun- 
ciar-li, com en el cas d'Isaias enviat a Ezequias (cf. Is. cap. 38), que havia de morir. 

24. Té pietat d'ell. D'una manera anàloga al que havia passat entre Isaias i Ezequias, 
l'àngel indica al malalt que, malgrat la sentència de mort que li havia portat, pot viure 
encara alguns anys de més si acut a Déu. Amb això es posa de manifest el caràcter disci- 
plinari del 4càstigy o malaltia enviada per Déu (v. 19). — I diu, no a Déu, sinó a l'àngel 
de mort que estava a punt d'endur-se'n l'ànima. — ' Fes-lo franc". Amb alguns manuscrits, 
llegim i/Y3B. TM és inintelligible. L'àngel de mort deixa en llibertat l'ànima, solament 
contra el pagament d'un rescat per part del mitjancer. Això és dit d'una manera figurada: 
el mitjancer ha de provar el seu dret a reclamar l'ànima que ja era gairebé possessió de l'àn- 
gel de mort. De conformitat amb el context, aquest dret es fundava en el fet que el malalt 
havia acceptat la 4correcció) (v. 19). Per això es diu que l'àngel havia 4dtrobats el rescat. 
Era un preu que no li pertanyia en propietat, sinó que era d'un altre, el qual podia lliurar-lo 
o no, en quant acceptava o no acceptava la correcció. — 'Per l'ànima". Ho afegim, amb 
Èx. 2, 30: 30, 12 (cf. Pr. 13, 8). 

25. Se li boteixi'. Llegim tam. El verb de TM és una barreja de f/DJQ Per l'ànima 
de la fi del v. 24 i del verb amb què començava el v. 25. La correcció és impugnada per 


287 jJOÒB 33, 26-28 


"Deprecabitur Deum, et. 26 Prega Eloah, i li és propici, Guariment 
placabilis ei erit: À del malalt, 
et videbit faciem eius in i en veu la faç en gatzara, 
iubilo, : 8 sal 
et reddet homini iusti- i 'conta' la seva justícia al mortal, 
tiam suam. EL A 
e"Respiciet. homines, et. 17 ——h'Canta' davant els homes i diu: cosa 
dicet: : : z i 
Peccavi, et vere deliqui, (Havia pecat i torçat el que és recte, 
et, ut EC Pe non i no 'm'ha pas tractat segons culpa', 


"eLiberavit animam suam —828 ha redimit la meva ànima de passar a la fossa 
ne pergeret in interitum, E L 
sed vivens lucem videret. i la meva vida es rabeja en la llum.y 


alguns amb el pretext que el tal verb significa més aviat: ésser obtús o abundant, engrei- 
xar-se. I, verament, la conjectura no acaba de satisfer. Però no és pas més bona la 
lliçó 201: sigui humida, regalimi (cf. 24, 8), proposada per a substituir l'altra de més amunt. 
Comsevulla, el pensament resulta sempre el mateix: el recobrament de la salut pel malalt. 
S'ha de notar, tota vegada, que la guarició no és pas la consegiiència de la intervenció del 
mitjancer, sinó que segueix únicament després de l'oració del malalt i del seu exaudiment 
per Déu (v. 26). Per això el verset s'ha de considerar com a part del parlament de l'àngel, 
el qual pot dir solament allò que havia de passar, i no pas com a descripció històrica de la 
guarició que es realitzaria per obra de l'àngel, o acte seguit del seu parlament — que ni 
va adreçat al malaltl — Per djovenesa), compareu 20, II. 

26. Torna a prendre la paraula Eliú, que s'inspira en 22, 27. El verb dpregar, és 
el mateix d'allà. Però sembla que ara la pregària enclou també un sacrifici (cf. 22, am, 
Jn. 2, 10). — En veu la faç. Equival a: anar al temple de Jerusalem (cf. Jn. 2, 5), no simple- 
ment a: presentar-se davant Déu com un servidor davant el seu amo. Per això i per raó 
del context en general, l'incís (en gatzara) ha de significar quelcom en relació amb el temple 
i el seu culte, probablement la música que acompanyava el sacrifici (cf. Ps. 27, 6), a dife- 
rència de 8, 21 on es refereix a l'expressió de joia que succeeix a la tristesa. — 'Conta'. 
Llegim 1804 (ef. Ps. 22, 31-32). TM diu dtorna). Però llavors l'hemistiqui no quadra amb 
el context. Allò que el guarit conta als homes amb motiu del sacrifici promès és la seva 
justícia), la justícia de Déu, no la seva justícia pròpia. Com sovint en els Salms, el terme 
justícia) designa el socors fidel que Déu havia prestat al malalt guarint-lo. 

27. Canta". Llegim "t:. TM dóna una forma ambigua, que podria significar daper- 
cep). El guarit acompanya l'oferta del seu sacrifici d'acció de gràcies amb un càntic de pe- 
nitència i agraiment, que recorda altres exemples que ens en dóna el Saltiri (cf. Ps. 22, 26: 
Ps. 30, Ps. 66, Ps. 116). — El que és recte. Ordinàriament es deia: torçar o vinclar el dret 
(cf. 8, 3). L'expressió és ací sinònima de: pecar. Malauradament no s'indica quins pecats 
havia comès el malalt guarit. També els tres amics suposaven que Job havia pecat, malgrat 
la consciència de l'interessat en sentit contrari. — M'ha pas tractat segons culpa'.. És se- 
gons la lliçó de G (cf., encara, Ir, 6). TM és defectuós quant al sentit, i incomplet quant 
a la mètrica: ú no m'ha esdevingut igualment. El subjecte del verb és (Déu, el qual 
s'havia mostrat benigne i misericordiós envers el malalt per tal com no l'havia castigat tan 
durament com es mereixien els seus pecats. 

28. Explica de quina manera Déu s'havia mostrat bo envers el malalt: l'havia salvat 
de la mort, devers la qual estava perillosament encaminat (cf. el v. 22). Ara es parla de 
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Conclusió. — 89 Heus ací que tot això ho acompleix Déu toEcce, heec omnia ope- 
. ratur Deus 
dues vegades, tres amb el baró, da cl 
: Au: 80Ut revocet animas eo- 
30 per enretirar-ne de la fossa l'ànima, zum a corruptione, 
R 3 : et illuminet luce viven- 
per fer-hi lluir llum' de vida. () tium. 


passar a la fossa, en comptes del xeol, del v. 18. — La llum és la llum dels vius (cf. el v. 30), 
per oposició a la mort (Ps. 56, 14). Amb la metàfora del gaudiment de la llum s'expressa 
la mateixa idea del primer hemistiqui: que el malalt continuava vivint, que no havia hagut 
de morir. Per la relació entre la llum i la vida, compareu 3, 20. Vegeu, encara, 3, IÓ. 

29. Eliú resumeix en aquests dos versets finals tot el seu discurs dels vv. 8-28. — 
Dues vegades, tres. No és cap allusió al v. 14, segons el qual Déu parla una vegada i amb 
dues no ho revoca. Vol dir que Déu fa sovint dtot això,, d'avisar l'home pietós que s'adorm 
en una seguretat perillosa, amb somnis, terrors, malalties i la veu dels seus àngels, de què 
acaba de parlar el nostre autor. Però Job, a qui s'adreça Eliú amb el patètic heus acb, 
hauria pogut respondre que, a pesar de les seves paraules, restava completament en peu 
el problema debatut del sofriment en aquest món. 

30. Enretirar, per tal com ja hi era a prop (cí. els vv. 22, 24 i 28). Eliú insisteix 
en el caràcter disciplinari de les proves que Déu envia. Aparentment, sense ni sospitar que 
Job havia descartat repetidament aquesta teoria tradicional, patrocinada pels tres amics.— 
Per fer-hi lluir llumi. Tlegim "IN 13 MN (cf. Ps. 119, 135). TM diria 4per ésser fet lluir 
en la llum). Sir harmonitza l'hemistiqui amb el v. 280: perquè es rabegi en la llum de vida). 
La frase expressa en forma positiva la mateixa idea expressada en forma negativa en el 
membre parallel que precedeix, és a dir, la idea de viure. — () Els vv. 31-33 no són cap 
conclusió, sinó més aviat una introducció a un discurs. Per això, o bé s'han d'ometre com 
a espuris, O Si no, s'haurien de transportar a una altra plaça més indicada, encara que sigui 
difícil de determinar quin lloc ocupaven primitivament. Però davant 34, 16 no desdiuen. 
I la transposició permet de conservar-los com a autèntics. Vegeu, doncs, allà. 
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CAPÍTOL XXXIV 


DÉU NO POT ÉSSER INJUST, PER TAL COM ÉS OMNIPOTENT 


'Pronuncians itaque — / vesbongué Eliu i digué: 
Eliu, etiam hzec locutus 


est: 2 Escolteu, o savis, els meus mots Interpel-lació 
"Audite sapientes verba . als amics, 
mea, i els doctes, presteu-me orella: 


et eruditi auscultate me: 3 3 3 RE 
udicium eligamus nobis, — " tractem d'escollir-nos allò que és just, 


et inter nos videamus a Qu Pi 
quid sit melius. de reconèixer entre nosaltres què és bo. 


Cap. XXXIV. Conté els discursos tercer i quart d'Eliú. El tercer discurs va adreçat 
als amics, com el primer, el quart es dirigeix a Job, com el parlament segon. En l'un s'exposa 
com Déu no pot ésser injust, per tal com és omnipotent (VV. I-I5), es repeteix, per tant, 
el pensament fonamental de Bildad, a 8, 2 ss. En l'altre s'afirma que Déu procedeix amb 
justícia envers els malvats i envers els qui es penedeixen, i que és un pecat de criticar-lo 
(vv. 16-37). Al darrer s'haurien d'ajuntar com a introducció 33, 31-33 i 34, 3, que ara es 
troben desplaçats i, en canvi, completen molt bé la nova peça. 

I. La inscripció recorda les altres del Diàleg. En la seva forma massorètica suggeriria 
que Eliú havia fet una pausa després de la invitació a Job, a 33, 31-33. Però àdhuc en aquest 
supòsit seria més indicada la fórmula de G úú continuà Eliú dient:. Probablement es tracta 
d'un afegitó tardà amb què es volia evitar confusió, anàleg a l'altre que porta G da- 
vant 32, I8. 

2. Doctes. I'hebreu usa el participi del verb VT del qual derivava (ciència) (consul- 
teu 32,6 i 17). Està en parallelisme amb 4savis, com a Eccle. 9, 11. Indiscutiblement 
semblant títol honorífic implica el reconeixement, a favor dels interpel-lats, de la possessió 
d'aquella ciència de què estava ple Eliú (cf. 33, 3). Per això creuen molts que l'interlocutor 
s'adreçaria ací a una reunió de persones que hauriem assistit a la disputa, i d'enmig de les 
quals hauria sortit Eliú. Puix que els sembla estrany que es pugui parlar dels amics de Job 
com de (savis), després de l'aspre judici de 32,9 i 15. Però és del tot quimèrica l'existència 
d'aquest auditori més vast en la disputa (2) d'Eliú amb Job i els tres amics. Són en realitat 
els darrers els qui es designa amb els dessús dits noms laudatoris, i ningú més. I són desig- 
nats així per cortesia, no amb ironia. Al cap i a la fi resulten invitats solament a escoltar 
allò que (ensenya) Eliú, no a collaborar en l'estudi de la questió. 

4. Escollir-nos. El verb hebreu importa la idea de triar, i després acceptar allò que 
s'havia triat. Encara que Eliú parli en plural, són pròpiament els amics els qui s'han d'apro- 
fitar de la lliçó que va a donar-los. Car són ells que s'havien demostrat incapaços de con- 
futar les crítiques de Job. Eliú els ensenyarà com es fa això. yAllò que és just. (cf. 32, 9) 
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34, 5-8 JOB 290 
Represa d'u — 5 Per tal com ha dit Job: (Tinc raó, iQuia dixit Iob: Iustus 
nes paraules sum, 
ds Joe i Déu ha descartat el meu dret, et Deus subvertit iudi- 
cium meum. 
6 a despit del meu dret 'sóc frustrat", "Tn iudicando enim me, 
mendacium est: 
és incurable la 'meva nafra' sense culpa.) violenta —sagitta — mea 
absque ullo peccato. 
Condemnació 7 Quin baró hi ha que sigui com Job, 'Quis est vir ut est Iob, 
de l'impiu. i , qui bibit subsannationem 
que es beu la burla com aigua quasi aquam: 
Ni , es Ps sQui graditur cum ope- 
8i s'agomboia amb els fautors d'iniquitat rantibus iniquitatem, 
. 1. le et ambulat cum viris 
i va amb els homes impius2 impiis2 


té per paral-lei 4què és bor. Es refereix a la solució de la dificultat que Eliú proposa: és la sola 
bona i justa, que es conforma a la veritat. En afegir (entre nosaltres), és a dir, en el cercle 
que formen els savis del v. 2 i llur nou associat Eliú, es llençaria una indirecta contra 
l'autor del Diàleg, que no havia sabut portar les coses prou bé, de manera que Job no 
hagués quedat triomfant davant els seus contradictors. 

5. La proposició que s'havia de discutir és presa textualment de 27, 2. l/incís tinc 
raó), el qual admetria també la traducció (sóc just, podria ésser un resum de 33, 9. Job 
havia pronunciat el verb hebreu que hi correspon, a títol d'hipòtesi (cf. 9, 15 i 20, IO, 15), 
mai d'una manera tan categòrica com li presta Eliú. Compareu 35, 2. 

6. 'Sóc frustrat". Puntuem 233N conformement a 4I,I. TM significa 4menteixo), 
que és interpretat a vegades per (passo per mentider a fi de donar-li un sentit acceptable. 
G ha llegit la tercera persona (menteix), és a dir, Déu. Però enlloc no havia declarat Job 
que Déu menteixi contra o concernent el seu dret (el dret de Job), ni tampoc que ell per- 
sonalment passi per mentider a despit del seu dret o raó. En canvi, a 17, I-2 parla de les 
decepcions múltiples que experimentava durant la seva malaltia immerescuda. — Incurable. 
El terme hebreu significa pròpiament familiar o íntima, i és un eufemisme per: maligna, sinis- 
tra (cf. Jer. 15, 18, 30, 12 i 15). — 'La meva najra'. Llegim M3Mb (cf. Is. 30, 26). TM diu 
da meva fletxa), expressió que difícilment és sinònima de: ferida de fletxa. També en aquest 
cas la malaltia seria una (fletxa) de Déu (cf. 6, 4). (Sense culpa) o crim, és a dir, sense que 
jo hagi pecat, forma una mena d'aposició de (la meva nafra), la nafra que jo he rebut, per 
bé que no hagi comès cap pecat (cí. 35, 3). Job havia protestat sovint que era castigat 
sense culpa de part seva. 

7, Per Eliú, la manera de parlar de Job que s'acaba d'esmentar és una burla. El terme 
hebreu per dburla) designava una mena d'ironia escèptica, la qual tenia per objecte les ve- 
ritats religioses o morals. Caracteritza, per tant, una actitud religiosa, bé que no oberta- 
ment com a malvada o impia, qualificació usada per Elifaz a 15, 16, passatge que Eliú cita 
gairebé textualment. Però el v. 8 demostra que el pensament no varia gaire, malgrat la subs- 
titució de dburla) a dinjustícian del text d'Elifaz. La substitució podria obeir, en bona 
part, a influència de II, 3. 

8. S'agomboia, literalment 4viatja en companyia amb elsp etc. L'expressió (fautors 
d'iniquitato reapareix al v. 22. Vegeu també 31, 3. L/altra d'ihomes impius) s'oposa a 
(homes de cor, del v. ro. En aquest verset Eliú imita 22, 15 (cf. 31, 5). 
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Dixit ei Don poe. 3 Puix que ha dit: (No en treu res un baró Una altra 
1t vir Deo, i é frase incri- 
etiam si cucurrerit cum d'estar bé amb Elohimi minada. 
eo. CES 
lTdeo viri cordati audite — Per això ... 
me, z l 
absit a Deo impietas, homes de cor, escolteu mea 
et ab o ml ini- Sigui lluny de Déu, que 'obri la impietat' Afirmacions 
quitas. ar és : ss ia DE, d'Eliú. 
UOpus enim hominis i 'de' Saddai, que 'cometi la injustícia'l 
ddet ei, 5 
et iuxta vias singulorum —Ú Ans l'obra del mortal, la hi fa pagar 
restituet eis. : H , H 
iVere enim Deus non i segons la via de 1 Homé, li fa trobar. 
condemnabit frustra, 12 T en veritat, que Déu no 'és pas injust', 
nec Omnipotens subver- a ls À 
tet iudicium. ni vincla Saddai el dretl 


9. Ala utilització que precedeix, de dos passatges d'Elifaz, n'és afegida una altra presa 
de 22, 2 ss. Certament la citació de la nova burla) de Job no seria necessària, després de 
les citacions dels vv. 5-6. Però no per això s'ha de suprimir el verset com a afegitó posterior. 
Ni que mètricament sigui defectuós. En Eliú no han de sorprendre aquests inconvenients. 
Si a 35, 3 és tractada la mateixa questió, Eliú ho fa allà sota un altre punt de vista. — Estar 
bé amb Elohim, ésser el seu amic. Com als vv. 5-6, se suposa també ara la concepció eude- 
monística de la religió, la qual serviria per a assegurar l'home contra la desgràcia. Per Eliú 
(i els tres amics de Job), allò que interessaria seria assegurar-se els beneficis de Déu, més 
aviat que no pas el cor d'Ell. 

10. És massa llarg per a un hemistiqui, i massa curt per a dos. Probablement s'ha de 
completar d'una manera semblant al v. 2: per això, savis, presteu l'orella, homes de cor, 
escolteu-me. Pels hebreus, el cor era la seu de la intel-ligència. Compareu (savi de com 
a 9, 4. Al v. 34 de més avall, els homes de cor estan en parallelisme amb el baró savi. 
La nova invitació a escoltar-lo, que podria semblar excessiva, s'ha d'explicar, segurament, 
perquè l'autor visava un altre (auditori) per sobre el cap dels amics de Job, als quals en teoria 
s'adreçava ell. — 'Obri la impietat' ... 'cometi la injustícia'. I legim dues vegades l'infinitiu, 
en lloc del substantiu, i afegim la preposició de, davant Saddai (cf. dde Déus del membre 
parallel). TM diu (sigui lluny de Déu de la impietat i Saddai de la injustícia). Les correc- 
cions milloren el sentit i és completat, alhora, el segon hemistiqui, mètricament massa curt. 

II. Ans l'obra. És dit en oposició a la suposada afirmació de Job, que Déu obra in- 
justament (ef. 8, 3). Déu no practica la injustícia, sinó que va a tornes amb cadascú segons 
les seves obres. És la tesi desenrotllada per Bildad/ en el capítol 8, però proclamada ara 
d'una manera més categòrica i concreta. Representà la doctrina tradicional sobre la retri- 
bució segons les obres, que apareix també a Ps. 62, 13, Pr. 24, 12, Eccli. 16, 13-15 (con- 
sulteu Rom. 2, 6, Mt. 16, 27). Al segon hemistiqui és usat el verb 4trobary per raó de la 
metàfora (via) — conducta. Allò que troba l'home en el seu camí és el mal físic o càstig, 
que es mereixen les seves obres dolentes. Eliú té preferentment en vista els pecats dels 
homes, els quals pecats són els únics que expliquen la questió debatuda, en opinió d'Eliú 
(i dels tres amics). 

12. 'És Pas injust'. Llegim el gal, en lloc de l'hifil (Condemna, (cf. el v. 17), que no 
s'adapta al context. El segon hemistiqui és una variació de 8, 2). Eliú es limita a repetir 
en una altra forma el pensament de Bildad a 8, z. 


34, 13-15, 83, 31-32 JOB 2992 


Llur fona 8 Qui li ha confiat 'la terra" en inspecció, Quem egee ms su- 
ment. é e , er Ce: L 
i qui atén 'a l'orbe' enter aut quem posuit super or- 
. : 1 , bem, quem fabricatus est2 
14 Li Li , 
si retira" cap a si () el seu esperit MX Al SR AT cert et 
i recull cap a si el seu buf, oo suum, 
ds : , spiritum illius et flatum ad 
tota carn expira a l'una se trahet. 
i torna el mortal a la pols 15Deficiet omnis caro simul, 
3 et homo in cinerem rever- 
tetur. 
Rxordi. 33,31 Estigues atent, Job, escolta'm, 39 sLAttende Iob, et audi me: 
x eres et tace, dum ego loquor. 
calla, i deixa'm parlari s2Si autem habes quod loqua- 
32 Si tens res a dir, torna'm resposta, tis, responde mihi, loquere: 
È 8 volo enim, te apparere ius- 
parla, que et voldria donar la raó. tum. 


13. Es la prova que presenta Eliú per a demostrar que Déu no és injust, ni pot ésser-ho. 
Correspon a allò que Bildad havia objectat contra l'acusació d'injustícia divina, a 8, 3. — 
'La terra". Ometem el NH locatiu de TM. Altres prefereixen corregir-lo pel sufix de tercera 
persona: la seva terra, la terra de Déu2 o bé la terra o país d'aquell que li n'hauria confiat 
l'administració: Déu deriva l'autoritat de si mateix, no l'ha rebut delegada de ningú. Quin 
rei l'hauria constituit el seu lloctinent: Si Déu regeix el món per dret propi, no pot, en conse- 
quència, obrar contra el dret, com ho podria fer un lloctinent que viola la justícia en interès 
propi. El rei mateix no té cap interès a flectir el dret (v. 2). — 'A l'orbe'.. Llegim 93n3. 
Abans d'aquest mot s'ha de sobreentendre (el seu cor, com a 23, 6, o si no, s'hi hauria 
d'afegir, prenent-lo del v. 142 on el complement és desplaçat i inoportú. Solament Déu 
pot tenir l'ull sobre el món sencer. I això és garantia que no hi passa res d'injust, que Ell 
regeix justament. Car ja s'ha suposat que el rei en quant a tal no té cap interès en la vio- 
lació de la justícia, i que les injustícies són possibles en un reialme, quan escapen al conei- 
xement del rei. En Eliú no ha de sorprendre que el paral-lelisme dels dos hemistiquis sigui 
poc perfecte. Per això és injustificat d'adduir aquesta deficiència com a argument de pes 
contra la interpretació donada al verb DM afendre. 

14. 'Retira'. Així, amb alguns manuscrits hebreus, G i Sir. TM diu 4posa cap a ell 
el seu con, la seva atenció. — () Ometem (el seu cor, que pertanyia, potser, al verset que 
precedeix (cf. allà la nota). El complement del verb és del seu esperity, l'esperit de Déu, 
és a dir, l'esperit de vida que Déu havia infós en l'home quan el va crear. Compareu 
P8, 104, 29/14 Jb. IO,1Z. 

15. Tota carn designa ací els homes. Si Déu en retira l'esperit de vida, tots els homes han 
de morir. Per dtornar a la pols) — morir, compareu 10, 9. — No apareix per enlloc la força de 
l'argumentació. Puix que del poder absolut de Déu sobre la vida dels homes, no se'n segueix 
pas necessàriament que Déu hagi d'ésser 1ps0 faclo just, que és allò que es tracta de demostrar. 

33, 31. Comença un nou discurs d'Eliú. L/autor hi deixa de banda els amics, i s'adreça 
personalment a Job. Amb la prolixitat habitual, Eliú enceta el parlament amb el prec que 
Job calli i que el deixi parlar. 

32. El primer hemistiqui recorda 33, 5. Eliú està dispost a escoltar Job si li pot res- 
pondre, ço que l'altre, naturalment, no pot pas ferl (cf. 33, 5). Amb cortesia (cf. 33, 8) 
proclama les ganes que tindria de donar la raó a l'adversari, que ja veu vençut als seus peus. 


293 JOB 83, 33, 84, 3, 16-17 


"'Quod si non habes, audi — 88 Si no en tens, ets tu que m'has d'escoltar, xuiu iniciarà 


me: I : as ha Job en la 
tace, et docebo te sapien- calla, i t'iniciaré en la saviesa: saviesa. 
tiam. 


'h tÀuris enim verba probat, — 34,3 per tal com l'orella ha d'esprovar els mots 
et guttur escas gustu diiu- 


dicat. 3 8 
Il fnbes ereo intellectum. i el paladar ha de gustar, quan menja. 
audi quod dicitur, 
et ausculta vocem eloquii 
mel. 


16 T si (tens) enteniment, sent això, 


"Numquid qui non amat escolta el so dels meus mots: 
iudicium, sanari potest: . A ó : ay 
et quomodo tu den qui " Podria també regir el qui odiés el dretP Justícia 
iustus est, in tantum con- E de Déu. 
demnas2 O vols condemnar el just, potent: 


33. Si Job no és capaç de contradir Eliú, val més que calli, i ell l'iniciarà en la saviesa. 
Torna a aparèixer la consciència de la seva superioritat en ciència teològica. Però ara aquesta 
ciència és designada amb el terme tècnic dels llibres Sapiencials, la saviesa (cf. 28, 28). Eliú 
la posseeix, la saviesa, i pot comunicar-la al seu contraopinant, si li presta atenció. 

34, 3. Job ha de callar perquè l'altre pugui iniciar-lo en la saviesa, ja que ell mateix 
havia dit que l'orella esprova les paraules i el paladar gusta el menjar (cf. 12, II). En reproduir 
les paraules de Job, Eliú introdueix una variant significativa: quan menja en lloc de per si el 
menjar. És que per a ell no es tracta tant que Job esprovi i discerneixi les seves paraules, com 
que rebi el gust just, el recte judici gràcies a l'acceptació d'elles. Per les tals explicacions serà 
fet savi en el veritable sentit de la paraula o, com diu Eliú, serà iniciat en la saviesa (33, 33). 

16. I si. Lliga més bé amb el v. 3, que no pas amb el v. 15. Compareu 33, 32 i 33. 
Després de la condicional se sobreentén (hi ha), tens, com a 33, 32. L'omissió del verb és una 
prova de més que els versets dessús dits precedien originalment la nostra secció. I/enteni- 
ment ha d'ésser en Job, és a dir, que l'havia de tenir, com havia de tenir les paraules, a 33, 32. 
Job ha de manifestar la seva intelligència, sobretot en deixar-se instruir per Eliú. Sobre 
el so dels mots, compareu 33, 8. Juntament amb el paral-lei çaixòr, els mots es refereixen 
a la declaració continguda en el v. 178, on es formula el tema del discurs. 

17. Regir. El verb hebreu que significa pròpiament: lligar, embenar, és aparentment 
usat per Eliú en el significat de: regir, governar, per influència d'IS. 3, 7. És molt dubtós 
que la seva arrel signifiqués: lligar el jou, i en consequència: subjugar. I encara que fos així, 
s'hauria d'afegir que no és pas la mateixa cosa subjugar pobles, que regir-los o governar-los. 
— El qui odiés el dret. I,/expressió recorda les altres similars de: odiar el bé (Mig. 3, 2), 
odiar la intelligència (Pr. r, 22). És varia ací el complement del verb, perquè es debat 
la justícia o la injustícia del govern diví sobre el món. Per Eliú, un enemic del dret no po- 
dria regir el món. D'on se segueix, segons ell, que si Déu el regeix, el món, Ell no pot ésser 
cap enemic del dret, car altrament totes les coses anirien al revés, d'una manera (injusta) 
com pretenia Job. A aquest raciocini Job hauria pogut respondre acusant-lo de petició 
de principi. Puix que la questió versava principalment sobre si Déu regia verament el món, 
quan es veien, en la realitat, els dolents en la prosperitat i els bons en la misèria, i un gran 
desordre en el món moral. — Condemnar amb les teves paraules, de la mateixa manera que 
els tres amics el condemnaven amb llur silenci (cf. 32, 3). No hi ha cap raó per a corregir 
el verb posant-lo en la tercera persona 40 obraria malament el just, potento) Com molts 
altres d'Eliú, el verset no presenta tampoc veritable parallelisme de membres, — El just, 


34, 18-19 . JOB 294 
Un exemple. 18 'El qui diu" a un rei: (Beliall teQui dicit regi apostata: 
qui vocat duces impios: 
Impiuly a grans senyors, 19Qui non accipit perso- 

nas principum: 
19 que no té preferència pels prínceps, nec cognovit tyrannum, 
cum disceptaret contra 

ni distingeix el notable de l'humil: pauperem: 
opus enim manuum eius 

Perquè són tots l'obra de les seves mans, sunt universi. 


potent. Unió asindètica de dos epítets, característica d'Eliú. Podria semblar que, per ell, 
l'omnipotència ajudava a garantir la justícia de Déu (cf. els vv. 13-15). Però no seria 
estrany que el nostre títol compost volgués expressar, simplement, la justícia i el poder 
de Déu, atributs que s'havien manifestat d'una manera esclatant en el cas que Eliú tenia 
en vista. 

18. El qui diu'. Així, amb les Versions. El participi és una aposició a djust-potenty 
del v. 17, amb què es comença la mena de doxologia que segueix. TM significa (és que es 
diuP), — Belial. És un terme compost, que significa literalment 4sense profit o utilitat,. 
Per això és generalment traduit per injúries equivalents en les llengies modernes (consul- 
teu Na. 2,1, I, 11, 3, 19). En el cas present no sembla, però, procedent de traduir-lo per 
tal com hi representa un nom propi, més aviat que no pas un de comú. Hi seria, en efecte, 
aplicat al rei — un rei ben concret — el nom amb què era designat Satanàs en la literatura 
jueva dels darrers temps abans de Crist (ef. 2 Cor. 6, 15). — Impiu, en sentit propi, reli- 
giós, no en el de (malvat), com a 21, 28 on l'epítet — bé que en plural — es troba, justa- 
ment, al costat de (gran senyor. Si Eliú es refereix al rei que nosaltres pensem, el llibre 
de Daniel explicaria el perquè d'aquesta dura qualificació. És en singular, malgrat que es 
parli de (grans senyors), en plural (a 21, 28 es dóna el cas inversi), perquè es visaria un sub- 
jecte concret. Déu li havia donat els damunt dits qualificatius per boca dels seus fidels jueus, 
o bé amb els fets que el condemnaven com a tal. 

Ig. Déu no fa distinció de persones. És, per consegient, imparcial. Amb això pretén 
Eliú demostrar que Déu és just, contràriament a les queixes de Job. Però no és pas la ma- 
teixa cosa ésser imparcial, que ésser just. Per això, encara que Déu castigués els reis (quan 
s'ho mereixen) sense tenir en compte llur dignitat o posició, pel fet mateix no es provaria 
pas que Déu obra sempre en justícia quan envia mals a un home, com en el cas de Job. 
Job mateix, no ha parlat prou extensament de la manera com Déu procedeix amb els reis 
i prínceps (cf. I2, I7 ss.), sense que en dedueixi per res la consegiència que en vol treure 
Eliú) Certament que el darrer no es mostra pas massa fort en lògica. Però potser s'hauria 
d'afegir en descàrrec seu que, més que refutar Job, allò que fa Eliú ací és entonar un càntic 
de triomf per la justícia i el poder que Déu havia manifestat en la desaparició tràgica d'An- 
tíocus Epífanes, el terrible perseguidor dels jueus. — Amb l'estrofa que precedeix (ver- 
sets 18-I9t) s'ha explicat sobretot l'epítet (just. del v. 17. A partir del v. I9: es desenrotlla 
la idea de 4potent. — Tots, els reis i prínceps dels vv. 18-I9, no els notables i els humils 
de l'hemistiqui que precedeix, els quals han estat esmentats solament per les necessitats 
del contrast. Els reis i prínceps són l'obra de les mans de Déu, per tal com li deuen la posició 
que ocupen (ci. el v. 24). Si Déu els ha fets, els pot també desfer. Per tant, no estan pro- 
tegits per llur posició contra el càstig merescut. 
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tSubito morientur, et in. 20. es moren de sobte i al mig de la nit, 
media nocte 


turbabuntur populi, et 4 i i 

I ransibunt, era és agitat el poble, i han de passar, 

rent violentum absque an é X 
a i 'aparta' el potentat, sense mà. 


OQculi enim eius super 
vias hominum, 

et omnes gressus : 

CES i veu tots els passos d'ell: 

Non sunt tenebre, et Fr é 8 A 3 

non est umbra mortis, no existeixen pas ni tenebres ni ombra 

ut abscondantur ibi qui EN du 

operantur iniquitatem. per amagar-s'hi els fautors d'iniquitat. 


21 Car té els ulls sobre els camins de l'home Oci pr ca Le 


cia divina. 


20. Al mig de la mit, d'improvís, inesperadament (cf. Le. I2, 20). És una altra manera 
de dir que moren sobtadament. I/ hemistiqui és de caràcter general, com el membre paral-lei 
que precedeix. Però no tots els reis tenen una mort sobtana, bé que tots siguin reis 4per la 
gràcia de Déu). L'autor tindria en vista el cas concret d'Antíocus Epífanes, colpit per Déu 
de la manera espantosa que conta 2 Mac. 9, 5 ss. (cf. 1 Mac. 6, 8 ss.). Potser (al mig de la 
nit) al'ludeix a la gran tristesa que es va apoderar del desgraciat, segons la versió de la seva 
mort que dóna el primer llibre dels Macabeus. — És agitat el poble. Probablement és usat 
el pual en referència a l'agitació provocada pels sacerdots entre el poble a fi d'impedir l'es- 
poliació sacrílega del temple d'Elymais, a Pèrsia (cf. 2 Mac. 9, 2). Després d'aquest fracàs, 
Antíocus tornava cap a Síria. El verb (han de passar podria alludir a la frustració de 
l'atemptat sacríleg, o bé al retorn d'Antíocus a la seva capital, o, encara, a la mort o 
traspàs del sacríleg. — 'Aparta'.. Per raó de (sense mà), llegim el singular en lloc del plu- 
ral, de TM. El subjecte és Déu, que resulta l'únic que pot suprimir les persones (sense mà). 
El singular 4potentato demostra que l'autor pensa en un individu especial, malgrat que parli 
de reis, en plural. — Sense mà. És el mateix incís que s'aplica a la desaparició violenta 
d'Antíocus, a Dn. 8, 25. Difícilment la coincidència és casual. En ambdós passatges s'ha 
de tractar del mateix personatge, fora que hom no vulgui deixar el nostre verset sense expli- 
cació plausible. No obsta que, en aquest supòsit, s'hagi d'assignar a l'escrit d'Eliú una data 
relativament tardana. Ja l'angelologia de 33, 22-23 ens feia baixar, si més no, a l'època del 
llibre de Daniel. 

21. Car té. Vol ésser una nova raó per a provar que Déu obra sempre amb justícia: 
Déu és omniscientl El mateix pensament ocorre a Eccli. 23, 28. Compareu, encara, Jb. 31, 
4 i 37. Si es té en compte que Eliú visa, probablement, un altre personatge distint de 
Job, llavors no estranyarà tant l'aparent contradicció que presenta el seu raciocini amb el 
raciocini de Job, el qual dedueix del dessús dit atribut diví que Déu havia de conèixer la seva 
innocència (cf. IO, 7). Demés, el nou interlocutor suposa, com els tres amics, que Job era 
culpable, i li atribueix l'opinió que Déu no sap res i que per això no pot jutjar (cf. 22, 13 S.). 

22. Fautors d'iniquitat és com al v. 8 i a 31,3. La idea que les tenebres no poden 
sostreure l'home a la mirada divina es troba posada en relleu a Ps. 130, II-I2. Compareu 
també Am. 9, 2-3, Jer. 23, 24, Eccli. 23, 28, Mt. 6, 4, 10, 26. Aplicada a Job, l'expressió 
dautors d'iniquitats resulta un poc forta. Mai els amics no l'havien tractat tan desconside- 
radament. Com que, a la continuació, els tals malvats són identificats amb els poderosos, 
s'hauria, probablement, de veure en la damunt dita designació uns personatges diferents 
de Job, — El paral-lelisme del verset és també coix, 
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Poder abso- 88 Puix que per a l'home no 'hi ha cap termini" — fVNeque enim ultra in 


lut sobre hominis potestate est, 
els reis, d'anar a judici davant Déu: ut veniat ad Deum in 
iudicium. 
24 Conteret —multos, et 
estavella els potentats sense examen innumerabiles, 
i en plaça d'altres en comptes d'ells. Es Pre ele Da 


Sis . 5 0 e5Novit enim opera eorum: 
25 Pey això en coneix les accions i trastorna de nit. et iacirco Paaet dioctem 


: P et conterentur. 
Llur càstig I són esclafats 28 sota "les runes', Quasi impios percussit 
exemplar. eos 


els castiga al lloc dels espectadors, in loco videntium. 


23. Hi ha cap termini". Separem diferentment les consonants i llegim 7918 t. TM diu 
(posa encara). El termini no és el dia del càstig sinó el dia de l'enquesta judicial, de què 
té necessitat un jutge humà per a establir la culpabilitat o la innocència d'un suspecte. 
En aparença, Eliú es dirigeix ací contra la demanda de Job d'un procés amb Déu (cf. 9, 32) 
i contra la seva queixa que el procés li era refusat. Però en aquest supòsit s'hauria de dir que 
Eliú no havia pas copsat ben bé el pensament de l'adversari. Car Job mai no havia pretès 
que Déu fos incapaç de jutjar la seva conducta sense una discussió contradictòria, sinó que 
considerava com el dret de la personalitat moral d'ésser posat en coneixement de les raons de 
la seva desgràcia. En canvi, si Eliú, més que no pas a Job, es refereix a un altre (potentat) espe- 
cial, llavors l'autor no faria res més que expressar amb paraules de Job la mateixa idea del 
verset 208: que Déu fa desaparèixer alguns reis de sobte, inesperadament. — El verset, de 
paral-lelisme també defectuós, és una mena de proposició incidental. El pensament principal 
està contingut en el v. 24, al qual pertany sobretot l'explicativa del començament del v. 23. 

24. Els potentals indignes, puix que són castigats en virtut de la teoria de la retribució, 
que Job havia combatut. — Sense examen, sense la investigació prèvia que el jutge humà 
ha d'instituir. Déu procedeix amb els potentats en questió d'una manera expeditiva, sob- 
tada, sense les filigranes de la justícia ordinària. Probablement perquè es tracta, de l'una 
banda, d'un jutge que no és com els jutges de la terra, i, de l'altra banda, de criminals su- 
ficientment notoris, com el gran perseguidor dels jueus Antíocus Epífanes. Que Déu en posi 
altres en lloc d'ells, implicaria que l'enemic dels jueus havia trobat successor o successors. 
És un nou argument a favor de la datació tardana dels discursos d'Eliú. 

25. Per això... de mt. Probablement és una variant del v. 203, que s'ha de suprimir. 
La proposició den coneix les accions) podria anar sola bastant bé després del v. 24, però 
no precedida de l'expressió 4per això), car no s'indica ací cap consegiència — fora que es 
tractés d'un dper això) popular, equivalent a: per tal com (ef. v. 27) —. (De nit) respon 
a (al mig de la nit) del v. 20, i no a les tenebres i ombra del v. 22. Al verb 4trastorna), 
li mancaria el complement en el darrer supòsit. 

26. Les runes". Idegim DDD) (cf. Am. 6, 11). TM diu úmpius). Però és impossible 
que l'autor hagi escrit que seran esclafats (sota (o: en lloc) dels impius), per tal com els 
potentats són també impius. Amb el terme corregit, Eliú hauria pogut fer allusió a les 
runes de la casa, d'Am. 6, II, que haurien, pràcticament, sepultat el dpotentat) en questió. 
Pels jueus, havia estat llur Déu nacional, el qui havia castigat tan terriblement Antíocus 
Epífanes a fi de venjar els seus fidels perseguits. — Lloc dels espectadors, en el lloc públic 
de suplici, on hi ha espectadors per a presenciar el càstig. Potser és una metàfora per a dir 
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:"Qui quasi de industria — (27 () per això s'han apartat de darrera d'ell 
recesserunt ab eo, EA 


et omnes vias eius intelli- i no han tingut en compte tots els seus 
gere noluerunt: 
88Ut pervenire facerent camins.) 
ad eum clamorem egeni, 
et audiret vocem paupe- 28 per fer que li arribi el clam de l'humil Finalitat. 


29Ipso enim concedente 

pacem, qe est qui con- 
demnet2 

ex quo absconderit vul-.— 1" I si és que ell es manté quiet, qui ho blasmarà, a inactivi- 


Déu. 
tum, quis est qui con- Del Lee 


i exaudir la 'protesta' dels mísers. 


templetur eum i si amaga la cara, qui l'apercebrà2 
et super gentes et super i DE Ga a EE 
omnes homines2 'Vetlla', però, sobre la nació i l'individu, 


que el potentat criminal havia estat castigat d'una manera pública, que molta gent ho 
havia presenciat. Però potser també amb al-lusió especial als espectadors jueus, els quals 
havien contemplat amb més satisfacció que els altres la fi tràgica d'Antíocus, per tal com 
era un triomf de llur Déu nacional i els alliberava, alhora, de tan terrible perseguidor. 

27. () Ometem la partícula de relació. És una variant amb què s'indica que el per 
això) que segueix resulta una expressió popular que equival a: per tal com. El verset reves- 
teix el caràcter de glossa per a explicar que alguns dolents siguin destruits, no pròpiament 
per a explicar que Déu sàpiga atènyer els culpables. Per la natura dels pecats objectats, 
les víctimes de la còlera divina havien de pertànyer al poble jueu, car solament de jueus 
es podia dir que s'havien apartat de Déu i no havien tingut en compte tots els seus camins 
o preceptes (cf. 21, 14). En canvi, els potentats dels versets anteriors eren, segons totes 
les aparences, gent estranya al poble de Iahuè. Demés, el nostre verset interromp la con- 
nexió del v. 26 amb el v. 28. 

28. Déu castiga els potentats damunt dits per socórrer Els humils i febles. Probable- 
ment hom ha d'identificar els socorreguts amb els jueus que es trobaven en condicions molt 
desfavorables en el temps al qual es referiria l'autor. Sobre la situació del poble a l'època 
de la persecució d'Antíocus, compareu Dn. 3, 26 ss. Déu havia esclafat els potentats, per 
tal de venir en auxili dels mísers i oprimits. I en fer això, havia demostrat la seva (justícia). 
— 'Protesta'. Llegim myyj o ny. TM repeteix (clam de l'hemistiqui precedent. Probable- 
ment per incúria dels copistes, més aviat que no pas per deficiència de l'escriptor. — —Mísers. 
L'ús del plural com a parallel del singular (humil (cf. el v. 19) demostraria que l'autor té en 
vista una col-lectivitat que sofria, i no pròpiament una classe de persones dins la col-lectivitat. 

29. El pensament del v. 28 fa venir a la memòria d'Eliú que també Job havia aixecat 
un crit de queixa, el qual no havia estat escoltat. Per què això: Per la senzilla raó que Déu 
no ha pas d'escoltar necessàriament qualsevol queixa que hom li adreci. I, de fet, es manté 
moltes vegades sord als clams dels homes, sense que això impliqui que no regeix el món 
(ci. el v. 17). — Es manté quiet, inactiu, no intervenint eficaçment com s'ha dit que ho 
feia contra els reis (cf. els vv. 18-26). En aquest cas, ningú no té dret a criticar-lo. — Amaga 
la cara. I/expressió ha estat aplicada a Déu per Job mateix (cí. I3, 24). Ocorre sovint 
en els Salms, per significar que Déu priva algú dels seus favors. Si Déu s'amaga, ningú no 
ha de voler veure'l amb violència, com ho havia pretès Job. — 'Vetlla'.. Llegim 19: (con- 
sulteu 8, 6). TM diu 4a l'una). Però un verb és necessari per a la frase. Altres l'obtenen 
amb correccions que no s'adapten tan bé al pensament de l'autor. 
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30 erquè no regni ( ) un dels paranys del poble. — "Qui regnare facit homi- 
perg 8 Q P y P nem hypocritam 


El cas del. — 81 'T' si n'hi hagués cap 'que digui" a Déu: propter peccata populi. 

convertit. 2 . h sIQuia ergo ego locutus 
( M'he ensuperbit', no faré més: el mal, sum ad Deum, 

te quoque non prohibebo. 


32 () me n'apercebo, ets tu que m'has d'instruir, — Si erravi, tu doce me: 
i : Ra Ee 3 L si iniquitatem locutus 
si he comès la injustícia, no hi tornaré): sum, ultra non addam. 


30. () Ometem (home profà), impiu (cí. 8, 13 etc.), que seria una glossa interpreta- 
tiva de l'expressió que segueix. Amb la supressió es restitueix el metre, ara sobrecarregat. 
— Un dels paranys del poble, un dels qui engalipaven el poble i l'explotaven en interès propi. 
El poble en questió no és cap altre que el poble jueu (cf. el v. 28), i no el poble d'una nació 
indeterminada, gentil o no-jueva com s'hauria suposat en una disputa entre quatre no-jueus 
(Job i els seus tres amics per Eliú). Probablement l'autor pensa en els temps calamitosos 
de Jasó, Lisímac i Menelau, els mals pastors de Zac. cap. II. Déu vetllava sobre el poble 
i els individus, perquè no es repetissin aquests casos lamentables. Amb semblant vigilància 
sol'lícita es demostrava no solament que Déu 4regia)y, sinó que ho feia amb justícia. 

31. Per discutir més exhaustivament el tema, Eliú passa ara, encara que d'una manera 
bastant brusca, a parlar del cas de l'impiu que es converteix i, en consequència, resta impune. 
Les explicacions de l'autor van contra la queixa de Job, que els impius no eren castigats. 
Però difícilment l'Adumem s'hauria deixat convèncer per allò que li hauria semblant més 
aviat una escapatòria, la qual hauria pogut explicar, tot al més, que en alguns casos par- 
ticulars l'impiu no fos punit, però que no rebatia la tesi més general que els dolents pros- 


peraven en aquest món. — 'J'. Ho inserim, car sembla necessari, si més no per a minorar 
la brusquedat del trànsit. — 'Que digui". Amb G, llegim el participi amb article, en lloc 
de la forma insegura de TM.— 'M'he ensuperbit'. Puntuem el verb en la forma nifal 


(cf. 2 Re. I4, IO). TM s'hauria de traduir 4porto,, és a dir, suporto la culpa o el càstig d'ella. 
Però llavors el verb hauria d'estar a l'imperfet. La restricció 4si he comès la injustícia), del 
verset 32, no justifica la correcció 'NNIY3, he estat seduit (cf. IS. 19, 13, Eccli. 46, II), que com- 
portaria una certa excusa. L'impiu hipotètic d'Eliú confessa palmàriament la seva culpa, 
sense restriccions ni excuses. L'exemple adduit és el d'una conversió plena i sincera, que ha 
de justificar la no inflicció del càstig merescut. — 'Més'. Inserim "1y, lletres que es troben 
al primer mot del v. 32. Per si sol, (no faré el mal) no dóna ni cap proposició gaire Satisfac- 
tòria, ni massa bon sentit. El paral-lelisme amb 4no hi tornaré), del v. 32, aconsella també 
la restitució. 

32. () Ometem la primera paraula, que és el resultat d'una dittografia i de l'adverbi 
més) (cf. el final de la nota al v. 31). Literalment s'hauria de traduir (sense que) o: fora 
que. — Me n'apercebo, ho reconec. Voldria dir: m'adono ben bé que sóc pecador i que he me- 
rescut el càstig. Però el verb massorètic és discutible. Sir i V han llegit el verb dpecan: si 
he pecat etc. Alguns accepten tal lliçó, bé que no es pot dir que s'imposi. G i Targ són a 
favor de TM. — D'instruir, sobre el que he de fer ara, per alliberar-me de la culpa, no, 
instrueix-me sobre la meva condició de pecador i la mena de càstig que em correspondria. — 
Si he comès ... No restringeix per res l'admissió de la pròpia culpabilitat, en el v. 31. 
L'hemistiqui expressa, simplement, la resolució ferma de no tornar més a pecar. És la sola 
cosa que coneix ell mateix, i sobre la qual no necessita cap instrucció de part de Déu, 
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tNumquid a te Deus ex- 83 És que per tu 'hauria de practicar la retribució" ma solució 


petit eam, quia displicuit h i òbvia. 
tibio de manera que "en desdenyés el desig'2 

tu enim coepisti loqui, et Ce sa. : 

DO ERO: Decideix tu mateix, i no pas jo, 
quod el quid tosti melius, i digues allò que sàpiguesi 

loquere. 
Viri —intelligentes lo-- 84 Rm diran els homes de cor Condemnació 

quantur mihi, R I À : de Job. 

et vir sapiens audiat me. i el baró savi que m'escolti: 


33. És l'apòdosi dels vv. 31-32. — Per tu, per causa teva. Eliú fa un argument ad 
hominem, però en forma de pregunta. Per comprendre aquest argument, s'ha de tenir pre- 
sent la reclamació de Job que Déu castigués els impius, si ell havia de creure en un regiment 
moral del món (cf. el cap. 21). En vista de semblant exigència de Job pregunta, doncs, 
Eliú si, perquè ell hi pugui creure, Déu hauria, tanmateix, de castigar l'impiu, baldament 
s'hagués convertit. Davant una argumentació tal, hom no pot estar-se de recordar la qúies- 
tió proposada al Diví Mestre, a Mt. 22, 23-32. La casuística d'Eliú no sembla diferenciar-se 
gaire de l'altra dels escribes i fariseus del temps de Crist. — Hauria de practicar la vetri- 
bució". Ometem el sufix pronominal, que no es referiria a cap subjecte. El qui hauria de 
practicar la retribució castigant és Déu, del v. 31. — 'En desdenyés el desig', el desig manifes- 
tat, en el v. 32, pel pecador penitent. Llegim nAN iNiNA DN. TM s'hauria de traduir perquè 
has desdenyat, perquè tu mateix decideixo. Ço que no dóna cap sentit, i és mètricament 
defectuós. Per la raó darrera, molts assenyalen la llacuna del segon hemistiqui amb tres 
punts suspensius. Uns altres conjecturen que s'hauria perdut una expressió com és ara 
(el seu consell, el consell de Déu, que Job hauria menyspreat. Però el nostre hemistiqui 
no dóna la raó per què Déu hauria de practicar la retribució, sinó que expressa un pensa- 
ment anàleg al del primer hemistiqui, on Déu és l'agent. Demés, amb la correcció s'elimina 
l'inoportú 13 segon. — Decideix, literalment 4esculb. Amb cortesia no exempta d'imperti- 
nència, com a 33,8 i 32, Eliú deixa a la discreció de Job la solució del cas. La cosa és 
tan clara, que ell mateix ho ha de comprendre. Per això és inútil que Eliú resolgui primer 
el cas. Com diríem nosaltres, cau pel seu propi pes. — Allò que sàpigues, naturalment en 
relació amb la questió debatuda de la justícia del govern de Déu, però concretada al cas 
particular del pecador penedit. 

34. Com que Job no li respon, Eliú considera la partida com a guanyada. Tots els 
homes intel-ligents (cf. el v. ro) han d'estar d'acord amb ell, que Job no parla raonable- 
ment quan posa en dubte el regiment just del món per Déu (v. 35). Amb les qualificacions 
d'homes de cor i de baró savi es designen ara els savis en general. I/incís (que m'escoltiy 
el qual és exactament en hebreu com a 31, 35, es refereix més a l'atenció que hom prestarà 
a la seva paraula (escrita), que no pas a l'atenció donada a la paraula que Eliú hauria pro- 
nunciat davant Job i els seus tres amics. Inconscientment Eliú hi revela la seva intrusió 
en la controvèrsia. Més que convèncer Job que ja no existia, allò que ell intenta amb la seva 
refutació d'algunes proposicions del malalt era guanyar per a les seves teories l'aprovació 
— que tenia per segura — dels (savis) que llegirien els seus discursos, 
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35 (Job no parla pas amb ciència, 8sIob quel Cals locu- 
us est, 


: ) 4 di 
ni en són raonables les paraules.) ú nen 


8ePater mi, probetur Iob 


86 Ahl te iXi irí usque ad finem: 
que Job 'es deixi advertir" per sempre En cs 


Rat CS Re iniquitatis. 
sobre rèpliques pròpies d'inicsi s'Quia addit super pecca- 
, ta sua blasphemiam, 
Altres pecats 37 Puix que augmenta encara el seu pecat () sedes Ber a 
d b. È A 
EP h Bea : cium provocet sermoni- 
i multiplica els seus dirs contra Déu. bus suis Deum. 


35. Conté el veredicte amb què els savis aprovaran la posició d'Eliú en el problema 
discutit, i condemnaran les afirmacions de Job en sentit contrari. Segons ells, Job no parla 
amb ciència o, si de cas, només amb una ciència de vent, com havia insinuat Elifaz a 15, 2. 
En canvi, Eliú s'ha vantat a 33, 3 que el cor li desbordava de dirs de ciència autèntica. 

36. Ahl La paraula hebrea sembla una interjecció, que possiblement s'hauria de relacio- 
nar amb l'altra, que és paral-lela, d'ai/ Alguns la tradueixen per (pare met, ço que és inad- 
missible tant si se suposa que Eliú es dirigeix a Déu com a un altre qualsevol. G i Sir l'han 
traduida respectivament per: però, i: en veritat. Més expeditius, uns pocs moderns la suprimei- 
xen purament i simplement. — 'Es deixi advertir. És segons G. TM diu (sigui esprovat., lliçó 
que donaria sempre un sentit ben estrany, tant si volgués dir que Job havia d'ésser esprovat 
amb la malaltia, com si volgués dir que Eliú (o bé els savis del verset 342) havia de sotmetre 
la seva doctrina a un ulterior examen aprofundit. En cap dels dos casos no s'explicaria la pre- 
sència de l'incís (per sempre). Car si s'hagués tractat de la malaltia de Job, el desig no sola- 
ment hauria resultat cruel, sinó del tot superílu, per tal com aquella era mortal i, segons el 
pacient, n'era imminent el desenllaç. I Eliú desitjava que la confutació de Job tingués un 
acabament prompte i brillant, més aviat que no pas que s'eternitzés. És inexacte que el nos- 
tre incís equivalgui a: fins al capdavall o fins al fons. (Deixar-se advertir per sempre, vol dir 
que Job ha d'acceptar amb convicció profunda la doctrina que Eliú li ha exposat, contrària 
a la manera de parlar dels profans sobre la justícia de Déu en el món. Elifaz havia reprot- 
xat a Job que adoptava el llenguatge dels astuts (cf. 15, 5). La cita aclareix el sentit del segon 
hemistiqui, on (nics) (cf. 22, 15) s'oposa a (homes de com dels vv. IO i 34. Job responia als 
seus amics de la mateixa manera que ho feien els mundans o escèptics, anomenats (impiu9. 

37. Puix que. Dóna la raó per què Job s'havia de deixar advertir. — Augmenta encara, 
literalment (afegeix sobre). Als pecats passats, pels quals Déu l'havia castigat amb la ma- 
laltia, Job n'hi afegeix encara d'altres amb els seus discursos contra Déu. Per això li surt 
més a compte d'admetre la doctrina que Eliú li ensenya, i de callar donant-se per vençut. 
No hi ha cap fonament per a veure en el nostre verset una fórmula de transició, amb què 
Eliú significaria que existien encara d'altres manifestacions de Job, que mereixien repulsa. — 
() Ometem 4el crim entre nosaltres pica) (de mans), de TM, que no té sentit i destrueix el 
paral-lelisme. (El crim ha estat afegit, aparentment, en la creença que significava quelcom 
de més greu que no pas 4el pecat). Però, de quin crim s'hauria tractat Per Déu, Job no 
hauria afegit pas cap pecat nou als pecats passats en parlar com ho havia fet, segons 42, 7. 
La correcció (posa en dubte el seu crim és injustificada i ofereix un sentit que, si bé consona 
amb altres manifestacions de Job, no té res a veure amb el context. 
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CAPÍTOL XXXV 


ELIÚ REFUTA L'ASSERCIÓ QUE LA PIETAT NO APROFITA DE RES, PER TAL COM DÉU 
ES DESINTERESSARIA DE LES COSES D'AQUEST MÓN 


Mgitur Eliu hec ru / vespongué Eliú i digué: 
sum locutus est: 


ENumquid equa tibi vi-— 2 És això que ho consideres com a just, Una altra 
detur tua cogitatio, A B sentència 
ut diceres: Tustiorsum Deo en dius del meu dret contra Déu, reprovable. 


oDixisti enim: Non tibi area, 
placet quod rectum est" Que declaris: (Quin avantatge hi 'tinc', 


vel quid tibi proderit, si X D 
Rep mal què en trec de no fer pecatP) 


itaque ego respondebo — 1 Sóc jo que et vaig a tornar mots a tu Refutació. 
sermonibus tuis, à 5 É 
et amicis tuis tecum. i amb tu també als teus amics: 


Cap. XXXV. Conté el cinquè discurs d'Eliú, adreçat conjuntament a Job i als seus 
amics. Hi és discutida la suposada afirmació de Job que la pietat no és de cap profit, per 
tal com Déu no es preocupa de res. Aquesta vegada el nou interlocutor no perd el temps a 
fer introduccions, sinó que recull tot seguit paraules de Job (vv. 2-3), que més avall quali- 
fica d'estúpides (v. 16). Ell hi vol respondre d'una manera adequada (v. 4), i concedeix 
que la virtut i el pecat no afecten per res Déu (vv. 5-7), sinó solament els homes (V. 8). 
En comptes de garlar amb grans frases buides, Job faria més ben fet que cerqués Déu (ver- 
sets I6 i I0-II), el qual escolta volenters els càntics que inspira, i es deixa trobar (VV. 13-14). 
El v. 15 va amb el capítol que segueix. 

I. Introducció per l'estil de la que precedeix el capítol 34. Com allà, s'ha de suprimir 
també ara per les mateixes raons. 

2. Això. Aquest pronom demostratiu és explicat al v. 3. El segon hemistiqui expressa 
el mateix pensament del primer, no paraules que Job hauria pronunciat. Enlloc del llibre 
no es troba una declaració semblant, en tals termes. És més aviat una deducció que Eliú 
fa de les expressions del v. 3. Compareu 34, 5. 

3. Tinc. Llegim 'b. TM diu 4dtens, que es dirigiria a Job, no a Déu. La idea que la 
religió no aprofita era atribuida ja per Elifaz a Job, en el capítol 22. Però Job mateix mai 
no havia pronunciat una afirmació tan estranya (cf. 21,15 on l'atribueix als dolentsi). 
Potser Eliú la deduia de les manifestacions de Job sobre la impossibilitat de demostrar, 
en els destins dels impius i dels justs, la mà retribuidora de Déu. — De no fer pecat, literal- 
ment vsense el meu pecat), és a dir, si jo no tinc cap pecat. L'autor no visa per res la 
interpolació de 7, 20, bé que el pensament d'ambdós passatges s'assembli bastant. 

4. Eliú vol donar la resposta justa a Job per les afirmacions del v. 3. Però, per què 
la seva resposta ha de valer també per als amics de Job, als quals és manllevada la saviesa 
que Eliú ensenya ara2 És que l'autor es recorda que els tres amics havien condemnat Déu 
amb llur silenci (cf. 32, 3). Demés, Eliú parla per a la galeria (cf. 34, 2-4, IO i 34), més 
aviat que no pas per a Job i els seus amics (cf. 34, 34). 
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$ Contempla bé els cels i veges "Suspice celum et intuere, 
È h È et contemplare cethera 
i albira els núvols, més alts que tul , Quod altior te sit. 
eSi peccaveris, quid ei no- 
L'home, res. — 6 Si eque À duei cebis2 
s'Oregaemei Si tu peques, què produeixes en Ell, et si multiplicate fuerint 
Es El si els teus crims són molts, què li fas2 litiquita ces ts quia facles 


contra eum2 
TPorro si iuste egeris, 
quid donabis ei, 
aut quid de manu tua 


7 Si és que ets just, què li dónes 


o què rep de la teva mà2 accipiet2 
8 , , . . sHomini, qui similis tui 
De l'home com tu és la teva impietat est, noccbit impietas tua: 
: 8 EP et filium hominis adiuva- 
i del mortal, la teva justícia, bit iustitia tua. 
A A 3Propter multitudinem ca- 
(P Per les moltes opressions s'exclamen, lumniatorum clamabunt: 
R et eiulabunt propter vim 
s'escriden pel braç dels grans:) brachii tyrannorum. 


5. Eliú invita Job a mirar cap al cel i a convèncer-se que els núvols són més alts que no 
pas ell. Amb el terme de mmúvols) es vol designar, segurament, en primer lloc Déu. Car 
és la superioritat de Déu que s'havia de recalcar, en vista de l'argumentació del nostre 
autor (cf. el v. 6). Compareu 22, 12, que el verset present tant recorda. 

6. Transcriu el pensament d'Elifaz a 22, 2 ss. Déu no reporta cap perjudici de la impie- 
tat de Job (v. 6), ni treu tampoc cap profit de la seva pietat (v. 7). Com afirmava Elifaz, 
l'home no és útil més que a si mateix (v. 8). És curiós que Eliú s'apropii, si més no en apa- 
rença, la teoria que ell havia atribuit a Job més amunt (cf. el v. 3). La raó per què Déu 
no és atès pel pecat de l'home radicaria en el fet que Ell es troba al dessobre del món creat 
i, per tant, escapa a l'acció del mortal (v. 5). 

7. Déu és un ésser completament desinteressat. Per això pot ser també just. A Orient, 
el gran enemic de la recta justícia és la cobdícia dels qui han d'administrar-la (cf. 34, 13). 
Déu no és sensible al suborn del bahshish. Amb les bones obres acomplides, no s'augmenten 
per res els béns de Déu. 

8. Per Eliú, que es manté una vegada de més fidel a la teoria tradicional sobre la re- 
tribució, Job hauria de saber que és ell mateix que és afectat en realitat per les seves obres 
bones o dolentes. L'expressió (home com tiu, és a dir, home com ho ets tu, és paral-lela 
de (mortal) del segon hemistiqui, literalment dfill d'humanitats (cf. I4, I), i oposa la infe- 
rioritat de Job a la superioritat de Déu (v. 5). Les accions de l'home recauen sobre la cria- 
tura mateixa, sense que atenyin per res el Creador. Altres interpreten l'incís dessús dit en 
el sentit de (semblants), com si es tractés del proisme de Job, proisme que sofriria de la im- 
pietat del darrer. Per això s'esmentarien a continuació els crits de les víctimes i llurs de- 
mandes de justícia (v. 9). Però s'ha de remarcar que, en aquest supòsit, es destrueix el 
parallelisme, i es deixa sense explicació plausible el segon hemistiqui sobre qui seria el be- 
neficiari de la justícia de Job: Job mateix, o també el seu proisme2 Demés, el v. 9 és 
estrany al context, com es dirà a continuació. 

g. Va amb el v. 12, amb el qual formen una estrofa sobre les queixes d'uns —actualment— 
innominats, per les vexacions que sofreixen de part dels grans. Ambdós versets tenen, encara, 
de comú el subjecte plural, contra el singular del context. El braç (cf. 22, 8) és figura de la 
prepotència o sobreries dels grans, que oprimien els qui s'exclamaven segons el nostre verset. 
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tErgo Iob frustra aperit 16 però Job bada fútilment la seva boca, Job parla in- 
Os Suum, GR : L sensatament. 
et absque scientia verba sense ciència profereix mots gruixuts. 
multiplicat. h 
UEt non dixit: Ubi est. 10 I no diu: (On és Eloah, el meu Creador, En comptes 
Deus, qui fecit me, : Ú de cercar 
qui deditcarmina in nocte2 que dóna càntics en la nit, DE 
UQui docet nos super h . NEE: 
jumenta terre, H ens fa més avisats que les bèsties de la terra 
et super volucres celi a ç , 
erudit nos. i més savis que l'ocell del cel2, 
t2Ibi clamabunt, et non R h 
exaudiet, (12 allà clamen, i no respon, 
ropter superbiam ma- I 
EE free. per la supèrbia dels dolents.) 


16. S'ha de transportar ací, on completa molt adequadament l'estrofa. Després del 
verset I5 està, en canvi, desplaçat, i hi destrueix la connexió amb 36, 1. En comptes de reco- 
nèixer que les seves accions l'afecten solament a ell, Job, remarca Eliú amb estranyesa, 
es complau a parlar gruixut — al'lusió als seus discursos violents —. Compareu la manera 
com l'autor estigmatitzava els discursos de Job, a 34, 7. A l'igual de 32,9 i 15, el trànsit 
de la segona persona a la tercera s'hauria, potser, d'explicar sobretot per la urbanitat que 
un jove havia d'observar respecte a un de més vell. Però vegeu la nota a 32, I5. 

10. No diu. El subjecte és Job. La cosa resulta clara si el v. IO es posa darrera el 
verset I6, com ho havem fet en la traducció. Malgrat la lliçó de Sir, no s'ha de corregir el sin- 
gular pel plural: no diuen, en el supòsit que el subjecte serien els qui s'exclamen segons el 
verset 9. TM ha conservat la bona lliçó, tant ací com més avall: el meu Creador, no: el nostre 
Creador. En lloc d'esbravar-se en paraules violentes (v. 16), Job faria més bé de cercar Déu, 
com li havien recomanat ja Bildad (8, 5) i Elifaz (22, 21 ss.). — Que dóna càntics en la ni. 
El parallelisme amb l'hemistiqui que precedeix no és gaire clar. Com tampoc no ho és, de 
clar, el pensament mateix de la frase. Sembla que vulgui dir que durant la nit l'home que 
se sent abandonat de Déu medita sobre les accions del Senyor en el passat i és amb això 
consolat, torna a trobar-hi Déu (cf. Ps. 77, 7 ss.). Altres prefereixen corregir el text, però sense 
que aportin cap solució satisfactòria. No creiem que sigui lícit de veure, en els càntics que 
Déu dóna, les tempestats de la nit, en el sentit que els sorolls dels trons representarien els 
cants de Déu. És una interpretació massa rebuscada, i que no té cap relació amb el context. 

1r. No s'hi tracta pas que l'home sigui superior a les bèsties per la intel-ligència, ni que 
Déu es manifesti als homes per mitjà dels quadrúpedes i dels ocells del cel (cf. I2, 7-8), com 
no es tractava tampoc al v. ro que Déu es fes conèixer per mitjà de les tempestes de la nit. 
El pensament d'Eliú és, que l'home es palesa més savi que no pas els animals irracionals 
precisament en això que ell pot meditar sobre el passat (cf. la nota al v. 10), mentre que els 
animals no tenen tals records, sinó que pereixen en la calamitat que els sobrevé. Per bell 
i edificant que sigui, el concepte de l'estrofa s'aplica difícilment a Job. Puix que res no tenia 
ell tant a cor com de trobar Déu (23, 3). Solament que no s'acontentava amb el Déu d'ex- 
periències alienes, passades, sinó que el volia veure a Ell mateix. Sabia també que Déu 
l'havia fet, i certament d'una manera ben meravellosa (cf. ro, 8 ss.). Però d'això en de- 
duia que no l'havia de maltractar tan durament. 

12. Allà clamen. On2 Qui2 El qui no respon és, naturalment, Déu, el qual es mostrava 
sord als crits dels interessats. Aquest verset, juntament amb el v. 9, és amb molta probabi- 
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Déu no esco 8 Solament 'el llavi" va, no l'escolta Déu, 19Non ergo frustra audiet 
ta el llavi va. 4 À Deus, 
ni Saddai no l'apercep, et Omnipotens causas 
PE te dist t singulorum intuebitur. 
com pots dir tu que no l'apercepsi 18 ai enni diaria: Not 
c L , 3 , considerat: 
Calla" davant d'Ell i espera'll der cer De dl 


expecta eum. 


Una altra — 15 I ara, que la seva ira no castiga res "Nunc enim non infert 
afirmació furorem suum, 
errònia. i no se li'n dóna gaire del crim'l nec uleiscitur scelus valde. 


litat una citació marginal, que acompanyava, potser, 36, 7 ss. En tot cas, Job mai no s'havia 
queixat d'opressions de part dels grans, ni de la supèrbia dels dolents en quant aquesta 
supèrbia es dirigiria contra els humils. Si no era un d'ells, l'autor d'aquesta estrofa es feia 
certament solidari dels seus defensats. No es diu actualment allò que Déu hauria hagut de 
fer en socors de les víctimes dels dolents. 

13. El llavi". Afegim nbiy per raó del sufix femení del segon hemistiqui. Es parla del 
llavi va, en relació als càntics dels vv. I0-II. Déu els escolta de bona gana, aquests càntics. 
En canvi, no vol saber res dels llavis vans, que parlaven coses vanes a la manera del Job 
del v. 16. — No l'apercep, el llavi va o la vanitat. Per raó del context equival a dir que 
Déu no es deixa trobar per l'home va, a diferència d'allò que passa amb el qui el cerca de 
la manera que s'explica en els vv. IO-II. 

14. 'Calla'. Ilegim Di com a Ps. 37,7 que el nostre passatge recorda. Job ha de 
posar fi als seus discursos vans, perquè Déu no els escolta (v. 13). TM porta 4un procés) o 
qjutjar. Eliú no pot haver dit que els sofriments de Job eren una questió de dret, que encara 
s'havia de dilucidar. Per ell, tenien marcadament caràcter disciplinari. — Espera'l. Ia 
intimació al silenci correspon al v. 13: perquè Déu no escolta el llavi va, per això Job ha 
de callar. Ia segona part de l'hemistiqui respon a la queixa de Job, que no veu Déu 
(v. 148): que hi esperi, i el trobarà (cí. el v. ro). Eliú termina, doncs, el seu discurs amb 
la mateixa consolació barata que ja havien ofert a Job els seus tres amics: que Déu socorre 
finalment el qui el cerca i espera en ell. I amb això dóna per demostrada la seva tesi que 
la religió és útil a l'home (cf. el v. 3). 

15. l ara. Marca la introducció d'una nova secció, com passa sovint en l'Antic Tes- 
tament. — Que. l'expressió hebrea és el-líptica: tu creus que Déu no castiga els impius, 
i et queixes de semblant impunitat. Eliú ataca el capítol 21, on Job havia insistit sobre la 
impunitat dels dolents i sobre llur felicitat. — 'Del cvim'. Amb Th, Símmac i V, llegim yt53 
en lloc del mot corromput de TM. No cal dir que Job mai no havia proferit unes sen- 
tències tan crues. Car una cosa és constatar que els impius prosperen en aquest món, i una 
altra que Déu no castiga res i que es desentén dels pecats que cometen els homes. En el 
primer cas s'afirma un fet real, mentre que en el segon s'assentaria una teoria. I Job argu- 
mentava sempre a base de la realitat. — El verset forma part del discurs del capítol 36, 
amb el qual s'ha d'ajuntar. Llavors se n'explica el caràcter d'introducció, que el distingeix 
del v. 14, i el separa del v. 16 amb el qual és imposible de soldar-lo, per tal com donaria 
la proposició incomprensible: perquè Déu no ha castigat, per això Job bada la seva boca. 
Destriades així les coses, no es pot objectar res contra l'autenticitat del nostre verset, ni 
contra l'autenticitat del v. I6 transportat després dels vv. 8-9. 
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CAPÍTOL XXXVI 


DESIGNIS GRACIOSOS DE DÉU EN AFLIGIR ELS HOMES. —EXHORTACIÓ PERQUÈ 
JOB EXALCI, EN UNIÓ D'ALTRES, LA GRANDESA DE DÉU 


tAddens quoque Eliu, / continuà Eliú i digué: 
heec locutus est: 
:Sustine me paululum, et 


indicabo tibi: 2 Espera'm un poc, i vaig a informar-te, Refutació 
adhuc enim habeo quod te i amb exem- 
pro Deo loquar. que encara "tinc" mots per Eloahl ples de reis. 


Cap. XXXVI. Conté el sisè discurs d'Eliú (vv. 2-21) i una part del setè (vv. 22-23). 
Com ho indicava 35, 15, l'autor insisteix sobre el caràcter pedagògic del dolor, amb què 
es justifica la invitació a sotmetre's resignadament a Déu i es refuta, alhora, la pretensió 
de Job que els pecadors haurien d'ésser colpits per la còlera de Déu sota qualsevol condició. 
L'altra secció del capítol pertany a allò que, més aviat que no pas un discurs, és un himne 
a l'excelsitud i superioritat de Déu, del qual himne Eliú vol deduir que Déu ha d'ésser 
glorificat, i no pas criticat com ho feia Job. 

I. La introducció separa indegudament 35, 15 de la seva continuació a 36, 2. El ca- 
ràcter secundari n'és trait per la nova fórmula, diferent de la de 32, 6, 34, I, 35, I. Proba- 
blement és deguda a la tendència a marcar el parlament d'Eliú, de 36,2 fins a tot el 
capítol 37, com a discurs independent. 

vv. 2-2I. Després d'un preàmbul emfàtic (vv. 2-4), Eliú recalca la justa retribució 
de Déu (vv. 5-78). Que Déu exerceix una retribució tal, ell ho demostra amb l'exemple 
d'alguns reis que foren destronats en càstig de l'orgull, però que, si es convertiren, foren 
restablerts en el tron. I subratlla després una vegada de més el pensament que Déu amonesta 
els homes per mitjà dels sofriments, a fi que se salvin si es converteixen, mentre que els im- 
penitents han de morir necessàriament (vv. 7P-I4). Aquesta salvació feliç és proposada a 
Job, amb l'advertència que llavors s'haurà de guardar de tornar a pecar (vv. 15-21). Com 
els tres amics, Eliú suposa, naturalment, que Job havia comès diferents pecats. Ço que 
l'interessat havia negat sempre resoludament. 

2. El primer hemistiqui és compost de mots arameus. S'hi parla d'únformar, narrar 
no d'iensenyam com a 32,6 i 17, per raó de les històries a què es fa al-lusió més endavant 
(vv. 7 ss). — 'Tinc'. Inserim ') que s'ha perdut per haplografia. No solament no és inú- 
til, sinó que l'afegiment és necessari per a llevar ambigúitat al text. És Eliú qui té paraules 
a favor de Déu, en defensa d'ell, i no Déu qui té les paraules com significaria actualment 
el text hebreu. És inexacte que hi hagi ací la mateixa ellipsi de 33, 328 i 332, 34, 162. 
Eliú es presenta com l'apologeta de Déu, sense que sembli recordar-se de les dures paraules 
de Job tocant als qui volguessin ensenyar ciència (per Déuv (cf. I3, 7 ss., 21, 22). Compareu 
la seva observació un poc fatxendera, a 32, 13-14. 
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3 Aniré a cercar el meu saber de ben lluny "Repetam seientiam 

: , h : meam a principio, 
i donaré la raó al qui em va fer, et operatorem meum pro- 


babo iustum. 


I i Ll 6 , 5 i È à 
1 Que en veritat, no són falsos el meus mots, —"'Vere enim absque men 
dacio sermones mei, 


neral et perfecta scientia pro- 
en tens al davant un de perfecta cièncial babitu: tbi 
A 5 : , DS Ll . sDeus potentes non 
cat Heus ací que Déu ( ) rebutja 'l'obstinat' de cor, abiicit, 


cum et ipse sit potens. 
sSed non salvat impios, 
et iudicium pauperibus 


6 — no deixa que visqui l'impiu, 


però acorda la reclamació dels mísers, tribuit. 
A 3 "Non auferet a iusto ocu- 
7. no sostreu "el dret a l'humil'. los suos, 


3. De ben lluny, de les altes esferes, s'ha d'explicar en relació als vv. 7 ss. Eliú no vol 
dir que portarà lluny el seu saber, que el farà arribar a tots els ecos. Simplement pretén 
refutar Job amb exemples manllevats a històries d'alts personatges. Ell parla tan sovint 
dels reis, com Job en parlava rarament. — Donaré la raó... Expressa la finalitat de la seva 
apologia, basada en els exemples dels reis: justificar Déu contra les acusacions de Job de 
que no castigava la impietat (35, 15). 

4. Anunci patètic de la pròpia veracitat i del propi saber. Eliú pretén ésser un savi 
perfecte, naturalment en ciència teològica de la qual s'ha vantat tantes vegades. La preten- 
sió podria estranyar, davant la banalitat d'allò que exposa a continuació. 

5. Tots els crítics estan d'acord a reconèixer que el verset ha sofert. Literalment diu 
(heus ací que Déu és potent, i no rebutja, potent en força de com. Per restablir la mètrica 
i el sentit, alguns el corregeixen a base de G: (heus ací que Déu no rebutja l'home perfecte, 
(o: íntegre). Però l'hemistiqui no lligaria gaire amb l'hemistiqui paral-lel. Uns altres trans- 
posen alguna paraula i en corregeixen alguna altra, canvis amb què obtenen la traducció 
(heus ací que Déu és potent en força, però no rebutja el qui és pur de cor. Contra semblant 
conjectura s'ha de dir que ni el pensament no té gaire relació amb el context, ni l'estructura 
mètrica no admet cap segon hemistiqui. Més indicat resulta de suprimir potent, i no, del 
començament, més (força) de més avall, i de llegir 733 obslinat, empedreit (cf. Èx. 9, 7), 
en lloc del segon 4potent,. Llavors l'hemistiqui expressa el tema que Eliú vol desenrotllar. 
El destí de l'endurit de cor i el destí de l'impiu demostren que, tanmateix, Déu no es 
desentén del crim, sinó que el castiga, contra la pretensió de Job (35, 15). De l'obstinat de 
cor, se'n parla al v. I2. 

6. El primer hemistiqui és la rèplica del v. 5: Déu fa morir l'impiu, ço que és una altra 
manera de dir que el rebutja. Amb aquesta lítote es respon, al mateix temps, a la questió 
(per quina raó han de viure els impius,, de 21, 7. — La reclamació dels mísers, dels qui so- 
freixen per les sobreries dels poderosos. Déu que es mostra tan rigorós amb els dolents, es 
comporta, en canvi, benignament envers els oprimits. Amb aquesta estrofa Eliú presenta 
el doble caire de la questió: bo amb els bons, Déu és dolent — terrible amb els dolents 
(consulteu Ps. 18, 25-28). És la tesi que es proposa desenrotllar. 

7. El dret a l'humil'. Llegim 139 p13. TM diu 4al just els seus ulls, ço que donaria 
un sentit inadaptable en el context, on no s'oposen els impius i els justs, sinó els empe- 
dreits i els qui sofreixen però que són humils. El dret o justícia és dit en sentit metonímic, 
pel fruit o premi del dret, és a dir, la salvació o socors de Déu. Els (humils) són també 
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et reges in solio collocat I si" hi ha hagut alguns reis sobre el tron, Reis peca- 
in perpetuum, ae casti- 
et illi eriguntur. () que seien en l'esplendor, i s'altivaren, à 


"Et si fuerint in catenis, 
et vinciantur funibus — 8 Si, però, encadenats amb grillons, 


paupertatis. 
Indicabit eis opera són presos amb cordes de la misèria: 
eorum, 
et seelera eorum, quia — P els representa allò que havien perpetrat que es con- 
violenti fuerunt. al dicas 
1Revelabit quoque i els crims d'haver-se enorgullit, 
aurem eorum, ut corri- 
piat: 10 ji obre la seva orella a la reprimenda, 
et loquetur, ut revertan- 
tur ab iniquitate. amb ordre que es converteixin de la iniquitat. 


víctimes del càstig, com els altres impius, però precisament perquè són el contrari dels obs- 
tinats de cor, perquè accepten de bona gana la correcció divina, per això són justificats i 
salvats. El fet que tals humils no són exterminats per la còlera divina no autoritza, per 
tant, la queixa de Job a 35, 15. — A continuació Eliú desenrotlla el seu pensament amb un 
exemple pres 4de ben lluny), de les altes esferes de la reialesa (cf. el v. 3). Perquè manquen 
a G, alguns voldrien suprimir els vv. 7P-II, que resulten una repetició, més difusa, del que 
es diu a 33, 13 SS. i 34, 3I ss. Però ni les repeticions ni la difusió no tenen res de particular 
en Eliú, que donava un rampeu als tres amics de Job en el primer punt, i els superava 
de molt en el segon. I l'argument de l'omissió dels versets per G tindria verament força, 
solament si hagués omès també el v. I2, o bé si hagués portat també el v. II. — 
'Si'. Idegim DN (cf. el començament del v. 8). Els vv. 7-8 formen la pròtasi. TM diu 
ú quant als reis, Ço que, si més no, resultaria massa prosaic. Eliú no parla dels reis en 
general, sinó d'alguns casos en particular, d'uns reis determinats que, castigats pels seus 
pecats, havien estat rehabilitats després de fer penitència. — () Ometem 1a conjunció 
copulativa. — En l'esplendor. I,a continuació demostra que l'incís hebreu no pot significar 
ací (per sempre), com és traduit ordinàriament. Eliú té, segurament, en vista la història 
del rei Manassès tal com és contada per 2 Par. 33, IO Ss., llibre sagrat segons el qual 
el culpable havia estat deportat en cadenes a Babilònia, s'havia humiliat i havia estat 
exaudit. I l'altra història de l'orgull, humiliació i restabliment del rei Nabucodonosor 
(cf. Dn. 4, I ss.). 

8. Grillons. El terme hebreu designa les traves que lliguen els peus dels presos. Els 
grillons i les cordes de la misèria o aflicció no s'haurien d'entendre solament en sentit propi. 
A 12, 18 Job reconeixia que Déu havia obert la cadena als reis i els havia passat una corda 
als lloms. El seu pensament no té res a veure amb el que expressa Eliú en el nostre passatge. 

9. Solament ara ve l'apòdosi. En el nostre cas ja no és un intermediari (cf. 33, 23), 
sinó Déu mateix qui fa conèixer als culpables en què havien pecat. El crim d'ells era l'or- 
gull. Es parla de (crims) en plural, probablement perquè Eliú es refereix al pecat de més 
d'un rei sol (vegeu el final de la nota al v. 7). 

10. Per (obrir l'orella), compareu 33, 16. Eliú no precisa de quina manera Déu va fer 
arribar la reprensió a les orelles dels interessats. L,a iniquitat que aquests havien d'abando- 
nar era la supèrbia (cf. el v. 9). Havien d'humiliar-se (v. 78), d'acceptar la correcció. 
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Premi dels H Si de cas són obedients i serveixen, USi audierint et observa- 
qui acaten Ec verint, 
el càstig. acaben els seus dies en la benanança conpletail dies suos in 
: UR: ONO, 
1 els seus anys en les delícies, et annos suos in gloria: 
TA nis Ó Si autem non audierint, 
Pena dels — 2 però si no obeeixen, han de passar 'al xeol' transibunt per gladium, 
altres. L . CEE et consumentur in stul- 
i expiren sense ciència. titia. 
L . 1sSimulatores et callidi 
13 Els profans de cor hi concentren la ira, provocant iram Dei, 
: a 3 neque clamabunt cum 
no s'escriden quan els lliga, vincti fuerint. 
. En 4 iMorietur in tempestate 
Mort prema- 11 es mor en la jovenesa la seva ànima, anima eorum, 
era: x Mr et vita eorum inter effe- 
la seva vida entre els hieròduls. minatos. 


11. Eliú deixa l'exemple i passa una altra vegada a la teoria. En les dues alternatives 
que proposa, hi resumeix la teoria d'Elifaz sobre la connexió entre el retorn a Déu i la feli- 
citat (22, 23-30). El subjecte dels verbs són els homes en general, i no solament els reis dels 
versets que precedeixen. Si els homes que Déu corregeix amb algun mal o aflicció es mos- 
tren obedients a les ordres que els dóna de convertir-se de la iniquitat (v. I0) i serveixen, 
se sobreentén el complement que és (Déu) (cf. IS. 19, 23), li reten culte, llavors acaben 
els dies en la benanança. El segon hemistiqui és com a 21, 13. — I els seus anys en les delí- 
cies. És un afegitó, que l'estructura mètrica exclou. La segona alternativa en el v. I2 
presenta també solament dos hemistiquis. 

12. Si els homes que Déu vol corregir no obeeixen, llavors és simplement la mort que 
els sobreprèn. — 'AJ xeol'. Ilegim noNiYa com a 33, 18. — Sense ciència. A 4,21 Elifaz 
parlava de morir (no en la saviesa). Eliú té predilecció pel terme (ciència). Però el concepte 
és el mateix. 

13. Després dels exemples citats, Eliú torna als obstinats de cor (V. 5). Són anome- 
nats 4profans de com, de sentiments impius (cf. 8, 13), que reguitnen contra l'agulló de la 
correcció divina. Davant la calamitat o mal que Déu els envia, els profans de cor 4concen- 
trem, literalment dposen) la ira, se sobreentén den el seu com (cf. Ps. 13, 3). Els tals es 
revolten contra Déu, en comptes de besar-ne la mà amorosa que els castiga. Ja havia dit 
Elifaz a 5, 2 que la irritació de l'insensat era fatal. — No s'escriden, no criden devers Déu, 
crit que és el senyal de la conversió. Quan Déu els dliga, (cf. el v. 8), quan els envia les 
proves, els malvats donen curs a la ràbia, en comptes d'adreçar-se humilment a Déu com 
recomanava Elifaz (cf. 5, 8). 

14. Expressa la mateixa idea dels amics de Job, que els dolents són castigats amb la 
mort prematura (cf. 4, 19-20, 8, 11-13). Però Eliú precisa més: que moren en plena joventut. 
Ja haurien tingut temps, en aquest supòsit, de cometre les malifetes que Déu punia en ells — 
Entre els Meròduls, el gènere de vida dels quals els predisposava a una mort precoç. L'hemis- 
tiqui no implica que els dolents fossin també prostituits sagrats (cf. 1 Re. I4, 24, 15, I2, 
22, 47, 2 Re. 23, 7, Dt. 23, 18). Seria una manera proverbial de parlar per a indicar una mort 
abans de temps a conseqiiència del vici. Perquè es tracta d'Eliú, no ha d'estranyar que el 
parallelisme dels membres ranquegi un poc. I, per tant, és injustificat de fer-s'hi fort per 
a poder donar a entre els hieròduls de l'hebreu el significat d'4en l'edat dels efebus, la que 
confinava amb l'adolescència, que seria paral-lei d'Men la jovenesar, del membre precedent. 


309 JOB 86, 15-17 


UEripiet de angustia sua — 15 Allibera el míser amb la seva misèria 
pauperem, 
et revelabit in tribulatio- i amb l'estretor "li" obre l'orella: 


ne aurem eius. 
Ed ri e , v, E 
tIgitur salvabit te de ore. però és que "a tu", t'ha seduit 'l'allerament Job, víctima 


del seu 
angusto Ra benestar. 
ilitia ll cen Eltuetita i el repòs" de la gola del destret. 


fundamentum subter se: - Las esa fot 
: () No hi havia cap angúnia que 't'espantés', () 
requies autem mense tue 


etit plena pinguedine, tenies la taula plena de greix: 
lCausa tua quasi impii 
iudicata est, 17 i has rebut de ple la sentència de l'impiu () 
causam iudiciumque re- 
cipies. i 't'ha arreplegat: el 'seu' judici. 
P pleg 


15. És una mena de preàmbul a la nova instrucció, dedicada més concretament al cas 
de Job. Eliú vol aplicar-li la seva teoria sobre la natura dels sofriments com a instrument de 
redempció. — El míser, del qual s'ha tractat ja al v. 6. La misèria o sofriment és l'instru- 
ment de què es val Déu per a salvar aquell a qui l'envia. És el pensament fonamental 
d'Eliú, que ell compartia amb l'opinió tradicional sobre la retribució. — 'Li'. IJegim el 
sufix singular, per raó del singular (mísery. TM porta el plural 4els obre l'orella). I/expres- 
sió (obrir l'orella) és com al v. ro (cf. 33, 16). El pensament del verset és: la correcció per 
mitjà del dolor és saludable a l'home, puix que si es converteix (ef. el v. II), és salvat 
per ell de la mort. 

16. Oposa el cas de Job al de l'home que sofreix, però que se sotmet humilment a Déu 
(v. 15). El verset resulta actualment intraduible. Probablement, pel desplaçament de dos 
mots i per la corrupció d'un altre. Si hom transporta d'allerament i el repòs), que es troben 
esbarriats més avall, davant 4de la gola) i es llegeix RN en Íloc de AN, de TM, llavors s'obté 
un estic normal, d'un sentit excel-lent com es pot veure en la traducció. Al contrari del que 
s'ha dit en el v. 15, la felicitat completa és perillosa per a l'home i el condueix per camins 
erronis, com havia succeit de fet amb Job, el sumeix en un son pecaminós. — () Amb el 
primer claudàtor ometem dl'alleramenty, amb el segon suprimim di el repòs), transportats 
més amunt. — 'T'espantés".. Llegim 3Rnn. TM diu (en comptes d'ella). Job vivia en l'abun- 
dància, lliure de tota preocupació econòmica. Per Eliú, (ric) és sinònim de: impiu, home de 
sentiments mundans, en oposició al qmíser), pietós (v. 15). L'abundància en què vivia Job 
és caracteritzada amb la metàfora del greix, molt estimat dels Orientals, el qual omplia la 
seva taula. A 31, 31 Job parlava de la (carm que donava als homes de la seva tenda, no del 
greix de la seva taula. 

17. Rebut de ple correspon a 4tenies plena del v. 16: com més feliç havia estat, tant més 
infeliç ha d'esdevenir, per tal com la felicitat l'havia seduit. — Sentència de l'impiu, la que, 
altrament, pertoca a l'impiu, la plenitud del càstig que es mereix el qui no és pietós (cf. la 
nota al v. 16). — () Ometem un segon (sentència), repetit inadvertidament pels copistes. 
— T'ha arreplegat". Llegim "on. TM porta el plural, sense sufix personal. El subjecte 
serien el (sentència) suprimit i qqudici. També s'ha d'afegir al darrer mot el possessiu (seu), 
el judici de l'impiu, com ho indica el paral-lelisme, 
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Que no es. — 18 Que el càstig no et sedueixi 'devers la còlera", — "Non te ergo superet ira, 


deixi porter a LES En ut aliquem opprimas: 
dg ni t'esgarrii la grandesa del rescatl nec multitudo donorum 
i . inclinet te. 
19 Compondrien "amb Ell la teva revolta" en el 1loDepone magnitudinem 
destret tuam absque tribulatione, 
R . et omnes robustos forti- 
i totes les energies de la força2 tudine. 
TE 3 A :0Ne protrahas noctem, 
Que 20 Que no 't'enganyi pas la follia ut ascendant populi pro 
s'humilil. a 


els. 


, É . 40 
d'elevar-te amb el qui es creu savi'l ae teca al Man 


1 Guarda't, no et giris cap a la iniquitat, quitatem:. 
air SE ia hanc enim ccepisti sequi 
que preferissis 'la injustícia" a la sofrençal post miseriam. 


18. 'Devers la còlera". Llegim mbnò. TM diu 4car la còleray. Ara que Job ja ha estat 
colpit de ple per la sentència de l'impiu — amb la malaltia que l'afligeix —, és questió 
per a ell de no espatllar més la cosa lliurant-se a la còlera com ho fan els profans de cor 
(v. 13). — La grandesa del rescat. El rescat és la submissió a Déu en el càstig o correcció 
(cf. 33, 24). Resulta tant més difícil en el cas de Job, el qual havia hagut de sofrir uns cops 
tan terribles, sota l'acció del Satan segons els capítols 1-2. Eliú reconeix que, en el cas de 
Job, el rescat era verament gran, feixuc. 

19. 'Amb Ell la teva revolta". Llegim 19 Gmby. Pel primer mot, compareu 23, 2 on Job 
mateix qualifica de revolta la seva queixa. TM diu (el teu crit no). Poden res contra Déu 
les queixes que la còlera inspira a Job, i les manifestacions de violència. Amb això con- 
demna Eliú les queixes desesperades de Job com a inútils i més aviat perjudicials al mateix 
interessat. No les havien jutjades diferentment els tres amics del malalt, els quals s'havien 
expressat d'una manera encara més dura que no pas Eliú. 

20. TM està en un estat lamentable. Traduit literalment, diu (mo aspiris per la nit, 
per fer pujar pobles sota d'elh. Conté, per tant, dues proposicions, que ni es comprenen 
separadament, ni presenten lligam entre elles. Ni tindrien tampoc res a veure amb el context, 
encara que hom interpretés — contra tot dret — la nit (amb articlel) de la mort: Job no 
havia aspirat mai amb vehemència per la mortl No cal dir que han estat innombrables les 
correccions que hom n'ha proposat. Això, quan hom no ha preferit suprimir el verset com 
a element secundari i estrany al context. Però no sembla pas que calgui arribar a un ex- 
trem tal. Una conjectura que respecta molt les lletres del text hebreu elimina fàcilment les 
dificultats i permet de conservar el verset, el qual lliga llavors molt bé amb el v. 21. Es 
tracta de llegir D3nnb BY Niòyò nòòn VNyn ÓN. Eliú titllaria Job de foll que tot ho vol saber 
més bé que Déu, sobre el qual s'eleva en la seva ceguesa. Això consona molt bé amb la seva 
teoria que la vera saviesa consisteix en la submissió humil sota els cops del càstig diví. I, al 
mateix temps, prepara el v. 22 on Déu és anomenat excels i el mestre més bo. (El qui es creu 
saviy seria dit en sentit pejoratiu: un savi segons el món, que posseeix una saviesa que s'oposa 
a la saviesa de Déu. Naturalment per Eliú, el tal savi no tindria res a veure amb l'home de 
ciència perfecta que es proclamava ell mateix, al v. 4. 

al. 'La injustícia'. Ilegim ny en lloc de l'absurd 4sobre aquest), de TM. El segon 
hemistiqui explicita el primer: Job es giraria cap a la iniquitat, si preferís la injustícia a la 
sofrença. Per (injustícia) s'ha d'entendre la desobediència i còlera contra les disposicions de 
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"Bece, Deus excelsus in. 22 Heus ací que Déu és sublim en la seva força, neu omnipo- 


fortitudine sua, 3 : . h tent i savi. 
et nullus ei similis in le- quin mestre hi ha que se lí compari 
, gislatoribus. h sas ad 
RQuis poterit sorutari 23 Qui li ha mai dictat la seva conducta 
Vvias elus: 
aut quis potest ei dicere: i qui pot dir: (Has comès la injustícia 
Operatus es iniquitatem2 3 : Ú É 
tiMemento quod ignores 21 Recorda't que hauries d'exalçar-ne l'obra, Digne de 
opus eius, tota lloança. 
de quo cecinerunt viri. que han cantat alguns homesi 


1:Omnes hontines vident ea Z 
eum, 25 Tots els mortals s'hi embadaleixen, 

unusquisque intuetur 5 R 

procul. l'humà la contempla de lluny. 


Déu, la revolta contra la correcció divina, revolta caracteritzada ja per Elifaz, al capítol 5, 
com a follia (cf. el v. 20). 

VV. 22-33. Amb el discurs que precedeix dóna Eliú per terminada la seva refutació 
de Job. No li restava més que descriure la grandesa i superioritat del Déu que defensava 
contra els atacs de l'Adumeuy (cf. el v. 2). I és el que fa en el setè discurs, on imita els par- 
laments de Déu, dels capítols 38 ss. Per això resulta un himne sobre les meravelles de Déu 
en la natura, més aviat que no pas un discurs per l'estil dels que precedeixen. En el 
iragment del nostre capítol es fa l'elogi del poder i de la saviesa divins, que constitueixen 
l'admiració dels mortals (vv. 22-25), se'n canta la manifestació en la boira i en la pluja 
(versets 27-28), en la tempestat (vv. 29-33). La continuació es troba al capítol que segueix. 

22. Heus ací. Fórmula habitual (cf. el v. 5), amb què Eliú introdueix l'enunciat 
del pensament principal. — En la seva força (ef. 26, í2), en les manifestacions de la seva 
força. El gran poder de Déu no forma gaire bon paral-lel amb dmestrey de l'hemistiqui segon. 
Però això no és cap cas esporàdic en Eliú. — Quin mestre. Déu és anomenat també mestre 
o doctor a Is. 30, 20. La raó del títol s'ha de cercar en la doctrina o ensenyament que co- 
munica als homes mitjançant la seva conducció de la història humana i el seu govern en la 
natura. Ningú com ell no porta tan bé les coses, i amb semblants finalitats pedagògiques. 
Tingui's present que Eliú refuta Job per les seves crítiques contra el regiment just del món 
per Déu (cf. 34, 17). Per ell, poder i justícia són gairebé sinònims. 

23. La seva conducta, literalment (el seu camf, la via a seguir. És el semitisme conegut 
per: regla de vida. Aquest complement fa que el verb de l'hebreu tingui el sentit de: imposar, 
dictar. Altrament, l'hemistiqui reprodueix quasi literalment 34, 132 quant a la materiali- 
tat de les paraules. Déu és independent en el seu obrar, que ningú no controla. El segon 
hemistiqui recorda 9, I2P. L'expressió ycometre la injustícia) és com a 34, 32. 

24. Que hauries d'exalçar ... En comptes de censurar Déu, Job faria més ben fet de 
cantar salms, com els que havien compost alguns homes en honor de Déu (cf. 35, 10). Eliú 
fa allusió, amb el segon hemistiqui, als salmistes que havien pres per tema dels càntics 
l'obra de Déu en la natura i, potser també, en la història d'Israel en particular. Hom ha 
pensat si l'autor d'Eliú no hauria format part de la classe de semblants compositors. El 
petit salm de 33, 27-28 podria també suggerir-ho. 

25. S'hi embadaleixen, en la contemplació de l'obra de Déu (v. 24), l'observen amb 
admiració complaguda. — De lluny. l'obra de Déu que els homes contemplen de lluny 
no es refereix en concret als fenòmens que es produeixen en els cels (vv. 27 ss.) i que són 
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(88 Heus ací que Déu és sublim i no el coneixem, 
el nombre dels seus anys és incalculable.) 
a cala 27 Per tal com sostreu 'del mar unes gotes', 
'filtra de' la seva boira la pluja, 
28 de la qual en regalimen les bromes, 
la destil-len sobre una colla d'homes. 
29 T 'qui' comprèn, encara, els desplegaments 
dels núvols, 
els fragors del seu tabernaclel 


Els trons. 


312 


ssRcce, Deus magnus vin- 
cens scientiam nostram: 
numerus annorum eius 


ineestimabilis. 
21Qui aufert stillas plu- 
vie, 
et effundit imbres ad 


instar gurgitum. 
28Qui de nubibus fluunt, 
que pretexunt cuneta 
desuper. 
29Si voluerit extendere 
nubes 
quasi tentorium suum. 


inaccessibles a la intel-ligència humana (ef. 35, 5). L'obra de Déu té un sentit més general: 
l'acció de Déu en la natura i en la història (cf. la nota al v. 24). Per això l'incís (de lluny 
(cf. el v. 3) s'ha d'entendre del grau de percepció, no de la distància que, en l'espai o bé 
en el temps, separaria l'home de l'obra de Déu. Equival, per tant, a: solament d'una ma- 
nera feble comprèn l'home l'obra de Déu. 

26. Difícilment el verset és autèntic. El primer hemistiqui repeteix el v. 222 amb 
una addició presa de 37, 5. El segon hemistiqui parla de l'eternitat de Déu, en comptes de 
l'obra de Déu de què és questió en el context (cf. els vv. 24-25 i 27 ss.). Per les idees, el 
verset s'adaptaria més aviat a 37,22 o bé davant 37, 24. 

27. Per tal com. Eliú vol illustrar ara la sublimitat de Déu amb algunes meravelles 
de la natura. La primera meravella és la pluja, que els Orientals aprecien com un dels més 
grans favors de Déu. Però no és pas per aquesta raó que la pluja apar admirable a Eliú, sinó 
per la manera que té de formar-se. Ell coneix ja sobre el particular una teoria més avan- 
çada, que no pas la que és exposada a 38, 22 ss. — 'Del mar unes gotes". Llegim D'p B'DB). 
TM diu qunes gotes d'aigua). Però el verb 4sostreure, de l'hebreu demana la preposició 
4de). Perquè es tracta d'Eliú, no veiem cap inconvenient en l'ús de l'absolut 4gotes), sense 
el complement 4d'aiguay, que se sobreentén. — ' Filtra". Idegim pl' amb Déu per subjecte. 
Com a bon Oriental, Eliú atribueix els fenòmens metereològics a l'acció directa de Déu. 
TM diu (es fonem. — 'De'.. Llegim la preposició jp en comptes de 9, de TM. La boira 
és el vapor del mar. Eliú ja sap que els núvols provenen de l'evaporació de l'aigua del mar. 

28. De la qual. la partícula de relació de l'hebreu es refereix a la pluja del v. 27P, 
que Déu filtra del vapor que ha fet pujar del mar i que condensa en els núvols. Un cop 
al cel, els darrers la deixen caure sobre duna colla d'homes, és a dir, sobre la humanitat, 
la qual, sense l'aigua de la pluja, no podria arrencar a la terra l'aliment que necessiten els 
homes (cí. Gn. 2, 5). Compareu 5, I0, 28,5. 

29. 'Qui'. Així, amb Sir, en lloc de (si, de TM, que obligaria a considerar la proposi- 
ció com una interrogació, no com una exclamació. La raó de l'expressió: qui comprèn els 
desplegaments dels núvolsl és que hom veia da boira) sobre les muntanyes, la brufada, quan 
es congria una tempestat (v. 30), però no se'n sabia explicar l'aparició sobtada. — Els fragors 
del seu tabernacle. El primer mot de l'hebreu ha de designar el tro o l'huracà. A 39,7 és 
usat en un sentit completament diferent. (El seu tabernacle) ha estat manllevat a Ps. 18, I2, 
conformement al qual ha d'ésser interpretat. El tabernacle de Déu és el cel, més aviat que 
no pas els núvols com ho podria suggerir el paral-lelisme. Vegeu el verset que segueix. 
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"Et fulgurare lumine suo. 30 Heus ací que es desplega a sobre la seva 


desuper, À 
cardines quoque dmaris boira" 
operiet. É 
"Per hzc ente judicat i cobreix 'els caps de les muntanyes'. 
populos, : a aa 
et dat escas multis mor- 31 Puix que amb això judica els pobles, Fertilitat 
talibus. A É de la terra. 
"In datiu abscondit dóna menjar en abundància. 
ucem, 
et precipit ei ut rursus 82 A 'la fona balança la llum El llamp. 
adveniat. 7 
SAnnunciat de ea amico i l'engega contra el blanc". 


suo, quod possessio eius 3 : . 
sit, — 33 LL anuncia el seu crit de guerra, 
et ad eam possit ascen- 


dere. que atia' la ira contra 'la injustícia: . 


30. Boira". Amb Th i Targ, llegim 17N (cf. el v. 27), en lloc de da seva llump, 
de TM. El qui desplega sobre o entorn d'ell la seva boira és Déu, del tabernacle del qual 
s'ha parlat en el verset que precedeix. — 'Els caps de les muntanyes". Llegim DNA XYN). 
TM diu dles arrels del mar, ço que és del tot improbable per tal com el fons del mar s'hau- 
ria, més aviat, de descobrir en el descabdellament de la tempesta, mentre que les teofanies 
són descrites amb preferència com esdevingudes sobre les muntanyes cobertes de núvols. 

31. Puix que. Explica per què Déu fa les coses dessús dites. — Amb això, literalment 
(amb ells). És refereix a les diverses operacions descrites, les quals tenen com a resultat 
la producció de la pluja benèfica, i no exclusivament a les bromes o núvols del v. 28. Per 
això és injustificat de transportar el nostre verset darrera el v. 28, com si en donés l'ex- 
plicació. — Judica, és a dir, aprovisiona, com ho demostra l'estic que segueix. És parla 
de (judicary, perquè Eliú volia confutar les crítiques de Job contra la justícia de Déu en el 
regiment del món. S'ha de notar, però, que molts dubten de l'autenticitat del verb masso- 
rètic, el qual és corregit en 4 suslenta, alimenta. 

32. Verset sense sentit. Literalment traduit, diu (sobre les dues palmes (— mans) 
cobreix llum i dóna sobre ella (femení singularl) ordres contra els intercessors). En lloc de 
dcontra els intercessors), alguns expliquen el mot hebreu per 4de tocar un blanc, (2). Més 
encertadament, altres proposen de llegir V35b3 contra el blanc (cf. 7, 20). De conformitat 
amb aquesta imatge, la resta del verset s'hauria de corregir en 31y5py TÍNI D55' A5'Òy (con- 
sulteu Am. 7, 4). Perquè manca el sufix possessiu a 33, el terme s'hauria de traduir per 
(fona) (cf. I Sam. 25, 29), més aviat que no pas per: mà o palmell. La llum designaria el 
llamp o llampec. El verset tractaria de la calamarsa que cau durant algunes tempestats, 
acompanyades de forts llampecs. La imatge consona amb la que segueix. 

33. Conté la meitat de l'estrofa, la qual és continuada a 37, I. — 'Que atia'. Lle- 
gim N3pi. TM significa (el ramato. — 'La injustícia". Així, amb G. TM diu (contra el qui 
puja,. El crit de guerra de Déu excita la ira —la ira de qui — contra la injustícia, contra la 
injustícia dels homes, naturalmentl Els fenòmens metereològics descrits han d'infondre terror 
als dolents. 
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CAPÍTOL XXXVII 


DONADA LA SEVA GRANDESA I SUBLIMITAT, DÉU HA D'ÉSSER GLORIFICAT, 
NO CRITICAT 


Li 
Les grans N o' d'això se n'estremeix el 'teu' cor iSuper hoc expavit cor 
tempestats. meum, 
i bot del seu lloc2 et emotum est de loco 


su0. 

tAudite auditionem in 
terrore vocis eius, 

et sonum de ore illius 


2 'Escolta', doncs, el furor de la seva veu 


i el ronc que li surt de la bocal procedentem. 
: R 3sSubter omnes ceelos ipse 
3 Al dessota de tots els cels l'etziba considerat, : 
: et lumen illius super ter- 
i la seva llum, cap als angles de la terra. minos terre. 


Cap. XXXVII. Continua la descripció de les meravelles en la natura: els llamps, els 
trons, la neu, el glaç etc. (vv. 1-13). En la consideració d'elles, l'home hi percep quelcom del 
poder i saviesa de Déu (vv. 14-21). Després d'això, ve la conclusió del discurs. Segons Eliú, 
els fenòmens metereològics esmentats han de servir per a provar que Déu intervé en la vida 
de l'home amb càstigs o amb favors, i que regeix amb justícia la terra (versets 22-24). 

I. Forma la segona part de l'estrofa, començada a 36, 33. — 'No' ... leu'. Així, amb G 
(la traducció del qual es troba després de 36, 28). TM diu (cert... aneu. És Job, que 
s'ha de sentir impressionat per allò que es diu a 36, 33 sobre el crit de Déu contra la injus- 
tícia. L'estremiment d'Eliú hauria deixat indiferents els de l'auditori, ultra que el nou inter- 
locutor no era culpable d'injustícia, com ho era Job a juí del seu refutador. És inexacte 
que Eliú les emprengui directament contra Job només al v. 14. Puix que ja se li havia 
adreçat personalment a 36,24, bé que no hi esmenti explícitament, com al damunt dit 
verset 14, el nom de l'adversari. Per l'incís ydel seu lloc, el qual resulta un poc curiós aplicat 
al cor, compareu 14, 18, 18, 4 on és questió del desplaçament de muntanyes o roques. 

2. Si no l'impressiona prou el crit de guerra contra la injustícia, de 36, 33, que Job 
presti atenció a una altra meravella de la natura, que Eliú considera com a particularment 
imponent. Amb la doble expressió (furor de la seva veu) i 4ronc que li surt de la boca) es 
designa l'espetec del llamp, que esclafeix de sobte qdessota de tots els cels) (v. 3). Del tro prò- 
piament dit, se'n parla al v. 4. — 'Escolta'.. Amb G, llegim el singular, en lloc del plural, 
de TM (cf. 13, 17, 21, 2). És sempre el mateix adversari que Eliú té en vista, no cap audi- 
tori imaginari que s'hauria congregat al voltant dels interlocutors. Potser l'autor d'aquestes 
peces tenia una por cerval als llamps. Però no són pas res de massa extraordinari, perquè 
Job s'hagués de sentir esglaiat amb la sola consideració d'un tal fenomen metereològic. 

3. L'etziba. El sufix pronominal es refereix al llamp, del v. 2, no anticipa da seva 
llum, del membre paral-lel que segueix. Certament que l'autor parla del llamp en l'estrofa. 
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tPost eum rugiet sonitus, — 4 Després d'ella bramula la 'seva' veu, El tro. 
tonabit voce magnitudi- È 
nis suee, 'Déu' retruny amb la 'seva' veu, 
et non investigabitur, A 
cum audita fuerit vox no constreny pas la seva gorja, 
ERC S a ces EE de la seva boca' se lí sent la veu. 


sua mirabiliter, 


5 Z c c 
del daclb qiaeia ei IS Déu 'fa que vegem' ( ) meravelles, 


crutabilia. Obra T di 1 n N . 
$Qui preecipit nivi ut des- . bra prodigis que no SES us ESE 
cendat in terram, — 8 puix que ordena a la neu: (Estimba't a la terral) na neu. 
et hiemis pluviis, et imbri R X as È ) A 
fortitudinis sue. i al xàfec 'i' pluja (): € Sereu forts' .y 


Però en parla sota un aspecte un poc diferent. Puix que en el v. 2 al'ludeix a l'espetec que 
fa (al cely al moment d'esclafir, mentre que en el v. 3 és questió del seu zigzaguejar en l'aire. 
Per això diu Eliú que Déu avia el llamp davall de tots els cels, per tal com el llamp surt del 
cel on espetega i es dirigeix cap a les extremitats de la terra, la qual és considerada com 
a relativament petita d'acord amb les idees antigues dels jueus. — La seva llum, la llum de 
Déu, designa el llamp (ef. 36, 32) quant a la seva lluminositat que el fa visible als ulls dels 
homes. Perquè s'hi parlava del llamp com a soroll, Job era invitat, al v. 2, a eescoltar,. 

4. Després d'ella, és a dir, després de la llum — llamp del v. 3P, no després de Déu, 
puix que el tro és concebut com a veu de Déu i, per tant, no pot bramular darrera d'Ell. — 
'Seva'. Amb dos manuscrits, afegim el sufix possessiu. Car es tracta concretament de la veu 
de Déu — tro, no d'un brogit indeterminat com suposa TM. — 'Déu'.. Ho restablim amb 
la variant del v. 58. Amb la mateixa variant afegim també ara el sufix possessiu (seva) dins 
l'hemistiqui. — 'No constreny pas la seva gorja, de la seva boca'. Llegim YBB SP) No (3. 
TM diu (retruny amb la seva veu superba, i no els constreny, car se sent la seva veu). 
Per l'expressió (constrènyer la gorjar, compareu Is. 58, r. Verament són excessius els antro- 
pomorfismes per a caracteritzar el tro que Eliú empra en aquest verset, el qual imita el 
salm 29. Però el mal no es remeia pas amb la inserció de dlampecs): i no reté els llampecs, 
quan se sent la seva veu. Si amb això és suprimit algun dels antropomorfismes, es destrueix, 
alhora, el paral-lelisme del darrer estic, que és convertit en pura prosa. Eliú mai no ha demos- 
trat una gran volada poètica. 

5. Fa que vegem'. Llegim MNY. Més avall suprimim (amb la seva veu). TM és una 
variant del v. 4): (Déu retruny amb la seva veu meravelles3. Després de les correccions que 
les mateixes consonants de TM suggereixen, el verset resulta una introducció a la descrip- 
ció de les meravelles de la natura que segueixen. Més endavant (vv. I4 ss.), Eliú explica a 
Job en quin sentit no coneixem o comprenem les meravelles de referència. Pel verset, com- 
pareu 5,09, 9, Io que Eliú sembla imitar. 

6. Puix que. Explica com Déu fa coses grans i meravelloses (v. 5). La primera mera- 
vella esmentada es refereix a la caiguda de la neu. Certament que aquest fenomen metereo- 
lògic no es dóna pas amb gaire freqiència a Palestina. Però no hi és tampoc res d'insòlit. 
Ara que, quan hi neva, sol ésser en quantitat poc considerable, que amb prou feines dificulta 
el trànsit. Per què, doncs, Eliú cita la neu entre les meravelles de la natura, i sobretot en 
un escrit que hauria d'impressionar d'injust, Job2 No s'hauria de dir que, com en altres 
casos, l'autor canta l'acció de Déu en la natura (cf. 36, 24), més aviat que no pas refuta 
Job: — 'T'. Ho afegim, prenent-ho del mot que segueix. — () 'Sereu forts". Suprimim 
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Conseqiièn- — 7 Posa 'engir" tot mortal un segell, 'Qui in manu omnium 
cies per als R us hominum signat, 
homes i per perquè tot 'home' en reconegui l'obra: ut noverint singuli opera 
als animals. sua. 
8 i l'animal s'entafora al seu cau "Tngredicter bestia lati- 
A x um, 
i es queda als seus refugis. et in antro suo morabi- 
tur. 
El fred. 8 De 'la cambra del sud' ve l'huracà "Ab interioribus egredie- 
i tur tempestas, 
i el fred, dels estels del nord, et ab Arcturo frigus. 


(i Xàfec de pluges) i llegim M3YR sereu forís, en lloc de da seva fortalesa), de TM. Altres pre- 
fereixen llegir l'imperatiu (sigueu forts, que correspondria a l'imperatiu destimba'ts del 
membre paral-lei que precedeix. Però llavors resta inexplicada la presència de la forma 
plural hebrea per (pluges), que no ocorre enlloc més que ací. 

7. Efectes de les intempèries mencionades en el v. 6. — 'Engir'.. Llegim 3y3. TM diu 
(en la mà), que és interpretat per alguns com si Déu impedís el treball dels homes amb 
la neu i les pluges. Però la mà de l'home pot continuar treballant, encara que plogui i que 
nevi. Per això i per raó del verset que segueix és més indicat de corregir lleugerament el text 
d'acord amb 9, 7, que Eliú sembla tenir davant els ulls en escriure. Eliú vol dir que l'home 
ha de restar a casa tancat, quan neva i quan plou. — 'Home'. Llegim el singular absolut, 
en lloc del plural constructe de TM. Per l'obra de Déu que han de reconèixer els homes, 
compareu 36, 24. Com sovint en Eliú, el paral-lelisme dels dos hemistiquis és defectuós, per 
no dir inexistent. 

8. A l'igual de l'home, les bèsties s'han de refugiar també dins els caus en temps de neu 
i de pluja. Eliú constata simplement un fet sense indicar-ne cap finalitat, com ho havia 
indicat per a l'home (v. 7). Però semblant fet es qualificaria difícilment de: meravella o 
cosa gran (v. 5). En aquest verset Eliú es mostraria també poeta, més aviat que no pas 
confutador de Job. Amb el tret present, allèn de bastants d'altres, ell evoca el salm I04 on 
són cantades les obres del Senyor en la natura (cf. 36, 24). Hi havia alguna relació entre 
(Eliú) i l'autor del salm citat2 

9. 'La cambra del sud'. De conformitat amb 9, 9, llegim 3b'A 17h. L'explicitació ddel 
sudy és sobreentesa per molts que no volen inserir-la en el text, bé que res de l'hebreu no 
justifiqui la suposició. TM diu da cambra, amb article, una cambra determinada on es 
guardaria el vent huracanat, d'una manera anàloga al que es diu en altres bandes de la 
neu, del vent etc. Però és més probable que es faci al'lusió a la tempesta que ve del sud 
(cf. Zac. 9, 14, Ps. 78, 26), i que la cambra d'on ve designi una constel-lació que regia els 
huracans, bé que no sapiguem amb exactitud a quin estel o constel-lació en concret es refe- 
riria. Era una opinió corrent entre els Semites des d'antic, que els estels regien les tempes- 
tats (cf. Jt. 5, 20). — Estels del nord, literalment vels dispersant9, els quals són sovint 
identificats amb els vents del nord, d'acord amb un tractat del Talmud, amb l'exegeta jueu 
Qimchi i un passatge de l'Alcorà. Però llavors el terme hebreu hauria de presentar la forma 
femenina, per tal com (vent) és femení en hebreu. Demés, en el membre paral-lel que pre- 
cedeix es parla, gairebé amb seguretat, d'una constel-lació. Per tant, és de presumir que es 
tractava també ara d'un estel o, per raó del plural, d'una constel-lació que apareixia a l'ho- 
ritzó nord de part de vespre al començament de l'hivern, i que per això hauria estat consi- 
derada com a portadora del fred. V, i possiblement G, ho ha entès d'Artur, 
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toFlante DES concrescit. 10 per l'alenada de Déu 'es dóna' el glaç El glaç. 
gelu, 
et rursum latissime fun- i l'ample de l'aigua és en pressió. 
duntur aque. 
HFrumentum desiderat. — 1 També carrega de 'calamarsa' les bromes, Xa calar 
nubes, marsa. 
So aubsa ce Euten tel núvol" dissemina la seva llum, 
Que lustrant per cir- : 44: , 
pet 12i aquesta, que anguileja a l'entorn, El llampec, 
uocumque eas voluntas , 
3 io cara duzerit, "circula" sota el seu govern, 
ad omne quod preeceperit i 
illis Perquè executin tot el que els mana 
super faciem orbis terra- : a 
run: a l'orbe 'conforme al seu beneplàcit', 


I0. Es dóna'. Amb Símmac, Sir i Targ, llegim el pual, en lloc del qal, de TM, per raó 
de 4per l'alenada de Déuy. Sobre aquesta darrera expressió, compareu 4, 9, 32, 8. Ací designa 
el vent (cf. Ps. 18, 16), en especial el vent del nord (cf. el v. 9). El gel es forma per l'acció 
del vent del nord. — És en pressió. l'aigua estesa es troba com comprimida o engavanyada 
per la capa de glaç que la cobreix. Compareu 38, 30. 

1r. També. Té per única finalitat introduir un nou fenomen metereològic en l'enu- 
meració. — 'Calamarsa'. Ilegim 733 en lloc de l'hapax de TM que no se sap ben bé què 
significa. Molts l'interpreten com un mot compost: (amb humitat) o vapors. Altres el corre- 
geixen pel terme hebreu per (llamp), però llavors estan obligats a donar al verb hebreu per 
(carregar) el sentit de: tirar o llançar. Perquè es tracta d'Eliú, la raó del paral-lelisme no és 
cap argument a favor d'aquesta correcció darrera. Com que la calamarsa pertany també 
a la tempestat i és en aparença més pesada que les gotes d'aigua, el més indicat és de llegir 
com havem fet més amunt. De manera que hom obté l'enseguiment d'idees: fred, glaç, ca- 
lamarsa. Sobre les pedres de calamarsa que Déu va fer caure sobre els enemics d'Israel, 
vegeu Jos. I0, 1r. — 'El núvol'. Llegim el nom a l'estat absolut. TM diu eel núvol de la 
seva llum. Però un núvol no pot ésser escampat com les llavors, o com les sagetes. La 
llum — llamp (ef. el v. 3) és, encara, el subjecte del verset que segueix. 

12. 'Circula'. Afegim q9nn' car, altrament, mancaria el verb en aquest segon hemis- 
tiqui. La seva desaparició s'explica fàcilment per la semblança amb el verb que precedeix. 
Mentre que sembla que els llamps serpentegin a la babalà en l'aire, de fet circulen sota la 
direcció de Déu, que sap on els envia i per què els hi envia. Tot, àdhuc el llamp, és regit 
per Déu, qui persegueix sempre les seves finalitats com es diu a continuació. — Executin, la 
lum — llamp del v. Ir. A molts han semblat estranys els sufixos plurals de l'hebreu, ací 
i més avall ((els mana). S'explicarien pel valor collectiu del terme hebreu per dllum). 
De manera que no s'haurien de corregir posant-hi el singular, ni que el singular torni a apa- 
rèixer en el verset que segueix. — 'Conforme al seu beneplàcit". Llegim 15819 (cf. Est. 1, 8). 
TM diu 4a terra), Altres puntuen el mot massorètic d'una manera lleugerament diferent: la 
seva terra, i tradueixen: sobre la faç del seu món terrestre. Encara que la tal traducció 
fos en rigor possible, no resulta acceptable en el context. Puix que destrueix el paral-lelisme, 
ja prou precari, dels dos hemistiquis, i separa indegudament l'estic de la seva continuació 
en el v. I3. 
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Objectiu. 13 adés per assot 'i per maledicció', uSive in una tribu, sive 
5 AC . l in terra sua, 
adés per gràcia la 'faci sortir". sive in quocumque loco 
a j misericordie sue eas 
14 Escolta-ho això, Job, atura't iusserit inveniri. 
: . , teAusculta heec Iob: 
i considera les meravelles de Déul sta, et considera mirabi- 
a el. 
Incomprensi- 15 Ho entens, quan "Déu' realitza 'les seves obres" — 1sNumquid seis quando 
bilitat de les . ea , preceperit Deus pluviis, 
mera velles. i fa que brilli la llum del seu núvol2 ut ostenderent lucem nu- 
bium eius2 
16 Entens res del planar de les bromes, tNumquid nosti semitas 
, B : nubium magnas, 
que engega un diluvi, en tronar', et perfectas scientias 


13. Completa el v. 124, en quant explicita les finalitats de Déu en enviar els llamps. 
Per Eliú, Déu se serveix d'aquests meteors com a instruments adés de punició, adés de 
misericòrdia. Però no especifica pas com el llamp podia ésser una gràcia a favor dels qui en 
sofrien els efectes. Potser pensava en el cas de Job, que havia estat colpit pel foc de Déu 
segons el Pròleg, i havia estat rehabilitat esplendorosament segons la conclusió del llibre: 
el mal li havia sobrevingut pel seu bé, per corregir-lol Però és també possible que Eliú no 
faci més que aplicar al llamp la teoria general sobre els mals que Déu envia, els quals tenien 
raó de càstig quan queien sobre els pecadors, i eren, en canvi, una gràcia per als qui havien 
d'ésser corregits o alliçonats. — 'I per maledicció". Llegim m'Nb9). TM diu vadés per la seva 
terra), ço que no s'acorda amb les abstraccions çadés per assot ... adés per gràcian. — ' Faci 
sortir". Llegim 3nN3t. TM diu di fa troban (o: li fa atrapar). Cap dels dos significats no 
quadra en el context. Pel verset, és bo de comparar Henoc 59: dllampeguen per benedicció 
i per maledicció, com ho vol el Senyor dels esperits), La coincidència del pensament en 
ambdós passatges és molt notable. 

14. Eliú es prepara a tancar la discussió. Com en els parlaments de Déu que clouen 
el llibre de Job, ell posa també a l'Adumem una sèrie de questions iròniques, amb què vol 
fer-li veure la follia de la seva pretensió a criticar Déu. — Això. El demostratiu es refereix 
a les preguntes que segueixen (cf. 34, 16). — Les meravelles de Déu. Ja han estat anun- 
ciades en el v. 5. Però les meravelles que Eliú proposa ara a la consideració de Job són 
diferents de les enumerades més amunt, si més no quant a la presentació. 

15. Déu: ... 'les seves obres'.. És la lliçó de G. TM diu (quan Eloah posa sobre elles, 
ço que és interpretat per alguns: quan Eloah les ordena, o: com Eloah les comanda. Però 
34, 23, de TM, no es pot adduir a favor d'aquesta interpretació, per tal com està alterat 
(vegeu allà la nota). I la preposició 3 no té pas el significat de (com), que no lligaria tampoc 
amb la continuació. La llum que fa brillar Déu, no el núvol, és el llamp (cf. els vv. 3 i 11). 

16. Que engega un diluvi, en tronar'. Ilegim DYMb DHA òBb. TM diu qmeravelles del 
perfecte en ciència), hemistiqui massa genèric enmig de la descripció de meteors que prece- 
deix i que segueix. L'epítet pretensiós d'Eliú a 36, 4 seria ara una perífrasi per a desig- 
nar Déu. I es tornarien a esmentar les meravelles de Déu, que ja han sortit al Vv. 14. 
Endemés, la lliçó diferent de G demostra que el text ha sofert. Amb la correcció, el planar 
dels núvols del primer hemistiqui estaria en contrast amb el contingut del segon hemistiqui: 
els núvols que es balancegen tan lleugerament en l'aire deixen, tanmateix, caure una quan- 
titat colossal d'aigua a consequència dels trons. 
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i"Nonne vestimenta tua 17 en un temps que els teus vestits són calents, 


calida sunt, 
teler i a quan s'encalma pel migjorn la terra2 
vOstende nobis quid di- 19 Res-tme' saber què li havem de dir 
nos quippe involvimur : 
A No hi componem, per les tenebresi 
RES Dia À 
SE El Es GPS se Hi be per a ell 'cap censor', quan 'parla', És impro- 
etiam si locutus fuerit A : cedent ide 
homo, devorabitur. o dirà algú, que s'embulla2 criticar Déu, 
1sTu forsitan cum eo fa- . 
bricatus es calos, 18 Confereixes amb ell fermesa a l'atzur, 
qui solidissimi quasi mere È . 
fusi sunt. que és sòlid com un mirall fos2 


17. En un temps. Ia partícula de l'hebreu serveix ací de conjunció, no de relatiu: 
en un temps, quan. La terrabastada dels vv. 15-I6 s'escau quan han precedit una calor 
feixuga i el vent del sud. Per efecte del migjorn tot s'ensopeix en la natura. És el moment 
que la terra està en calma pel migjorn. — El v. 18 que manca a G, lliga més aviat amb el 
verset 20, després del qual s'hauria de col-locar. 

19. Fes-'me'. Així, amb diferents manuscrits hebreus, G i Sir. TM diu des-nos,, lliçó 
que harmonitza amb (havem de dir, i (componem, del mateix verset. Una altra vegada 
(cf. 33,5 i 32, 34, 33) cediria Eliú de bona gana la paraula a Job, si el darrer coneix ve- 
rament els secrets de Déu que s'acaben d'esmentar. — Li havem de dir és una manera abreu- 
jada de significar: havem de dir contra ell, contra la justícia del seu regiment del món, que 
Job hauria combatut i que Eliú defensa. — Componem, es sobreentén çamb Ell, com a 
36, 19. Déu sobrepassa enormement en ciència tots els homes. Ningú no pot comparar-se-li. 
Les tenebres són símbol de la ignorància, en primer lloc de la ignorància de les coses de la 
natura, de la qual s'ensegueix lògicament la ignorància respecte al regiment diví del món. 

20. 'Cap censor'. Llegim MiB: (cf. 40, 2). TM diu (és contat. — 'Parla'.. Llegim 137. 
TM diu qquan parloo, El verset continua el pensament del v. I9 sobre la ignorància dels 
homes respecte a la superioritat de Déu. I això, d'acord amb la refutació de la suposada 
pretensió de Job a criticar la justícia de Déu. La traducció dels qui mantenen TM dóna 
un sentit poc acceptable quant al primer hemistiqui: és que li és contat, quan parlo, o bé: 
que jo parlo. Què vindria a fer en el context una proposició semblant: I quina importància 
tindria que no fos contat a Déu que Eliú parlava2 Quant al segon hemistiqui, la traducció 
que hom en dóna per posar-lo en consonància amb el primer: quan un home diu (— patla), 
n'és ell informat, és, si més no, molt discutible i discutida. I el pensament no s'adiu pas 
massa amb el pensament del membre paral-lel. — S'embulla.. És inútil de relacionar el verb 
hebreu amb un d'àrab, com fan alguns. El significat de: informar, comunicar, no dóna cap 
sentit en el context. En canvi, el d'iembullar-se, correspon molt bé a la idea de censurar 
les paraules, del membre que precedeix. Però, per què és questió de (parlan, quan es tractava 
fins ara d'obres o meravelles de Déu2 Potser Eliú pressentia que hom podia criticar, amb un 
poc de raó, la seva refutació de Job, la qual no resultava pas massa clara en molts indrets. 

18. Atzur, el cel dels núvols, firmament. La comparació amb el mirall de metall fos 
s'explica perquè els miralls dels antics eren de metall fos (cf. Èx. 38, 8). El firmament és 
polit com un mirall, i sòlid com el metall. 
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31 Ara, doncs, si hom no hi veu pas la llum, () — At nunc non vident lu- 


cem: 
passa una ventada i el neteja. subito aer cogetur in 
nubes, 
majestuós — 22 De cap al nord arriba "una resplendor", et ventus transiens fuga- 
bit eas. 
ab. és ella que lluu clara en l'atzur, Ab Aquilone aurum 
venit, 
22b davant Eloah hi ha una majestat terrible, et ad Deum formidolosa 
laudatio. 
i inaccessible. 28. —Saddai, no podem trobar-lo. 3Digue eum invenire non 
possumus: 
Gran en força 'i ric" en justícia — magnus fortitudine, et 
iudicio, et iustitia 
no viola, doncs, el dretl et enarrari non potest. 


21. Si hom no veu la llum en el mirall del cel (v. 18) per tal com ha estat obscurit per 
la nuvolada, llavors l'ha de netejar el vent, escombrant-ne els núvols. — () Ometem el 
verset 21b i el transportem dins el v. 22, on encaixa més bé. Possiblement el desplaçament 
és degut al doble significat de 113 (obscurin en siríac i (resplendim en nou-hebreu i jueu- 
aramet. 

22. 'Una resplendor'. Llegim "nt (cf. Ez. 8, 2, Dn. I2, 3). TM diu (0n, que difícil- 
ment pot significar el color daurat del fenomen atmosfèric en questió. El nou meteor que 
ve del nord té lloc en temps determinats, que no són ni quan Eliú parla de la neu, del glaç 
etcètera, ni quan neva o plou, o immediatament després. És tractaria d'un fenomen mete- 
reològic independent, que no sabem identificar amb exactitud (vegeu la continuació de la 
nota). — De cap al nord. Al nord hi havia l'habitació de Déu, com creien els jueus de des- 
prés de l'exili (cf. Ez. I, 4 amb 8, 2, 28, I4, Is. 14, 13). Per aquest detall el fenomen 
lluminós de referència fa pensar en l'aurora boreal, que hauria estat vista en algunes ocasions 
al cel de Palestina (v. 21"). L'autor l'hauria considerada com a sobreterrena i que irradiava 
de l'habitació de Déu (v. 22)). En el verset no es tracta, per tant, de cap teofania profètica, 
sinó d'un fenomen natural, que l'autor interpretava a la seva manera. 

23. No podem... Els homes podem veure la resplendor majestuosa que hi ha davant 
Eloah, però Saddai mateix no el trobem. Això és dit contra el desig de Job de poder trobar 
Déu i arribar fins al seu tron (cí. 23, 3). Semblant pretensió és una insensatesa. L'autor 
havia ja polemitzat, a 32, 13, contra l'aparició de Déu al final del llibre, que reputava inne- 
cessària. No solament era supèrilua, sinó també poc convenient, probablement per raó de 
les burles dels escèptics, que se'n podien riure. — 'I vic'. Amb Sir, llegim 371). La justícia 
és presa en sentit personal: Déu obra sempre justament en tot el que fa. És la tesi d'Eliú 
contra Job. Amb l'afirmació teòrica del v. 23P Eliú contradiu la consequència que, potser, 
hom podria treure de l'observació que no podem trobar Saddai, com si fos una confirmació 
de l'opinió de Job que Déu no es preocupa del regiment del món. — El dret. TM ho dóna 
erròniament abans de 4i ric en justícia). Per Eliú, Déu és gran en força, omnipotent, i, per 
això, també just. Compareu 36, 22 amb la nota corresponent. 
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2Ideo timebunt eum viri, 24 Per això 'l'han de témer" els homes, 
et non audebunt contem- 


plari omnes, qui sibi vi- R 
dentur esse sapientes. no esguarda cap dels savis de cor. 


24. L'han de témer'. Així, amb G. TM diu (el veuem. I hemistiqui recorda les ex- 
plicacions d'Elifaz. Un hom s'ha de sotmetre en temor a Déu, davant el qual els mortals 
no són res (cf. el v. 19). En aquesta submissió resignada i humil al gran en força i ric en 
justícia (v. 23) hi consisteix la veritable saviesa, de la qual no volien saber res els vastuts 
com els anomenava Elifaz, o els qui es creuen savis (cf. 36, 20), dits ara 4savis de con. En 
dir que Déu és desfavorable als savis de cor, sembla que Eliú tiri una indirecta contra l'autor 
del Diàleg, el Déu del qual s'apareix a Job (cf. 42, 5). 


21. La Bíblia, vol. IX. 
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CAPÍTOL XXXVIII 


RESPOSTA DE IAHUÈ A JOB. — UN HOME, HA DE CONTENDRE AMB DÉU2 


ITahuè respongué a Job de la tempesta estant 0 "'Respondens autem Do- 
Í DouS J P minus Iob de turbine, 


i digué: dixit: 


Cap. XXXVIII. Finalment, Déu mateix intervé en la discussió. I s'adreça directa- 
ment a Job, sense que tingui compte ni d'Eliú ni dels tres amics de Job. No té tampoc 
compte del punt discutit: la justícia del regiment del món, que Job havia posat en dubte 
davant l'espectacle torbador de la prosperitat dels dolents i de la desgràcia dels bons. 
El discurs de Déu no és, per tant, cap explicació racional de les questions que Job havia 
posat sobre les vies de la justícia de Déu. És més aviat un cant d'exultació sobre la mag- 
nificència i caràcter meravellós de la Creació. És respon, en consequència, a un enigma pro- 
posant-ne un altre. Però el nou enigma té la virtut de provocar l'entusiasme i la joia, mentre 
que el primer deprimia i deixava confós. — El capítol 38 comença amb un petit pròleg, 
on Déu interpel-la Job i el sotmet a un interrogatori (vv. 2-3). A continuació es demostra, 
amb questions hàbils, que escapen a l'home els misteris de la natura: Job ho ignora tot de 
l'origen i de l'estructura de l'univers (vv. 4-I1), de la llum, de l'abisme, del xeol (vv. 12-21), 
de la neu i de la calamarsa, de la tempestat i de la pluja, dels cels i dels astres (vv. 22-38). 
Després d'aquests fenòmens metereològics, frequents però inexplicables, Déu descriu alguns 
animals, la vida i la reproducció dels quals tenen lleis que ens desconcerten. I,a descripció 
és encetada amb la referència als lleons, en els vv. 39-41. La resta es troba al capítol 39. 

I. lahuè. És la primera vegada després del Pròleg que Déu reprèn el seu nom propi 
de Iahuè. Per això alguns han pensat que la inscripció havia estat presa de la narració po- 
pular que hi ha al començament del llibre. Així ho suggeririen també l'explicitació (a Job: 
que correspon a les habituds del Pròleg (cf. I, 8-9 i I2, 2, 3-4 i 6), el mateix verb qres- 
pongué), car allò que segueix no és pròpiament cap resposta a Job, és a dir, a les seves 
objeccions contra el regiment just del món, i l'incís dde la tempesta estant, el qual sona com 
si s'hagués parlat ja d'aquesta tempestat. Demés, una introducció semblant seria més aviat 
pròpia de la damunt dita narració en prosa, la qual ens fa assistir a escenes en el cel (con- 
sulteu I, 6-I2) i parla de doc de Déu) caigut del cel (cf. I, 16) i d'altres fenòmens extraor- 
dinaris (cf. I, 19, 2,7). Per la seva relació probable amb la continuació de la narració en 
prosa, vegeu la nota a 42, 7. G en dóna una versió amplificada, d'aquesta inscripció, amb 
allusió a la presència dels discursos d'Eliú dins el Diàleg i amb augment de l'aparat es- 
cènic: (Després que Eliú hagué plegat de parlar, Iahuè va dir a Job a través de la tempesta 
i núvols Déu hauria parlat a Job en la tempestat, a la manera com parlava a Moisès en 
el Sinaí (cf. Èx. 19, 16 ss.). Si el discurs de Iahuè en presentava cap d'original, la tal in- 
troducció devia ésser més senzilla que no pas la del nostre verset actual, i possiblement 
sense al'lusions a cap aparició espectacular de Déu. 
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:Quis est iste involvens — 2 Qui és aquest que entenebra el consell Temeritat de 

sententias Ri É Job. 
sermonibus imperitis2 amb mots sense enteniment2 

sAccinge sicut vir lumbos . 

R tuos: 3 Cenyeix-te, aul els lloms com tot un home, 

interrogabo te, et respon- RE a ad i 

, o de mihi. deixa'm que et pregunti i ensenya'ml 

tUbi del quando pone- 0 f 

bam fundamenta terre: 4 On eres tu, quan jo fundava la terra2 Enigma d 

indica mihi si habes in- pri d' : J sa ntació 
telligentiam. Explica't, si és que en saps tantl de la terra, 


2. Qui és aquest. La pregunta fa allusió a Job, com ho demostren les respostes del 
darrer, a 40, 4-5, 42, 2-6. Si alguns han pensat en Eliú, ha estat per culpa de la intercalació 
dels seus discursos a continuació del capítol 3r. Però d'Eliú no es podia dir que dentene- 
brés el consell. — Entenebra. G ha llegit (amaga), que és el verb usat també a 42, 3. 
Iavors el verset significaria: Qui és aquest que parla tan insensatament: En la lliçó masso- 
rètica, la qual és afavorida per la presència de consell, el text voldria dir: Qui és aquest 
que obscureix, amb el seu parlar insensat, el fet que hi ha una intel-ligència divina (ef. el 
capítol 28) en el món2 El 4conselb es refereix a l'ordre conforme a un pla en el regiment 
diví de la Creació. Job l'havia posat en dubte amb els fets, per a ell incomprensibles, de la 
prosperitat dels pecadors i de la misèria dels pietosos. 

3. Cenyeix... És l'expressió per a significar que hom s'havia de preparar al combat 
(cf. Jer. I, 17, IS. 11, 5). En lloc de 4com tot un home), Sir i Targ han llegit (com un valent, 
lliçó que és adoptada per alguns crítics. Amb la imatge s'expressa la idea que Déu forçarà 
Job a donar, tanmateix, la prova que ell no pot emetre un judici com cal sobre el món i 
el seu Creador, per tal com no pot respondre ni a les preguntes més senzilles sobre el què 
i el com del món. Quant menys encara podria dir com l'Univers havia d'ésser fet més bé2 
Tot això està, naturalment, en relació amb les queixes de Job sobre el malament que anava 
el món, amb la gent pecadora que triomíava i els bons que els tocava de patir. De l'estrofa 
es desprèn que el designi de l'interlocutor diví era de fer veure que el món era un enigma. 

4. Són ara posades una sèrie de questions que Job no sap resoldre, segons Iahuè. 
Aquestes questions no s'han d'identificar amb les preguntes que l'home no sabria respondre, 
com confessava Job a 9, 3. Ací es tracta d'inculcar a Job que el món és una construcció 
meravellosa, mentre que al capítol 9 hi era questió de la superioritat de Déu en la lluita 
entre el jutge i la seva víctima. L,a consciència d'aquesta superioritat de Déu aclaparava 
Job, sense que exclogués per ella mateixa l'opinió que hom podria tenir que posseia un 
coneixement perfecte de l'Univers. En canvi, el pensament del discurs present, tot i que 
humilii l'home amb la demostració de la seva ignorància, provoca més aviat l'entusiasme 
i, en consequència, és indicat per a fer que el contemplador de l'admirable edifici del món 
elevi els ulls per damunt del seu cas particular. — On eres fu ... I/hemistiqui recorda la 
pregunta d'Elifaz, a 15,7. Bé que el sentit d'ambdós passatges sigui diferent. Car Iahuè 
no vol pas dir que hauria calgut haver assistit a la naixença de les coses per a comprendre 
allò que passa en el món i fer-se càrrec del 4consella diví (v. 2), per tal com és en aquell 
moment que intervenen principalment els dos atributs divins de la saviesa i de la intel-li- 
gència. Per la insistència en la ignorància de Job, es veu que la pregunta de Iahuè resulta, 
simplement, una transcripció per: Pots dir com ho vaig fer, quan vaig posar els fonaments 
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5 Qui va fixar-ne la massa, que sàpigues, "Quis posuit mensuras 
. É ç eius, si nosti2 
o qui va tibar-li la llença a sobre2 vel quis tetendit super 


À eam lineam2 
6 Damunt què van ser-ne enfonsades les bases —'Super quo bases illius so- 


A è lidate sunt: 
o qui en va gitar la pedra angular, aut quis demisit lapidem 
. angularem eius, 

7 mentre ahucaven a l'una els estels del matí "Cum me laudarent simul 
É a astra matutina, . 

i aclamaven tots els fills d'Elohim2 et Tubllatent ones HI 

Dei2 

1 sQuis conclusit ostiis 

dela limita--— 3 I 'qui' va tancar la mar amb batents, mare, : 

ció del mar. 3 x s a quando erumpebat quasi 

quan s'estufà, sortia de l'úter, de vulva procedens: 


de la terra) — Explica't. El que Job no sabia i que hauria d'explicar si pogués, és allò 
que segueix sobre algunes particularitats de l'obra de la Creació, no el lloc on era en ocasió 
d'aquell fet memorable. Sobradament sabia Job que ell no existia encara, quan Déu va 
fundar la terrà. 

8. La creació de la terra és comparada a la construcció d'un edifici. — Massa, és a dir, 
el pes i les dimensions. La llença o cordill d'amidar hauria servit per a delimitar l'empla- 
çament de l'edifici (cf. Zac. I, 16). A Lm. 2, 8 la mateixa expressió indica l'arranament 
de la construcció. 

6. Les bases, les bases de les columnes o pilars (cf. 9, 6) que han de suportar la casa. 
A 26, 7 Déu suspèn la terra sobre el no-res. Possiblement és també aquesta la resposta que 
s'ha de donar a la pregunta de Iahuè. Amb això es palesaria la incomprensibilitat de l'es- 
tàtica de l'Univers. — Gilar sobre la terra blana, fent-la caure de la màquina que l'havia 
portada a l'indret escollit per a l'edificació. Sobre la pesant pedra angular eren assentades 
les altres pedres de l'edifici. 

7. Ia collocació de la pedra fonamental era saludada amb les aclamacions joioses dels 
familiars de Déu, els esperits dels estels i els fills d'Hlohim — Déu (cf. Zac. 4, 7, Esd. 3, IO). 
— Ahucaven. Per aquest verb, vegeu la nota a 3, 7. La creació de la terra és comparada 
al naixement d'una criatura humana. Els estels del matí tenen ara el lloc dels familiars 
del nou-nat, en les manifestacions d'alegria. — Els estels del matí són esmentats en especial 
entre els diferents estels del cel per tal com veuen, per dir-ho així, cada matí que la Creació 
es desix victoriosament de l'obscuritat caòtica de la nit. A 3,9 es parla dels estels del llostre 
matinal. De llur associació amb els filis d'Elohim (cf. x, 6) es dedueix que el poeta animava 
els damunt dits estels i els prestava atributs semblants als atributs dels darrers. Per ell, els 
estels eren més vells que la terra, en contrast amb Gn. 1, ss. Potser s'imaginava, encara, 
que el cel, en tant que habitació d'aquells esperits, havia existit també abans de la terra. 

8. 'Qui'. Ho afegim, amb V, puix que comença una nova descripció. TM diu ú va tan- 
car), sense que s'indiqui el subjecte del verb. A diferència de la terra considerada com a obra 
de Déu, el mar és presentat com a ésser vivent, un monstre feroç que amenaçava l'edifici de 
Déu, i que, per això, havia d'ésser empresonat (cf. 7, I2, 9, 13, 26, I2). Per a significar 
la contenció del mar dins els seus límits, l'autor se serveix de la imatge un poc estranya de 
les portes o batents, els quals són esmentats una altra vegada en el v. I0. Però l'inconve- 
nient no és prou per a justificar la correcció del text, com ho proposa BH. — Sortia de l'úter. 
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cum ponerem nubem —9 quan vaig fer-li'n, dels núvols el vestit 
vestimentum eius, 


et caligine illud quasi i P) 
pensis antie ehralve- i de la nuu obscura els bolquers: 
rem2 CA 
tOireumdedi illud termi-- 19 Quan vaig rompre sobre ella el "seu" límit 
nis meis, 
et posui vectem, et ostia: i posí el barrot i batents 
URt dixi: Usque huc Lia P 
nies, et non procedes . 5 : É Dis A 
ame U i vaig dir: (Fins ací vindràs, i no has de passar, 
et hic confringes tumen- É a 
tes fluetus tuos. i prou" d'inflar les teves onadesy2 


El si matern ha d'ésser figura del caos, del món subterrani. De manera que el mar seria con- 
cebut com a fill d'ell, com la seva criatura. La victòria de Iahuè sobre el mar primordial 
s'escaigué als orígens del món, després que Déu havia fundat la terra (v. 4). 

g. Els bolquers. Iahuè compara poèticament el mar que sortia del ventre maternal 
(v. 8) a una criatura bolcada. Els bolquers del nou-nat, designats a l'hemistiqui que pre- 
cedeix amb el terme general de (vestit), són els foscos núvols, els quals, segons la concepció 
dels antics, cobrien l'Oceà que envoltava la terra. No tindríem en aquestes allusions 
reiterades al (maixement) del mar la raó per què l'autor hauria emprat, al v. 8, la imatge 
un poc estranya dels batents o portes, que l'havien de contenir2 Seria com una reminiscèn- 
cia de 3, IO, on el pacient parlava de les portes o batents del ventre de la seva mare que 
no havien estat pas tancats, de manera que ell no hagués vingut al món. 

10. Seu". Llegim el sufix de tercera persona, en lloc del sufix de primera de TM. 
El verb (rompre) és, possiblement, una expressió tècnica, amb relació a les marques horitzon- 
tals d'erosió que el mar deixa sobre les roques contra les quals va a batre quan s'avalota. 
En les tals marques es fa coneixedor el (límits fins a on arriba en les seves creixes mà- 
ximes. Per bé que sigui en realitat el mar mateix el que (romp, el límit, l'acció és atribuida 
a Iahuè per tal com, en la fixació dels límits d'una propietat, hom hauria romput pedres 
de distància en distància (i les hauria plantat dretes). — El barrot i batents designen unes 
portes amb barrots, és a dir, unes portes particularment resistents contra els embats de les 
onades. S'han d'identificar amb les roques de la costa, en les quals Déu havia (romput, 
aquell límit de més amunt. Solament que la nova imatge en posa més en relleu la solidesa 
i resistència. Pels barrots, compareu Am. 1, 5, Jer. 51, 30, Lm. 2,9. 

1r. Vindràs. Ha estat, probablement, afegit més tard, car el vers resulta sobrecarre- 
gat. Sense aquest verb, l'ordre de Déu produeix més efecte. — Has de passar, literalment 
(has de continuan, pujant més amunt del límit fixat en les roques de la costa (cf. el v. 10). 
Tingui's present que el mar surt de les profunditats (cf. el v. 8). — I. prou'. Llegim 
simplement mM. TM diu ú ací posarà). Però la repetició de l'adverbi (ací — escrit ara 
d'una manera anormal — resulta suspecta. I el verb (posarà) hauria d'ésser construit amb 
una altra preposició que no és la de TM, allèn de que resta sense subjecte. G ha llegit 
d'una manera diferent de TM. I,/inflament de les ones — traduit generalment per d'orgull 
de les ones — es referiria a llur enlairar-se o pujada (cí. Ps. 46, 4). I el verset faria 
al'lusió al moment que el mar pujava de les profunditats i Déu li va defendre d'arribar 
més amunt. Amb la correcció, el paral-lelisme dels dos hemistiquis es correspon d'una ma- 
nera perfecta. 
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La lum 12 Del teu vivent has mai donat ordres al matí, lNumquid post ortum 
de l'alba. . À tuum preecepisti diluculo, 
assignes el seu lloc a l'alba, et ostendisti aurore lo- 
cum suum:.— 
13 perquè s'arrapi a 'la voral de la terra, SEt tenuisti concutiens 
extrema terre, 
) ) i Y et excussisti impios ex ea: 
I els impius són sacsals fora d'ella S'Eqer res a st erra 
14 c e : 2 signaculum, 
que' es transforma comen argila segellada: — 4, stabit sieut vestimen- 
i es Presenten com 'per a la confusió, cues 


12. Després de la fundació de la terra i del mar, es passa a les vores extremes del 
món. — Del teu vivent, literalment 4de dies teus, (cf. el v. 21), des que tu existeixes, és 
dit amb ironia: d'ençà de la teva curta existència (cf. 14,1 i 5). A la brevetat dels dies 
de l'home (cf. 14, I-2 i 5) s'oposen els millenaris del món. Això fa ressaltar la insignifi- 
cància de l'home davant l'Univers i davant la grandesa del qui el creà. — Al matí. El 
matí és personificat a l'igual de l'alba, dels ulls de la qual s'ha parlat a 3, 9. Ambdós reben 
ordres i executen dòcilment les instruccions que els donen. No cal dir que Iahuè parla del 
naixement del dia a cada matí de l'any, i no pas solament a l'inici de la Creació. 

13. La vora', en el sentit de: franja, part extrema d'una peça de roba. Llegim el sin- 
gular, puix que es tracta solament de l'aurora matinal, no de la llum rogenca del matí i del 
vespre. I l'alba illumina únicament el cantó oriental de la terra, és a dir, una vora sola. 
El plural de TM està, aparentment, en relació amb la intercalació de l'estrofa constituida 
pels vv. I3b, 14P i 15. — Els impius. La menció dels impius no té res a veure amb el 
context. Ni és de presumir que el poeta hagués volgut enllestir amb una sola estrofa sobre 
els tals personatges la questió discutida del regiment del món. — Sacsals fora d'ella. Ia 
terra, a la vora de la qual s'havia d'arrapar l'alba, és concebuda per l'autor de la glossa 
a la manera d'una gran tela o tapís que és sacsejat cada matí, com una flassada que hom 
espolsa perquè en caiguin els paràsits. Però, és que els impius desapareixen de la terra cada 
matí, en fer-se de dia2 

14. 'Que'. Restablim la conjunció copulativa, la qual s'ha perdut per culpa de la 
inserció posterior del v. 13. La que es transforma és la terra del v. 138, a la vora de la qual 
tenia assignat el seu lloc l'aurora, és a dir, que s'hi limitava en l'essencial, sense que 
acompanyés el sol en la resta de la seva carrera durant el dia. — Com en argila segellada. 
Quan flameja l'aurora matinal a l'orient, la terra per ella il'luminada pren un color de rosa 
com si es convertís en argila segellada. Aquesta imatge poètica es referiria al color que pre- 
sentava l'argila segellada, més aviat que no pas als relleus que hi apareixien a consequència 
del segell que hom hi imprimia i que s'haurien acusat, en la terra, sota la illuminació 
rasant del sol ixent. — 'Per a la confusió". llegim tí3). La puntuació massorètica signi- 
fica (un vestit) (cf. el v. 98). Però la comparació (com un vestits es juxtaposa difícilment 
amb el verb (presentar-se). Per això els qui defensen l'autenticitat de l'hemistiqui es veuen 
precisats a corregir el verb per un altre que significa: tenyir, prendre color, i a posar-lo en 
singular perquè concordi amb el singular 4terra). Llavors seria la terra que es tenyiria com 
un vestit. I de quin color es tenyiria) Puix que el vestit com a vestit no tenia cap color ca- 
racterístic, a diferència de l'argila segellada de l'hemistiqui que precedeix. Segons la correcció 
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UAuferetur ab impiis lux. 15 4 els és negada la llum als impius La residència 
sua, é È de la llum. 
et brachium excelsum 1 el braç enlairat és vomput. 
confringetur: 19 : x ada 
In qua via lux habitet, Com s'hi va allà on resideix la llum 
et tenebrarum quis locus i les tenebres, on tenen el lloc, 


sit: 
Ut ducas unumquodque P0 perquè les reconduissis al domini d'elles, 
ad terminos suos, 


et intelligas semitas do- les 'duguessis" a les sendes de casa seva2 
mus eius. 
iNumquid ingressus es n A 
tica : era 16 Has mai estat fins a les deus del mar Les deus 
et in novissimis abyssi del mar. 


dectabdestió i has circulat pel fons de l'Oceà2 


lNumquid aperte sunt 17 Se t'han descobert les portes de la Mort 
tibi porte mortis, A 3 È F Ar £ 
et ostia tenebrosa vidisti2 i els 'porters' de l'Ombra 't'han atemorit' 2 


que havem adoptat en la traducció, serien els impius — mals paràsits del v. 13) que, en ésser 
illuminats del seu color especial per l'alba, apareixerien com en confusió, avergonyits. 

15. Vol dir que els impius tornen a desaparèixer aleshores ràpidament dins la fosca 
(cf. 24, 13 5.) i han d'interrompre les males accions. — És romput. Aquest verb resulta 
ací un poc massa fort, car no es veu pas que el braç enlairat, símbol de la força i violència, 
sigui destruit del tot. Si més no segons l'hemistiqui paral-lel, els impius es limiten a fer-se 
fonedissos un cop apunta el dia. Potser el verb de TM és una alteració de Nan desapareix, 
influida per la reminiscència del braç que s'hauria de rompre, segons 31, 22. — L'ensegui- 
ment de les idees és més lògic si hom col-loca els vv. 19-20 abans del v. 16. Això permet 
de salvar els tals versets com a autèntics, contra l'opinió d'alguns que els suprimeixen com 
a glossa. És indiscutible que destorben entre el v. 18 i el v. 2I. 

19. On tenen el lloc 2. I,a pregunta evoca 28, I2b. Job coneixia aproximadament que 
la llum i les tenebres habitaven a la regió on es tocaven el cel i la terra. Però, com que ell 
no hi havia estat personalment, ignorava el camí que hi menava i l'indret exacte de la seva 
residència. 

20. 'Duguessis". Llegim 33NY3n. TM diu 4ddiscernissis,, potser per influència de 28, 23. 
1, hemistiqui respondria irònicament a la pregunta del v. I19. Però no tindria res a veure 
amb el membre paral-lel que precedeix. El pensament del verset és més aviat que, donada 
la ignorància esmentada en el v. 19, Job no podria reconduir la llum i les tenebres a casa 
d'elles, quan s'havien estès sobre la terra. 

16. El poeta parla ara tot naturalment del mar (v. 16) i de la regió dels morts (v. 17), 
per tal com la llum i les tenebres habiten sobre el mar que rodeja el disc de la terra 
(vv. 19-20). — Les deus del mar, les deus que es creia que alimentaven contínuament aquest 
dipòsit immens que és el mar. S'identifiquen amb d'úten matern del v. 8. A l'hemistiqui 
paral-lei que segueix són anomenades (fons, de l'Oceà visible. Amb aquestes diverses de- 
signacions s'expressa la mateixa realitat: el mar primitiu de sota terra, el qual tendia a 
pujar cap amunt segons els vv. 8 ss., i segons Gn. 7, II va enviar el diluvi sobre la terra. 

17. Sota el mar es troba el reialme dels morts, segons 20, 5, designat ara amb els 
noms de (Mort, (cf. 28, 22, 30, 23) i d'/Ombra, (cí. 10, 21-22). El xeol era inaccessible a 
l'home que vivia en aquest món. Per això es pregunta a Job si l'havia visitat mai2 Les 
portes de la mort són les que obren el xeol. Són esmentades a Ps. 9, 14, 107, 18. A Is. 38, IO, 
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Les latituds 18 Has mai observat les latituds de la terra2 tNumquid considerasti 
denlantertes latitudinem terree2 
Indica, si ho saps, 'com n'és de gran", indica mihi, si nosti, 
omnia. 


21 prou ho saps, puix que havies nascut aleshores —aSciebas tunc quod nas- 


citurus esses2 


i el nombre dels teus dies és gros. daten d'ierilen 


rum noveras2 
eNumquid ingressus es 


Dipòsits de. — 22 Has mai arribat als dipòsits de la neu a 
thesauros nivis, 


la neu i de la 
calamarsa. 


i has vist 'els qui guarden" la calamarsa, Gal ME Sana ala 
aspexisti2 

23 que reservo pel temps de trifulga, "eQuee preeparavi in tem- 
pus hostis, 

pel dia de batalla i guerra: in diem pugne et belli2 


Sav. 16,13 són dites 4portes del xeob. — Els 'porters'. Així, amb G. TM repeteix des 
portes. Però és improbable que el poeta hagués escrit dues vegades el mateix mot, ultra 
que era natural que les portes tinguessin guardians. Compareu el v. 22. — 'T'han atemorit'. 
És també segons G. Els porters del xeol haurien estat una mena de monstres que infonien 
terror. TM diu 4veuràs) o dhas viste, probablement per influència del v. 22h. 

18. És una mena de conclusió dels versets que precedeixen, sobre els límits de l'Univers. 
La veritable extensió del món escapa a la investigació de l'home. — 'Com n'és de gran'. 
Així, amb G, en lloc de 4tota ellay, de TM. No es pot adduir Ps. 139, 4P en confirmació de la 
lliçó massorètica, per tal com el pensament hi és diferent, i no hi presenta res de la puerilitat 
que oferiria l'incís del nostre hemistiqui. 

21. Les expressions i el contingut demostren que s'ha d'unir amb el v. 18, al dit 
completa amb la repetició, en forma positiva, del verb (saps). — Aleshores, és a dir, als pri- 
mers dies, quan Déu va fundar la terra (v. 4). L'autor suposa que solament podria conèixer 
els límits i la massa de l'Univers aquell que havia estat present a la seva creació. Un pen- 
sament anàleg era expressat per Elifaz en la seva questió irònica, de 15, 7. No cal dir que 
Iahuè parla també amb ironia de la llarga existència de Job (cf. el v. 12). 

22. Els vv. 22-30 són consagrats a la metereologia. En la primera estrofa (vv. 22-23) 
es tracta de l'indret on eren guardades la neu i la calamarsa. Segons Ps. 135, 7 àdhuc el 
vent tenia el seu dipòsit o magatzem. Compareu Éz. 37, 9. — 'Els qui guarden". Com al 
verset 17) llegim el participi, en lloc del substantiu plural, de TM. Diferentment del cas 
esmentat en el v. 17, G concorda ara amb el text hebreu. Però no és de creure que l'autor 
hagi repetit el mateix mot dins un sol estic. El text no ens ensenya res sobre la identitat dels 
encarregats de guardar la calamarsa. Probablement es tractava de querubs, si les pedres 
de foc) d'Ez. 28, 14 designessin la calamarsa. 

23. Que reservo.... Es refereix a la sola calamarsa, que Déu guarda desada en els dipò- 
sits per a llençar-la contra els enemics durant la batalla. La neu no serviria de projectil, com 
la calamarsa. Sobre la calamarsa com a instrument de la venjança divina en la seva inter- 
venció contra els enemics durant una batalla, compareu Jos. 10, II. Vegeu, encara, 36, 32. 
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:tPer quam viam spargi- 
tur lux, 
dividitur estus super 
terram2 
25Quis dedit vehementis- 
simo imbri cursum, 
et viam sonantis tonitrui. 
Ut plueret super terram 
absque homine 
in deserto, ubi nullus 
mortalium commoratur, 
2"Ut impleret inviam et 
desolatam, 
et produceret herbas 
virentes2 
28Quis est pluvie pater2 
vel quis genuitstillas roris2 


JOB 
24 Per quin camí es reparteix la 'boira', La boira. : 
escampa 'aigualera' sobre la terra2 
25 Qui fendeix el canó per al xàfec La pluja 


i un camí per al llampec tronador2 
26 Per fer ploure sobre una terra sense homes, 
el desert, on no hi ha cap mortal, 
27 perquè es xopi bé l'erm i l'ermàs 
i germini herba 'el secà'2 
(28 Hi ha cap pare per a la pluja 
o qui engendra les gotes de rouP) 


benèfica. 


38, 24-28 


24. La 'boira'. Ilegim 7N (cf: 36, 27). TM diu da llumn, potser per influència del 
verset 192, que el nostre hemistiqui reprodueix actualment amb l'única variant del verb. 
A 36, 30 s'ha donat el mateix cas, del canvi de 4dboira, per llum. — 'Aigualera'". Lle- 
gim DP emprat també com a substantiu a Jer. 18, 14. TM diu 4el vent est. Però el vent 
no hi ha de fer res en el context, i menys encara el vent est, el camí del qual no és desco- 
negut. No es pot dir tampoc que la boira (o la dlum, ni que es prengui en el sentit de dlam- 
peo) escampi el vent est. Després de corregit, el verset parla de la roina. refrescant que 
produeix a l'estiu la boira matinal, quan es dissemina o escampa. 

25. Després de la plugeta fina que deixa caure la boira matinal, l'autor parla dels 
xàfecs que vénen de les altures, i dels trons i llamps que acompanyen les tempestats. D'una 
manera anàloga al camí o trajectòria del llamp, Déu ha obert a través de l'aire un canó o 
tub per on passa l'aigua que cau del cel durant els grans ruixats. Amb aquesta imatge del 
canó s'expressa amb ingenuitat poètica tota l'admiració que l'autor sentia davant el fet 
que l'aigua no caigués en massa, sinó com si fos deixada anar d'un canó fi en un fil prim. 
El segon hemistiqui ha estat reproduit literalment a 28, 20P. 

26. Una altra meravella de la natura. Ho és per a l'autor l'esmerç curiós del fenomen 
metereològic que acaba d'ésser esmentat. Certament que l'home mai no pensaria a dis- 
pensar el benefici de la pluja a uns terrenys estèrils i incultes, que no li reporten cap profit. 
A. 12,24 es parlava del desert (sense camins). Si ara es parla del desert (sense home9, inha- 
bitat i inhabitable, és perquè es considera la pluja sota el punt de vista de la seva utilitat 
per a l'home. Compareu la descripció més difusa del desert, a Jer. 2, 6. 

27. L'erm i l'ermàs és la mateixa hendiadys de 30, 3, on l'havem traduida per da 
solitud desolada). És un altre sinònim de: desert o terra àrida, inculta. — 'El secà'. Amb 
altres, llegim Nby, pròpiament l'assedegat, que ací designa la terra de set, és a dir, el desert 
o estepa sense aigua (cf. Is. 44, 3). El verset és la continuació de la descripció començada en 
el v. 26. Per l'autor, la pluja no és pas feta solament en bé de l'home, puix que cau també 
en regions on no hi habita cap mortal. Ço que contribueix a augmentar encara el caràcter 
admirable de la Creació, aquesta gran obra de Déu. 

283. És una variant del v. 20, la qual és exclosa per l'estructura estròfica. Com es pot 
preguntar si la pluja té cap pare, quan s'ha dit més amunt que queia del cel com a través 
d'un canó prim2 El verset coixeja sota el punt de vista mètric, i sorprèn per la repetició 
del verb (engendran de l'hebreu — la variació en la forma verbal no subsana l'inconvenient. 
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El glaç. 29 Del ventre de qui surt el glaç t5De cuius utero egressa 

È er: est glacies— 

i el gebre del cel, qui l'engendra2 et gelu de Sal quis 
erra Ens 
30 Es condensen les aigies talment com pedra 39In similitudinem lapidis 

aque durantur, 
i es pren la sobrefaç de l'abisme. et superficies abyssi con- 
stringitur. 


"Numquid coniungere 
valebis micantes stellas 


Les Con. 31 Es que lligues les bandes de les Plèiades Pleiadas, 
tellacions, ó ea. aut gyrum Arcturi pote- 
o soltes els tirants d'Orió: San diseparció 
h , sNumquid producis Lu- 
32 Fas sortir al seu temps el Zodíac ciferum in tempore suo, 
s : R É et Vesperum super filios 
i guies l'Ossa amb els seus petits2 terra consurgere facis 


29. Ventre. Designa el si matern a I, 21, 3, 1I. Malgrat la presència també del verb 
tsortim, ara es refereix al (ventre) patern, com a I9, 17. De manera que no es tracta ací de 
la mare, després que al v. 28 s'ha tractat del pare. Per això "9" del segon hemistiqui s'ha 
de traduir per dengendran, i no per (infantary, com ho fan alguns per raó del verset que 
precedeix. El gebre era considerat com a rosada congelada (cf. Èx. 16, 14). A l'igual de 
la neu, era enviat del cel per Déu (cf. Ps. 147, 16). D'ací que es parli de 4gebre del ceb. 

30. Abisme és sinònim d'(aigies). I ambdós termes es refereixen als tolls d'aigua o als 
Ílacs, car el mar no es glaça en les proximitats de Palestina. La sobrefaç de l'abisme és dit 
en oposició al seu fons (v. 16), el qual no es glaça. — I/'estrofa ha estat imitada a 37, 9-IO. 
Solament que Eliú en sap més que no pas l'autor del Diàleg. Per a ell no és cap secret 
l'origen del glaç. 

31. Fins al v. 38 hi és questió de la manera com obren els meteors. En la primera es- 
trofa (vv. 31-32) es tracta dels estels o constel-lacions que tenen el palau en el cel, des d'on 
regeixen l'any i les seves estacions, i també el bon o mal temps. Les imatges són animades 
enèrgicament per Iahuè, que fa viure les constel-lacions com en els vells mapes del cel, on 
els estels han guardat les formes mitològiques. — Plèiades, cf. 9, 9. Són sovint comparades 
pels poetes orientals a un ornament. Això explicaria que es parli de lligar la banda o faixa 
que formaven els diferents estels d'aquesta constel-lació. Les Plèiades són lligades al firma- 
ment mateix, on apareixen en feix durant la nit. — Orió. Altres veuen en el terme hebreu 
la designació d'una constel-lació diferent. l'esment dels etirants) o cordes que el fermaven 
fa pensar que es tractava d'un heroi encadenat per Déu, com un altre Prometeu. Ho sugge- 
ririen també el significat del mot en hebreu (4el foll, l'insensats), la identificació d'Orió amb 
Nemrod en algunes tradicions i la interpretació del Targum ((el gegant). Orió ha estat 
esmentat també a 9, 9. 

32. Zodíac. Tal és la traducció jueva d'un terme que ningú no sap ja què significa 
exactament. Th — el verset és absent de G — s'ha limitat a transcriure'l, V l'ha traduit 
per dLvuciferum, Venus, Sir per (carro), Alguns moderns creuen que es tractaria de les Hía- 
des, per tal com Aldebaran marcava el temps de la pluja i dels treballs al camp. Conforme- 
ment a l'una de les etimologies possibles del mot, altres el tradueixen per dla Corona), és a 
dir, la Corona boreal, bella constel-lació que aniria bé en paral-lelisme amb l'Óssa Major. — 
Guies. Podria ésser que el verb massorètic s'hagués de puntuar de manera que signifiqués 
tconsoles) (AR3R): i consoles l'Óssa sobre els seus petits, Segons una tradició jueva, en temps 
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sNumquid ss ordinem —88 l Determines' les lleis per al cel Les lleis 
cli, É sc) del cel. 
et pones eo ja eius in o n'estableixes la funció en la terra: 
errar 


siNumquid elevabis in 34 fi 4 
MS pa Ec A És que eleves als núvols la teva veu 


et impetus aquarum ope- i c e "ai P) 
ae qua i et "respon" un desfet d'aigua: 
seNumquid mittes fulgu- . 
i et ibunt, a 35 Tramets fora els llampecs, que se'n vagin, 
et revertentia dicent tibi: j'el diuen: dilleuemos ac) 
Adsumus2 : É 


seQuis posuit in visceri- s - : 
bus hominis sapientiam: — 98 Qui ha posat la saviesa en els Cirrus 
vel quis dedit gallo in- - f a 

telligentiam2 o dóna intel-ligència al meteor2 


del diluvi Déu va prendre dos estels de les Plèiades i els va soltar així les bandes, però va 
substituir la llacuna amb dos estels de l'Óssa, la qual els cerca inconsolable d'aleshores ençà. 
El parallelisme no s'oposaria a la correcció, que és afavorida per la preposició by sobre, 
a la qual s'ha de donar el sentit d'Mamb,, juntament, en la lliçó de TM actual. Els fills o 
petits de l'Óssa (Major, cf. el comentari a 9, 9) designen l'Óssa Menor. 

33. jDetermines'. Pet raó del paral-lelisme llegim la forma piel, com al v. 12. TM diu 
(coneixes). Indubtablement el qui observa tan minuciosament el cel, n'ha de conèixer en 
un cert grau les lleis. — La funció. Era opinió comuna que el cel i els astres exercien 
influència sobre la terra. Les lleis del cel són obra de Déu (cf. Jer. 33, 25), no dels mortals. 

34. L'home no té tampoc poder de comandar els núvols, perquè enviin la pluja sobre 
la terra. Pel primer hemistiqui, compareu 20, 6. — 'Respon". Així, amb G. TM diu eet co- 
breixy. El segon hemistiqui resultaria aleshores una reproducció literal de 22, Irb. Però 
l'autor del Diàleg no es repetia d'aquesta manera. 

35. Els llampecs són els servidors de Déu, els volers del qual executen (cí. 37, II-I3). 
El primer hemistiqui ha estat imitat a Bar. 3, 33. — Heus-nos ací. És la fórmula dels 
servidors (cf. 1 Sam. 3, 4-6 etc.), amb què manifesten que estan a les ordres dels amos. 
Bar. 3, 35 aplicaria el segon hemistiqui als astres (però vegeu allà la nota). 

36. Verset d'interpretació molt discutida. I de text no gaire més segur. Potser en part 
deu la seva existència a conjectures del letib. Car les Versions no concorden pas ben bé 
amb TM. La dificultat radica en la identificació dels dos noms que havem traduit per 
qcirrus) i per dmeteory. Del primer, fuholh, G en dóna una paràfrasi que sembla derivar-lo 
del verb dfilan, V el tradueix per im visceribus hominis, Sir per ten secret), Targ per den 
els ronyons). Alguns moderns ho interpreten per múvols obscurs), altres per (bis), que 
anunciava les crescudes del Nil. Ultra l'equivalència del terme hebreu amb el nom del déu 
egipci Thot, l'ocell del qual era l'ibis, els darrers es basen en el paral-lei setuí per a donar tal 
interpretació. Car aquest segon terme designaria, segons ells, el gall, que era profeta del 
temps, com ho creu encara avui dia el poble a Palestina, que el posa en relació amb la 
pluja. És també la interpretació de V i del segon Targum. I en la pregària jueva del matí 
es lloa Déu que (ha donat la intel-ligència al gall per a distingir entre el dia i la nits (en 
quant anuncia el dia). Però si tal fos el significat dels mots, estranyaria la presència del 
verset enmig d'altres que es refereixen a fenòmens atmosfèrics. Per això resulta més indicat 
de veure-hi uns presagis especials del temps, el primer, derivat de M'b emblanguinat, faria 
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Els núvols. — 87 Qui 'desplega' en saviesa els núvols 31Quis enarrabit celorum 
plujosos. Sbdis : rationem, 
i ajeu les gerres del cel, et concentum celi quis 
dormire faciet2 
38 quan es fon en una fosa la pols s'Ouando Ueilibafut 
: , H 2 ulvis in terra, 
i entre elles s'adhereixen les motes: ddderuiticebentat 
seNumquid capies leenze 
39 f , preedam, 
El lleó. És que caces la presa per al lleó a amlien — canilarant 
: : ce S c eius implebis, 
i ses el 'lleó jove', dQuando cubant in ut. 
10 quan s'agotnen a les lludrigueres, . ns, — — 
i et in specubus insidian- 
s'embosquen a la malesa2 turo 
41 : ç i Quis preparat corvo 
El seu botí. Qui prepara pel ' vespre' la seva caça, escaim san, 


allusió als cirrus, els quals solen recobrir el cel blau com d'una capa blanca, de calç, i 
anuncien un canvi de temps, el segon, el (fenomen) o imatge, aspecte, podria fer pensar en 
l'aurora boreal com a presagi del temps (cf. 37, 22 nota), en Cometes, meteors i altres coses 
per l'estil. Llavors el verset no desdiria del seu context, i no s'anticiparia per res la menció 
dels animals o ocells. 

37. Dels senyals precursors es passa a la pluja mateixa. — 'Desplega'.. Llegim VD. 
TM diu 4comptao, verb que no quadra gaire amb 4en saviesa). I per què hauria Déu de 
comptar els núvols: Per saber si en tindrà prou2 Segons 26, 8 els núvols estan carregats 
d'aigua. En desplegar-los d'una manera sàvia en el firmament, Déu fa que la deixin anar 
sobre la terra. El pensament de l'hemistiqui resulta, per tant, paral-lel del que segueix. — 
Ajeu, perquè se n'escorri l'aigua que contenen. Per a buidar una gerra plena, cal ajeure-la 
a terra. Naturalment les gerres s'han d'ajeure del tot, quan es troben al cel i han de deixar 
anar l'aigua sobre la terra que hi ha al dessota d'ell. 

38. Indica els efectes sobre la terra de la pluja que cau del cel (v. 37). Amb l'aigua, 
la pols es converteix en pastetes i els terrossos es desfan i es barregen com en una massa 
líquida de metall fos. En altres paraules: quan plou, el sòl terrós es torna fang. 

39. De la natura inanimada, Iahuè passa al regne animal. El primer dels tipus escollits 
és el lleó, l'esquiu i independent rei de la selva. Déu vetlla per la seva subsistèncial Mentre 
que l'home s'estimaria més exterminar-lo, que no pas fornir-li el botí (cf. el v. 26). — 
"Lleó jove'. Llegim el singular, en lloc del plural, de TM. El terme hebreu designa el lleó 
jove, però ja ben format, no els cadells que encara no poden valer-se per si sols. Ací és usat 
com a sinònim de dlleó) del membre paral-lei que precedeix. De manera que els dos hemis- 
tiquis expressen el mateix pensament amb paraules diferents. 

40. Els dos membres són també parallels, amb la sola diferència que el primer es 
refereix a l'actitud d'atac del lleó en indrets deserts, mentre que el segon parla d'indrets 
poblats d'arbres o mates. Per la malesa, compareu Jer. 25, 38, Ps. IO, 9 el qual aplica al 
pecador, assimilat a una fera, expressions anàlogues a les del nostre verset. 

41. 'Vespre'. Amb d'altres, llegim 21yò. Amb puntuació diferent, TM significa (corb,. 
Però el corb no s'alimenta de caça, sinó de carn morta. Seria també estrany que l'autor 
hagués tractat en llocs diferents dels ocells carnívors (cf. 39, 26 ss.). Després de ia correc- 
ció, el verset continua els dos versets que precedeixen. Solament que ara és visada la 
sustentació dels cadells, en lloc de l'alimentació del lleó fet, dels vv. 39-40. La puntuació 


8333 JOB 38, 41 


quando pulli eius cla- quan criden els seus nadissos cap a Déu, 
mant ad Deum, 


vagantes, eo quod non È 
habeant cibos2 rondegen 'cercant' el menjar 


9 ae aa se a'a Ed, sia d'e se ae ad ene ere € 6 8 69.473, 8 P 


de TM podria dependre de Ps. 147,9, on es diu que Déu (dóna a la bèstia el seu pa, als 
pollets del corb que clamem. — La seva caça, la caça del lleó, del v. 39. És la que havia 
de servir per al nodriment dels seus cadells, quan criden cap a Déu demanant menjar. — El 
tercer hemistiqui s'ha perdut. Potser s'hauria de restablir (quan els lleons joves rugeixen 
per la presa, de Ps. 104, 21, que completaria bastant bé la deficiència. — 'Cevcant'. Així, 
amb G i Ps. Io4, 2I que acabem d'esmentar (cf. Am. 8, 12). TM diu sense, Els que 
erren d'ací d'allà en cerca de menjar són els lleons grans, per tal com els petits es queden 
al cau. El verb hebreu per (rondejan, ni que se li donés el sentit de 4tituban, resultaria 
sempre impropi aplicat al corb, el qual vola o peona, però no camina com el lleó. 
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CAPÍTOL XXXIX 


CONTINUA LA RESPOSTA DE IAHUÈ A JOB 


Li 
Els cérvols. Determines l'anar eixits" per als bocs roquers, 'Numquid nosti tempus 
partus ibicum in petris, 


Ta £ 2 vel parturientes cervas 
vigiles el part de les cérvoles: dosespesi 
f ó :Dinumerasti menses 
2 Es que comptes les llunes que han de complir conceptus earum, 
I : I et scisti tempus partus 
i els 'fixes' el temps de la cria2 earumP 


Cap. XXXIX. Continua l'exposició d'exemples presos del regne animal: els cérvols 
que crien amb gran facilitat, al temps fixat, i la progenitura dels quals fuig al desert (ver- 
sets 1-4), l'onagre en llibertat, lluny de les ciutats (vv. 5-8), el bou salvatge, que no es 
deixa domesticar (vv. 9-I2), el cavall, la fogositat i l'ardor guerrera del qual són descrites 
en uns termes pintorescs que han esdevingut clàssics (vv. 19-25), el falcó sobre els pics 
de les muntanyes des d'on sotja la presa per als seus petits bevedors de sang (vv. 26-30). 
Entre el v. I2 i el v. IQ ha estat intercalada la descripció de l'estruç, animal que sembla 
estúpid, però que, en córrer, es riu del cavall i del seu cavaller (vv. 13-18). 

I. 'Determines l'anar eixits'. Com a 38, 12 (cf. 38, 33) puntuem el verb al piel, i llegim 
després NMRY que correspon al llatí veneres (cf. Dt. 7, 13). TM diu 4coneixes el temps de 
parim. Però si el verset és autèntic — manca a G —, no pot parlar-s'hi de 4parir) els bocs 
roquers. Ni és adient de preguntar si Job coneix el temps que ho fan, per tal com ell sabia, 
com ho demostra el v. 3, de quina manera deslliuraven, i coneixia, per tant, el temps que 
ho realitzaven. Alguns prefereixen suprimir del temps), considerat com una repetició acci- 
dental de les dues darreres lletres del verb que precedeix. Uns altres creuen que s'hauria de 
suprimir (parir, que no s'adapta a animals mascles, el 4temps) o època designaria el temps 
d'anar eixit, com (mes) a Jer. 2, 24. Restaria sempre sense explicació la presència de les 
consonants, de TM. I subsistiria l'inconvenient creat pel verb 4conèixeri. Actualment l'he- 
mistiqui és repetit gairebé literalment al v. 2. — Als bocs roquers. Masculí en hebreu, 
el terme designa la Cabra beden o sinaitica, exemplars de la qual apareixen algunes vegades 
sobre les roques en els indrets més o menys deserts del sud de Palestina i Transjordània. 
Són esmentats també a I Sam. 24, 3, Ps. 104, 18. — Vigiles, en sentit intervencionista, 
com 4ddetermines) del membre que precedeix. Iahuè pregunta a Job si és ell que fa criar les 
cérvoles, no solament si n'observa el part d'una manera curiosa. 

2. El primer hemistiqui parla dels mesos (— llunes) que dura la gestació, i el segon 
de la data de la cria. Com al v. I, (comptar s'ha d'entendre d'una prescripció del temps 
del prenyat (cf. Ez. 44, 26). Preceptua Job els mesos que les femelles han de portar el fruit 
en el ventrea — ' Fixes'. Llegim muy. TM repeteix vconeixes, (cf. el v. 18). Però l'in- 
terrogatori no té pas per objecte el coneixement, com acabem de veure. 
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Mentrgtat 94. foeetum, — 3 S'ajupen, () obren (la vulva), 
et pariunt, 
et rugitus emittunt. deposen els seus dolors, 
sSeparantur filii earum, 4 i j j 
dl Del ont dl testa S S'ioitensea els seus fills, creixen al ras, 
egrediuntur, et non re- se'n van i no tornen a elles. 

vertuntur ad eas. 
tQuis dimisit onagrum H f I 

liberum, $ Qui ha deixat anar lliure la zebra 


et vincula eius quis R i . A 
solvit2 i qui solta els correigs de l'onagre2 L'onagre 


3. Parla de la parturició de les cérvoles. L/asíndeton expressa la facilitat i seguretat 
amb què té lloc la tal operació. — ( ) Ometem 4els seus nadissos), que no pot ser donat com 
complement al verb que segueix: la cérvola no (obre, els seus petitsl Probablement és una 
glossa, justa, de 4dolors, de l'hemistiqui parallel que segueix. És tan injustificada la seva 
transposició amb 4dolorsp, com la correcció del verb (obrim per un altre que significaria 
4deslliurar): s'ajupen, deslliuren els seus nadissos. Per bé que en la traducció resulti curt el 
nostre hemistiqui, en l'hebreu és del tot normal. — Obren. l'hebreu usa el mateix verb 
que a 16, I3 significa (partir, traspassar. A 2 Re. 4, 39 és també usat en sentit actiu per 
(partim, obrir un fruit. En el nostre context s'ha d'entendre, per tant, ellípticament com 
una expressió tècnica, que sobreentén dla vulva. Llavors el pensament de l'hemistiqui 
resulta el mateix, Si fa no fa, que el pensament del membre paral-lel. — Dolors. Designen 
allò que causa els dolors del part, és a dir, el fruit del ventre, els nadissos com ho ha inter- 
pretat amb justesa la glossa, o els 4fills) com són anomenats al v. 4. 

4. Continua l'asíndeton del v. 3, per descriure ara sobretot la celeritat amb què es 
desenrotllen els cervatells. Creixen amb rapidesa en ple camp o desert, sense la protecció de 
corrals ni bardes com les ovelles i altres animals domèstics. Tan aviat com han acabat la 
creixença, els cérvols joves abandonen les mares i no es reuneixen més amb elles. Vol dir 
simplement que campen pel seu compte, sense que això exclogui que puguin viure més o 
menys junts, en els mateixos paratges. 

5. Zebra. NIB és interpretat tradicionalment com a sinònim de '11Y onagre. El primer 
representaria el terme hebreu, mentre que l'altre seria el nom arameu de l'ase salvatge, 
que resultaria l'únic animal al qual es referiria l'autor. Però avui dia hom ha proposat amb 
bastant de versemblança la identificació del terme del primer hemistiqui amb la zebra 
(Equus Grevyi Oustalet), mentre que l'altre s'hauria de considerar com el veritable terme 
hebreu de l'onagre (cf. ZAYV 1926, pàg. 59 ss.). Aquesta manera de veure és afavorida 
pel v. I, el qual parla d'animals diferents en cada un dels seus hemistiquis. I no es pot 
objectar contra ella el fet que el v. 6 es refereixi a l'onagre sol, per tal com el v. 2 es refe- 
reix també únicament a les soles cérvoles que s'acaben d'esmentar en el v. 1). — Deixat 
anar, en el sentit de 4soltary, desfermar, del membre que segueix. Per aquest significat del 
verb hebreu, compareu Is. 32, 20. No es tracta ara de donar la independència a la zebra- 
onagre, com si la resposta a la pregunta hagués d'ésser: Déu. Un poc audaciosament, el 
poeta suposa que la zebra-onagre és un animal domèstic que hauria estat afranquit de 
la servitud, i, per això, pregunta: mai algú ha tingut ja a casa seva la zebra-onagre com 
un animal domesticat i l'ha soltat i l'ha deixat pasturar lliure pels prats, en la seguretat 
que li tornaria a casa2 L,a zebra i l'onagre eren conegudament indomables, i incapaços d'ésser 
junyits a l'arada, per a llaurar els camps com els ases domèstics o els bous. — J qui. La 
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6 Al qual he donat per casa l'estepa "Qui Gel in solitudine 
domum, 
i per cort la terra saladaP et tabernacula ejus in 
terra salsuginis. 
independent. 7 Ell se'n riu, del tumult de la ciutat, i mil 
civ: R 
no escolta els crits de l'arrier, Gea ulls 
A E sCircumspicit montes 
ressegueix les muntanyes pel seu past —pascue sue, 
i cerca darrera tot verd. ss ca ua Der 


SNumquid volet rhinoce- 
ros servire tibi, 


El bou 8 Consentirà el bou salvatge a servir-te aut morabitur ad preese- 
salvatge au: EP: pe tuum) 
o et farà nit vora la grípia2 Numquid alligabis rhi- 
À nocerota ad arandum 
10 Vols 'lligar-lo amb la seva corda de rega' loro tuo2 
aut confringet glebas 
o solca en les valls darrera teu2 vallium post te2 


repetició del pronom suggeriria també que, en el segon hemistiqui, hi és questió d'un animal 
distint de l'animal del membre que precedeix. Resulta un poc curiós que les Versions ignorin 
el nom d'aquest segon animal. 

6. En afirmar que Déu havia concedit a l'onagre la llibertat de què frueix, s'indica 
a bastament que al v. 5 no es tractava de conferir la independència a aquest animal que 
viu al desert lluny de les ciutats i pobles. Com a habitació de l'onagre s'esmenten l'estepa, 
pròpiament d'Àraba,, i la terra salada, pròpiament da salada, que sobreentén terra). 
Ambdues designacions apareixen també a Jer. 17, 6 on es refereixen a una regió concreta 
de la conca del Jordà i de la Mar Morta (cf. 24, 5). El passatge podria ésser, per tant, 
una prova de l'existència d'onagres a la dita regió en temps del nostre autor. Llavors es 
comprèn més bé que l'onagre es rigui de les ciutats que no distaven gaire de la seva (casa) 
(ef. el v. 7) i ressegueixi, en cerca de pastura, les muntanyes dels voltants (cf. el v. 8). 

7. I/onagre prefereix la llibertat a l'agitació de la ciutat. Per això no es deixa veure 
en les poblacions, a diferència de l'ase domèstic que hi és un espectacle freqiient, i està acos- 
tumat a sentir els crits i improperis de l'arrier que l'atabuixa. Per la simpatia que demostra 
envers el feréstec onagre, el nostre poeta es distingeix de l'autor de 24, 5-I2, 30, 2-8, que 
compara la zebra amb els seus afamats de l'Àraba (cf. 24, 5, 30, 7). 

8. El resseguiment de les muntanyes en cerca de pastura expressa la llibertat i indepen- 
dència de l'onagre, que no vol saber res de les ciutats ni de l'asserviment a un arrier (V. 7), 
no la seva fam i misèria com en les estrofes citades al v. 7. És, per tant, un altre aspecte 
del pensament del v. 7, que l'autor ens ofereix amb la nova imatge. 

9. El bou salvatge, no el brúfol ordinari, sinó el vému acadià, un bou salvatge feroç, 
amb fortes banyes recorbades, que habitava als boscs i muntanyes. A l'igual del lleó, era 
una de les peces favorites de les caceres dels reis d'Assíria. Es mostrava renitent a tota do- 
mesticació. Per això era impossible de fer-lo llaurar i portar càrrega, com al bou domesticat, 
o bé de fer-lo estar durant la nit dins l'establa, on tornen els bous al vespre. 

10. El text del primer hemistiqui ha sofert en la transmissió, com ho demostren les 
lliçons divergents de les Versions. Literalment diu a TM 4vols lligar el bou salvatge a la rega 
de la seva corda2), ço que sorprèn per la repetició de 4bou salvatge) i per la frase estranya 
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UNumquid fiduciam ha-- U Te'n refies perquè és gran la seva força enemic de 
bebis in magna fortitudi- la subjecció. 
ne eius, SL . 
et derelinques ei labores i li abandones la teva feina2 
tuos2 


Numquid credes illi 12 À ) 3 
dual maenyt Pal Estàs prou segur d'ell que tornarà 


tibi, di , 
et aream tuam congreget2 i' t'aplegarà la llavor 'a l'era'2 


que segueix. El primer inconvenient — G ignora la repetició (el bou salvatges — se subsana 
amb facilitat llegint 331Vpnn vols lligar-lo, correcció amb què el nom suspecte es converteix 
en el sufix possessiu de tercera persona. Per la resta de la frase G porta tamb cordes el seu 
jou, que sembla suposar 189 Màg3 amb la seva corda de rega (G hauria traduit lliurement 
drega) amb djoua). Altres prefereixen suprimir simplement 4el bou salvatge) i corregir els 
dos mots que resten en Íp3Y MiY3 amb una corda el seu coll. Però allèn de que es deixa 
sense explicació la presència del vocable omès (del bou salvatgen), llavors s'obté un hemis- 
tiqui que tindria molt poca relació amb el seu membre paral-el. dLligar-lo amb la seva corda 
de rega, equivaldria a: obligar-lo a llaurar, fent soles o regues. — Solca. Ordinàriament 
el verb de l'hebreu és traduit per (rasclam, operació que, desconeguda dels antics, hauria 
estat introduida a Palestina pels colons alemanys el segle vintè de la nostra era. Però de- 
signa més aviat el tirament del solc extrem que delimita una propietat, operació en la qual 
el llaurador hauria anat al davant, portant pel ronsal l'animal que hauria seguit 4ddarrera3 
d'ell (cf. Guthe a Budde- Festschrift 1920, pàgs. 75 ss.). En aquest supòsit el paral-lelisme 
resulta perfecte, i s'explica l'altrament estrany 4darrera teu. Tant en el llaurar ordinari 
com en el rasclar, l'animal va davant l'home, no darrera d'ell. 

1r. La teva feina, el treball del camp juntament amb els riscs que comporta l'agricul- 
tura. Malament li aniria al pagès que deixés dependre ambdues coses del bou salvatge, per 
més forçut que sigui. 

12. Tornarà. És segons la lliçó del Xetib, el qual permet de dividir el verset en dos 
hemistiquis normals. El qeri (farà tornar, reportarà, suposa que da teva llavor, formava 
part del primer hemistiqui. llavors hom tindria un hemistiqui desmesuradament llarg, i 


un altre de massa curt. — 'I'. És la conjunció copulativa que TM dóna erròniament da- 
vant d'era), d'on s'ha de transposar davant da teva llavor de l'hebreu, com a comença- 
ment del nou hemistiqui. — 'A l'era'. Llegim ny). TM diu da teva erar. Però caplegarà 


la teva era) no dóna cap sentit. Ni que dla teva era) es consideri com a locatiu: a la teva 
era, perquè mancaria sempre un complement directe del verb. Certament que aquest darrer 
inconvenient es mitiga amb la correcció que havem fet més amunt. Però deixa subsistir 
el mal efecte que causa la repetició del sufix possessiu da tevar, que l'hebreu dóna ja en 
dllavor, és a dir, allò que havia crescut de la llavor sembrada. Si hom enviés el bou salvatge 
a recollir els fruits del camp perquè els traginés a l'era, no tornaria pas, sinó que s'escaparia. 

VV. 13-18. El petit poema sobre l'estruç que s'insereix dins el discurs de Iahuè, entre 
la descripció del bou salvatge i la del cavall, és absent de G. Per això és considerat per molts 
crítics com una interpolació, el caràcter secundari de la qual és trait, encara, per la forma 
externa, que no té per res en compte el pla de totes aquestes descripcions, per l'esment que 
s'hi fa d'un ocell, en lloc dels quadrúpedes de les descripcions del context, per l'anome- 
nament de Déu en tercera persona (cf. el v. 17), per la impossibilitat que, donat el que 


22. La Bíblia, vol. IX. 
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L'estruç. (18 I/ala dels estruços' és 'pervertida', lPenna abona simi- 
s es 
o bé és un aleró pietós i ploma: aeconió en Sr PED 
11Quando derelinquit ova 
Crueltat. 14 Per tal com abandona els seus ous a terra 2 sua in ae 
Ter : tu forsitan in pulvere ca- 
i deixa que es covin sobre la pols, lefacies ea2 


se'n diu, l'estruç fos proposat per Iahuè a l'admiració de Job i excités el seu entusiasme o 
simpatia. Verament és simptomàtic que no es trobi enlloc de la petita secció cap d'aquelles 
questions, plenes d'ironia, que provoquen les descripcions que precedeixen i la que segueix. 
Finalment la menció poc falaguera del cavall, al v. 18, no lliga gaire amb la descripció 
entusiàstica d'aquest noble animal en els versets que segueixen immediatament. I/addició 
representaria, per tant, una preparació poc oportuna a la descripció del cavall, baldament 
l'estruç fos considerat més com a corredor que no pas com a ocell, que de fet no vola. 

13. Verset molt discutit. I d'expressió bastant amanerada, que contrasta amb l'estil 
de l'autor del Diàleg. No cal dir que són múltiples les correccions i interpretacions que n'han 
proposat els crítics. Però sense vera necessitat, en opinió nostra. Puix que la cosa es pot apa- 
triar amb dues correccionetes en el primer hemistiqui, l'una de les quals ni tan solament no és 
esmentada per la majoria dels exegetes. — 'Dels estruços'. Ilegim D'3y' com a Lm. 4, 3. 
TM diu (ubilants, que és generalment interpretat per: estruços, per tal com a la descrip- 
ció que segueix s'hi tracta indiscutiblement d'aquest animal. A l'enfora de V, les Versions 
s'han pronunciat de manera diferent sobre la identitat dels tals (jubilants, o cantors. — 
'Pervertida'. Ilegim myiò3. TM diu (exultanto, que hom explicaria per l'esvoletec especial 
d'aquest animal, com d'una dansa, amb el qual simularia que vol aixecar-se en l'aire. Però 
no solament la interpretació resultaria llavors forçada, sinó que l'hemistiqui no tindria res 
a veure amb el membre parallei que segueix. És diria que l'ala dels estruços és pervertida 
per tal com no serveix per a covar els ous, com ho fan les altres aus (cf. el v. 14). — Pietós. 
Potser el terme hebreu fa allusió a la cigonya, anomenada Mpia) o pietosa, que es distingia 
pel gran amor als seus pollets, i representava en això el contrari dels estruços d'ala per- 
vertidan. Amb les Versions, alguns volen veure en el nostre hemistiqui la menció d'altres 
dos ocells: la cigonya i el falcó (40 bé és l'aleró de la cigonya i del falcó). En aquest 
supòsit l'expressió resulta encara més carrinclona. La interrogació afecta únicament el 
segon hemistiqui, i és introduida per la partícula DN que no s'ha de corregir per res (contra 
Dhorme i altres). 

14. Per tal com. Explica per què l'ala dels estruços és pervertida. El subjecte d'eaban- 
dona) és pròpiament el singular ala) del v. 13. Si no hi hagués veritable paral-lelisme de 
membres, el primer hemistiqui reprotxaria a l'estruç que no feia cap niu en forma per a 
deposar-hi els ous que s'havien de covar, el segon hemistiqui li tiraria en cara que deixava 
al sol la feina de covar-los. Potser l'autor dóna simplement expressió a la remarca dels 
antics que l'estruç abandonava els ous a terra i no es prenia cap cura d'escalfar-los conve- 
nientment en un niu, a l'igual dels altres ocells. És per aquest abandó que l'estruç és quali- 
ficat de (cruel) a Lan. 4, 3 (vegeu allà la nota). 
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"Obliviscitur. quod pes 15 j s'oblida que pot trepitjar-los el peu 
conculeet ea, I is 
aut bestia agri conterat. i la bèstia del camp, esclafar-los, 
tDuratur ad filios suos : 5 
quasi non sint sui. 16 tracta dur els seus fills com no d'ella, 
frustra laboravit nullo 


timore cogente. inútil la seva pena2 — cap ànsial 
17Privavit enim eam Deus / . 3 i: 
sapientia, 17 puix que Eloah li ha fet oblidar la saviesa Estupiditat. 
nec dedit illi intelligen- É L È : : P das ds 
tiam. i no li ha impartit la intel-ligència. 
iCum tempus fuerit, in : 
altum alas erigit: 18 Tan bon punt com en la 'correguda' fueteja, vetocitat. 
deridet equum et ascen- É R 
sorem eius. es riu del cavall i del seu genet.) 


15. La seva negligència fa córrer perill als ous, que siguin trepitjats pel peu, no es diu 
de qui, i esclafats per les bèsties salvatges. 

16. Els seus fills, els pollets que havien nascut dels ous postos a terra (v. I4), no 
els ous mateixos, naturalment. I/ autor es refereix a un temps posterior a la posta, quan els 
petits ja corrien pel seu compte. Insensiblement ha passat de l'ala dels estruços (vv. 13-14) 
a l'estruç mateix (vv. 15-16). — La seva pena ha d'ésser una al-lusió a l'infantament o posta 
dels ous, puix que l'estruç no s'ha pres pas les altres penes de covar-los ni d'acubillar i donar 
menjar als petits, com les lloques. L'hemistiqui que presenta una forma abreujada, com de 
proverbi, vol dir que l'estruç no es preocupa de si neixen, o no, els seus pollets. Encara que 
no en surti cap, per a ell és igual. No té cap amor als petits, els quals tracta com si no fos- 
sin seus. i 

17. Puix que. Dóna la raó de la conducta de l'estruç: la seva estupiditat proverbial. 
Entre els àrabs hi ha la dita: (Bèstia com un estruç). Déu, que és l'autor de la saviesa i de la 
intel-ligència (cf. 38, 36), li ha fet (oblidan, és a dir, l'ha privat de la primera, i no l'ha fet 
participant en la segona. No cal dir que l'autor pren ambdós termes de saviesa i d'intel-li- 
gència en un sentit diferent del que solen tenir en la Bíblia. Però així i tot, és que els altres 
animals i ocells havien rebut de Déu les tals qualitats: La imatge del segon hemistiqui no 
quadra pas massa amb la del membre parallel que el precedeix. Són inconvenients que 
no han d'estranyar gaire en els autors tardans. 

18. Per terminar, el poeta afegeix — un poc descosidament, per certl — un darrer tret 
que pinta la velocitat de l'estruç. Aquest animal sense cor i sense seny posseeix el do de la 
rapidesa en la carrera. Semblant característica seria citada per explicar la dperversió) 
(v. 13) de l'ala de l'estruç, la qual, si bé abandona els ous (vv. 14-15) i maltracta els seus 
petits (vv. 16-17), li és d'un poderós ajut quan l'animal corre (v. 18). El verset està mancat 
de paral-lelisme de membres. — 'Correguda'. Amb altres, llegim Yi183 en lloc de l'inintel-li- 
gible 4en l'altura, de TM. — Fueteja. El verb hebreu és usat solament ací, en tota la Bí- 
blia, però el corrobora l'analogia de l'àrab. Sembla que el dit verb s'ha d'entendre de l'agi- 
tament de les ales, que acompanya el córrer de l'estruç i que contribueix substancialment 
a la rapiditat d'aquest animal. — Es riu. És la mateixa expressió que usa Iahuè a pro- 
pòsit del cavall, pocs versets més avall (cf. el v. 22). Ara vol dir que l'estruç és imbatible 
en la correguda, que ni el cavall, per veloç que sigui, no el pot aconseguir. De manera que 
aquest darrer animal és pres com a terme de comparació quant a la velocitat, i no imagi- 
nat com a perseguidor de l'estruç durant la caça. 
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El cavall, — 19 És que dónes al cavall la seva bravura, Numquid prebebis 
20 , ç sie equo fortitudinem, 
b l'esclat 'del ruflet terrorífic', aut circumdabis collo eius 
19b i : hinnitum2 
abilles el seu coll amb la crinera, de Numguid emcitabis 
20a. fas que boti com una llagosta2 eum quasi locustas 
1 ea e : , gloria narium eius terror. 
Fogositat. Ell 'piafa' en la vall i renilla, semen Cens Dol, 


amb força surt contra les armes, , exultat audacter: 
in occursum pergit arma- 
tis. 


22 es riu de la por i no s'espanta 
eContemnit pavorem, 


i no recula davant l'espasa. nec cedit gladio. 
23 Damunt d'ell hi ressona el buirac, te Super da sonabit 
la flama de la llança i el dard, vibrabit hasta et clypeus. 


19-20. La descripció s'allarga. Mentre que eren dedicades dues estrofes als altres animals, 
el cavall en rep ara quatre. És una prova de l'enamorament de l'autor per aquest noble animal, 
les belles qualitats del qual són enumerades amb complaença ben visible. S'insisteix sobretot 
en la bravura perquè, animal de gran luxe, el cavall era reservat en aquells temps a la guerra, en 
la qual solia servir de muntura de la cavalleria d'assalt. — Bravura, en el doble sentit de força 
física i força moral. És Déu, qui ha fet el cavall tan vigorós i tan instintivament intrèpid, que 
causa admiració a l'home. A continuació el text està en desordre: el v. 20) ha d'anar després 
del v. 193, com ho indica el sentit. — 'Del vuflet terrorífic'. Amb altres, llegim nb'N n3m 
(ef. Jer. 8, 16). TM diu d'esclat del seu ruflet és terror (o, encara: (esclat és el seu ruflet, terror). 
Per vesclats, glòria o magnificència, compareu Is. 30, 30 relatiu a la veu majestuosa de Iahuè. — 
Crinera. És el significat que hom dóna ordinàriament al terme hebreu, per raó del context. 
Hom ha pensat si no ens trobaríem davant una falsa lectura de l'original nbpp" flocs virolats 
(ef. Ez. 17, 3), en el sentit de 4crineray. El canvi no tindria importància per al pensament. 
No es podria dir la mateixa cosa de correccions més substancials que hom n'ha proposat. 

ar. 'Piafja'. Amb les Versions, llegim el singular, en lloc del plural de TM. Els altres 
verbs són en singular. — Renilla. l'hebreu significa pròpiament ealegrar-se). Però aquest 
sentit no quadra de cap manera ací, on és questió de la impaciència que manifesta el cavall 
de guerra a les valls, on els exèrcits es posaven en ordre de batalla (cf. Jt. 7,1, 8 i I2, 
Is. 28, 21 etc.). Potser l'autor ha usat el nostre verb en lloc de Ony venillar, que significa 
també alegrar-se), aplicat a persones. — Surt, terme específic per: marxar al combat (con- 
sulteu 1 Sam. 8, 20, Is. 42, I3 etc.). (Amb força) que s'ha d'ajuntar al nostre hemistiqui 
(així també G), marca la impetuositat amb què el cavall es llença a la batalla. 

22. Es riu de. És com al v. 7 i al v. 18. Compareu 5, 22 on es parla de riure's de 
la devastació i de la fam, en el sentit que hom no les coneixerà, no les experimentarà. El 
cavall es riu de la por, perquè no la coneix i, per això, no s'espanta. — No recula .... Hi 
ha antítesi entre recular davant l'espasa) i 4sortir contra (literalment (a l'encontre de) 
les armes) (v. 21). El terme més precís d'tespasa) respon a l'altre més general d'armes). 

23. Ressona el buirac, efecte de la topada de les sagetes entre elles i contra les parets 
de llur continent. — La flama. Designa a Na. 3, 3 l'esclat de la fulla de l'arma en questió 
(ef. Gn. 3, 24). Anàlogament a Jt. 3, 22, ací ha de designar específicament la fulla de la 
llança, més en concret la seva ampla punta de ferro. En l'excitació de la marxa, les tals 
puntes de ferro dels cavallers picaven les unes amb les altres. 
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"Fervens et fremens sot-— 21 amb estrèpit i fúria devora l'espai Bel-licositat. 
bet terram, a i L h 

nec reputat tubze sonare i no "gira ni a dreta ni a esquerra:. 
clangorem. L R 

18Ubi audierit buccinam, A la veu 'del sentinella s'arbora', 
dicit: Vah 


procul odoratur bellum, 2 —a cada toc del corn, diu: Eial 
exhortationem ducum, et 


ululatum exercitus. I de lluny estant flaira la batalla 
26 - $ R . A 
api diment ee "en l'ordre" dels caps i alarit. 
cipiter, 
expandens alas suas ad : dl coc Pe É 
Austrum2 26 Per intel-ligència teva alça el vol el falcó, El falcó. 
1'Numquid ad preceptum era 
tuum elevabitur aquila, desplega les ales contra el migjorn, 
et in arduis ponet nidum : 
suumP 27 Q per ordre teva ( ) posa alt el seu niu 


24. Devora l'espai, literalment (xarrupa la terra), expressió superba per: la deixa darrera 
seu en el galop tirat. Correspon a la nostra: devorar l'espai. — 'Gira ni a dreta ni a esquerra. 
Amb altres, llegim 2'Na NO) tn, lliçó amb què es dóna sentit a la frase, i es completa, 
alhora, el ritme defectuós. TM diu d no cret), incís que alguns tradueixen per (i no s'aguanta, 
d'impaciència, significat que no té el verb hebreu, ni quadraria tampoc amb el context. En 
canvi, la nova clàusula està en concordància amb la nostra descripció: el cavall que es llença 
contra l'enemic, no es desbanda de por ni a dreta ni a esquerra. — 'Del sentinella s'ar- 
bora'. Llegim "9: "btt. TM diu ea la veu del corm, ço que no resulta cap proposició, 
i és suspecte per la repetició de (corm (cf. el v. 258). Per aquesta raó darrera és impro- 
bable que s'hagi d'ajuntar amb els mots que precedeixen en TM, ni que hom pugui donar 
al verb d'allà el significat de mo aguantar-se) (vegeu més endalt dins aquesta nota). 

25. Elal Crit de joia (cf. Is. 44, 16, Éz. 25, 3) perquè el cavall creu que havia arri- 
bat el moment de l'atac. — 'En l'ordre'.. Llegim y)3. TM diu eel tro), ço que no va gaire 
amb el context, i converteix el segon hemistiqui en un zeugma. Però difícilment el cavall 
pot dilairara de lluny l'ordre d'atac dels oficials i el crit de guerra de la tropa. dEn l'ordrey 
correspon a 4de lluny del membre precedent: per l'esclat de veu dels generals que donen 
les ordres, el cavall pressent que havia arribat l'hora del combat, que la batalla és imminent. 

26. La sèrie de descripcions d'animals es clou amb la descripció d'un ocell, al qual 
són dedicades de nou solament dues estrofes. Potser la menció del falcó ha estat provocada 
per la imatge del combat, amb què ha acabat la descripció del cavall (cf. el v. 30). — 
Falcó, del qual a Palestina n'hi ha dues classes, el Cerchneis timnunculus L. i el Cerclmeis 
naumanni Fleisch. l/ocell en questió niava en les penyes elevades, tret que no correspon 
a l'esparver ordinari. — El migjorn, en l'accepció de: vent de migjorn o sud, a les (fortes) 
ratxes del qual plantava cara el falcó quan desplegava les ales contra ell, no en direcció 
d'ell, com si es tractés d'un ocell migratori que viatjava cap al sud o migjorn. 

27. () Ometem eenlaira l'àguila), citació presa de Jer. 49, 16 que ací desfigura el 
text i destrueix la mètrica. La interpolació ha estat causa de la introducció de ú car 
(o: quan), que també s'ha de suprimir. El text primitiu parlava solament d'un ocell únic, 
com es veu per la continuació. TM s'hauria de traduir: o per ordre teva enlaira l'àguila, i 
car (o: quan) posa alt el seu niu. Potser l'incís del llibre de Jeremias havia estat inserit al 
marge com a identificació de l'ocell en questió, que també feia el niu en indrets molt alts. 
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Avid d 28 i s'ajoca a la dent del penyal2 28In petris manet, 
sebersió: Q J PEny et in preruptis silicibus 


A : commotratur, 

I la presa 72 d'allà estant atalaia (), atque inaccessis rupibus. 
29Inde contemplatur 
escam, 
et de longe oculi eius 
prospiciunt. 

30 i els seus polls xarrupegen la sang, "Pulli eius lambent san- 

guinem: 
. L : ee et ubicumque cadaver 
i on hi ha enferrissats, hi és ell. fuerit, statim adest, 


contemplen els seus ulls el llunyedar, 


Del marge, la glossa hauria passat dins el text, i hauria ocasionat l'afegiment de ú can, 
amb què es volia donar algun sentit a les frases. 

28. () Ometem l'incís resideix al penyals, pres igualment de Jer. 49, I6. Amb ell es vol 
explicar la clàusula que segueix, en la qual es parla també del penyal. — S'ajoca. Forma 
verbal que torna a aparèixer solament a Ps. 9r, 1. Lja ddent del penyal indica un cim molt 
agut. I, hemistiqui expressa amb altres paraules el mateix pensament del membre paral-el 
que precedeix. — El darrer mot del verset pertany a la nova estrofa (vv. 29-30). Per això 
s'ha de traduir per 4presa), captura, que és l'únic significat que s'adiu al context (vegeu 
la nota al v. 29). 

29. Del seu elevat observatori estant, el falcó tracta de descobrir la presa amb la mirada. 
Els seus ulls són d'una acuitat extraordinària, com ordinàriament es diu de l'àguila. — 
() Suprimim 4el menjam, que ha estat afegit per un lector antic, que havia trobat a mancar 
l'objecte del verb, per tal com prenia el darrer mot del v. 28 en el sentit de (fortalesa) 
natural com les que constitueixen certes crestes de muntanya (cf. 1 Sam. 22, 4-5, 24, 23). 

30. Xarrupegen. Ia forma del verb massorètic és discutida, per tal com suposa un 
verb que no existeix en hebreu. Però el significat no varia gaire en cap de les correccions 
proposades. Els petits del falcó es nodreixen de sang. Probablement de la sang d'altres ocells 
o animals. I, hemistiqui paral-lei podria fer pensar en la sang també d'homes caiguts al 
camp de batalla, o ajusticiats o assassinats (cf. la nota a Éz. 31, 17). En tot cas, s'ha 
d'observar que eenferrissats) no és pas la mateixa cosa que (carronya). El falcó en llibertat 
no s'alimenta de cossos morts. Per una locució anàloga, que sembla proverbial, compareu 
Mt. 24, 28, Le. I7, 37. 
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CAPÍTOLS XIL-XLI 


FI DE LA RESPOSTA DE IAHUÈ A JOB. — L'HIPOPÒTAM I EL COCODRIL 


4,MEt adiecit Dominus, / Iahuè vesbongué a Job i digué: 
et locutus est ad Iob: P 8 d 8 
s'Numquid qui conten- 


dit cum Deo, tam facile 2 Contendrà amb Saddai el qui censura, Acabament, 
conquiescit2 
utique qui arguit Deum, EA : 8 
debet respondere ei. el crític d'Eloah hi respondrà) () 


Cap. XI-XLI. A partir del capítol 40, el text està en desordre. Ho demostra ja el v. I, 
el qual apareix inoportú immediatament després de 39, 30 per tal com ja parlava Iahuè, 
la nova resposta de Iahuè que resultaria brevíssima (v. 2), seria seguida d'una primera 
resposta de Job, no gaire més llarga (vv. 4-5), per cedir una altra vegada la paraula a 
Iahuè (vv. 8-I4). Aquest darrer reprendria inesperadament les descripcions d'animals amb 
les descripcions de dos amfibis característics de les terres del Nil. I amb la particularitat 
que la secció dedicada a l'hipopòtam (vv. 15-24) es trobaria separada del seu acabament 
a 41, I-4. Davant un desgavell semblant, el més indicat és de reservar la resposta de Job 
(40, 3-5) per al capítol 42 i, després d'ometre els vv. 6-7, d'ajuntar el v. 2 amb els vv. 8-I4, 
els quals formarien la conclusió del discurs de Iahuè. El fragment 41, I-4 s'hauria de trans- 
portar després de 40, 24. Amb 40, 25 es donaria començament a la descripció del cocodril, 
la qual va fins al final del capítol 41. És la solució més lògica de l'embull, que s'hauria 
d'atribuir a aquell que va interpolar les dues peces sobre l'hipopòtam i el cocodril. 

I. Manca a G, i s'ha de suprimir per inexacte. Iahuè ja estava en escena des del ca- 
pítol 38. Ara no s'explicitaria des d'on parlava Iahuè (cf. 38, I). No ha precedit tampoc 
cap discurs de Job perquè Iahuè li hagués de respondre una altra vegada, distinta de la 
resposta que havia donat en els capítols 38-39. El que segueix és, simplement, el darrer mot 
del Senyor a Job. 

2. Contendrà. I/hebreu usa l'infinitiu absolut amb valor d'imperfet, que és el mode 
personal emprat al segon hemistiqui. Compareu Jt. II, 25. Malgrat que les Versions - hagin 
pres el tal infinitiu pel subjecte i l'hapax del final pel verb de la clàusula, no s'ha de corregir 
per res la lliçó massorètica. És l'única que correspon al paral-lelisme. dels membres. En can- 
vi, els qui esmenen el text (el qui disputa amb Saddai cedirà) es veuen obligats a reconèi- 
xer en el nostre verset l'enunciació de dues hipòtesis contràries. Allèn de que llavors s'esfuma 
tota la ironia de la pregunta, amb la seva al-lusió ben marcada a les censures que Job havia 
exterioritzat sobre el regiment del món per Déu. — Hi respondrà. El sufix femení amb 
valor de neutre 4a això), hi (respondrà), es refereix a les preguntes dels capítols 38-39: sola- 
ment el qui pogués respondre-hi satisfactòriament tindria el dret de criticar la manera com 
Déu condueix el món. — () Ometem ací els vv. 3-5 que van darrera el capítol 4I, i su- 
primim els vv. 6-7 ú Iahuè respongué a Job de la tempesta estant i digué: 7. Cenyeix-te 
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8 Tanmateix, que vols invalidar el meu dret, La a dg A 
ominus Jo e tur és 
dixit: 


condemnar-me, perquè hagis raó2 "Accinge sicut vir lumbos 
uoSs: 

I n . A interrogabo te: et indica 
2 Però, que tindries un braç com el de Déu mihi 


"Numquid irritum facies 
i iudicium meum: 
i trones amb una veu com la seva et condemnabis me, ut 
tu iustificeris: 
tEt si habes brachium 


Condició per 10 Adorna't, aul amb majestat i grandesa sicut Deus, 

a poder cri- et si voce simili tonas: 

ticar Déu. n A R , East Els sCircumda tibi decorem, 
i vesteix-te d'esclat i magnificèncial et in sublime erigere, 


et esto gloriosus, et spe- 
ciosis induere vestibus. 


H Espargeix els furors de la teva ira "Disperge superbos in fu- 
Tore tuo, 
: : , 3 et respiciens omnem atro- 
i () abaixa tot ésser altiu: gantem humilia. 


aul els lloms com tot un home, deixa'm que et pregunti i ensenya'm). El v. 6 és manllevat 
a 38,1, i el v. 7 és pres de 38, 3. 

8. Per la forma i el contingut s'uneix tot naturalment amb el v. 2, com ho reconeixen 
generalment els exegetes. El qui critica Déu, sense que sàpiga donar resposta satisfactòria 
a les preguntes dessús dites, descarta el 4dreto de Déu, el declara culpable, que és precisa- 
ment allò que Déu hauria fet amb Job, en opinió del darrer (cf. 27, 2). Aquest havia demos- 
trat un poc massa de precipitació en el seu judici. Si es té per innocent, també hauria hagut 
de tenir per tal Déu, el 4dreto del qual no és certament menys important que el seu (drets 
propi. En la seva resposta humil i resignada, Job palesarà que havia après bé la lliçó. 

9. És Job poderós com Déu, vol tronar sorollosament com Déu2 El braç és la seu del 
poder (cf. 22, 8-9, 35,9, 38, 15). El tro és la manifestació de la puixança divina (cf. 37, 
2-4). Per criticar Déu com ho havia fet Job, s'hauria d'ésser un altre Déu. I és efectivament 
com un déu en petit que es comporta l'home, quan les emprèn contra Iahuè de la manera 
poc pacient i poc resignada que ho havia fet Job en els seus discursos precedents. 

I0. Si Job és capaç de fer les coses més bé que no pas Déu, que es revesteixi de la 
majestat divinal Que hagi de revestir-se'n, és prova que aquesta majestat no li pertanyia 
en propietat. En les preguntes dels capítols 38-39 Iahuè ha fet veure que l'home no és pas 
el rei de la Creació, com s'ho creu ell amb complaença. No tot el que hi ha a l'Univers 
ha estat creat per bé o utilitat seva. Del poder i grandesa de Déu s'ha de deduir com a con- 
sequència una actitud respectuosa envers Déu i la seva manera d'obrar, més aviat que no 
pas l'afirmació de la seva justícia com ho feien els amics o Eliú. Job és invitat a revestir 
la majestat de Déu, amb vista a les operacions que es detallen a continuació. Aquestes 
tenen totes relació amb postulats de Job sobre el regiment just del món. 

1r. Espargeix ... Descarrega la teva còlera contra els malvats destruint-los a l'acte 
i d'una manera exemplar, ço que recorda la petició dels fills del Zebedeu, a ILc. 9, 54. 
És dit en relació al postulat moral de Job, a 21, 17-20. Déu, que no solament deixa viure 
els animals carnissers sinó que els procura la presa, no pot cedir als moviments sobtats de 
còlera contra els tirans d'aquest món. — () Amb G, ometem 4si veusp, que torna a sortir 
al començament del v. 12. A Déu sol pertany d'abaixar allò que és alt, o d'elevar allò 


345 JOB 40, 12-14 


"Respice cunetos super- 12 si és que veus ( ) cap 'arrogant', doblega'l 
bos, et confunde eos, 


et contere impios in loco i esclafa els impius allà on sónl 
suo. 


tAbsconde eos in pulvere. 8 Encobreix-los tots plegats en la pols, 


simul, 
et facies eorum demerge reclou-ne les cares a cobert, 
in foveam: 
"Et ego confitebor 14 i també jo et confessaré aleshores 
quod salvare te possit 
dextera tua. que et fa vèncer la teva destra. 


que és baix (cf. 5, II, I Sam. 2,7, IS. I3, II, 25, II). Però ell no sent pas la impacièn- 
cia que havia manifestat Job de veure castigats tot seguit els impius, si havia de creure en 
el regiment del món per Déu. 

12. El primer hemistiqui és actualment una repetició del v. Ir), fora del verb ddoble- 
gan en lloc d'(abaixam. Això fa pensar que el text ha estat alterat. Probablement s'ha 
d'ometre 4tot) i corregir el mot segient per H3À arrogant, superb, amb G. El verb dveurea 
manca també a G. Però un verb o altre és necessari per al sentit i la mètrica. — Allà on 
són, literalment 4sota d'ellso, és a dir, sobre el lloc, a l'acte, sense deixar-los temps d'ama- 
gar-se. L'expressió és usada a 34, 24 (per 36, 20, vegeu allà la nota) en el sentit de: en comp- 
tes d'ells. Iahuè manifesta en aquest verset que no sent cap necessitat urgent de doblegar 
tot seguit els superbs que Job havia descrit a 21, 7-I5. Solament ho faria si fos un pobre 
reietó, com ho seria Job. El verb 4esclafa) que no apareix més que ací en la Bíblia, no és 
ben segur. Potser és una alteració de 371 empeny o empenteja, que s'adiria més bé a 
la continuació. Car, com hauria pogut Job amagar sota terra els impius en questió, si els 
havia ja esclafats a l'indret mateix on es trobaven 

13. Amb fina ironia, Iahuè diu que Job hauria de colgar sota terra tots els impius. El 
primer hemistiqui recorda Is. 2, 10. És parla de la pols en el sentit de terra, que és el 
terme usat a 18, Io. Compareu el paral-lelisme entre pols i terra a 14, 8, i per la frase, 
consulteu Mt. 25, 25. — Les cares. No és cap metàfora per: les persones d'ells o: ells matei- 
xos. Designa simplement la vista o presència dels impius, que tant contrariava Job. — 
A cobert. El terme hebreu és un participi (amagat) (cf. 3, 16, 18, I0), amb el sentit de: lloc 
amagat, secret. És inútil i, alhora, injustificat de substituir-lo per un altre mot, com vol- 
dria algun crític. El tal lloc amagat és entès per certs comentaristes de la presó subterrà- 
nia, el xeol (cf. Nom. 16, 31-34). Més aviat la dessús dita expressió significa que Job hauria 
de bandejar la gent que vol castigar a un indret on no siguin vistos, com ho havia fet David 
amb els seus emissaris ultratjats (cf. 2 Sam. 10, 5). Solament aleshores es comprèn que es 
parli de recloure'n des caresp en un lloc amagat. 

14. Si Job realitza tot el que s'acaba de dir (vv. 8-13), aleshores Déu en reconeixerà 
la potència, reconeixerà que fa les coses més bé que no pas Déu mateix. Semblant con- 
clusió, lleugerament irònica, està en relació amb la preocupació que Job havia manifestat 
pel regiment diví del món. Segurament ell el governaria amb més justícia, el món, per tal 
com abatria a l'acte qualsevol que per fas o per nefas li semblés perillós, o bé que se li fes 
antipàtic per la seva arrogància, Ço que equival a dir que l'home, si tingués el poder 
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L'hipopòtam. 15 Heus ací, aul l'hipopòtam () davant teul "Beer, Belcetà, quem 
eci tecum, 
ns fcenum quasi bos come- 
Pastura herba a l'igual del bou, det: 


de Déu, es convertiria en un tirà, en el seu zel per la justícia i per l'honor propi. En canvi, 
Déu és pacient per causa de la seva superioritat genuina, i, per consegúent, la seva aparent 
indiferència no és cap prova que li manqui el sentit del dret. Amb el nostre verset rep ex- 
plicació, d'alguna manera satisfactòria, el problema de la tardança en el càstig dels impius, 
una explicació que fa pensar tot seguit en el llibre de Jonàs, on la questió és simplificada 
per la conversió dels Ninivites. Resta, però, sense solució l'altre problema de la misèria i 
patiments dels bons, per què, per exemple, el pietós Job havia de morir víctima de la lepra. 
Havia encara de venir la revelació cristiana sobre el valor dels sofriments, i també l'habitud 
de considerar les coses d'aquest món sub specie aeternitatis. Compareu Jer. 20, 14-18. 

VV. 15-24 -- 41, I-4. Contenen la descripció de l'hipopòtam, estrangera al context, 
a l'igual de la descripció del cocodril que seguirà. Amb elles es vol il'lustrar la impotència 
de l'home per mitjà de pintures ampuloses i un poc exagerades, que han estat probablement 
la causa que els jueus posteriors hagin convertit aquests dos animals en uns monstres mí- 
tics. No cal dir que l'autor del llibre havia fet prova, en les breus descripcions d'animals que 
precedeixen, d'una naturalitat i sentit de la realitat, que hom enyora en les llargues poesies 
sobre els dos animals de les terres del Nil. No cal dir tampoc que són encara bastants, so- 
bretot entre els catòlics, els exegetes que defensen l'autenticitat dels nostres fragments. 
Però, si més no, hom reconeix generalment que s'haurien de separar del context actual, 
amb el qual lliguen d'una manera poc satisfactòria, i que s'haurien d'ajuntar amb les altres 
descripcions d'animals, dels capítols 38-39. 

15. El desafiament de Iahuè en els vv. ro-I4 quedaria sense resposta de l'interessat. 
És continuaria simplement la descripció dels animals amb el quadre d'altres dos animals, 
que ni tan solament no habitaven a la terra ferma per l'estil dels que havien estat proposats 
a la consideració de l'home de la terra d'Hus o del gran senyor que s'exclamava en el Dià- 
leg. — Heus ací, au/ És la mateixa fórmula de 13,18. En fer presentar d'aquesta manera 
l'animal per Iahuè, es revela la intenció de l'autor de donar la descripció que segueix com 
a continuació de les descripcions que precedeixen. Però la idea que es vol inculcar és la força, 
en vist la qual l'home no és res. — L'hipopòlam. l'hebreu behemolth és gramaticalment 
una forma plural d'un mot que significa 4bèstia), i per això és considerat per alguns com un 
plural intensiu que designaria la bèstia) per excel-lència. Amb més versemblança, uns al- 
tres hi veuen un nom egipci hebraitzat: P-ehe-mau, el bou de les aigúes (cf. 3, I4 per un 
altre cas possible d'adaptació d'un mot egipci). De totes maneres hom està d'acord que 
es tracta de l'hipopòtam, el qual era assimilat pels antics més aviat a un bou que no pas a 
un cavall o Aippos (cf. el segon hemistiqui). Segons baixos relleus egipcis, aquest animal 
s'avançava antigament fins a l'Egipte inferior. I/ autor de la descripció podria haver-lo vist 
en visitar la terra dels faraons. Encara que els trets fantàstics que hi ha en aquesta descrip- 
ció, bé que no tants com en la que segueix relativa al cocodril, farien pensar que havia 
utilitzat — si no s'havia inspirat del tot en — les descripcions populars que, naturalment, 
tendeixen a exagerar. — () Amb G, ometem 4qque he feto, perquè sobrecarrega el vers. 
Sembla un eco de Ps. I04, 26, afegit per mostrar que l'hipopòtam, com el Leviatan del 
salm, és l'obra de Déu, En el text massorètic actual donaria el sentit ridícul: que jo he fet 
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UFortitudo eius in lum- 16 heus ací, aul la força d'ell és als seus lloms 
bis eius, 

et virtus illius in umbilico i el seu vigor, als seus músculs del ventrel 
ventris eius. 

lStringit caudam suam 
quasi cedrum, 

nervi testiculorum —eius 
perplexi sunt. 

1sOssa eius velut fistulee 


17 Manté la seva cua tesa com un cedre, Musculatura. 


té els nervis de les cuixes entrellaçats, 


seca, 18 els seus ossos són uns tubs de coure, 
cartilago illius quasi la- - 
minz ferree. com barres de ferro n'és la carcanada. 


igualment que a tu. — Davant teu, literalment (amb tur, incís amb què s'indica que el lec- 
tor té l'hipopòtam a proximitat i li serveix, en consequència, de mitjà d'instrucció fàcilment 
accessible. Però l'hipopòtam no vivia pas a Palestina, perquè el lector jueu el pogués con- 
templar sempre que volgués. S'adreçaria l'autor a un públic que vivia a les terres del Nil2 
O bé es referiria a l'hipopòtam descrits per ell, descripció que posava a disposició dels 
lectors jueus perquè s'instruissin2 — Herba. Malgrat la seva força extraordinària, l'hipopò- 
tam s'acontenta amb un aliment vegetarià (cf. la nota al v. 20), com el bou ordinari que 
no imposa gaire. No hi ha parallelisme estricte entre els dos hemistiquis. Ambdós són com 
una mena d'enunciats de tesi, el segon dels quals promet una llarga descripció. 

16. Comença amb la repetició de la fórmula (heus ací, aul) del v. 158. Per bé que no 
resulti de massa bon efecte estètic, hom podria pensar que l'autor l'havia represa per cridar 
l'atenció sobre la seva idea principal, que és la gran força de l'hipopòtam. — Músculs.. Les 
Versions han traduit 4melicy. Però aleshores s'hauria usat el singular. El plural concret 
de TM, que és un hapax, ha de designar les parts dures i resistents, els músculs del ventre. 
És allà, que hi residiria la força de l'animal. No apareix clarament si aquesta particularitat 
és esmentada pel contrast que representaria amb el fet que el ventre de l'hipopòtam es 
nodreix d'herbes. 

17. Cua. No ens sembla probable la traducció del terme hebreu per 4vib, malgrat 
la interpretació que algunes Versions han donat més avall al terme per (cuixes). Per ex- 
pressar el tal concepte hi havia un altre mot, com es veu d'Ez. 16, 26. — Com un cedre. 
Comparació un poc estrafolària, si es pensa que la cua de l'hipopòtam té escassament mitja 
alna de longitud, i és pelada talment que sembla un os. El verb per dmantenir tesa) és un 
hapax, en aquest significat. Ordinàriament és usat per a significar (volem, que és també 
una dtensión, la tensió de la voluntat. No es troba tampoc més que ací el terme per (cuixes), 
que algunes Versions han interpretat per testicles. Per entrellaçar, és emprat el mateix 
verb, bé que en una forma distinta, de Lm. 1, 14. Per la darrera frase, compareu IO, II. 
Però que els nervis de l'hipopòtam siguin entrellaçats, vol dir ara que presenten l'aparença 
de cordes o cables, tan fortament s'acusarien sobre la pell. 

18. Tubs de coure. És sobreentesa la partícula de comparació: com tubs de coure 
(cf. l'hemistiqui que segueix). El coure és imatge de la solidesa. Hi ha parallelisme entre 
el coure i el ferro (cf. 20, 24, 41, 19). — Carcanada. Per paralllel d'yosso9), l'autor s'acon- 
tenta amb escollir el seu sinònim arameu, El terme per (barra), ferro forjat, és un altre 
aramaisme. 
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Excel-lència. 1 És que ell és la primera de les obres de Déu, UIpgè est ME fes via- 
Tum el, 


c : c qui fecit eum, applicabit 
el fet majoral dels seus companys', cedia ciat 


4 tiHuic: mont herbas 
20 perquè es 'pren" el producte de les muntanyes Si dies 


: ant omnes bestie agri ludent 
i 'capola' qualsevol bèstia del camp. ibi. 


19. La primera, literalment des primícies, en el sentit de prioritat temporal i de prio- 
ritat d'excel-lència alhora: l'hipopòtam havia estat creat el primer i el més excel-lent dels 
animals. l/incís da primera de les obres de Déu, ha estat manllevat a Pr. 8, 22, on és apli- 
cat més escaientment a la Saviesa. Que l'hipopòtam havia estat creat el primer, abans dels 
animals terrestres, l'autor ho dedueix, segurament, de Gn. I, 2I, segons el qual els grans 
monstres aquàtics havien existit abans que fossin creats els animals de terra (Gn. I, 24). 
Resulta, però, sorprenent que limiti — si més no en aparença — les (obres de Déty a la 
creació dels animals. — Obres, literalment (camins) (cf. 26, 14). És torna a dubtar de l'exac- 
titud de la traducció de drh per 4obress. Però si es volia significar la potència, creadora 
o el dgeniy de Déu (Verbum Domini, vol. 35, pàg. 222-227), per què hauria un autor tardà 
fet recurs a un terme que no tenia tal accepció en la llengua hebrea de Palestina, i l'hauria, 
encara, usat en plural i en la forma masculina en comptes de la femenina que tenia en el 
dialecte ugarític: I,/a dependència de Pr. 8, 22 no és cap explicació satisfactòria de l'ano- 
malia. El sentit d'4obres), criatures, és el que quadra més bé amb el context. — 'El fet 
majoral dels seus companys". Seguint-ne d'altres, llegim Y330 (3) 3YY4. Amb aquesta cor- 
recció s'obté un bon paral-lei del membre que precedeix: l'animal més noble és el que domina 
sobre la resta. Els companys són els animals esmentats en el v. 20. TM s'hauria de traduir 
gel qui el féu atansa la seva espasa), frase que ni dóna sentit acceptable, ni és en si con- 
forme a les lleis de la gramàtica. Enfora del participi det., la lliçó de G no té cap relació 
amb el text: (fet perquè els àngels juguin amb ell (cf. Ps. 104, 26, Jb. 40, 29). 

20. Perquè. S'uneix tot naturalment amb la correcció operada en el v. I9: que l'hi- 
popòtam és el dominador, es mostra en això que pren per a ell, s'apropia, el producte de les 
muntanyes, baldament sigui un animal aquàtic. — 'Pren'. Ilegim el singular, en lloc del 
plural, de TM. Alguns que mantenen intacta la lliçó massorètica volen explicar la frase per 
Ps. 72, 3: les muntanyes serien el subjecte del verb plural, les quals (aportarien tribut a l'hi- 
popòtam, com si en fos el sobirà. Segurament la distribució de les paraules hauria estat una 
altra, en aquest supòsit. — El producte de les muntanyes. I/hipopòtam s'alimenta sobretot 
de plantes que creixen a l'aigua. Per això estranya que es parli d'apropiar-se l'herba de les 
muntanyes, on no sol anar, bé que la seva qualitat d'amfibi li permeti de caminar sobre la 
terra ferma. — 'Capola'. Amb altres, llegim PN: i transportem DV 4 allà al començament 
del verset que segueix. TM no té sentit úú totes les bèsties del camp juguen allà). Per què 
haurien de jugar les bèsties del camp, precisament a les muntanyes: I encara que hi jugues- 
sin, què tindria a veure això amb l'hemistiqui parallel que precedeix, ni que hom l'interpreti 
de la manera forçada que acabem d'indicar2 En canvi, amb la correcció s'aporta un altre 
tret sobre la superioritat de l'hipopòtam: el seu predomini es palesa també en el fet, que ell 
esclafa els lleons etc. Com pel tret precedent, s'ha de remarcar també ara que la descripció 
resulta poc justa, puix que l'hipopòtam ataca rarament els altres animals. (Allà) es refereix 
al camp del qual s'acaba de parlar, no a les muntanyes del primer hemistiqui. 


—— 
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lSub umbra dormit in 'T allà" 8 davall dels lotus s'ajaça, Jaç. 
secreto calami, 
et in locis humentibus. al recés de la canya i aiguamoll, 
17Protegunt umbre um- 
bram eius, 22 (Ja malesa dels arços' és la seva ombra, 
circumdabunt eum sali- 
ces torrentis. el volten els salzes del torrent. 
18Ecce, absorbebit flu- 
vium, et non mirabitur:: £ Si cap riu 'escomet", no s'esquiva, Intrepidesa. 
et habet fiduciam quod El 
influat Iordanis in os eius. resta en calma, ni que brolli un Jordà, 
In oculis eius quasi Car A 
hamo capiet eum, qui és aquell que' 2" l'agafa pels ulls, 
et in sudibus perforabit 
HareS És amb cordes 'li' forada el nas2 


21. Lotus és el Zizyphus lotus, arbust espinós que abundava a la vora del Nil, en les 
regions càlides i humides. D'acord amb això es diu que l'animal reposava en un recés de 
canyes i mollals. 

22. 'La malesa dels arços'. Amb altres, llegim D'3339) qb). TM diu el cobreixen els 
lotus, la seva ombra4. La sola repetició de dlotus, demostra que el text ha estat alterat. 
Els arços s'haurien d'identificar amb un arbust espinós de la família del lotus, anomenat sidr 
pels àrabs. — Salzes. Tal és la interpretació ordinària del terme hebreu, que designaria el 
clop, pròpiament el Populus euphratica, comú en la regió del Jordà, segons alguns. Però, 
per què se'ls qualifica de 4salzes del torrent)2 Car l'hipopòtam no habita pas a les muntanyes 
o llocs rocosos, sinó al camp, en paratges càlids i pantanosos de vora el riu (v. 21). No es 
voldrà indicar amb això que es tracta d'uns arbres especials: O, potser, l'autor s'hauria 
servit simplement d'una expressió inventada per ell, la qual li havia estat possiblement 
suggerida pel 4torrent dels salzes, d'Is. 15, 72 Compareu (Jordà) del verset que segueix. 

23. 'Escomel'. Llegim pH. TM diu eoprimeix, violenta. Alguns interpreten el verb 
massorètic per l'accàdic, com si signifiqués: és violent. Però resulta improbable que un 
autor tardà hagués acusat semblant influència estrangera (cf. la nota al v. 10). I,Ça correc- 
ció s'adiu, encara, més amb el context. — Jordà és usat com a terme genèric, que designa 
una torrentada impetuosa o barrumbada. En l'essencial significa la mateixa cosa que driun 
del membre parallel, és a dir, els corrents d'aigua que, a consequència d'una gran tempes- 
tat, sorprenen l'hipopòtam mentre dorm al camp, l'escometen com una fera salvatge (con- 
sulteu Pr. 28, 15). Quan dJordà:, el que davalla, era usat com a nom propi, anava sempre 
acompanyat de l'article. I/ absència del darrer en el nostre cas és, per tant, una prova que 
s'hi tracta d'un apellatiu, més aviat que no pas d'un nom propi. I això explica que l'autor 
se n'hagi pogut servir en la descripció d'un animal d'Egipte, la qual anava destinada prin- 
cipalment als jueus de Palestina. — 'Qui és aquell que'. Ilegim Nin 33, que ha estat de- 
turpat a TM. 4Cap a la seva boca, de l'hebreu actual afeixuga el vers, i dóna un sentit 
poc satisfactori. Els qui mantenen intacte l'incís és veuen precisats a inserir (qui és aquell 
que, al v. 243, manifestament incomplet. 

24. Si l'hipopòtam no fuig ni davant un corrent d'aigua extraordinari (v. 23), qui 
serà el valent que s'atrevirà a agafar-lo pels ulls i a foradar-li el nas2 Potser era habitual 
en la caça menor d'agafar els animals pels ulls, encara que no es veu pas de quina manera 
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Perills dela. 'b 1 Heus ací que la seva esperança és frustrada, —"''Ecce, spes eius frustra- 
seva caça. bitur eum, 
É R : et videntibus cunctis 
ja" a la vista d'ell cau tot llarg, precipitabitur. 
44, Non quasi crudelis sus- 
den a a È citabo eum: 
2 ningú no és pas tan ardit de despertar-lo, quis enim resistere potest 
vultui meo2 
L ds É A 2Quis ante dedit mihi, ut 
i qui és que es té davant ' d'ell" 2 , reddam el) 
omnia que sub calo sunt, 
RDA f cs mea sunt. 
Empresa 3 Qui 'l'afronta' i "resta incòlume'2 "Non parcam ei, et ver- 
temerària. ou bis potentibus, 
et ad deprecandum com- 
Davall de tots els cels 'no' capl positis. 


ho haurien fet, si engrapant l'animal pels ulls, o com. Perquè s'hi parla d'(agafan, no 
sembla pas que el nostre text faci allusió al procediment mencionat per Heròdot (II, 70), 
el qual consistia a tapar els ulls de la bèstia amb argila. — 'Li'. Restablim el sufix 
possessiu, com al membre paral/lel (cf. 40, 26). El terme per 4cordes) significa pròpiament 
4parany9) (cf. 34, 30). Però com que no es forada pas el nas d'un animal amb les trampes, hom 
hauria de pensar que l'autor es refereix a una arma com els arpons, si es tractava de caçar-lo, 
o Si no, a les cordes o a un altre instrument de ferro o de fusta que hom hauria passat pel nas 
de la bèstia per tal de menar el temut animal. — Amb aquest verset acabaria la poesia sobre 
l'hipopòtam, en la disposició actual del text. Però llavors resulta visiblement incompleta. 
Probablement el fragment que manca es troba desplaçat dins el capítol 41. Són els vv. I-4 
del dit capítol, que no quadren en l'indret actual, com ho han reconegut bastants de crítics. 

4I, I. Segurament en connexió amb la idea de captura de 40, 24, l'autor es representa 
ara que algú s'armi de tota mena d'aparells (cf. el v. 4) i esperi agafar-ne un de viu 


— probablement per exhibir-lo més tard —. I està convençut que el temerari sortiria ben 
malparat de l'aventura. — La seva esperança, l'esperança del temerari, de 40, 24, que s'il-lu- 
sionaria de poder-ne capturar un. — 'Ja'. Suprimim la partícula d'interrogació, que prové 


d'una dittografia. La sola vista d'aquest animal colossal estamordiria el temerari, el qual 
es veuria, per tant, impossibilitat de realitzar el seu propòsit. 

2. Desperlar-lo. Es parla de despertar l'animal, perquè se suposa que dorm o és 
abaltit, d'acord amb 40, 21-24. — 'D'ell'. Llegim el sufix de tercera persona relatiu a 
l'hipopòtam, en lloc del sufix de primera (davant de mip, davant Iahuè que parla. El verset 
és una explicació del v. IP que precedeix. 

3. 'L'afronta'. Llegim i3pup'. TM diu am'ha afrontato, com si el verset es referís a 
Déu. L'alteració del text és la mateixa del v. ab. — 'Resta incòlume'. És segons G. 
TM diu ú pagaréy. — 'No'. Llegim NS. TM diu (a mi. En aquesta lliçó darrera, l'hemistiqui 
seria una allusió al sobirà domini de Déu sobre les criatures, així com el primer hemis- 
tiqui afirmaria la completa independència de Déu respecte a tot el creat. Però llavors el verset 
no tindria gran cosa a veure amb la resta de la descripció. En canvi, hi està en perfecta 
harmonia després de les correccions operades. En el món enter, designat per l'expressió 
4davall de tots els cels) (cf. 28, 24, 37, 3), no s'hi troba ningú que hagi afrontat impunement 
la bèstia gegantina. Sembla que l'autor suposi que és impossible a l'home la captura d'un 
hipopòtam viu, si més no sense greus consequències per als temeraris que s'hi arrisquessin, 
i que de fet no s'havia reeixit, en els seus temps, a capturar-ne mai cap. Amb tot i això, 
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"An extrahere poteris le-- 4 No 'renovaria' pas les seves jactàncies 
viathan hamo, 


et fune ligabis linguam i el parlar de braons i equip pràctic". 
eius2 
aNumquid pones circu- B 3 
lum in naribus eius, 40, 25 Pots tirar el cocodril amb un ham Dificultat 
t rmilla erforabis en Gel i da : de subjugar 
ame ma, i pitjar-li la llengua amb ramal Ei Gotoricil 


"Numquid multiplicabit. 26 Que, potser, li poses un jonc al nas 
ad te preces, 


aut loquetur tibi mollia2 i li forades els queixos amb croc2 


el recalcament dels grans perills que comportava l'empresa podria ésser simplement un 
mitjà per a posar més en relleu la gran força del colós, en contrast amb la feblesa de l'home, 
baldament s'equipi dels més bons i moderns, com diríem ara, instruments de caça. 

4. "Renovaria'. Idegim tin. TM diu mno callaré les seves jactàncies) o, com traduei- 
xen altres, (els seus membres), ço que no dóna sentit satisfactori en cap de les dues versions. 
Per 4jactàncies), barbolla, cf. 1r, 3. El qui intenti capturar l'animal una vegada, no se'n 
vantarà la segona. Aparentment l'autor no creu pas en la viabilitat de l'empresa. Potser 
havia sentit parlar de portar-la a cap, quan vivia a Egipte o quan havia visitat aquesta 
nació. — Braons, en plural i sense cap sufix possessiu, per tal com en semblant expedició 
hi participaven molts caçadors. — 'Pràciic'.. En lloc de l'inintel-ligible mot de TM, llegim 4n 
amb el seu significat arameu. Els caçadors es glorien del seu equipament pràctic i con- 
fortable per a l'expedició. L'equip designa les cordes, xarxes etc., de què hom podia ser- 
vir-se per a caçar l'hipopòtam. Pel que diu l'autor, sembla que els qui s'arriscaven a una 
empresa tan perillosa fanfarronejaven un poc en fer-ne la descripció. 

40, 25-32 -- 41, 5-26. Contenen la descripció d'una segona curiositat del Nil, l'altre rei 
entre els animals que és el cocodril. Perquè la llengua hebrea no disposava d'un nom propi, 
l'autor li dóna el de Levialan, que es troba ja a 3, 8 on designa un serpent mític. Va ésser, 
potser, per aquest regust mític que havia estat escollit de preferència a qualsevol altre, per tal 
com s'avenia molt bé amb l'esperit general de la descripció, la qual, per sobre l'animal visi- 
ble, evoca marcadament el record del monstre vençut per Iahuè als orígens de la Creació. 

25. Cocodril. Antigament era molt comú en Egipte inferior, ara es troba solament a 
l'alt Egipte, enllà del primer salt d'aigua del Nil. No era desconegut a Palestina, fins 
a l'època moderna, com ho testimonien l'antiga ciutat de Cocodrilòpolis al nord de Cesarea, 
vora el nahar ez-zerga, i les referències d'alguns viatgers. Animal sagrat en algunes regions 
d'Egipte, en altres era caçat pels indígenes. El verb (tirar, que en la seva forma hebrea fa 
assonància — volguda o no, és difícil de decidir-ho— amb l'egipci temsah) (cf. l'àrab 4timsalo, 
cocodril), no es refereix a la pesca o extracció de l'animal de dins de l'aigua, sinó al seu mena- 
ment o conducció. La mateixa idea és expressada a l'hemistiqui que segueix amb l'expressió 
pitjar la llengua amb el ramal. Quan hom tira un animal per la boca, per menar-lo o arros- 
segar-lo, la corda pitja avall la llengua de la bèstia. No es tracta, per tant, de retenir per la 
llengua l'animal capturat, com si hom li posés unes mordaces per a fer-lo estar quiet. 

26. Alludeix també a la manera com eren menats els animals salvatges. Hom els lligava 
el mussell amb un vencill de joncs, o els clavava un croc a través dels queixos i hi fer- 
mava la corda o ramal (cf. Ez. 38, 4). Hom passava també un jonc per les ganyes dels 
peixos petits per a transportar-los. Com avui dia alguns caçadors passen un cordill pel nas 
d'alguns ocells un poc grossos. 
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La sevainde- 27 Prodigarà devers tu les suplicacions Numquid ieriet tecum 
pendència. A H pactum, 
o bé et parlarà coses tendres2 et accipies eum servum 
28 Conclourà cap contracte amb tu, sempiternum2 I 
È 1Numquid illudes ei 
el prendràs per esclau perpetu quasi avi, 
Caràcter — 89 Jugues amb ell com amb el pardal ade i ar 
perillós. R : S i : 3a 
i el lligues per a les teves noies2 isConcident eum amici, 
sò i divident illum negotiato- 
Regategen per ell els associats, resP 
1 9) eNumquid implebis sa- 
el parteixen entre els cananeus: genel delle Gus 
No es pesca. 31 Li crivelles la pell amb punxons et gurgustium piscium 
fàcilment. - 1 h T É d $ 2 capite illius2: 
1 el cap am arp € perxos: 27Pone super eum ma- 
82 Posa-li, tanmateix, la mà a sobre — num tuam: 
È N memento belli, nec ultra 
recordes el combat, i no hi tornes. addas loqui. 


27. El cocodril no es mostrarà, per por, cap servidor humil, que sempre demana perdó 
a l'amo o li ho demana tot com un favor. Ni parlarà coses etendres), és a dir, paraules tími- 
des, no li parlarà amb to de timidesa. Sorprèn un poc el trànsit brusc de la imatge de l'ani- 
mal conduit amb el ramal a la del servidor obsequiós. No sorprèn menys el tenor de les pre- 
guntes, per més iròniques que se les suposi. Per expressar la independència i indomabilitat 
d'un animal irracional, l'autor del Diàleg mai no hauria fet recurs a actituds pròpies de 
l'animal racional o home. 

28. A 39,9ss. es parlava de la dificultat de domesticar el bou salvatge. Però amb 
imatges que consonaven amb la natura especial de la bèstia en questió. Ara es vol expressar 
la mateixa idea amb la metàfora del contracte amb què es lligaria el cocodril subjugat 
envers el seu enjovador, com a esclau per tota la vida. Els esclaus perpetus eren els qui 
renunciaven definitivament a la llibertat (cf. Dt. 15, 17, I Sam. 27, I2). 

29. Hom no pot jugar amb el cocodril com amb un pardalet, ni lligar-lo amb un fil 
perquè s'hi diverteixin les seves filles. Hom cita a propòsit d'això: Passer deliciae meae 
puellae, de Catul. Sempre i pertot arreu els ocells han servit de joguina a les criatures. 
Compareu Bar. 3, I7. 

30. Associats, els membres del gremi de pescadors. Regategen el preu amb els pescaters, 
no entre ells mateixos. El gentilici (cananeu havia esdevingut un apel-latiu de (comerciant), 
car el comerç havia estat un temps en mans dels fenicis — cananeus. Sembla que ací el terme 
és usat en sentit un poc pejoratiu, com si ara diguéssim un comerciant jueu. Compareu els 
pescaters tirians a Ne. 13, 16. — És represa la comparació del peix gros, del v. 26, que 
els qui el pesquen 4parteixen) per repartir-lo entre els revenedors al detall. 

31. Després de la venda del peix, es parla de la seva pesca. — Punxons. El terme 
hebreu no ocorre més que ací, però recorda el terme similar per (punxes), espines. A l'igual 
de l'altre hapax per (arpó:, designa una mena de fitora, la qual, proveida de cordes, era 
tirada contra la carn dels peixos més grossos per clavar-la-hi i poder estirar la peça captu- 
rada. El complement 4de peixos) precisa que es tracta de l'arpó de què hom se servia quan 
pescava en barca sobre el Nil. 

32. Descriu d'una manera un poc dramàtica la dificultat de pescar el cocodril. Com 
per l'hipopòtam (41, 1-4), l'autor no creu tampoc en la possibilitat d'agafar el segon dels 


853 jOB 4i, 3-8 


4,1Quis revelabit faciem —1L5 Qui solleva la cara del seu vestit, Terror que 
indumenti eius2 inspira, 


et in medium oris eius 
quis intrabit2 
SPortas vultus eius quis 


qui entra a la seva doble 'cuirassa'2 


aperiet2 6 Qui obre els batents de la seva cara2 
per gyrum dentium eius 
sra Pels volts de les seves dents hi ha terror. 
sCorpus illius quasi scuta 
fusilia, : , 
compactum squamis se — (1 El seu 'dors' són uns recs d'escuts, a Bar 
É P rementibus. x pr ee 
Ultis uni comtunguut, "el seu pit" és un segell 'de pedra', 


et ne spiraculum quidem 
incedit per eas: 


sUna alteri adhmerebit, — "es toquen l'un contra l'altre 
et tenentes se nequa- es ns . I 
quam separabuntur. i l'aire no hi passa entremig. 


reis entre els animals. A qui ho intenti una vegada, no li quedaran ganes de tornar-hi. Potser 
no era diferent l'opinió general en temps de l'autor, o en el lloc on vivia. Però no es pensava 
pas així en temps d'Heròdot, que dóna una descripció interessant de la manera com pes- 
caven els cocodrils (cf. Heròdot, II, 70). — La continuació lògica del nostre verset es troba 
a 41,5s8s. El sufix de tercera persona 4seva) (esperança) i el verb 4cau tot llarg) de 4I, I 
suposen un altre personatge, que no és aquell al qual s'adreça el discurs directe. 

41, 5. La cara, la part que dóna a l'espectador. El vestit del cocodril està constituit 
per les escames que cobreixen l'animal (cf. el v. 7). Mai ningú no havia aixecat el davant 
del vestit del cocodril, per fer què: A l'hemistiqui paral-lei es parla d'Mentram, bé que no es 
precisa tampoc la finalitat de l'acció. — 'Cuirassa'. Així, amb G, en lloc de (írey, de TM. 
La doble cuirassa designaria les escames i la pell del cocodril. Els qui mantenen la lliçó 
massorètica interpreten el terme hebreu per (fre) en el sentit de: dentat. Però, és que el 
cocodril posseeix una doble dentadura: Car les dents de dalt i les de baix no formen pas dos 
dentats. Demés, de les dents, se'n parla al v. 6, ultra que el dentat no formaria paral-el 
amb 4vestita del membre que precedeix. 

6. Els batents de la seva cara són la boca del cocodril. De manera que no hi ha cap raó 
de corregir (cara) per (bocar, com fan alguns que segueixen Sir. L'expressió no resulta pas 
més estranya que la de 4vestit) al v. 5. Darrera els batents de la cara, a les maixelles de 
l'animal, hi ha les dents, que infonen terror a qualsevol, pels estralls que poden causar. 

7. Dors'. Així, amb G i V. TM diu 4arrogància). Les escames són unes rengleres 
d'escuts que s'escorren ondulades, en forma d'onades. — 'El seu pil'. Amb altres, lle- 
gim 113P (cf. Os. 13, 8). La lliçó de G suposa també un substantiu amb el sufix possessiu. 
TM diu 4tancato, participi que alguns corregeixen pel perfet, i supleixen la partícula de relació 
que seria sobreentesa: (que tanca un segell) etc. Llavors desapareix totalment el paral-le- 
lisme de membres, i el verset esdevé pura prosa. — 'De pedra'. És segons G. TM diu 
gestret), mot que s'hauria d'entendre en el sentit: que lliga estretament. I,a pedra, pròpia- 
ment la pedrenyera o sílex, denota la duresa del pit del cocodril. És com un segell irrompi- 
"ble, de pedra foguera. 

8. Els escuts del v. 78 s'ajunten tan bé l'un amb l'altre, que no deixen passar per res 
l'aire. Tanquen hermèticament. La hipèrbole és evident. Però això no és cap raó per a corre- 


23. La Bíblia, vol. IX. 
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(P S'adhereixen l'home al seu germà, Seat, eius splen- 
À or ignis, 
s'agafen i no se separen.) et oculi eius, ut palpebre 
ue diluculi. 
Vomita foc. 10 El seu 'esternut' fa que resplendeixi una llum —10De ore eius lampades 


: , procedunt, 
i els seus ulls són com les parpelles de l'alba, —sicut tede ignis accense. 
UDe naribus eius proce- 


u de la seva boca, se'n van unes torxes, dit fumus, 
: sicut ollee succense atque 
se n'escapen espurnes de foc. ferventis. 
UHalitus eius prunas ar- 
Treu fum 1 Dels seus oronells, en surt una fumera dere facit, 
del maBs A En et flamma de ore eius 
com perol bufat i "en ebullició", egreditur. 
88In collo eius morabitur 
13 la seva alenada és ardent "com" carbons, fortitudo, 
h et faciem eius preecedit 
i surten flames de la seva gola. egestas. 


gir el text, ni que sorprengui, encara, l'altra circumstància que m1 aire sigui ací masculí, 
quan en hebreu és generalment del gènere femení. 

g. És una repetició del v. 8, que s'ha d'ometre. Manca a G, i és exclòs per la mètrica. 
I,a fórmula d'home al seu germà) per a significar: l'un a l'altre, en parlar de coses ina- 
nimades, és similar a l'altra de da dona a la seva germana, d'Èx. 26,3, a propòsit dels 
tapissos del tabernacle. Ies escames del cocodril fan un bloc sense esquerdes. 

10. 'Esternut'. Amb les Versions, llegim el singular, tal com ho demana el verb singu- 
lar que segueix. Fa resplendir una llum perquè els esquitxos que llança el cocodril estès al 
sol, hi brillen blancs, amb la blancor de la llum. Els seus ulls vermellencs fan pensar en 
des parpelles de l'alba). L'expressió sembla manllevada a 3, 9. Però en tot cas no està pas 
tan mal aplicada com això. També els egipcis comparaven els ulls del cocodril a l'alba i repre- 
sentaven la darrera, en l'escriptura hieroglífica, amb els ulls del cocodril. 

1r. Torxes, es sobreentén 4de foc), mot que no és expressat perquè ocorre a l'hemistiqui 
que segueix. El buí inflamat del cocodril que escup foc recorda els dracs llegendaris o els 
éssers demoníacs (cf. Ap. 9, 17). Però és difícil de determinar si l'autor depèn, en la descrip- 
ció, de cap llegenda particular, com ara l'Enuma elish de Babilònia, segons la qual Tiàmat 
escopia foc. El terme per (espurnes) és un hapax, que s'explica molt bé per l'àrab. 

12. 'En ebullició". Així, amb V i Sir. TM diu 4qun jonc) o canya, lliçó que tothom 
reconeix com a errada i sense sentit. Pel perol 4bufat), vegeu la nota a Jer. I, 14. La fumera, 
surt dels narius del cocodril solament quan està enrabiat, o bé sempre: Llàstima que 
l'autor no ho hagi precisat. 

13. Com). Ho afegim, amb G. Els carbons són els carbons que cremen, les brases. 
Sense la partícula de comparació el text diria que l'alè del cocodril encén els carbons, de tan 
ardent com era. El sentit no variaria gaire, però tindria molt menys a veure amb el membre 
paral-lel. El segon hemistiqui és gairebé idèntic al v. rr2. Tots aquests trets terrorífics sem- 
blen, simplement, una exageració un poc pujada de l'observació que el cocodril reexpel-leix 
amb gran soroll l'aire i l'aigua que havia ingerit. 


855 jÓ8 4, r4-15 


tMembra carnium eius 14 Al seu coll, hi pren alberg la força, És forçut. 
coherentia sibi: 

mittet contra eum fulmi- 

na, et ad locum alium 
non ferentur. 

Cor eius indurabitur 15 el galamó' de la seva carn 'és ferm', 
tamquam lapis, 

et stringetur quasi mal- 


i davant d'ell, hi bota l'esglai, 


ieciors Mona. se li solda ( ) 18 () com mola de sota. 
1Cum sublatus fuerit, ti- 

mebunt angeli, 17 Davant el seu aixecament s'esgarrifen els Irresistible. 
et territi purgabuntur. 
17Cum apprehenderit eum . 
gladius, subsistere non capitostos, 

poterit A 

neque hasta, nequethorax: tels guardes" s'atorrollen, 


14. És un verset verament poètic. L'hapax per íbotar, fer salts, evoca David que 
dansava 4davant) l'arca (cf. 2 Sam. 6, 14-16). L'esglai que fa bots davant el cocodril és 
el terror que la bèstia inspira. 

15. El galamó'. Ilegim el singular, per raó del verb singular 4se li solda) de l'hemis- 
tiqui segúent i de la comparació amb la 4mola de sota del v. 16. TM porta el plural. El 
terme hebreu significa 4allò que cau), i acompanyat de (gra) reapareix a Am. 8, 6 on designa 
el granís del blat, allò que queia a terra en passar-lo pel garbell, els grans menuts o dolents. 
En parlar de l'animal, allò que cau o penja seria el galamó, el sotabarba (cf. el v. 16). — 
És formi. Amb G i Targ, llegim la forma pual, però en singular d'acord amb la correcció 
que precedeix. TM dóna el plural de la forma qal, el qual suposa que hi ha més d'un galamó, 
o bé que el galamó té diverses parts, ben unides les unes amb les altres. El pensament 
és més aviat que la barballera del cocodril no penja flàccida, que és molt ferma, intron- 
tollable com la mola de sota (v. 16). — () Ometem mo es mou, que sembla un afegitó 
per a omplir una suposada llacuna. l'expressió és frequent en els salms (cf. Ps. IO, 6, 
16, 8: 30,7. etc.). 

16. () Ometem 4el seu cor és sòlid com una pedra, i sòlid). Tan solament la triple 
repetició de p38) sòlid o soldar en dos versets (els vv. 15-I6) és ja una prova suficient que 
el text està en desordre. I no es comprèn tampoc gaire la insistència sobre la fermesa d'un 
òrgan que és invisible. Amb la supressió d'aquests elements adventicis es restitueix al text 
l'estructura estròfica normal. — Mola de sota, la pedra inferior, fixa, d'un molí de mà. 
Mentre la pedra superior és movible a voluntat, la sotana ha d'estar fortament fixada per- 
què hom pugui moldre. Semblant comparació faria pensar que les parts carnoses en questió 
no es refereixen exclusivament al galamó (cf. el v. 15), sinó que abracen en general la part 
baixa de l'animal, el ventre en tant que visible. 

17. Davant el seu aixecament és com a 31, 23). Només que s'aixequi per posar-se en 
marxa, ja infon terror als més valents. — Capitostos, pròpiament els (bocs) que van al da- 
vant del ramat (ef. Jer. 50, 8). Tal ha d'ésser el significat del mot hebreu ací, si el text 
està bé. Perquè l'altre de (déus) no quadra en el context. La Vulgata ha traduit àngels). 
D'acord amb la correcció que preconitzen per al segon hemistiqui, altres prefereixen modi- 
ficar el mot en (ones) (cf. 38, 11). — 'Els guardes". Llegim D'bUH. Els guardes no serien 
necessàriament una mena d'observadors del cocodril, sinó que podrien ésser també altres 
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Futllitat — 18 (davant el seu alçament' l'espasa no resisteix, "''Reputabit enim quasi 
des grmes paleas ferrum, 


contra ell. 24: h 
ni la llança, venable o dardell. et quasi lignum putridum, 
es. 
19 Considera el ferro com a palla, MIR EA EE pr 
gittarius, 


in stipulam versi sunt ei 
lapides funde, 
:0Quasi stipulam eestima- 


el coure com a fusta balida: 


20 poc el posa en fuita el fill de l'arc, bit malleum, 
. et deridebit vibrantem 
les pedres de fona se li tornen ' polsim". hbastam. 


guardes del riu, com postes militars o duaneres. Compareu, encara, 7, 12. Que la lliçó de TM 
4davant les ruptures) és inadmissible, ho reconeixen tots els crítics. Una esmena bastant 
acceptada s'acontenta amb introduir un canvi mínim en el text, que diria des ones del man 
en lloc de (davant les ruptures). Però ofereix l'inconvenient que obliga a donar al verb del 
text el significat de qretirar-se): i les ones del mar es retiren, en lloc d'4atorrollar-se), caure 
en confusió, que no s'adiu a les onades del mar. I introdueix, encara, la menció del mar en 
la descripció d'un animal que en viu lluny, vora el Nil (vegeu, però, el v. 23). En canvi, la 
menció dels guardes i dels oficials explica molt naturalment l'allusió a l'espasa i altres 
armes dels versets que segueixen. 

18. Davant el seu alçament'. Llegim iNYYB (cf. 20, 6), que correspondria a l'incís si- 
milar amb què comença el v. 17. TM s'hauria de traduir 4si un l'ateny amb l'espasa, ella 
(l'espasa) no resisteix. Per esmenar un poc la mala composició de 1a frase, les Versions li 
han donat el gir personal 4si l'espasa l'ateny, no resisteix). Però el sentit no resulta gaire més 
satisfactori. I llavors hom no sabria tampoc què fer de l'hemistiqui que segueix. — Venable. 
És el significat que hom presta al mot hebreu, per analogia amb l'àrab. No surt més que 
ací, en la Bíblia. — Dardell. El terme hebreu és un altre hapax. Alguns el tradueixen per 
4cuirassa), que no s'adapta gaire amb el context. 

19. Resumeix les armes que poden ésser emprades en un combat, en el ferro i en el 
coure, materials que estan en paral-lelisme, com a 20, 24: 40, 18. — Com a palla, símbol 
de la falta de pes i resistència (cf. 21, 18). La fusta podrida es desfà tan bon punt topa amb 
un cos dur. No és gaire més consistent que la palla. Pel que sembla, la comparació de la 
palla era del gust del nostre autor, puix que reapareix al v. 21 (cf., encara, el V. 20). 
El terme per (balida) és un altre hapax. 

20. Després de la menció general de les armes, el poeta n'assenyala pel nom tota una 
sèrie, les primeres de les quals colpien a distància. Hom diria que havia volgut fer gala de 
coneixements en la matèria. Difícilment algunes d'aquestes armes eren emprades mai en 
la lluita amb el cocodril, si més no en una lluita en forma amb el terrible animal. — F411 
de l'arc. És una metàfora per a designar les fletxes, amb el mateix sentit que l'altra de: 
fills del buirac (cf. Lm. 3, 13). Les fletxes són filles del buirac, perquè hi estan contingudes, 
són filles de l'arc, perquè les llença o dispara. — 'Polsim'. Ilegim pú (cf. Is. 40, 15). 
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"Sub ipso erunt radi —21 Com una palla 'li sembla: la clava, 


solis, 

et sternet sibi aurum i es riu del brunzit del dard: 

quasi lutum. 
mFervescere faciet quasi —22 tesbocina' els llossos del 'fargaire', Inutilitat 
ollam profundum mare, Ll pta 
et ponet quasi cum un- 'agulló, pic, contra ell són fang. 

guenta bulliunt. 

"Post eumlucebit semita, 28 Fa que el gorg borbolli com una olla, Efectes 
estimabit abyssum quasi ac òcel 

senescentem. posa el mar com un pot d'ungúent, 


TM repeteix 4pallao. Però és improbable que l'autor hagi usat tres vegades seguides la 
mateixa comparació, tant més que la palla no formaria cap bon contrast amb les pedres de 
fona. Ni les fletxes ni les fortes pedres o còdols que es tiraven amb la fona no podien res 
contra la pell dura de la bèstia. 

21. "Li sembla'. Ilegim 19) 2Yn3 en lloc del plural, de TM, que no s'explica. Molts 
corregeixen també epalla) per (canyav, terme que seria suggerit per G. Per ells, l'única raó 
del canvi és la repetició monòtona de 4palla), que mantenen al v. 20. — La clava. El 
terme hebreu és també un hapax, que correspondria a l'assiri tartahu. Si fos així, l'escriptura 
del mot s'hauria de canviar un poc. Per l'expressió eriure's de), vegeu 39, 7, 18 i 22. 

22. CEsbocina'. Ilegim NO en lloc de 4sota d'el, de TM. — 'Fargaire'. Llegim 43h 
en lloc de 4testoso, de TM. — 'A gulló, pic, contra ell". Llegim 3313 en lloc de l'inintel-ligible 
hapax, de TM, PD en lloc de 4trilb, i, amb G, voy contra ell, en lloc de 4contra). No sola- 
ment les correccions no donen cap sentit estranger al context, sinó que l'hi adapten admi- 
rablement. Car s'hi descriu la inutilitat de la lluita dels pagesos contra el monstre. Quan 
tracten de salvar del cocodril algun fill o un animal que ell s'emporta, es troben comple- 
tament indefensos: les eines del camp de què disposen no serveixen de res contra el terrible 
animal. TM és traduit 4sota seu hi ha testos aguts, estén un trill sobre el fang. El ventre 
de l'animal, proveit de puntes com el trill, deixaria en el fang o en la sorra uns solcs anàlegs 
als del trill sobre el blat a l'era. Ultra que en aquesta interpretació se suposen moltes coses 
que no hi ha al text — i no es donen en la realitatl —, el verset estaria en discordància amb 
el context immediat, i, per tant, o bé s'hauria de transportar més amunt on es fa la des- 
cripció de l'animal, o si no, s'hauria de suprimir com a glossa, interpolada enmig de la 
descripció de la guerra ineficaç que l'home li podria moure. 

23. Es descriu ara el moment que el cocodril salta al riu i es posa a caminar nedant. 
En arribar a l'aigua, el gorg en què s'ha capbussat comença a borbollar com una olla 
que bull. I el mar, sinònim del Nil (com a Is. 19, 5) i paral-lei de 4gorgo, es posa com 
un pot d'ungúent, ço que es diria principalment per raó de l'olor com de mesc que 
l'animal comunica a l'aigua. Si per raó del parallelisme s'hagués d'entendre que el Nil 
borbolla com un pot d'ungúent, no es veuria massa l'oportunitat de la comparació. 
És que els líquids borbollaven dins els vasos d'ungúents2 O, si més no, dins els vasos d'un 
ungúent especial: 


41, 24-26 JOB 8358 


24 () fa que 'en l'obscuritat' brilli una senda, siNon est super tertam 
Superiotitat. (darrera seu" l'abisme esdevé "una flamar. Ports R. je dd 
25 Res no hi ha sobre la pols d'igual a ell, qui factus est dt llum 

el fet per a la intrepidesa, timeret. 


de LE :sOmne sublime videt, 
26 (i té por" qualsevol altesa, a a RE Da 


és el rei de tots els fills de l'orgull. versos filios superbize. 


24. () Ometem ací ydarrera seu), i ho transportem al començament del segon hemis- 
tiqui. Per (fer brillar, compareu el v. 10. — 'En l'obscuritat'".. Llegim qÚn en lloc del verb 
4considera), de TM, que ja ha sortit dues vegades (vv. 19 i 21). (Obscuritat) és simplement 
un altre terme per a designar l'aigua fosca, sobre la qual el cocodril faria brillar un solc llu- 
minós quan neda. — 'Darrera seu". Vegeu més amunt dins la nota. — 'Una flama". Lle- 
gim ANY (cf. 18, 5, Os. 8, 6). TM diu ycanícies, cabells blancs, concepte que resulta estrany 
en parlar del mar o riu. L'autor exageraria els efectes del nedar del cocodril, d'una manera 
anàloga al que ha fet en els vv. IO ss. S'ha de confessar, amb tot, que el text no és massa 
segur, puix que gairebé el verset enter és absent de G. I podria ésser molt bé que alguns 
dels elements haguessin estat introduits posteriorment, però amb vista a emplenar una 
llacuna. 

25. Sobre la pols, damunt la terra, és com a I9, 25, 39, I4. L'incís prova que l'animal 
en questió és verament un animal real, que viu en aquest món entre moltes altres bèsties 
de carn i ossos. No es tracta, per tant, de cap símbol ni de cap ésser mític, malgrat el 
nom de Leviatan amb què el designa l'autor. — El fet... El cocodril és intrèpid per natura, 
literalment (sense espant). El terme per (espanto, en la forma del nostre text, ocorre també 
a Gn. 9,2. A 6, 21 és escrit d'una manera un poc diferent, la qual s'hauria, potser, de 
restablir en el passatge present. En tot cas, no és aconsellable de corregir-lo per un altre 
terme que no tindria res a veure amb el context. 

26. 'Litépor'. Llegim iNN... NY. TM diu 4a (preposició d'acusatiu) tota altesa veuy 
ço que no dóna cap sentit, i és gramaticalment incorrecte per tal com la preposició mai no 
es posa davant un complement semblant. El cocodril no té por a res ni a ningú (V. 25). 
En canvi, els altres animals de presa més grossos, designats per (altesa), senten respecte 
per ell. La raó d'aquesta actitud és donada en l'hemistiqui que segueix: el cocodril és el rei 
de les bèsties feres. A Pr. 30, 30 l'elogi és atribuit al lleó. Feia l'autor sagrat cap diferència, 
quant a la primacia, entre el cocodril i l'hipopòtam, la primera de les obres de Déu (40, 19)2 
Fills de l'orgull) és com a 28, 8. 
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CAPÍTOL XLII 


HUMIL RESPOSTA DE JOB A IAHUÈ. — EPÍLEG 


39, "Respondens autem I Job respongué a Iahuè i digué: Reconeixe- 
Iob Domino, dixit: I I ED 
Es my hg rest es 4 Heus ací que sóc poc, què replicaria2 dret 
per Ga eta Em poso la mà sobre la boca. 
35 
Mer ie ii disape a 5 He parlat una vegada, i no 'repeteixo', 


sem: 
et alterum, quibus ultra i dues, i no continuo. 
non addam. 


47, 1tRespondens autem 


Iob Domino, dislt: 12,1 I Job respongué a Iahuè i digué: dill 
"Scio quia omnia potes, I Deu superioritat 
et nulla te latet cogitatio. 37 He conegut que 'ets superior de Déu. 


Cap. XLII. Amb aquest capítol, al qual s'ha d'unir 40, 3-5 que forma la primera part 
de la resposta de Job a Iahuè, arribem a la conclusió del drama. En ella, Job hi confessa 
que havia parlat sense seny, i se'n penedeix, però ell ha vist ara Déu mateix i vol suportar 
amb paciència el seu destí (40, 3-5, 42, 2-6). Segueix a continuació l'epíleg, en prosa com 
el pròleg del llibre, dividit en dues parts: a) Iahuè passa comptes amb els tres amics de 
Job (vv. 7-9), b) la restauració de Job i la seva fi benaurada (vv. 10-17). Tot hauria 
acabat per bé. 

40, 4. Sóc Poc. Job se sent petit davant la grandesa de Déu. El sentiment de la seva 
poquesa ha estat despertat en ell per l'exposició d'algunes de les meravelles de la natura, 
que Iahuè li havia fet en la seva resposta. N'ha deduit que, en realitat, existeixen al món 
moltes coses que sobrepassen la comprensió de l'home. Semblant constatació li ha demos- 
trat la imprudència de les seves preguntes impacients sobre el perquè dels sofriments en el 
món i sobre l'existència pròspera dels impius. A1 món, hi ha tantes coses que l'home no 
pot comprendrel Per això Job renuncia a parlar més, a 4replicary. Què podria afegir després 
del discurs de Iahuè: Per la imatge del segon hemistiqui, compareu 21, 5, 29, 9. Job no 
respondrà més (cf. el v. 5). 

5. Job ja havia parlat prou. Des d'ara guardarà silenci. — 'Repeteixo'. Amb altres, 
llegim NNYN, verb que quadra més bé amb el parallelisme. TM diu (responc,, verb que re- 
sulta un poc anormal en el context. Per l'hebraisme, compareu 33, I4 i 29. A 42,2 s'indica 
la raó per què Job havia decidit de no (continuar, parlant. 

42,1. És la fórmula d'introducció que fou inserida després de la dislocació de la res- 
posta de Job. S'ha de suprimir, per tal com resulta supèrilua i inoportuna un cop s'han 
ajuntat les dues parts de la resposta de Job. Repeteix literalment 40, 3. 

2. Els superior. Llegim MD5 i transportem 55 a l'hemistiqui que segueix. Amb 
els exemples que Iahuè li havia adduit en el seu discurs, Job ha conegut que Déu és superior 
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i "res" no és massa alt per a tu (), "Quis est iste, qui celat 
consilium absque scien- 

De gala Gal : i tal 
3 () per això m'he expressat sense seny, ideo insipienter locutus 


sum, 
: et quee ultra modum exce- 
de coses que em sobrepassen i no sabia. () —derent scientiam meam. 
tAudi, et ego loquar: 

es : L R interrogabo te, et respon- 

$ Per oida d'orella havia oit de tu, de mihi. 
sAuditu auris audivi te, 
3 Ó : nunc autem oculus meus 

però ara el meu ull t'ha vistl videt. te. 


—en contrast amb la seva pròpia poquesa (40, 4) —. Puix que li havia estat demostrat que 
el govern de Déu abraça moltes circumscripcions i conté en si moltes coses que sobrepassen 
l'home i li són obscures. — 'Res'.. És el col-lectiu universal que TM dóna equivocadament 
en el primer hemistiqui. Car no és ara questió de l'omnipotència de Déu, que Job mai 
no havia posat en dubte, sinó que Iahuè és altament poderós en relació a Job. Aquest 
darrer havia suposat abans (capítol 21) que l'home podia trobar un dperquè), al qual Déu no 
podria respondre. Ara s'ha convençut que res no és massa alt per a Déu, que Iahuè podria 
respondre satisfactòriament a qualsevol pregunta si volgués donar-hi resposta. En altres 
paraules, Job confessa que el govern del món per Déu resisteix a totes les proves i és per 
damunt de tota crítica. — () Ometem 4pla), idea, mot que G no coneix. Sembla l'abre- 
viatura de 38, 28 en l'hebreu. L'hemistiqui de TM és traduit úú cap idea no és irrealitzable 
per a tu). S'expressaria que Déu pot tot el que vol, que no està subjecte al control dels 
homes. Però ni que s'inclinés davant l'omnipotència divina, no per això s'hauria d'admetre 
en Job la suposició que Déu, en el seu obrar, tenia designis misteriosos, que, bé que no 
hagués de retre comptes, podia donar un sentit insospitat a realitats com el sofriment i la 
mort. Mai ni enlloc del llibre no es parla dels pensaments i plans de Déu en aquest sentit. 

3. () Ometem 4qui és aquest que entenebra el consell sense enteniment), manllevat 
a 38, 2, conformement al qual G i Sir afegeixen çamb mots, (sense enteniment). — Per 
això, perquè Job ha conegut la gran superioritat de Déu respecte a l'home, per això confessa 
humilment que havia parlat d'una manera insensata en els seus discursos. (M'he expressat 
es refereix a l'enumeració d'exemples, dels quals s'hauria hagut de deduir que no apareixia 
enlloc el rastre del regiment diví del món. Ara ha comprès Job que existeix un ordre de 
l'Univers, però que sobrepuja la intelligència de l'home. — () Ometem (Escolta, aul i jo 
parlaré, deixa'm que et pregunti i ensenya'm), que constitueix actualment el v. 4. És una 
citació de 38, 3, completada amb passatges com 21, 2-3, 33, 31. El segon hemistiqui és re- 
produit materialment a l'altra interpolació de 40, 7. Hi sona el to de Déu parlant a Job, 
i no el de Job parlant a Déu. 

5. Per oida d'orella. I/audició s'oposa a la visió. Job coneixia Déu solament per 
sentit-dir, coneixement que era insuficient i desorientador. En efecte, hom li havia ense- 
nyat la teoria tradicional que Déu regeix el món d'acord amb el punt de vista de la retribu- 
ció puntual, i, per tant, que l'home just podia comptar amb la felicitat com a premi de 
la seva virtut. Això l'havia immergit en la confusió, la qual li havia inspirat els seus dubtes 
i els seus atacs contra el govern de Déu. Però ara ha vist directament Déu, i està també 
més ben informat. Sap que Déu és present i regeix, que es capté àdhuc dels animals sal- 
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"Ideirco ipse me repre- 8 Per això ho desaprovo i me'n penedeixo Acceptació 
hendo, del seu destí. 
et ago penitentiam in : 
favilla et cinere. damunt la pols i la cendra. 


vatges, que exerceix (consell, savi (38, 2) en el seu regiment del món, però que l'home no 
és pas la finalitat única i el centre de l'activitat divina, la qual ell no pot comprendre en 
els seus motius i finalitats. L/ja visió que Job acaba de tenir és la teofania a la qual havia 
assistit: ha estat una vera revelació per a ell, no pròpiament la revelació de la grandesa 
divina que ja coneixia prou bé, sinó la revelació de les veritats que acabem d'indicar i que 
Job ignorava. Per consegient, la visió en questió era distinta d'aquella visió que el pa- 
cient anhelava i esperava a 19, 27 (vegeu allà el comentari). 

6. . Per això, perquè havia adquirit aquest nou coneixement, Job desaprova i lamenta 
la crítica que havia pronunciat. La lamenta i desaprova per allò que tenia d'imprudent, 
no perquè fos un pecat en ella mateixa. Si Job l'hagués tinguda per pecat, n'hauria demanat 
perdó a Déu, en comptes de limitar-se a desaprovar-la i a penedir-se'n. Ni Iahuè mateix 
mai no troba que el pacient hagi comès cap pecat en exterioritzar els seus sentiments i ma- 
nera de pensar. Si Job havia errat en res, tot el seu mal havia consistit en una incapacitat 
intellectual i en una consequència de la seva instrucció i coneixement insuficients (ver- 
sets 3 i 5). — Damunt la pols i la cendra. Perquè es parla de la pols i de la cendra, no 
sembla pas que es tracti ara de la (cendra) de la mazbalah, sobre la qual estava segut Job, 
segons 2, 8. De manera que el present passatge no faria allusió per res a la situació su- 
posada en el Pròleg. Ço que seria un altre argument contra la unió, des del principi, del 
Diàleg amb el Pròleg. La pols i la cendra del nostre verset no serien en realitat altra cosa 
que la pols i la cendra, a què el pacient havia estat fet semblant per la malaltia (consul- 
teu 30, 19). Amb la metàfora declararia el protagonista que, ara que havia vist Déu, ja 
podia morir tranquil (cf. dm'ajeuré en la pols,, de 7, 21, 20, II, 21, 260) i que acceptava 
ben volenter la mort. Resultaria, de fet, el seu (Nunc dimittis, (cf. I9, 27). Seria, però, 
inexacte de veure-hi l'admissió que el malalt havia merescut la terrible malaltia i la mort 
prematura per culpa de la seva crítica del regiment diví. No, ell perseverava amb la mateixa 
energia de sempre en la convicció de la seva innocència. Però renunciava de bona gana a 
comprendre els misteris que el turmentaven. Havia vist sobradament complida la seva 
suprema esperança de contemplar després de la mort Déu com a defensor seu, puix que 
l'havia vist encara en vida, i àdhuc havia après a conèixer-lo tant com és dat en general a 
un home de conèixer-lo. 

vv. 7-17. El v. 6 clou el poema de tal manera que, si més no en aparença, no queda 
lloc per a cap continuació, en especial per a una continuació de les característiques de la 
present. Malgrat això, trobem que la narració en prosa és actualment represa, després de les 
tràgiques paraules del tal verset final. De les dues parts d'aquesta nova conclusió del llibre, 
la primera (vv. 7-I0) està especialment relacionada amb la introducció dels amics de Job, 
a 2, 11-I3, passatge al qual pertanyeria també el fragment actual, la segona (vv. II-I7) 
fa la impressió de final de la narració tal com es troba en els capítols I-2, o, segons com es 
miri, de duplicat del tercer quadret de la narració. No solament Job no va morir, com s'hi 
resignava el personatge del v. 6 que precedeix, sinó que va veure els seus interlocutors 
bumiliats davant d'ell, i la seva situació restablerta d'una manera esplendorosa. 
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Blasme dels 7 I fou després que Iahuè hagué parlat aques- "Postquam autem lo- 
tres amics. h Ó cutus est Dominus verba 
tes paraules a Job, que Iahuè digué a Elifaz el hac ad Iob, dixit ad Eli- 

I phaz Themanitem: Iratus 

Temanita: da meva ira s'ha arborat contra tu est furor meus in te, et 

. I in duos amicos tuos, quo- 

i contra els dos amics teus, per tal com no haveu. —niam non estis locuti co- 

I I ram me rectum, sicut 

parlat de mí amb correcció com el meu servent servus meus Iob. SSumi- 


0 : te ergo vobis septem tau- 
Job. 8 I ara, preneu-vos set jònecs i set mardans — ros, et septem arietes, et 


7. Aquestes paraules. AÀdhuc a TM actual, el darrer que parla és Job. Per tant, les 
paraules en questió han d'ésser distintes de les que precedeixen immediatament, les quals 
estan en boca de Job. dAquestes paraules) no són tampoc les del discurs de Iahuè, de més 
amunt, que no al-ludeix per res als tres amics, ni en corrobora en el més mínim la tesi. Prò- 
piament fan referència a certes paraules que Iahuè hauria pronunciat en lloança de Job, 
perquè havia perseverat en la seva justícia i havia beneit Déu, tant si li enviava béns com 
si li enviava mals. Suprimides quan es volgué unir el fragment al poema com a pròleg, 
les tals paraules de Iahuè estaven, segurament, en relació amb 38, I: el Senyor les hauria 
pronunciades de la tempesta estant, en la qual hauria aparegut sobre el lloc de la disputa 
(cf. 2, 13). — Elifaz és l'únic dels tres amics que és designat pel seu nom. Iahuè l'interpel-la 
com al més vell, però el càstig és per als tres amics plegats. De la manera com Iahuè parla 
es dedueix que tots ells eren presents a la reunió, en la qual el Senyor havia (parlat aquestes 
paraules a Job.,. — Amb correcció, literalment (cosa dreta, ortodoxa, és una altra manera 
d'expressar el concepte de: parlar convenientment, amb delicadesa, de I, 21-22, 2, 10. Perquè 
els amics de Job no havien parlat de Iahuè amb la mateixa correcció del malalt resignat, 
la ira del Senyor s'havia (arborat. Aquest era també el sentiment que havia experimen- 
tat Eliú, segons les seves paraules (cf. 32, 2-3). Però al contrari d'Eliú, Iahuè no s'havia 
irritat contra Job. La seva indignació es limitava als tres amics, que no havien sabut parlar 
d'ell tan correctament com ho havia fet el seu servidor Job. A l'igual d'(aquestes paraules, 
de més amunt, no haurien estat tampoc conservades ni les paraules correctes de Job ni les 
paraules incorrectes dels seus amics. Per les exposicions del Diàleg, Iahuè s'hauria hagut 
d'irritar, si de cas, més aviat contra Job, com Eliú (cÍ. 32, 2), que no pas contra els tres 
amics seus. Car l'un l'havia atacat un poc imprudentment, com ho reconeixia ell mateix 
(cf. el v. 3), mentre que els altres havien mirat sempre de disculpar-lo i justificar-lo, bé 
que amb arguments (falsos), que no tenien per res en compte la realitat (cf. 13, 7 ss.). En 
la narració d'on ha estat separat el nostre fragment, els amics devien parlar d'una manera 
que Iahuè s'havia d'irritar amb tot dret, potser d'una manera semblant a la de la dona 
mècia) de Job (cf. 2, 9-I0). L'expressió del meu servent Job, recorda el Pròleg, com el 
recorda la preocupació de fer ressaltar el llenguatge 4convenient) o correcte del pacient. 
En el seu discurs que precedeix (caps. 38-41), Iahuè no solament no ha donat a l'interpel-lat 
el títol honorífic de (meu servent), però és que ni tan sols no ha esmentat explícita- 
ment el nom de 4Job,, tan repetit en el nostre fragment (ço que li és comú amb els discur- 
sos d'Eliú). 

8. Set jònecs ... Ignorem el motiu per què havien d'ésser precisament set. A Gn. 21, 
30 el nombre de sets és usat com a símbol per al concepte de jurament. A Nom. 23, I ss, 
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ite ad servum meum Iob, ji aneu al meu servent Job i oferiu un holocaust 
et offerte holocaustum 


pro vobis: Iob autem ser-- per vosaltres, i Job, el meu servent, ha de pre- 

vus meus orabit pro vo- . A À 

bis: faciem eius suscipiam —gar per vosaltres, puix que si no fos per conside- 

ut non vobis imputetur . ç : 

stultitia: neque enim lo-- ració d'ell de no fer amb vosaltres una neciesa —, 

cuti estis ad me recta, À É 

sicut servus meus Iob. car no haveu parlat de mi amb correcció COM. —g,,a4nats 
"Abierunt ergo Eliphaz R R : En tà xos 

Themanites, et Baldad el meu servent Job.y 2 I Elifaz el Temanita i de job. 


Balac ofereix set animals. Compareu, encara, els sacrificis que hom havia d'oferir els set 
dies de la Pasqua, segons Ez. 45, 23. No serien set en el mostre cas, justament perquè 
eren també set els sacrificis que Job oferia pels seus set fills, a I, 52 la narració no pre- 
cisa si els set animals que havien d'oferir els amics de l'Adumeu, havien de provenir del 
ramat propi, o bé si els havien de comprar o de procurar-se'ls d'una altra manera. Allò 
que determina amb tota exactitud és la presència obligada de Job al sacrifici, en el qual 
l'home de la terra d'Hus fa figura d'intercessor com Abraham (Gn. 18, 22-32, 20, 7), Moisès 
(Nom. 21, 7) i Samuel (1 Sam. 7, 5, 12, 19). Compareu, encara, Ez. I4, I4 ss., on es parla 
de la intercessió de certs justs — entre ells Jobl — a favor d'altres persones. I també 
Jer. 7, 16, 15, I. El sacrifici imposat havia de servir per a expiar els errors teològics que els 
amics havien proferit en llurs parlaments incorrectes sobre Iahuè. Se l'anomena holocausto 
(cf. I, 5) que era el sacrifici en què la víctima era consumida tota en el foc, en honor de 
la Divinitat. — I aneu... Malgrat l'incís dal meu servent Job. que segueix, el verb (anam, 
podria tenir simplement valor d'auxiliar, per indicar l'execució de l'acció imposada (con- 
sulteu el v. 9). De manera que l'ordre de Iahuè als tres amics no implicaria en rigor que 
Job es trobés realment en un altre lloc, absent de la reunió on Iahuè parlava als antagonis- 
tes del sant personatge. Però, donat que els sacrificis eren oferts en lloc sagrat i no en una 
escola o local públic de discussió (cf. 2, 13), és molt possible que l'autor hagi pensat en 
realitat en una ordre veritable de deixar l'indret on es trobaven els amics i d'anar a algun 
temple — potser el de Jerusalem (ef. 33, 26-27) — per oferir-hi el sacrifici en questió. In- 
conscientment el narrador s'hauria oblidat que la disputa era representada com si tingués 
lloc en un rotlle format, si més no, per Job i els tres amics. Per això es diria que anessin 
al meu servent Jobo, que se suposaria absent de la reunió, i que tots junts es dirigissin a 
la plaça on s'havia d'oferir el sacrifici indicat. — Puix que si no... Si el text està en bon es- 
tat, tindríem ací una aposiopesi: Déu faria als tres amics quelcom de terrible, si no fos per 
la bona cara de Job. Però és possible que "DN sigui una corrupció de "NN. Llavors la traducció 
hauria d'ésser (puix que vull tenir consideració d'ell per a no fer amb vosaltres una neciesa, 
perquè no haveu parlat) etc. — Una neciesa. Compareu 2, 10. El terme és una expressió 
mitigada d'un concepte que G ha traduit per (vos destruirian, vos mataria. Resulta, per 
tant, una altra de les transcripcions respectuoses que caracteritzaven el Pròleg (cf. I, 22). 
La fórmula 4aixecar la cara), afavorir, tenir consideració, és usada ací en bon sentit, dife- 
rentment de 13, 8. La darrera part del verset repeteix un tros del v. 7. 

9. Els tres amics, que són ara esmentats cada un pel seu nom (cf. el v. 7), van execu- 
tar l'ordre de Iahuè. Remarqueu com no és feta ací cap menció d'Eliú, com no n'era feta 
tampoc cap en el Pròleg, ni en el cos del llibre, fora dels discursos que li són atribuits, — 
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Bildad el Xuhita ii  Sofar el Naematita van Suhites, et Sophar Naa- 
8 mathites, et fecerunt si- 


anar i van fer tal com els havia parlat Iahuè, i cut locutus fuerat Domi- 
nus ad eos, et suscepit 


Iahuè va tenir consideració de Job. 10 I Iahuè Dominus faciem Iob. 
tDominus quoque con- 


va canviar la sort de Job, mentre pregava pels —versus est ad poeniten- 
tiam Iob, cum oraret ille 


Restauració SEUS "amics". I Iahuè va augmentar tot el que — pro amicis suis. Et addi- 
de Job. D dit Dominus omnia que- 
Job posseia, del doble. cumque fuerant Iob, du- 


T'. Ho afegim, amb les Versions. — I van fer... On van oferit (cf. la nota al v. 8) el 
sacrifici que Iahuè els havia ordenat: Van ésser ells en persona que el van oferir, a l'igual 
de Job a 1, 52 — Va tenir consideració de Job. Pel lloc que ocupa, anàleg al que té en el 
verset 8, l'incís ha de significar que Iahuè no va fer cap mal als amics, per la bona cara 
de Job. Si es trobés en un altre context, podria voler dir que Iahuè havia afavorit el seu 
servent de la manera que és explicat a continuació. 

10. Mentre pregava pels seus amics, Job es va veure lliure de la malaltia. La superació 
de la prova és una de les raons de l'eficàcia de les seves pregàries a favor dels altres. I també 
una de les raons per què ell mateix és salvat i glorificat. Darrera tot això es perfila la figura 
del Servent de Iahuè (Is. 53, 12), els sofriments del qual són causa de salut per als altres i 
de glorificació pròpia. Amb la prova superada Job s'havia demostrat com a servent de 
Tahuè, i era, en consequència, tractat com a tal. Semblant influència de les idees del llibre 
d'Isaias no ens sembla gens favorable a la datació un poc antiga del nostre escrit, si més no 
en la seva forma actual. — 'Amics". Amb les Versions, llegim el plural, en lloc del singular 
tel seu amic) o proisme, de TM. Job havia intercedit concretament pels seus amics (cf. els 
versets 8-9), i no pel seu proisme en general. El darrer pensament no tindria res a veure amb 
el context, ni que se'l suposi fortament influenciat pel llibre d'ISaias. — Tahuè. La repeti- 
ció, altrament suspecta, del nom diví s'explica pel caràcter de resum que sembla revestir 
el final d'aquest quadret. S'ha de remarcar que la juxtaposició de les dues parts del verset 
produeix la impressió que hom havia volgut realçar l'eficàcia de la pregària de Job amb el 
fet que el nostre sant personatge havia obtingut no solament la seva guarició pròpia, sinó 
també el doble dels béns materials perduts. — Va augmentar. Aquest verb resulta un 
poc inapropiat, per tal com el pacient ho havia perdut tot, i, en conseqiiència, al moment 
de la seva guarició no tenia res que pogués ésser (augmentat). En els versets que segueixen 
es parla més exactament de dbeneir més que) la primera vegada. — Tot el que ... posseia. 
És com al Pròleg (ef. I, Lo i 12). Comprèn els béns materials i els fills, que eren també 
(béns) o propietat del pare segons la mentalitat dels Orientals. Però no és clar si l'autor 
— 0 el resumidor — entenia l'augment de fills en el sentit que s'havien també duplicat, 
com els altres béns. Compareu el v. 12, que ara resulta parcialment anticipat. 

VV. II-17. Aparentment formen el colofó del nostre tríptic, que havia estat introduit 
pel pòrtic de 1, 1-5. Però resulta difícil de dir si el fragment prové de la mateixa mà que 
ens ha donat els altres elements del Pròleg-epíleg. Com ho resulta també, de difícil de de- 
terminar el veritable sentit — primitiu — d'algunes de les seves frases. En últim terme 
no seria impossible que els nostres versets derivessin d'un escrit distint, el qual hauria 
estat fortament abreujat. 
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plicia. HVenerunt autem U I vingueren a ell tots els seus germans i to- visita dels 
ad eum omnes fratres sui, parents 
et universge sorores sue, i coneguts. 


et cuncti qui noverant tes les seves germanes i tots els qui el coneixien 


eum prius, et comederunt N . 

cum eo panem in domo d'abans i menjaren amb ell pa a casa seva, i se'n 
eius: et moverunt super 
eum caput, et consolati 
sunt eum super omni ma- 
lo quod intulerat Domi- 5 ç ea 
nus super eum: Et dede-- tura que Iahuè havia fet venir sobre ell, i li 


condolgueren i el consolaren de tota la desven- 


11. Vingueren. És allò que havien fet també els tres amics de Job, de 2, II, però 
solament després que s'havien assabentat de la desventura del pacient. El mateix curs de 
coses suposa el text de G: 4i oiren tots els seus germans i germanes totes les coses que li 
havien ocorregut, i vingueren a ell, com també tots els qui el coneixien d'abans). Però ni 
a TM ni a G no es veu clar si els parents i amics havien vingut de prop o de lluny (con- 
sulteu la nota a 2, II), ni si havien acudit a visitar el malalt en tenir notícia de la seva 
desgràcia, com suposa 2, II, O bé després de la seva guarició. La interpretació darrera és 
afavorida per la posició actual de la notícia tant a TM com a G, i per altres petits detalls 
que segueixen. — Tols els seus germans ... Designa els parents. A Orient es dóna molt 
fàcilment el nom de germans a tots els qui estan units per un vincle qualsevol de sang. 
l'expressió dels qui el coneixien d'abans, es refereix als coneguts i amics que Job tenia abans 
de caure malalt. De conformitat amb les altres coses del més (gram) entre els fills de l'Orient 
(cf. 1, 3), els tals parents i amics s'haurien d'afigurar molt nombrosos i de consideració. 
En el cas del pacient del Diàleg, els parents i coneguts s'havien eclipsat durant la malaltia 
del tal personatge (cf. 19, 13-15). — Menjaren amb ell pa. El pa que menjaren amb Job 
no és el pa d'aflicció, habitual en els usatges de dol (cf. Os. 9, 4, Jer. 16,7, Ez. 24, 17), puix 
que ni Job no era mort, ni el pa no hauria estat menjat juntament (amb ell, amb el difunt. 
La frase del text expressa més aviat una pràctica joiosa, és a dir, un banquetejar en senyal 
de festa, que recorda el de 1,4 i 13. I és simptomàtic en aquest sentit que G porti els 
mateixos verbs que al passatge del Pròleg: (que menjaven i bevien amb ellv, sense que digui 
res del pa, ni d'4a casa seva) que segueix. — 4 casa seva, la qual hauria tornat a ocupar des- 
prés de la seva malaltia: Certament d'ella mai no s'ha dit que hagués estat destruida, com 
s'ha dit de la casa del fill gran de Job, a 1, 19. Però no s'ha dit tampoc mai explícitament 
que Job en tingués una (cf. I, 5) i que l'hagués abandonada quan havia estat colpit per 
la malaltia, bé que això darrer es podria deduir de 2, 8 i I2 (però vegeu allà la nota). — Se'n 
condolgueren i el consolaren. Són els mateixos verbs usats a propòsit dels tres amics, a 2, II. 
Aplicats a uns que fan visita després de la guarició resulten poc apropiats, puix que seria 
més exacte de dir que (es congratulareny amb ell. Malgrat això i malgrat que a continuació 
es parli de 4tota la desventura, que Iahuè havia fet venir sobre el visitat (cf. 2, II), no 
resulta probable que el remanejador hagi referit als 4tres) amics allò que el text deia, de 
primer, dels parents i coneguts de Job en general (cf. Fohrer a Velus Testamentum, vol. VI, 
fascicle 3, pàgs. 249 ss.). Per intervenir en la 4disputar, eren massa etots) els parents i 4totsa 
els coneguts del més (gram entre els fills de l'Orient (vegeu més amunt dins la nota), més 
que més que per part de la parentela ja hi havia intervingut, en el segon quadret, l'esposa 
mateixa de Job. — Tota la desventura. Comprendria també la pèrdua de la fortuna, la qual 
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donaren cadascun una Eesita i cadascun un anell —runt ei unusquisque ovem 
unam, et inaurem auream 


: I a unam. 
La seva nova del nas, d'or. 1 I Iahuè va beneir la darreria 1Dominus autem bene- 
fortuna dixit novissimis Iob ma- 


gis quam principio eius. 
Et facta sunt ei quattuor- 
decim millia ovium, et 
catorze mil ovelles i sis mil camells i mil parelles — sex millia camelorum, et 
mille iuga boum, et mille 

. . . , . . asine, 
i família. de bous i mil someres, P i hagué set fills i tres Et fuerunt ei septem 


de Job més que no pas la seva primeria, i hagué 


no li hauria estat encara restituida al moment de la visita dels parents i coneguts. Els vi- 
sitants haurien compadit Job per la destrucció dels seus béns i salut alhora (cf. els capí- 
tols 1-2). Però s'ha de remarcar que G porta un text més en consonància amb la situació 
de després de la guarició: (menjant i bevent amb ell el consolaren, i s'admiraren de totes 
les coses que el Senyor li havia fet venir a sobre). — J li donaren .... Com a presents de 
felicitació, més aviat que no pas com a mitjà per a refer el seu cabal desaparegut, cada un 
dels visitants va oferir a Job una moneda i un anell del nas, d'or. És un poc peculiar que 
es parli ara de metàl-lic, quan la riquesa del Job del Pròleg era tota en béns de natura 
(vegeu la nota al v. I2). La dzesita, — ovelleta, terme pel qual hom porta a collació el 
llatí Pecunia, de pecus, és una moneda inconeguda, la qual és també citada a Gn. 33, I9, 
Jos. 24, 32 com a mitjà de pagament en l'antiguitat (cf. I, 17). Per aquells temps remots 
no s'hauria de pensar en cap moneda encunyada, que no existia encara. El seu valor devia 
ésser poc considerable, de manera que el regal resultava gairebé una almoina. En realitat 
el do hauria estat un símbol, més aviat que no pas una veritable contribució per a subvenir 
d'alguna manera a les necessitats de l'empobrit Job. És el que suggereix també l'altre pre- 
sent de l'anell del nas, d'or. Aquest anell era portat sobretot per les dones (cf. Gn. 24, 47, 
Èx. 32, 2). Però els homes no el desdenyaven pas sempre com a adorn i també com a 
amulet (cf. Jt. 8, 24 ss.). 

12. Als seus darrers temps, Job esdevingué dues vegades més ric (cf. I, 3) que abans 
de la seva desgràcia. Per darreria i primeria, compareu 8, 7. El verb 4dbenein és usat en un 
sentit que no és el de I, II, 2, 5, sinó el de I, IO On es paría de l'obra de les mans de Job. 
El silenci d'ara sobre el (servei molt nombrós) — que seria lògic de pensar que havia estat 
augmentat també del doble (cf. el v. ro) — obeeix, probablement, al fet que el text de I, 3 
no porta cap nombre determinat que pogués ésser 4duplicat. S'ha de remarcar, encara, 
que la menció dels béns en natura precedeix ací la menció dels fills, contra allò que passa 
en el Pròleg. IL,/a raó d'això no s'hauria de cercar en res més que en les necessitats de la 
narració, la qual s'ocupa a continuació de les dfilles) en particular. Però podria ésser un 
altre indici, a l'igual del metàl-lic del v. 1r, que el fragment no depenia pròpiament de la 
narració del Pròleg. 

13. Quant a la seva família, les coses es mantingueren en el sfatu quo ante: set fills i tres 
filles, que vingueren a reemplaçar els set fills i tres filles desapareguts (cf. 1, 2). En lloc 
de 4sety (fills), Targ porta 4catorze). El nombre dels fills, però no el de les filles, hauria estat 
també duplicat (cf. el v. 10). Certament que l'escriptura de la xifra ysetu a TM no és la 
forma ordinària. Gens per això, més que no pas les restes d'una forma dual que no existeix 
en hebreu, hom hi hauria de veure un error dels copistes, que haurien fet una combinació 
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fili, et tres filie. Et filles. 14 I posà de nom a la primera Iemimà 
vocavit nomen unius 


Diem, et nomen secunde. — j de nom a la segona Qeçià i de nom a la tercera 
Cassiam, et nomen tertize 


Cornustibii. Non sunt RE 15 
Galera lovente, males. ee ADDOE, I no es trobaven dones tan 
speciose sicut filiee Iob in 
universa terra: deditque 
eis pater suus heredita- 11 1 à is del 
emiatcci tales (Coral. ur pare els va donar un heretatge enmig dels 
16Vixit autem Iob post . A 
hzec, centum quarac ale germans d'elles. 18 I Job va viure després d'això 
annis, et vidit filios suos, . A 
et filios filiornm suorum —Cent quaranta anys i va veure els seus fills 


belles com les filles de Job en tota la terra, i 


de l'ordinal i del multiplicatiu. Demés, per què s'hauria augmentat del doble el nombre dels 
fills mascles, al contrari del que passa amb el de les filles, quan són aquestes les qui ocupen 
el primer pla en aquesta darrera part de l'epíleg2 

14. Després de la menció del nombre de la nova progenitura de Job, el narrador deixa 
de banda els fills i s'ocupa únicament de les filles, ben diferentment d'allò que havia estat 
fet en el Pròleg. És que vol recalcar que les noies, poc apreciades a Orient, resultaven un 
bon partit per llur riquesa i per llur bellesa. Els noms que el pare els va imposar — al Prò- 
leg no s'esmenta ni el nom dels fills, com no es fa tampoc ací, ni el nom de les filles — són 
genuinament beduins, presos pels habitants del desert d'animals graciosos i dels noms de 
plantes o de pedres precioses. El primer és interpretat per l'àrab yamaima, colometa o tor- 
toreta. El segon és el nom d'una planta aromàtica, la qual és mencionada amb 1a mirra i 
l'àloe a Ps. 45, 9. S'identifica amb la càssia aromàtica, anomenada també cinamom o 
canyeller. I, alcofoll per a pintar-se els ulls era conservat en banyes o vasos, com l'oli i els 
ungúents (cf. 1 Sam. 16,1 i 13, I Re. I, 39). D'ací el nom poètic de la tercera filla de 
Job: Qeren-apput, banya d'alcofoll. 

15. Les filles de Job eren les dones més belles de tota la terra — o bé solament de la 
terra d'Hus (cf. I, I) o, encara, del país de l'Orient (1, 3): — Això no sembla pas que 
sigui dit únicament per causa del pare. Com no ho sembla tampoc, de dit per la mateixa 
raó allò que segueix, sobre el fet d'heretar les filles una part dels béns de llur pare. Proba- 
blement les noies continuaven a jugar un paper independent en el desenrotllament ulterior 
de la narració — la qual apareix fortament abreujada en aquest final —. A ISrael, les filles 
no participaven en l'herència paterna en paritat de condicions amb els fills. Solament quan 
els darrers mancaven, podien les filles heretar (cf. Nom. 27, I ss.). 

16. Cent quaranta anys. G diu 4cent setanta), i afegeix la suma total de dos-cents 
quaranta anys de vida. Job havia arribat a una edat patriarcal, com la dels qui vivien 
abans del diluvi. Semblant longevitat situaria el nostre heroi en una època remota, gairebé 
prehistòrica, com a Éz. 14, I4 on és citat juntament amb Noè i Daniel (Danel). El protago- 
nista del Diàleg no dóna pas la impressió d'haver pertangut a uns temps tan reculats, bon 
tros se'n falta. — Quatre generacions. El nombre de quatre generacions resulta solament en 
el cas que la xifra enclogui retrospectivament la vida del pare de Job — que la narració 
en prosa mai no esmenta —, o bé en el cas que es comptin com una generació els fills que 
se li havien mort al començament de la seva desgràcia. Com que ambdues suposicions no 
semblen gaire probables, hom podria pensar si no s'haurà perdut un 4úi llurs fills) darrera 
el segon 4seus fills. Llavors hom obtindria les (quatrea generacions de què parla el text. 
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i els fills dels seus fills, quatre generacions. —usque ad quartam gene- 
rationem, et mortuus est 


La mort. 17 T Job va morir vell i sadoll de dies. senex, et plenus dierum. 


17. Finalment, Job va morir (al seu temps,, com ho havia promès Elifaz, a 5, 26. 
Les fórmules amb què s'expressa aquesta idea són consagrades (cf. Gn. 25, 8, 35, 29: 
1 Par. 29, 28). Després del v. 16, la remarca present sembla supèrfiua. Per la seva conci- 
sió i pel caràcter convencional de les expressions, hom seria temptat d'atribuir-la al qui 
havia resumit la historieta de Job en aquesta darrera part. De fet, el verset és absent de G 
primitiu. Aquesta Versió afegeix, en canvi, l'observació que Job és un d'aquells que Déu 
ressuscitarà, observació que fa seguir d'una llarga addició que havia pres ddel llibre siríao), 
és a dir, d'un midraix arameu sense cap valor crític. No sabríem pas dir si alguns dels ele- 
ments dels vv. 11-I7 deriven d'un dllibre) per l'estil del midraix en questió. Però no ens 
estranyaria pas gens. 
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de dèspota, 104. Afirmació de la pròpia innocència, 105. Escolament ràpid 
dels seus dies, 106. Impossibilitat de defensar-se, 107. Terror que Déu ins- 
pira al malalt, 108. 


CAPÍTOL X. Job es plany que Déu el maltracta, tot i que és innocent, 
Déu l'ha creat d'una manera meravellosa, però amb el designi de tur- 
mentar-lo . 


Descoratjament del malalt. Incomprensibilitat del procedir de Déu, 109. 
Formació admirable de l'home, 111. Designis de Déu contra el malalt, 112. 
Enigma. Desig del malalt, 113. 


CAPíroL XI. Sofar vejusa la pretensió de Job a la pròpia innocència i 
l'exhorta a purificar-se de tot pecat i li promet, si ho fa així, una gran 
prosperitat i una felicitat sense núvols a l'esdevenidor . 


Exordi, 115. Refutació, 116. Arcans de la saviesa divina, 117. Caràcter 
disciplinari dels càstigs. Exhortació, 118. Promeses. Amenaça, 119. 


CAPíroL, XII. En rèplica a l'apel-lació de Sofar a la saviesa i poder de 
Déu, Job demostra que coneix els tals atributs divins tan o més bé que 
els seus amics 


Concesió irònica, 121. El just, menyspreat. Els dolents, triomíants, 122. 
El testimoniatge de les bèsties, 123. Job sap discernir, 124. Examen dels 
fets naturals, 125, històrics, 126. Afegitó, 127. 


CaPíToL XIII. Job coneix la saviesa i el poder de Déu tan bé com els 
amics, l'aplicació al seu cas feta per aquests és falsa. Ell desitja ple- 
dejar la seva causa davant Déu i ho fa malgrat el perill que això pugui 
vepresentar per a la seva vida . gue ara 

Conclusió, 129. Desestimació dels adversaris. Són parcials, 130. Perill de 
llur actitud, 131. Job vol defensar-se. No pot aguantar més, 132. És conscient 
de tenir la raó. Implora dues condicions prèvies, 133. Pregunta angoixosa. 
No és ridícul el procedir de Déu2 134. Les consequències fatals per a Job, 135. 
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CAPÍTOL XIV. Job pledeja la seva causa amb Déu (continuació) . 


la pobra condició humana, 136. Res de ben pur. Consequència. L'espe- 
rança de l'arbre, 137. L'home no reviu, 138. Fuga de la imaginació, 139. 
La realitat. Procés de destrucció de l'home, 140. Indiferència del mort pel 
món dels vius, I4I. 


CAPíTOoL XV. Elijaz increbpa Job per la manera despeciiva amb què 
tvacta les opimons dels seus amics i per la seva irveverència envers 
Déu. 

Contra la verbositat de Job, 142. Acte d'irreligiositat, 143. Pretensió in- 
justificada. Apassionament impiu, 144. Refutació, 145. Ensenyament pur 


dels savis, 146. Turment moral de l'impiu, 147. Contra un ric impiu, 148. 
Pèrdua de la seva fortuna, 149. Destrucció de la seva casa, 150. 


CAPÍTOL XVI. Job desestima les consolacions d'Elifaz. Se sent víctima 
de la persecució combinada de Déu 41 dels homes, malgrat la seva per- 
fecta innocència. Crida de Job al seu venjador celestial . 


Els amics resulten molestos. No es fan càrrec del cas de Job, 152. Estat 
actual del pacient, 153. Injúries de gent indigna. Persecució divina, 154: 
injustificada, 155. Apòstrofe patètic, 156. La mort és propera, 157. 


CaPíroL XVII. Si hagués de morir ara, Job no veu davant seu més que 
la mort i cab esperança . 


Déu, causa del seu mal, 158. Súplica. Afegitons, 159. Descrèdit, 160. 
Insomni. Amarga paradoxa, 101. 


CAPíTOoL XVIII. Bildad insisteix sobre la certitud de la fi desastrosa 
del malvat 


Els parlaments de Job mortifiquen, 163, i són contraproduents, 164. 
Trista sort de l'impiu. La seva persecució, 165. Tot es conjura contra ell. 
Camina inexorablement cap a la mort, 166. El seu nom és esborrat del món 
dels vius, 168. Impressió arreu, 169. 


CAPíTOL XIX. Bé que abandonat de Déu i dels homes i sense esperança 
en aquesta vida, Job té l'assegurança que el Senyor apareixerà Per 
vindicar-lo, i que els seus ulls el veuran al seu costat . 


Impaciència del malalt. No està en l'error, 170. Raons de les seves 
queixes: l'abandó diví, 171. Afegitó. l'abandó dels homes, 172, dels fami- 
liars, 173, desintegració del cos, 174. Imploració, 175. Efectes, 178. Afe- 
gitó, 179. 
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CAPÍTOL XX. Jndignat per les paraules de Job, Sojar afirma que la 
prosperitat del dolent és curta i que el pecat, dolç a la boca, es torna 
verí d'àspid 


Raó de la rèplica, 180. Brevetat de la felicitat dels dolents, 181. És dissipa 
com un somni, en plena joventut, 182. Descripció de la ruina, 183. Intran- 
quil-litat en la possessió, 184. Caràcter totalitari del desastre. Afegitó, 185. 
Tot es conjura contra l'impiu, contra la seva casa, 186. 


CaPíTOoL XXI. Job relleva el gran misteri de la providència, que és la 
prosperitat dels dolents 


Preàmbul impacient, 188. Contrapartida del discurs de Sofar. Vida llarga 
dels impius. Prosperitat material, 189. Felicitat. Moren en pau. Malgrat 
llur impietat notòria, 190. Postulat moral de Job, 191. Raó, 192. La mort 
colpeix indiscriminadament, 193. Resposta a una objecció tàcita, 194. 
l'espectacle de la mort honorada de l'impiu, 195. Els parers dels amics 
són vans, 196. 


CapíroL XXII. Elifaz ataca directament Job com a pecador . 


Déu és impassible, 197. Si castiga, ha d'ésser per pecats comesos. 
Enumeració dels pecats de Job, 198. És castigat per ells, 199. Exemple 
alliçonador, 200. Glosses, 20r. Exhortació al penediment. Afegitó, 202. 
Perspectives falagueres. Llur fonament, 203. 


CapíroL XXIII. Malgrat les afirmacions dels seus amics, Job conti- 
nua enyorant tot governament moral del món per Déu . 


Job persisteix en el seu punt de vista, 205. Si Déu no fos inaccessible, 
li provaria la seva perfecta innocència, 206. Glossa. Conducta irreprotxa- 
ble de Job. Caràcter immutable del decret de Déu, 207. Incomprensió de 
la cosa, 208. 


CapífroL XXIV. Queixa per l'ajornament del judici contra els impius, 
que oprimeixen impunement els pobres. Descripció de l'opresió d'un 
estament del boble. Enumeració i descripció d'alguns tipus de crimi- 
nals, que treballen de nit 


Dilació del judici, 210. Exaccions dels impius, 211. Opressió i misèria 
d'uns desgraciats, 212. Sense pa, 213. Expulsats de la societat, 214. Alguns 
enemics de la llum. L'assassí. L'adúlter, 215. Llurs pràctiques. Sort d'un 
impiu, 216: immisericordiós. Sense força moral, 218. Job no tem cap des- 
mentiment, 219. 
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CAPÍTOLS XXV-XXVI. En resposta al discurs de Job, Bildad sosté 
que cap ésser, i molt menys l'home, no és pur davant el Senyor de 
les altures 


Atac personal, 220. Elogi de l'Omnipotència, 221. Res no és pur davant 
Déu, 222. Terror que Déu inspira. Afegitó, 223. Els trons. Efectes en els cels. 
Conclusió, 225. 


CAPíTOoL XXVII. Job reafirma la seva innocència. Nou discurs de 
Sofar sobre la sort de l'impiu 


Job mai no admetrà la seva culpabilitat, 227. No s'avergonyeix de la seva 
vida, 228. Conclusió. Resposta de Sofar. Déu no escolta l'impiu, 229. Repe- 
tició de la teoria tradicional, 230. Sort dels fills de l'impiu, de la seva rique- 
sa, 231. Les seves tortures morals, 232. Déu el persegueix, 233. 


CAPíroL, XXVIII. Poema sobre el siti de la saviesa divina . 


No és dins les profunditats de la terra, 234: lloc de tresors. No és davall 
els cels, 236. Ni a la terra explorada per l'home, 237. No és en el mar, ni al 
mercat de pedres precioses, 238. Oculta a les criatures, 239, coneguda de 
Déu, 240. L'única saviesa per a l'home, 24I. 


CAPÍTOL XXIX. La felicitat passada de Job . 


Enyorament dels temps passats, 242. L/a protecció divina. Fast. Reve- 
rència general, 243. Prestigi. Ascendent, 244. Acció rectora. Homenatge 
general, 245. Benediccions dels desgraciats. Acció benèfica, 246, i justa. 
Illusions, 247. 


CAPíToL XXX. Els pàries degenerats d'indrets inhospitalaris. La des- 
gràcia actual de Job 


Contrast, 249. Afamats. Nodrits d'herbes, 250. Pàries. Habiten regions 
inhospitalàries, 251. Éssers sense nom. La misèria present. Causa, 252. 
Assalt contra la fortalesa, 253. Consequències. Agonia en el cos, 254. Indi- 
ferència de Déu, 255. Justificació de les seves queixes, 256. Decepció. 
Lamentació lúgubre, 257. 


CAPíTOL XXXI. Job declara solemnement la seva innocència . 


Delicadesa de consciència, 259. Raó. Lleialtat del pacient, 260. Honra- 
desa, 261. Fidelitat conjugal, 262. Condemnació de l'adulteri. Humani- 
tat, 263. Caritat. Mòbil de la seva beneficència, 264. Vestir el despullat, 265. 
Esperit de justícia. Cap culte del diner, 266. Cap culte astral. Condemna- 
ció, 267. No odiar l'enemic. Generositat, 268. Cap explotació indeguda de 
la terra, 269. Franquesa, 270. Job res no ha de témer de Déu, 271. Ni s'aver- 
gonyeix de la seva vida, 272. 
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CApPítoL XXXII. Introducció del nou interlocutor. Raons de la seva 
intervenció en la controvèrsia LL. 273-279 


Introducció, 273. Raó del retard en la intervenció. Joventut d'Eliú, 275. 
Respecte a l'edat, 276. Silenci comprometedor dels tres amics. Eliú ja ha 
esperat prou, 277. I en va. Autosuficiència, 278. Necessitat de parlar. Im- 
parcialitat, 279. 


CAPíTOL XXXIII. Primera rèplica d'Eliú a Job. És infundada la 
queixa de Job, que Déu desplega contra ell una hostilitat arbitrària 
i que vejusa escoltar tota apel-lació dels homes. Déu parla als homes 
de diferents maneres LL. 280-288 


Interpel-lació a Job. La ciència d'Eliú és pura, 280. Invitació a Job, 281. 
El seu terror no l'esporuguirà. Punts incriminats, 282. Una altra afirmació 
malsonant. Refutació: Déu parla amb somnis i visions, 283, d'advertiment, 
o amb el sofriment mateix, 284. Aparició oportuna d'un àngel, 285. Interces- 
sió pel malalt, 286. Guariment del malalt. La seva acció de gràcies, 287. 
Conclusió, 288. 


CaPífroL XXXIV. Déu no pot ésser injust, ber tal com és omnipotent . 289-300 


Interpel-lació als amics, 289. Represa d'unes paraules de Job. Condemna- 
ció de l'impiu, 290. Una altra frase incriminada. Afirmacions d'Eliú, 291. 
llur fonament. Exordi, 292. Eliú iniciarà Job en la saviesa. Justícia de 
Déu, 293. Un exemple, 294. Omnipresència divina, 295. Poder absolut sobre 
els reis. Llur càstig exemplar, 296. Finalitat. La inactivitat de Déu, 297. 
El cas del convertit, 298. La solució òbvia. Condemnació de Job, 299. Altres 
pecats de Job, 300. 


CApíroL XXXV. Eliú vejuta l'asserció que la pietat no aprofita de res, 
per tal com Déu es desinteressaria de les coses d'aquest món... 301-304 


Una altra sentència reprovable. Refutació, 301. L'home, res no confereix 
a Déu, 302. Job parla insensatament. En comptes de cercar Déu, 303. Déu 
no escolta el llavi va. Una altra afirmació errònia, 304. 


CAPítoL XXXVI. Designis graciosos de Déu en afligir els homes. 
Exhortació perquè Job exalci, en unió d'altres, la grandesa de Déu . 305-313 


Refutació amb exemples de reis, 305. Axioma d'Eliú, 306. Reis pecadors 
castigats, que es convertiren, 307. Premi dels qui acaten el càstig. Pena dels 
altres. Mort prematura, 308. Job, víctima del seu benestar, 309. Que no es 
deixi portar pel ressentiment. Que s'humilii, 310. Déu omnipotent i savi. 
Digne de tota lloança, 311. Lja meravella de la pluja. Els trons, 312. Fer- 
tilitat de la terra. El llamp, 313. 
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CaPírtoL XXXVII. Donada la seva grandesa i sublimitat, Déu ha 
d'ésser glorificat, no criticat 


Les grans tempestats, 314. El tro. La neu, 315. Consequències per als ho- 
mes i per als animals. El fred, 316. El glaç. La calamarsa. El llampec, 317. 
Objectiu. Incomprensibilitat de les meravelles, 318. És improcedent de cri- 
ticar Déu, 319, majestuós i inaccessible, 320. 


CaPíroL XXXVIII. Resposta de Iahuè a Job. Un home, ha de con- 
tendre amb Déu2 . 


Temeritat de Job. Enigma de la fundació de la terra, 323, de la limita- 
ció del mar, 324. La llum de l'alba, 326. La residència de la llum. Les deus 
del mar, 327. Les latituds de la terra. Dipòsits de la neu i de la calamar- 
sa, 328. La boira. La pluja benèfica, 329. El glaç. Les Constel-lacions, 330. 
Les lleis del cel, 331. Els núvols plujosos. El lleó. El seu botí, 332. 


CaPíToL XXXIX. Continua la resposta de Iahuè a Job . 


Els cérvols, 334. l'onagre, 335, independent. El bou salvatge, 336, 
enemic de la subjecció, 337. L'estruç. Crueltat, 338. Estupiditat. Veloci- 
tat, 339. El cavall. Fogositat, 340. Bel-licositat. El falcó, 341. Àvid de 
carnisseria, 342. 


CAPÍTOLS XIL-XLA. Fi de la resposta de Ialmè a Job. L'hipopòtam i el 
cocodril pa Pe a Br he a ds BO P ls a A él la 


Acabament, 343. Condició per a poder criticar Déu, 344. L'hipopòtam, 
3460. Musculatura, 347. Excel-lència, 348. Jaç. Intrepidesa, 349. Perills de 
la seva caça. Empresa temerària, 3530. Dificultat de subjugar el cocodril, 351. 
La seva independència. Caràcter perillós. No es pesca fàcilment, 352. Terror 
que inspira. La seva cuirassa exterior, 353. Vomita foc. Treu fum del 
nas, 354. És forçut. Irresistible, 355. Futilitat de les armes contra ell, 356. 
Inutilitat de les eines de pagès. Efectes quan neda, 357. Superioritat, 358. 


CAPíroL XLII. Humil vesposta de Job a Ialmè. Epileg . 


Reconeixement de la poquedat pròpia i de la superioritat de Déu, 359. 
Acceptació del seu destí, 361. Blasme dels tres amics, 362. Perdonats per 
la cara de Job, 363. Restauració de Job, 364. Visita dels parents i cone- 
guts, 365. La seva nova fortuna i família, 366. La mort, 368. 
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